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KİTÂBU ÂDÂBİ’L-EKLİ VE HÜVE EVVELÜ’R-RUB¡U’S-SÂNÎ 
MİN KİTÂBİ İHYÂ™İ ¡ULÛMİ’D-DÎN  MİN KISMI’L-¡İBÂDÂT

]كتاب آداب الأكل وهو اول الربع الثاني من كتاب احياء علوم الدين من قسم العبادات[

Bismillâhirrahmânirrahîm

 ]الحمــد لله الــذي أحســن تدبيــر الكائنــات فخلــق الأرض والســماوات وأنــزل المــاء 
الفــرات مــن المعصــرات فأخــرج بــه الحــب والنبــات وقــدر الأرزاق والأقــوات وحفــظ 
بــأكل  الصالحــات  والأعمــال  الطاعــات  علــى  وأعــان  الحيوانــات  قــوى  بالمأكــولات 

الطيبــات[
İşbu kitâb-ı hikmet-nisâb-ı müstetâb İhyâ™u ¡Ulûmi’d-Dîn adlı olan 

kitâbın rub¡-ı sânîsi olup ki kısm-ı ¡âdâtın ahkâm ve ahvâline şâmildir 
ve ¡unvân-ı kitâbdan müstebân olduğu vech üzere âdâb-ı eklin kitâbı 
rub¡-ı sânî-i mezkûrun mebde™i olmakla musannif-i merhûm dahi işbu 
kitâb âdâb-ı eklin kitâbıdır deyip bed™-i tefsîrinde İhyâ™u ¡Ulûmi’d-Dîn 
adlı olan kitâbın rub¡-ı sânîsi mebde™i ve birincisi olup ¡âdât ve ¡ibâde-
te müte¡allik olan ahkâm ve ahvâle hâvîdir diyerek icmâlen ta¡rîfine 
bi’l-işâret de™b-i mesnûn ve siyâk-ı sâbıkı mûcebince teyemmünen ve 
teberrüken besmele ile şürû¡ edip o Hudâvend-i cihân-âferîn ve hikmet-
nümâ-yı îcâd u tekvîn Hazret-i Rabbü’l-¡âlemîne edâ-i farîza-i mahme-
det ü şükrânede الحمــد لله الــذي أحســن تدبيــر الكائنــات فخلــق الأرض والســماوات 
 وأنــزل المــاء الفــرات مــن المعصــرات فأخــرج بــه الحــب والنبــات وقــدر الأرزاق والأقــوات
ــأكل ــاتِ والأعمــال الصالحــات ب ــى الطَّاعَ ــانَ عَلَ ــاتِ وَأعََ ــوَى الْحَيَوَانَ ــولَاتِ قُ  وحفــظ بِالْمَأْكُ
-diye âgâz ve bu dîbâce-i minhâciyyeyi berâ¡at-i istihlâl kâ¡i الطيبــات 

ER-RUB¡U’S-SÂNÎ MİN KİTÂBİ İHYÂ™İ ¡ULÛMİ’D-DÎN

]الربع ا الثاني من كتاب احياء علوم الدين[
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desi vefkince bahs-i âti’l-beyânın hükm-i asliyyesi ve esbâb-ı hafiyye 
vü celiyye ve fevâid-i ¡akliyye vü nakliyye ve ahvâl-i haremiyye vü 
hilliyye ve ¡illet-i mâddiyye vü suveriyye vü gâiyye vü fâ¡iliyyesine 
telmîh ve temlîh ve edillesine irşâd ve telvîh ederek işbu senâ-i cemîl ve 
zikr-i cezîli ¡alâ-sebîli’t-ta¡zîm ve’t-tebcîl îrâd ve zikr etmiştir ki hulâ-
sa-i me™âli: “Tedbîr-i kâinâtı tahsîn ve âsumân ve zemîni halk edip mu¡-
sırât-ı sehâb-ı rahmet-ictizâbdan mâ-i ¡azb ü fürâtı inzâl ve onunla habb 
ve nebâtı inbât ve rızk ve akvâtı takdîr ve o rızk ve me™kûlât ile kuvâ-yı 
hayvânâtı hıfz ve onun tâ¡at ve ¡ibâdâtı ile a¡mâl-i sâlihât üzerine ekl-i 
tayyibât ile i¡âne eden Hazret-i Zâtü’l-Celâl’e hamd-i vâfir ve şükr-i 
mütekâsir olsun” demektir.

]والصــاة علــى محمــد ذي المعجــزات الباهــرات وعلــى آلــه وأصحابــه صــاة تتوالــى 
علــى ممــر الأوقــات وتتضاعــف بتعاقــب الســاعات وســلم تســليمًا كثيــرًا[

Ve dahi bu ni¡met-i ¡uzmâya sebeb-i müstakil ve vâsıta-i kübrâ 
olan sâhib-i mu¡cize-i bâhire vü âyât-ı beyyinât-ı zâhire, sürûr-ı enbiyâ 
vü asfiyâ™ Hazret-i Muhammedü’l-Mustafâ’ya memerr-i evkât üze-
re mütevâlî ve te¡âkub-ı sâ¡ât ile mütezâ¡af ve müte¡âlî olan salavât-ı 
dâimiyye-i vefîre ve teslîmât-ı ¡umûmiyye-i kesîre olsun diye farîza-i 
tasliye vü teslîmi îfâsıyla ve bu tuhfe-i tahiyye dahi kezâlik onun âl-i 
¡izâm ve ashâb-ı kirâmına vâsıl ve nâzil olsun diye kelâm-ı hayr-encâ-
mına hüsn-i hitâm verdi.

]أمــا بعــد فــإن مقصــد ذوي الألبــاب لقــاء الله تعالــى فــي دار الثــواب ولا طريــق إلــى 
ــدن  ــة عليهمــا إلا بســامة الب الوصــول للقــاء الله إلــى بالعلــم والعمــل ولا تمكــن المواظب
ولا تصفــو ســامة البــدن إلا بالأطعمــة والأقــوات والتنــاول منهــا بقــدر الحاجــة علــى تكــرر 
الأوقــات فمــن هــذا الوجــه قــال بعــض الســلف الصالحيــن إن الأكل مــن الديــن وعليــه نبــه 

بَــاتِ وَاعْمَلُــوا صَالِحًــا﴾[ رب العالميــن بقولــه وهــو أصــدق القائليــن ﴿كُلُــوا مِــنَ الطَّيِّ
Pes ez-hamd ü senâ-i mefrûz ve edâ-i tahiyye-i salât u selâm-ı 

mefrûz ve îmâ-i intimâ-yı garaz-ı menhûz sen ey sâlik-i râh-ı âhiret ve 
tâlib-i mâye-i kîmyâ-yı sa¡âdet, bil ve âgâh ol ki ashâb-ı kulûb u ¡ukûl u 
elbâbın asl murâd ve maksadları ancak dârü’l-bekâ™ ve’s-sevâbda likâ-i 
Hazret-i Rabbü’l-erbâbdır. Ve ¡ilm ve ¡amelden gayrı onun likâsına mû-
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sıl bir tarîk-i hakîk yoktur. Ve ¡ilm ve ¡amele muvâzabet ve müdâvemet 
ise o dahi selâmet-i beden olmayınca mümkin olmaz ki ¡amel ve ¡ilm 
ancak sıhhat-i beden ve selâmeti ile hâsıl olur. Ve selâmet-i beden dahi 
ancak et¡ime ve akvât ile sâfî olur, ya¡nî başka bir şey™ ile sâfî olmaz. 
Ve o tenâvül-i et¡ime vü akvât tekrâr-ı evkât ile tekerrürü emr-i tabî¡î 
idüğü gibi tarîk-i i¡tidâl üzere ittihâzı ve bi-kadri’l-hâce tenâvülü emr-i 
ehemm ü elzemdir. Ve bu yüzden dolayı selef-i sâlihînin ba¡zısı demiş 
ki “Ta¡âmı tenâvül etmek dîndendir”, ya¡nî yemeği yemek dahi ¡ibâ-
dettendir, zîrâ ki ¡ibâdete vesîle ve sebeb ve bâdîdir. Ve buna Hazret-i 
Rabbü’l-¡âlemîn tenbîh buyurup 1﴾بَــاتِ وَاعْمَلُــوا صَالِحًــا  diye ﴿كُلُــوا مِــنَ الطَّيِّ
kat¡an emr ü fermân etti. Ve Zât-ı kibriyâsı asdaku’l-kâilîn ve itâ¡at u 
inkıyâd-ı emri farz-ı ¡ayn ve me™mûrun bih olan nesnenin ikâmesi dahi 
¡ibâdet ve menâhic-i dîniyyedendir, zîrâ hulâsa-i lafz-ı celîli: “Siz tay-
yibâttan yiyiniz ve sâlih ¡ameli işleyiniz” demektir.

ــه علــى التقــوى  ــه علــى العلــم والعمــل ويقــوي ب ]فمــن يقــدم علــى الأكل ليســتعين ب
فــا ينبغــي أن يتــرك نفســه مهمــاً ســدى يسترســل فــي الأكل استرســال ]4[ البهائــم فــي 
المرعــى فــإن مــا هــو ذريعــة إلــى الديــن ووســيلة إليــه ينبغــي أن تظهــر أنــوار الديــن عليــه 
وإنمــا أنــوار الديــن آدابــه وســننه التــي يــزم العبــد بزمامهــا ويلجــم المتقــي بلجامهــا حتــى 
يتــزن بميــزان الشــرع شــهوة الطعــام فــي إقدامهــا وإحجامهــا فيصيــر بســببها مدفعــة للــوزر 

ــة للأجــر وإن كان فيهــا أوفــى حــظ للنفــس[ ومجلب
Kaldı ki onunla ¡ilm ve ¡amele kim ki isti¡âne eylerse ve takvâ üzere 

onunla mütekavvî olmak isterse gerektir ki onun nefsini başı boş bırak-
maya ve onu hâline ihmâl eylemeye tâ ki mer¡âya behâim salıverildiği 
gibi o dahi onunla müstersel olup dilediği ve istediği gibi yemek yiye, 
zîrâ ki dîne zerî¡a ve vesîle olan nesnenin üzerine envâr-ı dîn zâhir ol-
mak gerektir ve dînin envârı ise o dahi ancak onun âdâb ve sünnetidir ki 
onun yularıyla bende-i Hudâ yularlanır ve onun gemi ile merd-i muttakî 
gemlenir, tâ ki ta¡âma şehveti şer¡-i şerîfin mîzân ve terazisiyle tartılıp 
ikdâm ve ihcâmında dahi arzûsû vezn oluna ve o sebeb ile müdfi¡a-i 
vizr ve müclibe-i ecr hâsıl ola velev ki nefs için onda bir hazz-ı vâfî 

1 Mü™minûn, 23/51.
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vardır, ya¡nî ta¡âm yemekte egerçi hazz-ı nefs var ise de lâkin kula yular 
ve muttakîye licâm makâmında olan âdâb ve sünen-i şer¡iyye ile o ta¡â-
mı tenâvül etmek ve ta¡âma olan ikdâm ve ihcâmda mertebe-i iştihâsını 
mîzân-ı şer¡î ile vezn eylemek dahi lâzımdır, tâ ki o yemek günâha dâfi¡ 
ve sevâba câlib ola, zîrâ bu sünen ve âdâb dînin envârıdır. Zerî¡ası olan 
nesnede zâhir olmak gerektir, tâ ki dînden ola ve i¡âne-i dîn ve takviye-i 
takvâ olup ¡alef-i behâim-i sâime hükmünde olmaya, ya¡nî hayvânâtı 
licâm ve yular ile zabt ve idâre olunduğu gibi o dahi nefsini licâm ve 
zimâm-ı sünen ü âdâb ile zabt ve idâre eyleye demektir.

]قــال صلــى الله عليــه وســلم إن الرجــل ليؤجــر حتــى فــي اللقمــة يرفعهــا إلــى فيــه والــى 
ــا فيــه آدابــه ووظائفــه وهــا نحــن  فــي امرأتــه وإنمــا ذلــك إذا رفعهــا بالديــن وللديــن مراعي
نرشــد إلــى وظائــف الديــن فــي الأكل فرائضهــا وســننها وآدابهــا ومروءاتهــا وهيئاتهــا فــي 

أربعــة أبــواب وفصــل فــي آخرهــا[

Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ِجُلَ لَيُؤْجَرُ حَتَّى فِي اللُّقْمَة  “إِنَّ الرَّ
 buyurmuş ki hulâsa-i me™âli: “¡Ale’t-tahkîk يَرْفَعُهَــا إِلَــى فِيــهِ وَاِلَــى فِــي امْرَأتَِــهِ”2
mürâ¡ât-ı sünen-i şer¡iyye ile âdem me™cûr olur, hattâ ağzına ve zevcesi 
ağzına ref¡ ettiği lokmada.” Me™cûr olması ancak tarîk-i dîn ile onu ref¡ 
etmekte olur. Ve dîn için âdâb ve vezâif vardır ki onların mürâ¡âtı iledir, 
ya¡nî kendi ağzına ve zevcesi ağzına kaldırdığı lokmada müsâb ve me™-
cûr olması ancak o lokmayı âyîn-i dîn ile kaldırır ve ref¡inde def¡inde 
dahi âdâb ve vezâifi ri¡âyet eyler. İşte biz yemekte olan vezâife irşâd ile 
yemeğin ferâiz ve sünen ve âdâb ve mürû™ât ve hey™âtına dört bâb ile 
âhirlerinde bir fasl îrâd ve zikr ile irşâd ve delâlet eyleriz.

]الباب الأول فيما لا بد للآكل من مراعاته وإن انفرد بالأكل[
Ki birinci bâbı yalnız olsa bile tenâvül-i ta¡âm edene mürâ¡âtı lâzım 

gelen umûr zikrinde ola.

]الباب الثاني فيما يزيد من الآداب بسبب الاجتماع على الأكل[
Ve ikinci bâbı dahi yemek üzerine ictimâ¡ sebebiyle zâid olan âdâbın 

2 Bkz. Buhârî, Vasâyâ, 2, no: 2742; Müslim, Vasiyyet, 1; Musnedu Ebî 
Dâvûd et-Tayâlisî, 1/161, no: 193.
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zikrinde ola.

]الباب الثالث فيما يخص تقديم الطعام إلى الإخوان الزائرين[
Ve üçüncü bâb ihvân-ı zâirîne takdîm-i ta¡âma mahsûs olan ahkâmın 

beyânında ola.

]الباب الرابع فيما يخص الدعوة والضيافة وأشباهها[
Ve dördüncü bâb da¡vet ve ziyâfete mahsûs ve onlara benzer müsâ-

firlik gibi ahvâlin beyânında ola. 

el-Bâbu’l-Evvel Fîmâ Lâbüdde li’l-Münferidi Minhü ve Hüve Selâsetün 
Aksâmun: Kısmun Kıbelü’l-Ekli ve Kısmun Ma¡a’l-Ekli ve Kısmun 

Ba¡de’l-Ferâgı Minhü

]الباب الأول فيما لابد للمنفرد منه وهو ثاثة أقسام قسم قبل الأكل وقسم مع الأكل 
وقسم بعد الفراغ منه[

el-Kısmu’l-Evvelü  Fi’l-Âdâbilletî ¡Ale’l-Ekli ve Hiye Seb¡atün

]القسم الأول في الآداب التي تتقدم على الأكل وهي سبعة[

 ]الأول أن يكــون الطعــام بعــد كونــه حــالا فــي نفســه طيبــا فــي جهــة مكســبه موافقــا 
للســنة والــورع لــم يكتســب بســبب مكــروه فــي الشــرع ولا بحكــم هــوى ومداهنــة فــي ديــن 

علــى مــا ســيأتي فــي معنــى الطيــب المطلــق فــي كتــاب الحــال والحــرام[
Birinci bâbı ki münferiden ta¡âm edene lâzım ve lâbüdd olan umû-

run beyânındadır. İşte bu bâbdır ki üç kısma müştemildir, bir kısmı kab-
le’l-ekl mürâ¡âtı lâzım gelen umûrdur ve bir kısmı ba¡de’l-ekl mürâ¡âtı 
vâcib olan umûrdur ve dîger kısmı ma¡a’l-ekl mürâ¡âtı mesnûn olan 
umûrdur. 

Birinci kısmı ise ki yemek üzerine tekaddümü vâcib olan âdâbın 
beyânındadır, o dahi yedi edebdir: 

Şöyle ki birinci edeb odur ki yiyeceği helâl yemeğin cihet-i mekse-
bi sünnet ve vera¡a muvâfık olmaktır ki şer¡an mekrûh olan bir sebeb 
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veyâhûd hevâ veyâ dînde bir müdâhene ile kazanılmamış ola, nitekim 
helâl ile harâm kitâbında tayyib-i mutlak bahsinde gelecek ta¡rîf gibi, 
ya¡nî o ta¡rîf üzere yiyeceği ta¡âm zâten helâl ola ve cihet-i meksebi dahi 
helâl ola ]5[

]وقــد أمــر الله تعالــى بــأكل الطيــب وهــو الحــال وقــدم النهــي عــن الأكل بالباطــل علــى 
القتــل تفخيمــا لأمــر الحــرام وتعظيمــا لبركــة الحــال فقــال تعالــى ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنـُـوا لَا 
َ كَانَ بِكُــمْ رَحِيمًــا﴾  تَأْكُلُــوا أمَْوَالَكُــمْ بَيْنَكُــمْ بِالْبَاطِــلِ﴾ إلــى قولــهِ ﴿وَلَا تَقْتُلُــوا أنَْفُسَــكُمْ إِنَّ اللهَّ

الآيــة فالأصــل فــي الطعــام كونــه طيبًــا وهــو مــن الفرائــض وأصــول الديــن[
Hâlbuki Cenâb-ı Vâcibü’l-vücûd ekl-i tayyib ile emr etmiştir. Ve 

tayyibden murâd ta¡âm-ı helâldir hattâ emr-i harâmın tefhîmi ve helâlin 
bereketi ta¡zîmi için katl-i nefs üzerine bâtıl ile ekl etmekliğin nehyi-
ni zikrde takdîm eylemiştir ki ْبَيْنَكُــم أمَْوَالَكُــمْ  تَأْكُلُــوا  لَا  آمَنـُـوا  الَّذِيــنَ  أيَُّهَــا   ﴿يَــا 
ــلِ﴾3 ــا﴾deyip tâ ki 4 بِالْبَاطِ ــمْ رَحِيمً َ كَانَ بِكُ ــكُمْ إِنَّ اللهَّ ــوا أنَْفُسَ  buyurdu. Bu ﴿وَلَا تَقْتُلُ
âyet-i kerîme sûre-i Nisâ’nın yirmi sekizinci âyetidir ki hulâsa-i tefsî-
rinde denilmiş ki “Ey mü™minler, birbirinizin beyninde mâllarınızı bâtıl 
ile ekl etmeyin ya¡nî şer¡in helâl etmediği ribâ ve kumâr ve serika ve 
gasb ve da¡vâ-yı bâtıla ile ekl etmeyin, meger birinizden rızâ ve hoş-
nûd olarak ticâret tarîkiyle ola.” Ve “kendiniz kendinizi katl etmeyin” 
yâhûd “nefs-i vâhid olduğunuz mü™mini katl etmeyin” yâhûd “katli 
mü™eddî şey™i irtikâb ile kendinizi katl ettirmeyin” yâhûd “nefsinizi teh-
likeye ilkâ™ ile katl etmeyin.”, “Ey ümmet-i Muhammed, tahkîk Allâ-
hu ¡azîmü’ş-şân size merhamet edip Benî İsrâ™îl’e ¡isyânları sebebiyle 
kendilerini katle emr eylemiş iken sizi ondan nehy eyledi.” Kaldı ki 
yemekte helâl ta¡âmı ekl etmek şarttır, belki asldır ki o dahi ya¡nî helâl 
ve tayyib olmaklığı ferâiz-i şer¡iyye ve usûl-ı dîniyyedendir.

]الثانــي غســل اليــد قــال صلــى الله عليــه وســلم “الوضــوء قبــل الطعــام ينفــي الفقــر وبعــده 
ينفــي اللمــم وفــي روايــة ينفــي الفقــر قبــل الطعــام وبعــده ولأن اليــد لَا تَخْلُــو عَــنْ لَــوْثٍ فِــي 
تَعَاطِــي الْأعَْمَــالِ فغســلها أقــرب إلــى النظافــة والنزاهــة ولأن الأكل لقصــد الاســتعانة علــى 

الديــن عبــادة فهــو جديــر بــأن يقــدم عليــه مــا يجــري منــه مجــرى الطهــارة مــن الصــاة[

3 Nisâ, 4/29.
4 Nisâ, 4/29.
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Ve ikinci edeb ellerin gaslidir ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz 5”َــم ــي اللَّمَ ــدَهُ يَنْفِ ــرَ وَبَعْ ــي الْفَقْ ــامِ يَنْفِ ــلَ الطَّعَ -diye fermân buyur “اَلْوُضُــوءُ قَبْ
muştur, ya¡nî “Ta¡âmdan evvel vuzû™ yoksulluğu nefy eder ve ta¡âmdan 
sonra sagâir-i zünûbu nefy eder.” Ve bir rivâyette ِــام ــلَ الطَّعَ ــرَ  قَبْ ــي الْفَقْ  “يَنْفِ
 gelmiştir, ya¡nî “Kable’t-ta¡âm ve ba¡de’t-ta¡âm vuzû™ fakr ve وَبَعْــدَهُ”
yoksulluğu nefy eder.” Çünkü te¡âtî-i a¡mâlden el bulaşıklıktan hâlî ve 
boş kalmaz ve onun yıkaması ve gasli pâklık ve tenezzühlüğe akrebdir. 
Ve hem dahi dîn üzerine isti¡âne etmek kasdıyla ta¡âmı yemek ¡ibâdettir 
ve ¡ibâdet olunca o dahi namâz gibi ona bir tahâret tekaddüm etmeğe 
lâyıktır ki tahâret mecrâsında cârî olan el yıkamaklığı ona mütekaddim 
olmak gerektir.

ــى  ــرب إل ــى الأرض فهــو أق ــى الســفرة الموضوعــة عل ــث أن يوضــع الطعــام عل ]الثال
فعــل رســول الله صلــى الله عليــه وســلم مــن رفعــه علــى المائــدة كان رســول الله صلــى 
الله عليــه وســلم إذا أتــى بطعــام وضعــه علــى الأرض فهــذا اقــرب الــى التواضــع فــإن لــم 
يكــن فعلــى الســفرة فإنهــا تذكــرة الســفر ويتذكــر مــن الســفر ســفر الآخــرة وحاجــة إلــى زاد 
التقــوى وقــال أنــس بــن مالــك رحمــه الله مــا أكل رســول الله صلــى الله عليــه وســلم علــى 

خــوان ولا فــي ســكرجة قيــل فعلــى مــاذا كنتــم تأكلــون قــال علــى الســفرة[
Ve üçüncü edeb yemeği yer üstünde döşenmiş bir sofranın üzerinde 

komaktır, çünkü tevâzu¡a daha ziyâde karîbdir ve hem dahi fi¡l-i ne-
bevîye akrebdir ki mâide üzerine komaktan yer üzerine komak sünnet-i 
peygamberîye daha ziyâde yakındır, zîrâ ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimize ta¡âm geldiği vaktte yer üzerine koyup yerdi, çünkü tevâ-
zu¡a akrebdir. Ve yer üstüne komazsa sofra üzerine koya, zîrâ ki sofra 
seferi yâd ettirir ve seferden sefer-i âhiret yâdına gelir ve zâd-ı takvâya 
ihtiyâcı dahi der-hâtır eder ki Enes b. Mâlik ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki 
“¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz birer hıvân ya¡nî mâide ve “su-
kurruce” ya¡nî üsküre dedikleri kap üstünde yemek yemedi.” “Yâ ne 
üzerine yemek yerdiniz?” denildikte, “Biz sofra üzerine ta¡âmı yerdik” 
demiş.

5 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 7/164, no: 7166; el-Begavî, Şer-
hu’s-Sunne, 1/350; Keşfu’l-Hafâ, 2/409, no: 2900.



│14 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-EKL - İhyâ Tercüme ve Şerhi

والمناخــل  الموائــد  عليــه وســلم  الله  الله صلــى  رســول  بعــد  أربــع حدثــت  ]وقيــل 
والأشــنان والشــبع واعلــم أنــا وإن قلنــا الأكل علــى الســفرة أولــى فلســنا نقــول الأكل علــى 
المائــدة منهــي عنــه نهــي كراهــة أو تحريــم إذا لــم يثبــت فيــه نهــي ومــا يقــال إنــه أبــدع بعــد 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فليــس كل مــا أبــدع منهيــا بــل المنهــي بدعــة تضــاد ســنة 
ث ثابتــة وترفــع أمــرا مــن الشــرع مــع بقــاء علتــه بــل الإبــداع قــد يجــب فــي بعــض الأحــوال 
إذا تغيــرت الأســباب وليــس فــي المائــدة إلا رفــع الطعــام عــن الأرض لتيســير الأكل 

وأمثــال ذلــك ممــا لا كراهــة فيــه[
Ve dahi denilmiş ki dört nesne bid¡at olup ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-

selâm efendimizden sonra ihdâs olunmuş ki mevâid ve menâhıl ve üş-
nân ve tokluktur. Ve dahi bil ki biz velev ki sofra üzerine ta¡âm yemek 
evlâdır dedik, lâkin biz mâide üzerine ta¡âmı yemek menhîdir demeyiz 
ya¡nî mâide üstüne ta¡âm yemek kerâhet-i tahrîm ile menhiyyün ¡anh 
veyâhûd harâmdır demiyoruz, zîrâ ki onda bir nehy vârid olmamış-
tır. Ve o ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâmdan sonra ihdâs olunmuş deni-
len nesneye egerçi bid¡at denilirse de ammâ her bir mübda¡ ve muhdes 
menhiyyün ¡anh değildir belki menhiyyün ¡anh olan bid¡at o bid¡attır ki 
bir sünnet-i seniyye-i sâniyeye müzâdıd olur veyâhûd ¡illeti bekâsıy-
la umûr-ı şer¡iyyeden bir emri râfi¡ olur. Ve olur ki esbâbın tagyîriyle 
maslahata nazaran ba¡zı ahvâlde ibdâ¡ ve ihdâs etmek dahi vâcib olur ki 
hulâsa-i kelâm her bir bid¡at harâm ve menhi olmaz belki ba¡zı ahvâlde 
tegayyür-i esbâb için umûr-ı mukteziyenin ihdâs ve ibdâ¡ı emr-i müs-
tahsen ve vâcib olur; mekrûh ve harâm olan bid¡at, sünnete müzâdıd ve 
emr-i şer¡îye mübâyin ve mugâyir olan bid¡attir. Ve mâide ise ta¡âmın 
tenâvülü kolay etmek için yemeği yerden ref¡ etmekten başka bir şey 
yoktur ve bunun emsâlinde bir kerâhet yoktur. ]6[

]والأربــع التــي جمعــت فــي أنهــا مبدعــة ليســت متســاوية بــل الأشــنان حســن لمــا 
فيــه مــن النظافــة فــإن الغســل مســتحب للنظافــة والأشــنان أتــم فــي التنظيــف وكانــوا لا 
يســتعملونه لأنــه ربمــا كان لا يعتــاد عندهــم أو لا يتيســر أو كانــوا مشــغولين بأمــور أهــم مــن 
المبالغــة فــي النظافــة فقــد كانــوا لا يغســلون اليــد أيضًــا وكانــت مناديلهــم أخمــص أقدامهــم 

وذلــك لا يمنــع كــون الغســل مســتحبا[
Ve mübde¡a olan işbu umûr-ı erba¡a mütesâvî değildirler belki üş-
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nânın isti¡mâli güzeldir, çünkü nezâfeti vardır, ya¡nî pâklık verir ve yı-
kamak ancak pâklık için müstehabb olmuştur. Ve üşnân ise pâklıkta 
tanzîfi onun daha ziyâde tâm olur, ya¡nî üşnân ile vâki¡ olan pâklık daha 
ziyâde etemmdir. Ve onların ona ¡adem-i isti¡mâlleri ola ki yanlarında 
mu¡tâd değil imiş veyâhûd onlara müteyessir olmadı veyâhûd mübâ-
laga-i tanzîften daha ziyâde mühim emrlerle meşgûl olmalarından idi 
hattâ ki ellerini gasl edemezlerdi, onların mendîlleri ayaklarının dibi 
idi. Ma¡a-hâzâ onların bu sûretle ellerinin yıkamaları onu müstehabb 
olmaktan hâric etmez.

ــى التنعــم  ــه إل ــم ينت ــاح مــا ل ــه تطييــب الطعــام وذلــك مب ]وأمــا المنخــل فالمقصــود من
المفــرط[

Ve elek ise o dahi ondan murâd tatyîb-i ta¡âmdır ve tena¡¡um-ı müf-
rite müntehî olmadıkça o dahi mübâhtır.

]وأما المائدة فتيسير للأكل وهو أيضا مباح ما لم ينته إلى الكبر والتعاظم[
Ve mâide ise o dahi yemekliği teysîr etmek içindir, o dahi kibr ve 

te¡âzuma müntehî olmayınca kezâlik mübâhtır.

]وأمــا الشــبع فهــو أشــد هــذه الأربعــة فإنــه يدعــو إلــى تهييــج الشــهوات وتحريــك 
الأدواء فــي البــدن فلتــدرك التفرقــة بيــن هــذه المبدعــات[

Ve tokluk ise işbu mübde¡ât-ı erba¡anın eşeddidir, zîrâ ki tehyîc-i 
şehevât ve ebdânda tahrîk-i ¡ilele dâ¡îdir, kaldı ki mübde¡ât beyninde 
olan tefrika bilinmek gerektir.

]الرابــع أن يحســن الجلســة علــى الســفرة فــي أول جلوســه ويســتديمها كذلــك كان 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم ربمــا جثــا لــلأكل علــى ركبتيــه وجلــس علــى ظهــر قدميــه 
وربمــا نصــب رجلــه اليمنــى وجلــس علــى اليســرى وكان يقــول لا آكل متكئــا إنمــا أنــا عبــد 
آكل كمــا يــأكل العبــد وأجلــس كمــا يجلــس العبــد والشــرب متكئــا مكــروه للمعــدة ايضــا 
ويكــره الأكل نائمــا ومتكئــا الا مــا يتنقــل بــه مــن الحبــوب وروى عــن علــي كــرم الله وجهــه 
انــه اكل كعــكا علــى تــرس وهــو مضطجــع ويقــال منبطــح علــى بطنــه والعــرب قــد تفعلــه[

Ve dördüncü ebed ise ibtidâ-yı cülûsunda sofraya celse-i mu¡tâde ile 
cülûs edip tamâm-ı ta¡âma kadar onu istidâme etmektir ki oturmaklıkla 
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yemek yiye, zîrâ ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz olurdu ki ba¡-
zu’l-ahyânda iki dizi üzerine gidip sofraya yanaşırdı ve iki ayağının ar-
kaları üzere ta¡âma otururdu ve ba¡zen sağ ayağını dikip sol ayağı üze-
rine ta¡âma otururdu ve derdi ki 6”لَا آكُلُ مُتَّكِئًــا“ ki hulâsa-i me™âli: “Ben 
bir nesneye dayanıp müttekî olduğum hâlde yemeği yemem, ancak ben 
kulum ve kul yediği gibi yiyerim ve kul oturduğu gibi otururum.” 

Ve müttekî olduğu hâlde bir nesneyi içmek mi¡deye mekrûhtur. Ve 
kezâlik nâim ya¡nî uzanmaktan ve müttekî ya¡nî dayanmaktan yemek 
yemek mekrûhtur, meger ki hubûbdan bir nesne ile müttekî olarak mün-
takil olur ki dayanmakla tenakkul etmek ya¡nî yemiş yemek mekrûh 
değildir. Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mervîdir ki sipere da-
yanmış olduğu hâlde bir ka¡keyi yemiştir ve dîger bir rivâyette uzanmış 
ve âher bir kavlde karnı üzerine yatmış olduğu hâlde ka¡keyi tenâvül 
etmiştir ki tâife-i ¡Arab onu işlerler.

]الخامــس أن ينــوي بأكلــه أن يتقــوى بــه علــى طاعــة الله تعالــى ليكــون مطيعًــا بــالأكل 
ولا يقصــد التلــذذ والتنعــم بــالأكل قــال إبراهيــم بــن شــيبان منــذ ثمانيــن ســنة مــا أكلــت شــيئًا 
لشــهوتي ويعــزم مــع ذلــك علــى تقليــل الأكل فإنــه إذا أكل لأجــل قــوة العبــادة لــم تصــدق 
نيتــه إلا بــأكل مــا دون الشــبع فــإن الشــبع يمنــع مــن العبــادة ولا يقــوى عليهــا فمــن ضــرورة 

هــذه النيــة كســر الشــهوة وإيثــار القناعــة علــى الإتســاع[
Ve beşinci edeb ise o dahi kendi yemekliği ile tâ¡ate tekavvî etmek 

kasdıdır, ya¡nî ¡ibâdete mütekavvî olmak niyyetiyle ta¡âm ede tâ kim ek-
liyle mutî¡ ola, ya¡nî ekliyle telezzüz ve tena¡¡umu kasd etmeye. İbrâhîm 
b. Şeybân ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Seksen seneden beri şehvetim için 
ben bir nesneyi ekl etmemişim.” Ve dahi o niyyet ile taklîl-i ekle ¡azm 
ede, zîrâ eger kuvvet-i ¡ibâdet için yerse niyyet ve kasdı sâdık olmaz 
mâdâm ki dûne’ş-şiba¡ yemeye, zîrâ tokluğa kadar ekl eden kimse o 
niyyette sâdık olmaz çünkü tokluk ¡ibâdetten men¡ eder, ¡ibâdete tak-
viyet vermez, ¡ibâdete takviye veren yemek ancak az olmak gerektir, 

6 Buhârî, Et¡ime, 13, no: 5398; Ebû Dâvûd, Et¡ime, 18, no: 3769; İbn Mâce, 
Et¡ime, 6, 2/1086, no: 3262; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 4/88, no: 
3684.
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tokluğa kadar olmaya. Vaktâ ki böylece az yer, niyyeti sâdık olur da 
fi’l-hakîka ¡ibâdete tekavvî etmek için ta¡âm etmiş olur, kaldı ki kesr-i 
şehvet ü ittisâ¡a îsâr-ı kanâ¡at bu niyyetin zarûretindendir.

]قــال صلــى الله عليــه وســلم مــا مــلأ آدمــي وعــاء شــرا مــن بطنــه حســب ابــن آدم 
لقيمــات يقمــن صلبــه فــإن لــم يفعــل فثلــث طعــام وثلــث شــراب وثلــث للنفــس ومــن 
ضــرورة هــذه النيــة أن لا يمــد اليــد إلــى الطعــام إلا وهــو جائــع فيكــون الجــوع أحــد مــا لا 
بــد مــن تقديمــه علــى الأكل ثــم ينبغــي أن يرفــع اليــد قبــل الشــبع ومــن فعــل ذلــك اســتغنى 
عــن الطبيــب وســيأتي فائــدة قلــة الأكل وكيفيــة التدريــج فــي التقليــل منــه فــي كتــاب كســر 

ــع المهلــكات[ شــهوة الطعــام مــن رب

Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ٌّمَــا مَــلَأَ آدَمِــي“ 
ا مِــنْ بَطْنِــهِ حَسْــبُ ابْــنِ آدَمَ لقَُيْمَــاتٌ يقُِمْــنَ صُلْبَــهُ فَــإِنْ لَــمْ يَفْعَــلْ فَثلُُــثٌ طَعَــامٌ وَثلُُــثٌ  وِعَــاءً شَــرًّ
-ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Benî âdem karnının dol شَــرَابٌ وَثلُُــثٌ لِلنَّفَــسِ”7
durması gibi cihânda ona şerrli bir kabı doldurmadı. ]7[ İbn âdemin 
sulbünü ikâme eder lokmalar ona kâfîdir ve eger onu etmezse onun bir 
sülüsü ta¡âma ve bir sülüsü şarâba ve bir sülüsü nefese olsun.” Ya¡nî 
karnını üç bölük hükmünde ede ki bir sülüsünü yemekten doldura ve 
bir sülüsünü sudan ve dîger sülüsünü teneffüs için boş bıraka, kâffesini 
yemekten doldurmaya. Ve dahi aç olmadıkça yemeğe el uzatmamaklık 
yine o niyyetin zarûretindendir ki açlığın yemek üzerine tekaddümü 
lâbüddür. Ve dahi tokluktan evvel yemekten el kaldırmak dahi lâzım-
dır; kim ki bunu işlerse tabîbe muhtâc olmaz ya¡nî tabîbden müstagnî 
kalır, nitekim ¡ulemâ-i tıbbiyyeden ¡Alî İbn Ebî Sînâ demiş ki şi¡r:

]جمعــت الطــب فــي البيتيــن جمعــا وحســن القــول فــي قصــر الــكام قلــل إن اكلــت 
وبعــد الاكل تجنــب والشــفا فــي الانهضــام وليــس علــى النفــوس اشــد حــال مــن ادخــال 

الطعــام علــى الطعــام[
Ki hulâsa-i mefhûmu: “Ben tıbbı iki beytte cem¡ ettim, zîrâ kelâmın 

güzelliği kısalığıyladır. Sen yiyeceğin vaktte az ye, ya¡nî karnın bütü-
nünü doldurma ve yemekten sonra aç olmayınca bir dahi yemek yeme 

7 el-Mustedrek, 4/367, no: 7945; Şu¡abu’l-Îmân, 7/446, no: 5261; Keş-
fu’l-Hafâ, 2/234, no: 2270.
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ki ta¡âm hazm etmeden ta¡âmı ta¡âm üstüne indirme. Ba¡de’t-ta¡âm 
ta¡âmdan tecennüb eyle, çünkü şifâ ta¡âmın hazmındadır, zîrâ ta¡âmı 
ta¡âm üzerine idhâl etmek hâlinden eşedd olarak nüfûs üzerine bir hâl 
yoktur” ki her ne ki ¡illet ve musîbet vâki¡ olursa ondan vâki¡ olur de-
mektir. İşbu rubâ¡înin mahsûlü 8﴾وَكُلُوا وَاشْــرَبوُا وَلَا تُسْــرِفُوا﴿ nass-ı ¡âlîsinin 
hükm-i celîline tâbi¡ olmuştur, çünkü ﴾وَلَا تُسْــرِفُوا﴿ ma¡nâsını buna haml 
buyurulmuştur, zîrâ aç olmadan ta¡âmı yiyip ta¡âmı ta¡âm üzerine idhâl 
etmek ve mi¡denin tahammülünden ziyâde ta¡âm yemek isrâftır ve isrâf 
muzırr olduğundan menhiyyün ¡anhtır. Ve’l-hâsıl kıllet-i eklin fevâidi 
çoktur, inşâallâhu ta¡âlâ kitâbın cüz™-i sâlisi olan rub¡-ı mûbikâtta şeh-
vet-i ta¡âmın kesri fevâidine şâmil olan kitâbda vârid olacaktır ve key-
fiyyet-i tedrîc-i taklîli dahi onda zikr ve beyân olunacaktır.

]الســادس أن يرضــى بالموجــود مــن الــرزق والحاضــر مــن الطعــام ولا يجتهــد فــي 
التنعــم وطلــب الزيــادة وانتظــار الأدم بــل مــن كرامــة الخبــز أن لا ينتظــر بــه الأدم وقــد ورد 
الأمــر بإكــرام الخبــز فــكل مــا يديــم الرمــق ويقــوي علــى العبــادة فهــو خيــر كثيــر لا ينبغــي أن 
يســتحقر بــل لا ينتظــر بالخبــز الصــاة إن حضــر وقتهــا إذا كان فــي الوقــت متســع قــال صلى 
ــن عمــر رضــي الله  ــدؤوا بالعشــاء وكان اب ــه وســلم إذا حضــر العشــاء والعشــاء فاب الله علي
عنهمــا ربمــا ســمع قــراءة الإمــام ولا يقــوم مــن عشــائه ومهمــا كانــت النفــس لا تتــوق إلــى 
الطعــام ولــم يكــن فــي تأخيــر الطعــام ضــرر فالأولــى تقديــم الصــاة فأمــا إذا حضــر الطعــام 
وأقيمــت الصــاة وكان فــي التأخيــر مــا يبــرد الطعــام أو يشــوش أمــره فتقديمــه أحــب عنــد 
اتســاع الوقــت تاقــت النفــس أو لــم تتــق لعمــوم الخبــر ولأن القلــب لا يخلــو عــن الإلتفــات 

إلــى الطعــام الموضــوع وإن لــم يكــن الجــوع غالبــا[
Ve altıncı edeb ise o dahi rızktan mevcûd ve ta¡âmdan hâzır bulunan 

nesne ile râzî olmaklıktır ki taleb-i ziyâde ve intizâr-ı idâm gibi tena¡¡u-
ma ictihâd etmeye belki nân-ı ¡azîzin ikrâmından onunla idâmı intizâr 
kılmamaktır, ya¡nî sofraya ekmek konulduğu gibi yemeğe başlamak ge-
rektir ki ekmek ile yenilecek dîger bir şey™e gözetmemek ekmeğin ikrâ-
mıdır ve biz dahi ekmeğin ikrâmına me™mûruz, zîrâ ikrâmına emr vârid 
olmuştur. Hulâsa-i kelâm her ne ki ramakı idâme eder ve ¡ibâdet üzerine 
takviyet verir, o nesne hayr-ı kesîrdir, onu istihkâr etmemek gerektir, 

8 A¡râf, 7/31.
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hattâ nân-ı ¡azîzi namâz ile te™hîr ve intizâr ettirilmemek gerektir vakt-
te vüs¡at var ise velev ki namâz vakti hâzır olmuştur. ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 9”ِإِذَا حَضَرَ الْعَشَــاءُ وَالْعِشَــاءُ فَابْدَؤُوا بِالْعَشَــاء“ 
Ya¡nî “Akşam yemeği ile akşam namâzı ikisi birden hâzır olurlarsa siz 
yemeğe bed™ ediniz de sonra akşam namâzı kılınız.” ¡Abdullâh b. ¡Ömer 
¡aleyhime’r-rıdvân ba¡zı ahyânda olurdu ki imâmın kırâ™etini işitir de 
kendisi akşam yemeğinden kalkmazdı. Velâkin ta¡âma nefsin iştihâsı 
galebe etmedikçe ve ta¡âm te™hîrinde dahi bir zarar olmayınca namâzı 
ta¡âm üzerine takdîm etmek daha ziyâde evlâdır. Ve eger ta¡âm hâzır 
olur da namâz dahi ikâmet olunursa ve ta¡âmın te™hîrinde emrini teşvîş 
eder veyâ ta¡âmı savuk10 eder bir hâl bulunur, namâz dahi müttesi¡ olur, 
o hâlde takdîm-i ta¡âm ehabb olur nefsinin iştihâsı gâlib olsa olmasa, 
çünkü haberin ¡umûmiyyeti vardır, ya¡nî galebe-i iştihâ ile mukayyed 
ve meşrût değildir ve hem dahi aç olmazsa da ta¡âm-ı mevzû¡a iltifât 
etmekten kalb-i beşer hâlî olamaz ve o sebeble huzûr-ı kalb mümkin 
olmaz.

]الســابع أنَْ يَجْتَهِــدَ فِــي تَكْثِيــرِ الْأيَْــدِي عَلَــى الطَّعَــامِ ولــو مــن أهلــه وولــده قــال صلــى 
الله عليــه وســلم اجتمعــوا علــى طعامكــم يبــارك لكــم فيــه وقــال أنــس رضــي الله عنــه كان 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم لا يــأكل وحــده وقــال صلــى الله عليــه وســلم “خيــر 

الطعــام مــا كثــرت عليــه الأيــدي”[
Ve dahi yedinci edeb ise o dahi ta¡âm üzerine teksîr-i eyâdîye cehd 

etmektir velev ki ehl ve evlâdından ola, zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz 11”ِاِجْتَمِعُــوا عَلَــى طَعَامِكُــمْ يبَُــارَكْ لَكُــمْ فِيــه“ Ya¡nî “Ta¡âmınız üzerine 
bilikip ictimâ¡ ediniz de onda size mübâreklik olur.” Ya¡nî ictimâ¡ınızla 
ta¡âmınız mübârekün fîh olup size bereketli olur demektir. Ve Enes b. 
Mâlik ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 

9 Müslim, Mesâcid, 16; Tirmizî, Salât, 262, no: 353; Nesâî, İmâmet, 51, no: 
853; İbn Mâce, İkâmetu’s-Salât, 34, no: 935; Musnedu Ahmed, 3/110, no: 
12076. 

10 “Soğuk” anlamında ağız kelimesi.
11 Ebû Dâvûd, Et¡ime, 19, no: 3764; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 

22/139, no: 368; Musnedu’l-Bezzâr, 10/43.
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yalnız yemek yemezdi.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki 12”خَيْــرُ الطَّعَــامِ مَــا كَثـُـرَتْ عَلَيْــهِ الْأيَْــدِي“ Ya¡nî “Ta¡âmın hayrlısı 
ancak o yemektir ki onun üzerine eyâdî ya¡nî eller çok olur.” Hulâsa-i 
kelâm cem¡iyyet ile ta¡âmı tenâvül etmek mümkin oldukça yalnızlıkla 
ta¡âmı yememek gerektir ki cem¡iyyet ve kesret-i eyâdî ile ekl olunan 
ta¡âm hayrlı ve bereketlidir. ]8[

el-Kısmu’s-Sânî Fî Âdâbi Hâleti’l-Ekli 

]القسم الثاني في آداب حالة الأكل[ 

 ]وهــو أن يبــدأ ب بســم الله فــي أولــه وب الحمــد لله فــي أخــره ولــو قــال مــع كل لقمــة 
بســم الله فهــو حســن حتــى لا يشــغله الشــره عــن ذكــر الله تعالــى ويقــول مــع اللقمــة الأولــى 
بســم الله ومــع الثانيــة بســم الله الرحمــن ومــع الثالثــة بســم الله الرحمــن الرحيــم ويجهــر بــه 

ليذكــر غيــره[
Ve kısm-ı sânî ki hâlet-i eklin âdâbı beyânındadır, o dahi işbu kısm-

dır ki “bismillâh” söylemekle yemeğe başlaya, ya¡nî ta¡âmın ibtidâsında 
“bismillâh” diye ve âhirinde dahi “el-hamdülillâh” söyleye. Ve eger her 
bir lokma ile “bismillâh” söylerse o dahi güzeldir tâ ki şereh-i ta¡âm onu 
zikrullâhtan meşgûl etmeye. Gerektir ki lokma-i ûlâda “bismillâh” ve 
lokma-i sâniyede “bismillâhirrahmân” ve lokma-i sâlisede “bismillâ-
hirrahmânirrahîm” söyleye ve hem dahi söylerken onunla cehr eyleye 
tâ ki dîgeri dahi mütezekkir ola.

ــم  ــا ل ــه ويصغــر اللقمــة ويجــود مضغهــا وم ــم ب ــح ويخت ــدأ بالمل ــى ويب ــأكل باليمن ]وي
يبتلعهــا لــم يمــد اليــد إلــى الأخــرى فــإن ذلــك عجلــة فــي الأكل وأن لا يــذم مأكــولا كان 
ــأكل ممــا  ــه وإلا تركــه وأن ي ــه أكل ــب مأكــولا كان إذا أعجب ــه وســلم لا يعي ــى الله علي صل
يليــه إلا الفاكهــة فــإن لــه أن يجيــل يــده فيهــا قــال صلــى الله عليــه وســلم “كل ممــا يليــك” 

حديــث كان يــدور علــى الفاكهــة وقــال ليــس هــو نوعــا واحــدا[
Ve dahi sağ eli ile yemek ve lokmayı küçürek almak ve güzelce onu 

12 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 7/217, no: 7317; Şu¡abu’l-Îmân, 
12/138, no: 9174; Musnedu Ebî Ya¡lâ, 4/39, no: 2045.



│ 21Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

çiynemek ve yutmadıkça dîgerine el uzatmamak, zîrâ ki yemekte isti¡câl 
demektir. Ve bir me™kûlü zemm etmemek edebdendir. ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz bir me™kûlü ta¡yîb etmezdi, onu beğendiği hâlde 
tenâvül buyururdu ve beğenmediği hâlde onu terk edip hakkında bir 
nesne söylemezdi. Ve dahi ondan taraf yiyip onu sahnda dolaştırmamak 
dahi edebdendir, meger ki yemiş ola ki yemişte el dolaştırmağa cevâz 
vardır, zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 13”َــا يَلِيــك  diye “كُلْ مِمَّ
emr ü fermân buyurmuştur, ya¡nî “Senden yana ye” ki âherden yana 
olan ta¡âmı yeme demektir, ammâ fâkihede ya¡nî yemişte elini gezdirdi 
ve o şe™nde ona denildikte 14”لَيْــسَ هُــوَ نَوْعًــا وَاحِــدًا“ diye buyurmuş, ya¡nî 
“O nev¡-i vâhid değildir” diye cevâb vermiştir.

]وأن لا يــأكل مــن دورة القصعــة ولا مــن وســط الطعــام بــل يــأكل مــن اســتدارة الرغيــف 
إلا إذا قــل الخبــز فيكســر الخبــز ولا يقطــع بالســكين ولا يقطــع اللحــم أيضًــا فقــد نهــى 
عنــه وقــال “انهشــوه نهشــا ولا يوضــع علــى الخبــز قصعــة ولا غيرهــا إلا مــا يــأكل بــه قــال 
صلــى الله عليــه وســلم أكرمــوا الخبــز فــإن الله تعالــى أنزلــه مــن بــركات الســماء ولا يمســح 

يــده بالخبــز”[
Ve dahi kas¡anın devrinden yemeye ve vasat-ı ta¡âmdan dahi yemeye 

fakat ekmeğin istidâresinden yiyebilir meger ki az ola, o vakt istidâresin-
den yemeye ancak ondan kırıp yiye. Ve dahi ekmeği bıçak ile kesmeye 
ve lahmı dahi kezâlik bıçak ile kesmeye, zîra menhiyyün ¡anhtır, hakkın-
da 15”اِنْهَشُــوهُ نَهْشًــا“ diye irâde buyurulmuştur, ya¡nî “Onu ön dişlerinizle 
ahz ediniz” demektir. Ve hem dahi ekmek üstüne kas¡ayı komaya ve 
onunla ekl olunan nesnenin gayrısını dahi komaya, ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz ُــمَاءِ” وَلَا يَمْسَــح ــرَكَاتِ السَّ ــنْ بَ ــهُ مِ ــى أنَْزَلَ ــإِنَّ الَله تَعَالَ ــزَ فَ  “أكَْرِمُــوا الْخُبْ
بِالْخُبْــزِ”16  buyurmuştur ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Siz ekmeği ikrâm يَــدَهُ 
ediniz, zîrâ tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri onu berekât-ı semâdan nâzil et-
miştir.” Hem dahi ekmek ile elini silmeye ve mesh etmeye.

13 Buhârî, Et¡ime, 3, no: 5377; Müslim, Eşribe, 13.
14 Bkz. Tirmizî, 3/347, no: 1848.
15 Şu¡abu’l-Îmân, 8/65, no: 5506.
16 Bkz. et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 22/335; el-Mustedrek, 4/136, no: 

7145.
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]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إذا وقعــت لقمــة أحدكــم فليأخذهــا وليمــط مــا كان بهــا 
مــن أذى ولا يدعهــا للشــيطان ولا يمســح يــده بالمنديــل حتــى يلعــق أصابعــه فإنــه لا يــدري 
ــر إلــى إن  ــل يصب ــه ب فــي أي طعامــه البركــة” ولا ينفــخ فــي الطعــام الحــار فهــو منهــي عن

يســهل أكلــه[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ْإِذَا وَقَعَــتْ لقُْمَــةُ أحََدِكُــم“ 
ــى ــيْطَانِ وَلَا يَمْسَــحْ يَــدَهُ بِالْمِنْدِيــلِ حَتَّ  فَلْيَأْخُذْهَــا وَلْيُمِــطْ مَــا كَانَ بِهَــا مِــنْ أذًَى وَلَا يَدَعْهَــا لِلشَّ
الْبَرَكَــةُ”17 طَعَامِــهِ  أيَِّ  فِــي  يَــدْرِي  لَا  فَإِنَّــهُ  أصََابِعَــهُ   buyurmuştur ki hulâsa-i يَلْعَــقَ 
müfâd-ı şerîfi: “Eger sizin birinizin lokması düşerse onu alsın da üs-
tünde ezâdan her ne ki var ise onu izâle edip pâk etsin de onu şeytâna 
bırakmasın. Ve dahi parmaklarını yalamadıkça elini mendîl ile silme-
ye, çünkü ta¡âmında bereket hangisinde olduğunu bilemez.” Ve dahi 
sıcak yemeğe üfürmeye, o dahi menhiyyün ¡anh ve memnû¡dur belki 
ekli âsân oluncaya dek sabr eder.

]ويــأكل مــن التمــر وتــرًا ســبعًا أو إحــدى عشــرة أو إحــدى وعشــرين أو مــا اتفــق وَلَا 
ــهِ بَــلْ يَضَــعَ النَّــوَاةَ مِــنْ فِيــهِ عَلَــى ظَهْــرِ  يَجْمَــعَ بَيْــنَ التَّمْــرِ وَالنَّــوَى فِــي طَبَــقٍ وَلَا يَجْمَــعَ فِــي كَفِّ
ــهِ ثـُـمَّ يلُْقِيهَــا وكــذا كل مالــه عَجَــمٌ وَثفُْــلٌ وَأنَْ لَا يَتْــرُكَ مَــا اسْــتَرْذَلَهُ مِــنَ الطَّعَــامِ وَيَطْرَحَــهُ  كَفِّ
ــرْبَ  فِــي الْقَصْعَــةِ بَــلْ يَتْرُكَــهُ مَــعَ الثُّفْــلِ حَتَّــى لَا يَلْتَبِــسَ عَلَــى غَيْــرِهِ فَيَأْكُلَــهُ وَأنَْ لَا يكُْثِــرَ الشُّ
ــةٍ أوَْ صَــدَقَ عطشــه فقــد قيــل إن ذلــك مســتحب فــي  ــامِ إِلاَّ إِذَا غَــصَّ بِلُقْمَ ــاءِ الطَّعَ ــي أثَْنَ فِ

الطــب وإنــه دبــاغ المعــدة[
Ve dahi hurmâdan tek yiye ya¡nî yedi habbe veyâhûd on bir habbe 

veyâ yirmi bir habbe yiye veyâhûd me’ttefak ekl ede. Ve bir tabak için-
de hurmâ dâneleriyle çekirdeklerini cem¡ etmeye ve dahi çekirdekleri 
avucunda biliktirmeye, ancak çekirdeği ağzından elinin arkasına koyup 
sonra onu yere ilkâ™ ede. Ve kezâlik her bir yemişin ki çekirdeği ve içi 
ve köpüğü ve küspesi vardır, onun içi ve çekirdeği ve köpüğünü o ye-
mişle berâber tabak içinde komaya ki ta¡âmdan hor görüp yemeyeceği 
nesneyi dahi çanak ve kas¡ada bırakmaya, atılıp saçılmış olan köpük ve 
küspe ile berâber onu terk ede tâ ki dîgerine mültebis olup onu yemeye. 

17 Müslim, Eşribe, 18; Musnedu Ahmed, 3/338, no: 14630; Sahîhu İbn Hib-
bân, 12/57, no: 5253; el-Mustedrek, 4/132, no: 7126; Şu¡abu’l-Îmân, 
8/40, no: 5468.
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Ve hem dahi yemek arasında suyu çok içmeye meger ki lokma ]9[ bo-
ğazında kalıp yutamazsa veyâhûd susayıp harâret basmış olsa o vaktte 
su içmekte bir be™s olmaz, zîrâ ¡ilm-i tıbbca müstehabbdır denilmiş, mi¡-
denin dibâgıdır.

ــا قــال  ــا لَا عَبًّ ِ وَيَشْــرَبَهُ مَصًّ ــرْبُ فَأدََبُــهُ أنَْ يَأْخُــذَ الْكُــوزَ بِيَمِينِــهِ وَيَقُــولَ بِسْــمِ اللهَّ ــا الشُّ ]وَأمََّ
” ولا  ــبِّ ــنَ الْعَ ــادُ مِ ــهُ الْكُبَ ــا فَإِنَّ ــوهُ عَبًّ ــا وَلَا تَعُبُّ ــاءَ مَصًّ ــوا الْمَ ــه وســلم “مُصُّ ــى الله علي صل
ــا فإنــه صلــى الله عليــه وســلم نهــى عــن الشــرب قائمًــا وروي  يشــرب قائمًــا ولا مضطجعً
أنــه صلــى الله عليــه وســلم شــرب قائمــا ولعلــه كان لعــذر ويراعــي أســفل الكــوز حتــى لا 
يَــهُ  ــسَ فِــي الْكُــوزِ بَــلْ ينَُحِّ ــأَ وَلَا يَتَنَفَّ ــرْبِ وَلَا يَتَجَشَّ ــرَ فِــي الْكُــوزِ قَبْــلَ الشُّ يقطــر عليــه وَيَنْظُ
عَــنْ فمــه بالحمــد ويــرده بالتســمية وقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم بعــد الشــرب “اَلْحَمْــدُ 

ــذِي جَعَلَــهُ عَذْبًــا فُرَاتًــا بِرَحْمَتِــهِ وَلَــمْ يَجْعَلْــهُ مِلْحًــا أجَُاجًــا بِذُنوُبِنَــا”[ ِ الَّ لِلهَّ
Ve dahi su içmenin âdâbı ise o dahi bardağı sağ eliyle alıp bes-

mele ile içmektir ki içerken yutarak ve dökerek içmeye, ancak onu 
sora]ra[k içe, ya¡nî susayıp harâreti müştedd olur ise bardağı sağ eli 
ile tutup “bismillâh” demekle suyu içe ve içerken sora]ra[k içe mass 
etmeksizin içmeye, ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz َــوا الْمَــاء  “مُصُّ
18” الْعَــبِّ مِــنَ  الْكُبَــادُ  فَإِنَّــهُ  ــا  عَبًّ ــوهُ  تَعُبُّ وَلَا  ــا   buyurmuştur, ya¡nî “Siz suyu مَصًّ
mass ederken içiniz, onu bir kaba boşatır gibi yutmayınız, çünkü mass 
etmeksizin suyu içmek vücûda muzırrdır ki kübâd ¡illeti ondandır.” 
Ve hem dahi ayak üzere dururken ya¡nî kâimen suyu içmeye ve dahi 
uzanmış olarak içmeye, zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
kâimen su içmekten nehy etmiştir. Ve zât-ı ¡âlîsi kâimen su içtiği 
mervî ise de ola ki ¡özr için vâki¡ olmuştur. Ve hem dahi üstüne dam-
lamamak için bardağın dibini mürâ¡at ede ki içmeden evvel bardağa 
nazar ede ve içerken geğirmeye ve bardakta teneffüs etmeye, teneffüs 
etmek isterse bardağı ağzından hamd ile bertaraf edip teneffüs ede ve 
tesmiye ile ağzına i¡âde eyleye ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz ba¡de’ş-şürb الَّــذِي جَعَلَــهُ عَذْبًــا فُرَاتًــا بِرَحْمَتِــهِ وَلَــمْ يَجْعَلْــهُ مِلْحًــا ِ  “اَلْحَمْــدُ لِلهَّ

18 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 10/428, no: 19594; Şu¡abu’l-Îmân, 8/141, no: 
5611; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 7/464, no: 14659.
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 buyurmuştur ki hulâsa-i müfâdı: “Rahmetiyle onu ¡azb أجَُاجًــا بِذُنوُبِنَــا”19
ve fürât edip bizim zünûbumuzla onu acı ve tuzlu etmeyen Zât-ı Zü’l-
Celâl’e hamd olsun” demektir.

ُ عَلَيْــهِ  ــى اللهَّ ِ صَلَّ ]وَالْكُــوزُ وَكُلُّ مَــا يُــدَارُ عَلَــى الْقَــوْمِ يُــدَارُ يَمْنَــةً وَقَــدْ شَــرِبَ رَسُــولُ اللهَّ
ُ عنــه عــن شــماله وأعرابــي عــن يمينــه وعمــر ناحيتــه فقــال  وَسَــلَّمَ لَبَنًــا وأبــو بكــر رَضِــيَ اللهَّ
ــرَبَ  ــنَ” وَيَشْ ــنَ فَالْأيَْمَ ــالَ “الْأيَْمَ ــيَّ وَقَ ــاوَلَ الْأعَْرَابِ ــا بكــر فَنَ ــه أعــط أب عمــر رضــي الله عن
ي الله فــي أوائلهــا ويقــول فــي آخــر النفــس  َ فِــي أوََاخِرِهَــا وَيسَُــمِّ فِــي ثَاَثَــةِ أنَْفَــاسٍ يَحْمَــدُ اللهَّ
الأول الحمــد لله وفــي الثانــي رب العالميــن وفــي الثالــث يزيــد الرحمــن الرحيــم فهــذا 

قريــب مــن عشــرين أدبًــا فــي حالــة الأكل والشــرب دلــت عليهــا الأخبــار والآثــار[
Ve bardak ve her ne ki kavm üzerine dolaşıp idâre olunur, gerek-

tir ki sağdan yana idâre oluna. Mervîdir ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz süt içti ve Hazret-i Ebî Bekr solunda ve bir a¡râbî sağında ve 
Hazret-i ¡Ömer ¡aleyhimü’r-rıdvân nâhiyesinde oldukları hâlde Hazret-i 
¡Ömer “Onu Hazret-i Ebî Bekr’e ver” diye tafdîl etmek istedikte efen-
dimiz onu a¡râbîye verip 20”َالْأيَْمَــنَ فَالْأيَْمَــن“ buyurdu ki “Sağdan sağa do-
laşır gider” demektir. Ve hem dahi yek nefes ile içmeye ki içeceği şey™i 
üç nefes ile içe ki beher kerre besmele ile başlar ve hamdele ile hatm 
eder, ya¡nî her bir nefesinde ibtidâsında “bismillâh” diye ve âhirinde 
“el-hamdülillâh” diye, fakat nefes-i evvelin âhirinde “el-hamdülillâh” 
diye ve nefes-i sânînin âhirinde “el-hamdü lillâhi rabbi’l-¡âlemîn” diye 
ve nefes-i sâliste “el-hamdü lillâhi rabbi’l-¡âlemîn er-rahmâni’r-rahîm” 
ki ikinci kerre de “rabbü’l-¡âlemîn” ve üçüncüsünde “er-rahmâ-
ni’r-rahîm” kelimâtını ziyâde eyleye. İşte bunlar yemek ve içmek hâ-
letlerinde yirmi kadar âdâb oldu. Bu âdâbın ri¡âyeti lâzımdır ve müste-
habblardır, ma¡a’n-niyyet işlemeleri tâ¡at ve ¡ibâdet olup sebeb-i ecr ü 
sevâbdır ve bâdî-i vikâye-i sıhhat ü necât u selâmet-i bedendir belki her 
bir edebin fevâid-i müstakillesi vardır ve bu âdâb üzerine ahbâr ve âsâr 
delâlet etmiştir.

19 et-Taberânî, ed-Du¡â, 280, no: 899; Hilyetu’l-Evliyâ, 8/137.
20 Buhârî, Musâkât, 2, no: 2352; Müslim, Eşribe, 17.
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el-Kısmu’s-Sâlisü Mâ Yüstehabbu Ba¡de’t-Ta¡âmi

]القسم الثالث ما يستحب بعد الطعام[

]وَهُــوَ أن يمســك قبــل الشــبع ويلعــق أصابعــه ثــم يمســح بالمنديــل ثــم يغســلها ويلتقــط 
فتــات الطعــام قــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ اَكَلَ مَــا يَسْــقُطُ مِــنَ الْمَائِــدَةِ عَــاشَ فِــي سَــعَةٍ 
وَعُوفِــيَ فِــي وَلَــدِهِ” ويتخلــل ولا يبتلــع كل مــا يخــرج مــن بيــن أســنانه بالخــال إلا مــا 
يجمــع مــن أصــول أســنانه بلســانه أمــا المخــرج بالخــال فيرميــه وليتمضمــض بعــد الخــال 

ففيــه أثــر عــن أهــل البيــت عليهــم الســام[
Ve dahi kısm-ı sâlis ise ki ba¡de’t-ta¡âm müstehabb olan âdâbın 

beyânında idi, o dahi işbu kısmdır ki tokluktan evvel yemekten el çe-
kip imsâk ede ve parmaklarını yalayıp sonra mendîle sile sonra ellerini 
yıkaya ve ta¡âm dânelerinden mâidenin altına düşen dâneleri toplayıp 
iltikât ede ki hakkında ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki 21”ِمَــنْ اَكَلَ مَــا يَسْــقُطُ مِــنَ الْمَائِــدَةِ عَــاشَ فِــي سَــعَةٍ وَعُوفِــيَ فِــي وَلَــدِه“ ki hulâsa-i 
me™âl-i şerîfi: “Kim ki mâideden ya¡nî sofradan düşen ufak yemek veyâ 
ekmeği toplayıp yerse si¡at-ı rızkta yaşar ]10[ ve veledinde dahi mu¡âfât 
olunur.” Ya¡nî mâideden sâkıt olan dâneleri toplayıp yiyen kimse dün-
yâda refâh-ı hâl ile mu¡ammer olup ta¡ayyüş eder ve veledinde mu¡âfât 
olunur demektir. Ve dahi ihlîdân ile dişlerinin arasını pâk eder. Ve hılâl 
ile dişleri arasından çıkan nesneyi yutmaya, onu yere ilkâ™ ede meger ki 
lisânı ile dişleri etrâfından toplamış bir yemek ola, onu yuta sonra maz-
maza edip ağzı su ile çalkaya, zîrâ hakkında ehl-i beytten mervî bir eser 
vardır, ya¡nî hılâli isti¡mâl ettikten sonra ağzını çalkamak müstehabbdır.

]وأن يلعــق القصعــة ويشــرب ماءهــا ويقــال مــن لعــق القصعــة وغســلها وشــرب ماءهــا 
ــهِ  ــى بِقَلْبِ َ تَعَالَ ــكُرَ اللهَّ ــن وَأنَْ يَشْ ــات مهــور الحــور العي ــاط الفت ــة وأن التق ــق رقب ــه عت كان ل
ــاتِ مَــا رَزَقْنَاكُــمْ  بَ ُ تَعَالَــى ﴿كُلُــوا مِــنْ طَيِّ ــالَ اللهَّ ــهُ قَ عَلَــى مَــا أطَْعَمَــهُ فَيَــرَى الطَّعَــامَ نِعْمَــةً مِنْ
الِحَــاتُ وَتَنْــزِلُ  ــذِي بِنِعْمَتِــهِ تَتِــمُّ الصَّ ِ الَّ ِ﴾ ومهمــا أكل حــالًا قــال “اَلْحَمْــدُ لِلهَّ وَاشْــكُرُوا لِلهَّ
ِ عَلَــى  بًــا وَاسْــتَعْمِلْنَا صَالِحًــا” وإن أكل شــبهة فليقــل “اَلْحَمْــدُ لِلهَّ الْبَــرَكَاتُ الَلَّهُــمَّ أطَْعِمْنَــا طَيِّ

ةً لَنَــا عَلَــى مَعْصِيَتِــكَ”[ كُلِّ حَــالٍ الَلَّهُــمَّ لَا تَجْعَلْــهُ قُــوَّ

21 Mu¡cemu İbn ¡Asâkir, 1/593, no: 731.
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Ve dahi çanak yalayıp suyunu içe, ya¡nî çanağı su ile gasl edip onun 
suyunu içe. Denilmiş ki yemekten sonra kim ki kas¡ayı yalayıp suyunu 
içerse ona ¡ıtk-ı rakabe gibi ecr ve sevâb vardır ki bir kulu âzâd etmek 
gibidir ve dahi dânelerin iltikâtı hûru’l-¡înin mehirleridir ya¡nî sofra-
dan düşen rîze-i müteferrikanın toplayıp yemesi ecr-i cezîle mûcibdir 
ki rûz-i cezâda ecr-i mezkûr ile perîlere mütezevvic olur demektir. Ve 
dahi kalbinde Zü’l-Celâl’e ona yemeği it¡âm etmek üzerine şükr ede ve 
yediği ta¡âmı ondan ni¡met göre, zîrâ tebâreke ve ta¡âlâ ِبَــات  ﴿كُلُــوا مِــنْ طَيِّ
22﴾ِ  “اَلْحَمْــدُ لِلهَِّ الَّــذِي buyurmuştur. Kaçan ki helâli yerse مَــا رَزَقْنَاكُــمْ وَاشْــكُرُوا لِلهَّ
بًــا وَاسْــتَعْمِلْنَا صَالِحًــا”23 هُــمَّ أطَْعِمْنَــا طَيِّ الِحَــاتُ وَتَنْــزِلُ الْبَــرَكَاتُ اَللَّ  diye بِنِعْمَتِــهِ تَتِــمُّ الصَّ
hamd ede ve şübheli bir nesneyi yemiş olsa yine ٍعَلَــى كُلِّ حَــال ِ  “اَلْحَمْــدُ لِلهَّ
ــا عَلَــى مَعْصِيَتِــكَ”24 ةً لَنَ ــوَّ ــهُ قُ .diye şükr eyleye اَللَّهُــمَّ لَا تَجْعَلْ

يــاَفِ قُرَيْــشٍ﴾ ولا يقــوم عــن المائــدة  ُ أحََــدٌ﴾ و﴿لِإِ ]ويقــرأ بعــد الطعــام ﴿قُــلْ هُــوَ اللهَّ
حتــى ترفــع أولًا فَــإِنْ أكََلَ طَعَــامَ الْغَيْــرِ فَلْيَــدْعُ لَــهُ وَلْيَقُــلْ اللَّهُــمَّ أكَْثِــرْ خَيْــرَهُ وَبَــارِكْ لَــهُ فِيمَــا 
ــاكِرِينَ وَإِنْ  ــاهُ مِــنَ الشَّ رَزَقْتَــهُ ويســر لــه أن يفعــل فيــه خيــرًا وقنعــه بمــا أعطيتــه وَاجْعَلْنَــا وَإِيَّ
ــتْ عَلَيْكُــمُ  ــرَارُ وَصَلَّ ائِمُــونَ وَأكََلَ طَعَامَكُــمُ الْأبَْ ــمُ الصَّ ــرَ عِنْدَكُ ــلْ أفَْطَ ــوْمٍ فَلْيَقُ ــدَ قَ ــرَ عِنْ أفَْطَ

الْمَاَئِكَــةُ[

Ve dahi ta¡âmdan sonra sûre-i İhlâs’ı ve 25﴾ٍقُرَيْــش يــاَفِ   sûresini ﴿لِإِ
okuya. Ve sofra kalkmadıkça kendisi mâide üzerinden kalkmaya ki 
mâide ref¡ oluncaya dek yerinde dura. Ve dîgerin yemeğini yerse ona 
du¡â edip ”ُاَللَّهُــمَّ اَكْثِــرْ خَيْــرَه“ diye. Ve eger bir kavmin ¡indinde iftâr ettiyse 
ائِمُــونَ” .deyip du¡â ede “أفَْطَــرَ عِنْدَكُــمُ الصَّ

ــه حــر  ــا أكل مــن شــبهة ليطفــيء بدموعــه وحزن ــى م ــزْنَ عل ــتِغْفَارَ وَالْحُ ــرِ الِاسْ ]وَلْيُكْثِ
ــارُ  ــرَامٍ فَالنَّ ــنْ حَ ــتَ مِ ــمٍ نَبَ ــلَّمَ “كُلُّ لَحْ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــه صَلَّ ــا لقول ــي تعــرض له ــار الت الن
أوَْلَــى بِــهِ” وليــس مــن يــأكل ويبكــي كمــن يــأكل ويلهــو وليقــل إذا أكل لبنًــا “اَللَّهُــمَّ بَــارِكْ 

22 Bakara, 2/172.
23 İbn Mâce, Edeb, 55, no: 3803, et-Taberânî, ed-Du¡â, 501, no: 1769; et-Ta-

berânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 6/375, no: 6663.
24 İbn Mâce, Edeb, 55, no: 3803, et-Taberânî, ed-Du¡â, 501, no: 1769; et-Ta-

berânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 6/375, no: 6663.
25 Kureyş, 106/1.
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ــا  ــا وَارْزُقْنَ ــا رَزَقْتَنَ ــا فِيمَ ــارِكْ لَنَ ــمَّ بَ ــال “اَللَّهُ ــره ق ــإن أكل غي ــهُ” ف ــا مِنْ ــا وَزِدْنَ ــا رَزَقْتَنَ ــا فِيمَ لَنَ
ــرًا مِنْــهُ” فذلــك الدعــاء ممــا خــص بــه رســول الله صلــى الله عليــه وســلم اللبــن لعمــوم  خَيْ
ِ الَّــذِي أطَْعَمَنَــا وَسَــقَانَا وَكَفَانَــا وَآوَانَــا  نفعــه وَيسُْــتَحَبُّ عَقِيــبَ الطَّعَــامِ أنَْ يَقُــولَ “الْحَمْــدُ لِلهَّ
دَنَا وَمَوْلَانَــا يَــا كَافِــي مِــنْ كُلِّ شَــيْءٍ وَلَا يَكْفِــي مِنْــهُ شَــيْءٌ أطَْعَمْــتَ مِــنْ جُــوعٍ وَآمَنْــتَ  سَــيِّ
ــكَ  ــةٍ فَلَ ــنْ عِيلَ ــتَ مِ ــةٍ وَأغَْنَيْ ــنْ ضَاَلَ ــتَ مِ ــمٍ وَهَدَيْ ــنْ يتُْ ــتَ مِ ــدُ آوَيْ ــكَ الْحَمْ ــوْفٍ فَلَ ــنْ خَ مِ
هُ اَللَّهُــمَّ أطَْعَمْتَنَــا  بًــا نَافِعًــا مُبَــارَكًا فِيــهِ كَمَــا أنَْــتَ أهَْلُــهُ وَمُسْــتَحَقُّ الْحَمْــدُ حَمْــدًا كَثِيــرًا دَائِمًــا طَيِّ
ــهِ عَلَــى  ــكَ أنَْ نَسْــتَعِينَ بِ ــكَ وَنَعُــوذُ بِ ــا عَــنْ طَاعَتِ ــا لَنَ ــهُ عَوْنً ــا فَاسْــتَعْمِلْنَا صَالِحًــا وَاجْعَلْ بً طَيِّ

ــكَ”[ مَعْصِيَتِ
Ve dahi şübheden yediğine pek çok istigfâr ve hüzn edip ağlaya tâ 

ki göz yaşı ile ve hüznüyle nârın harrını itfâ ede, ya¡nî şübheden ye-
mesiyle müte¡arrız olduğu âteşin sıcaklığını söndürmek için göz yaşını 
döküp çokça ağlaya, çünkü ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ُّكُل“ 
 buyurmuştur, ya¡nî “Harâm ile nâbit olan لَحْــمٍ نَبَــتَ مِــنْ حَــرَامٍ فَالنَّــارُ أوَْلَــى بِــهِ”26
her bir lahma âteş evlâdır” ki âteş ile yanmağa müstehakktır demek-
tir, zîrâ yiyip ağlayan yiyip lehv eden gibi değildir. Ve dahi süt yediği 
vaktte ”ُهُــمَّ بَــارِكْ لَنَــا فِيمَــا رَزَقْتَنَــا وَزِدْنَــا مِنْــه  söyleye ve eger sütten başka “اَللَّ
dîger bir şey™ yerse 27”ُهُــمَّ بَــارِكْ لَنَــا فِيمَــا رَزَقْتَنَــا وَارْزُقْنَــا خَيْــرًا مِنْــه  Ve o du¡â “اَللَّ
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendmizi süte tahsîs ettiği du¡âdır, çünkü 
onun nef¡i ¡umûmîdir. Ve dahi ta¡âmın ¡akîbinde أطَْعَمَنَــا الَّــذِي   ِ لِلهَّ  “الْحَمْــدُ 
دَنَا وَمَوْلَانَــا يَــا كَافِــي مِــنْ كُلِّ شَــيْءٍ وَلَا يَكْفِــي مِنْــهُ شَــيْءٌ أطَْعَمْــتَ  وَسَــقَانَا وَكَفَانَــا وَآوَانَــا سَــيِّ
 مِــنْ جُــوعٍ وَآمَنْــتَ مِــنْ خَــوْفٍ فَلَــكَ الْحَمْــدُ آوَيْــتَ مِــنْ يتُْــمٍ وَهَدَيْــتَ مِــنْ ضَاَلَــةٍ وَأغَْنَيْــتَ مِــنْ

هُ اَللَّهُــمَّ بًــا نَافِعًــا مُبَــارَكًا فِيــهِ كَمَــا أنَْــتَ أهَْلُــهُ وَمُسْــتَحَقُّ  عِيلَــةٍ فَلَــكَ الْحَمْــدُ حَمْــدًا كَثِيــرًا دَائِمًــا طَيِّ
ــهِ ــتَعِينَ بِ ــكَ أنَْ نَسْ ــوذُ بِ ــكَ وَنَعُ ــنْ طَاعَتِ ــا عَ ــا لَنَ ــهُ عَوْنً ــتَعْمِلْنَا صَالِحًــا وَاجْعَلْ ــا فَاسْ بً ــا طَيِّ  أطَْعَمْتَنَ
.deyip bu du¡âyı kırâ™et eyleye عَلَــى مَعْصِيَتِــكَ”

]وأمــا غســل اليديــن بالأشــنان فكيفيتــه أن يجعــل الأشــنان فــي كفــه اليســرى ويغســل 
الأصابــع الثــاث مــن اليــد اليمنــى أولا ويضــرب أصابعــه علــى الأشــنان اليابــس فيمســح 
بــه شــفتيه ثــم ينعــم غســل الفــم بإصبعــه ويدلــك ظاهــر أســنانه وباطنهــا والحنــك واللســان 

26 Şu¡abu’l-Îmân, 7/505, no: 5376.
27 Bkz. et-Taberânî, ed-Du¡â, 278, no: 888; Hilyetu’l-Evliyâ, 1/70; Şu¡a-

bu’l-Îmân, 8/164, no: 5640.
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ثــم يغســل أصابعــه مــن ذلــك بالمــاء ثــم يدلــك ببقيــة الأشــنان اليابــس أصابعــه ظهــرًا وبطنًــا 
ويســتغني بذلــك عــن إعــادة الأشــنان إلــى الفــم وإعــادة غســله[ ]11[

Ve çoğan dedikleri ot ile el yıkamaklığın keyfiyyeti ise o dahi kuru 
çoğanı sol elinin avucunda koduktan sonra sağ elinin üç parmaklarını 
yıkayıp evvelâ parmaklarını o kuru çoğana vaz¡ıyla parmaklarına yapı-
şan çoğan ile iki dudaklarını sürüp sonra ağzını bir parmak ile gasl ve 
ten¡îm ve dişlerinin zâhirleriyle bâtınlarını ve çenesini ovalayıp dilini 
dahi kezâlik onunla delk ettikten sonra su ile onları gasl eyleye ve on-
dan sonra avucunda kusûr kalan çoğan ile parmaklarının içi ve dışlarını 
ovalayıp bir dahi ağzına çoğanın i¡âde ve gasl etmeğe hâcet kalmaz, 
evvelkisi ile kifâyet ve istignâ hâsıl olur. İşte bunların işlemeleri men-
dûbdur. Ve ba¡de’l-ekl icrâsı lâzım gelen âdâb dahi bunlardır ki ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ve ashâb-ı kirâmı ve selef-i sâlihîn 
üzerine mervî ve me™sûrlardır.

el-Bâbu’s-Sânî Fîmâ Yezîdü bi-Sebebi’l-İctimâ¡i ve’l-Müşâreketi

]الباب الثاني فيما يزيد بسبب الاجتماع والمشاركة في الأكل وهي سبعة[

ــلٍ  ــادَةِ فَضْ ــنٍّ أوَْ زِيَ ــرِ سَ ــمَ بِكِبَ ــتَحِقُّ التَّقْدِي ــنْ يَسْ ــهُ مَ ــامِ وَمَعَ ــدِئَ بِالطَّعَ لُ أنَْ لَا يَبْتَ ]الْأوََّ
ــمُ الِانْتِظَــارَ إِذَا  لَ عَلَيْهِ ــوِّ ــذٍ يَنْبَغِــي أنَْ لَا يطَُ ــهِ فَحِينَئِ ــدَى بِ ــوعَ وَالْمُقْتَ ــوَ الْمَتْبُ إِلاَّ أنَْ يَكُــونَ هُ

ــهُ[ ــوا لَ ــلْأَكْلِ وَاجْتَمَعُ ــرَأبَُّوا لِ اشْ
Ve ikinci bâb ise ki ictimâ¡ ve müşâreke-i ekl ile izdiyâdı lâzım ge-

len âdâbın beyânındadır, o dahi işbu bâbdır ve o âdâb dahi yedi edebdir: 
Birincisi cem¡iyyette fazlen veyâhûd sinnen müstehakk-ı takdîm bir zât 
var ise ondan evvel ta¡âmâ başlanmaya, ancak ta¡âmâ bed™ eden kimse 
o zât ola ki o zât başlamadıkça kendisi bed™ etmeye, ya¡nî o zât yemekte 
metbû¡ ve muktedâ bih ola. Ve o dahi cemâ¡at boyunlarını yemeğe uza-
tıp ona baktıklarını ve üzerine ictimâ¡ edegeldiklerini görürse gerektir 
ki onların üzerlerine intizârı ve bekletmekliği uzatmaya.

]الثَّانِــي أنَْ لَا يَسْــكُتُوا عَلَــى الطَّعَــامِ فــإن ذلــك مــن ســيرة العجــم ولكــن يتكلمــون 
فــي الأطعمــة وغيرهــا[ الصالحيــن  بالمعــروف ويتحدثــون بحكايــات 
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Ve ikinci edeb dahi ta¡âm üzerine sükût durmamaklıktır ki ta¡âm 
üzerine sükût edip hâmûş durmak ¡Acem’in sîrelerindendir. Gerektir 
ki kelâm-ı ma¡rûf ve ta¡âm ve sâire hakkında olan hikâyât-ı sâlihîn ile 
söyleşip mütekellim olalar.

]الثَّالِــثُ أنَْ يَرْفُــقَ بِرَفِيقِــهِ فِــي الْقَصْعَــةِ فَــاَ يقصــد أن يــأكل زيــادة علــى مــا يَأْكُلُــهُ فَــإِنَّ 
ذَلِــكَ حَــرَامٌ إِنْ لَــمْ يَكُــنْ مُوَافِقًــا لِرِضَــا رَفِيقِــهِ مَهْمَــا كَانَ الطَّعَــامُ مُشْــتَرَكًا بَــلْ يَنْبَغِــي أنَْ 
ــلَ رَفِيقُــهُ  يثَــارَ وَلَا يَــأْكُلَ تَمْرَتَيْــنِ فِــي دُفْعَــةٍ إِلاَّ إِذَا فَعَلُــوا ذَلِــكَ أوَِ اسْــتَأْذَنَهُمْ فَــإِنْ قَلَّ يَقْصِــدَ الْإِ
بَــهُ فِــي الْأكَْلِ وَقَــالَ لَــهُ كُلْ وَلَا يَزِيــدُ فــي قولــه كل علــى ثــاث مــرات فــإن  ــطَهُ وَرَغَّ نَشَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ إذا خوطــب فــي شــيء ثاثًــا  ــى اللهَّ ِ صَلَّ ذلــك إلحــاح وإفــراط كَانَ رَسُــولُ اللهَّ
لــم يراجــع بعــد ثــاث وكان صلــى الله عليــه وســلم يكــرر الــكام ثاثًــا فليــس مــن الأدب 
ُ عَنْهُمَــا  ــا الْحَلِــفُ عَلَيْــهِ بِــالْأكَْلِ فَمَمْنُــوعٌ قَــالَ الحســن بــن علــي رَضِــيَ اللهَّ الزيــادة عليــه فَأمََّ

ــهِ[ الطَّعَــامُ أهَْــوَنُ مِــنْ أنَْ يحُْلَــفَ عَلَيْ
Ve üçüncü edeb ise o dahi kas¡ada refîkine rıfk etmektir ki onun 

yediğinden ziyâde yemek yemeğe kasd etmeye, zîrâ ki ta¡âm beynle-
rinde müşterek olup refîkinin rızâsı olmazsa ondan ziyâde ta¡âm etmek 
harâm olur. Gerektir ki nefsine refîkini îsâr edip ki refîki kendisinden 
ziyâde it¡âm etmeğe kasd eyleye ve bir def¡ada iki ¡aded hurmâyı ye-
meye meger ki refîkleri onu işlerler veyâhûd onlardan izn almış ola. Ve 
refîki yemekte taklîl ederse ya¡nî az yemeğe başlarsa gerektir ki onu 
tenşît edip yemeğe tergîb ede ve üç kerreye dek ona ye diye, ammâ üç 
kerreden ziyâdeyi demeye, zîrâ ki üçten ziyâde demek ilhâh ve tefrîttir. 
¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bir söz ile muhâtaba olup üç ker-
re ona o söz tekrâr olunduysa üçten sonra mürâca¡at etmezdi ve kendisi 
dahi üç kerreye dek sözü tekrâr ederdi. Ve hâl böyle olunca üçten ziyâ-
deye söylemek edebden olmaz demekle hılf ettirmek dahi memnû¡dur 
ki Hasen b. ¡Alî ¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki “Üzerine tahlîf olmaktan 
ta¡âm daha ziyâde ehvendir.”

ابِــعُ أنَْ لَا يحُْــوِجَ رَفِيقَــهُ إِلَــى أنَْ يَقُــولَ لَــهُ كُلْ قــال بعــض الأدبــاء أحســن الآكليــن  ]الرَّ
أكاً مــن لا يحــوج صاحبــه إلــى أن يتفقــده فــي الأكل وحمــل عــن أخيــه مؤنــة القــول[
Ve dördüncü edeb ise o dahi ye demeğe sâhibini muhtâc etmemektir 

ki ¡âdeti üzere yiyip refîkine ye demeğe mecbûr ettirmeye, hattâ ba¡-
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zu’l-üdebâ™ demiş ki “Müctemi¡an ta¡âm edenlerin yemesi en ziyâde 
hüsnlü ve güzel o kimsenin yemeğidir ki onu tefakkud etmeğe sâhibini 
muhtâc etmez ki karındaşı üzerinden yemekte kavlin tekellüfü haml 
etmiş ola.” ]12[

ــا يَشْــتَهِيهِ لِأجَْــلِ نَظَــرِ الْغَيْــرِ إِلَيْــهِ فَــإِنَّ ذَلِــكَ تَصَنُّــعٌ بَــلْ  ]وَلَا يَنْبَغِــي أنَْ يَــدَعَ شَــيْئًا مِمَّ
دُ نَفْسَــهُ حُسْــنَ  ــوِّ ــهِ شَــيْئًا فِــي الْوَحْــدَةِ وَلَكِــنْ يعَُ ــادِ وَلَا يَنْقُــصُ مِــنْ عَادَتِ يَجْــرِي عَلَــى الْمُعْتَ
ــهِ  ــنْ أكَْلِ ــلَ مِ ــوْ قَلَّ ــمْ لَ ــاعِ نَعَ ــدَ الِاجْتِمَ ــعِ عِنْ ــى التَّصَنُّ ــاجَ إِلَ ــى لَا يَحْتَ ــي الْوَحْــدَةِ حَتَّ الْأدََبِ فِ
ــةِ  خْوَانِــهِ وَنَظَــرًا لَهُــمْ عِنْــدَ الْحَاجَــةِ إِلَــى ذَلِــكَ فَهُــوَ حَسَــنٌ وَإِنْ زَادَ فِــي الْأكَْلِ عَلَــى نِيَّ إِيثَــارًا لِإِ
الْمُسَــاعَدَةِ وَتَحْرِيــكِ نَشَــاطِ القــوم فــي الأكل فــا بــأس بــه بــل هــو حســن وكان ابــن المبارك 
يقــدم فاخــر الرطــب إلــى إخوانــه ويقــول مــن أكل أكثــر أعطيتــه بــكل نــواة درهمًــا وكان يعــد 
النــوى ويعطــي كل مــن لــه فضــل نــوى بعــدده دراهــم وذلــك لدفــع الحيــاء وزيــادة النشــاط 
فــي الإنبســاط وقــال جعفــر بــن محمــد رضــي الله عنهمــا أحــب إخوانــي إلــي أكثرهــم أكاً 
وأعظمهــم لقمــةً وأثقلهــم علــى مــن يحوجنــي إلــى تعهــده فــي الأكل وكل هــذا إشــارة 
إلــى الجــري علــى المعتــاد وتــرك التصنــع وقــال جعفــر رحمــه الله أيضًــا تتبيــن جــودة محبــة 

الرجــل لأخيــه بجــودة أكلــه فــي منزلــه[
Ve dahi dîgerin nazarı için ârzûsundan bir nesneyi bırakmamak 

gerektir, zîrâ o ârzûnun bırakması tasannu¡dur. Lâyık odur ki cery-i 
mu¡tâd üzere ola ki vahdette onun ¡âdeti nice ise ondan bir nesneyi ek-
sik ve noksân etmeye ya¡nî cemâ¡atle ta¡âm ederken âher bir kimse ona 
nazar ettiğinden dolayı müştehâsı olan ta¡âmdan ârzûsunu terk etme-
mek gerektir ki yalnız olmuş olsaydı mu¡tâdı üzere ne kadar yiyecek idi 
o kadar ekl ede tâ ki tasannu¡ olmaya ve ¡âdeti üzere cârî olup ¡âdetinden 
noksân olmaya, fakat nefsini vahdette hüsn-i âdâb ile ta¡vîd eyleye tâ ki 
ictimâ¡ vaktinde tasannu¡a muhtâc olmaya. Evet birâderlerinin îsârları 
için ve onların ona olan hâcetlerine nazaran eger yemeğini taklîl edip az 
yerse o güzeldir ki ihtiyâcına mebnî mü™min birâderi nefsi üzerine îsâr 
ve tercîh etmek tarîki memdûh ve müstehsendir. Ve müsâ¡adenin kas-
dıyla ve yemekte kavmin neşâtını tahrîk etmek niyyetiyle mu¡tâdından 
ziyâde ekl ederse onda dahi bir be™s yoktur belki o dahi hasendir. Mer-
vîdir ki İbnü’l-Mübârek hurmânın fâhirini ihvânına takdîm edip derdi 
ki “Kim ki sâhibinden çok yerse her bir çekirdek üzerine ona bir dirhem 
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veririm.” Ve çekirdekleri sayardı ve çekirdeği zâid ve fazlalı görünen 
kimseye çekirdeğin ziyâdesi mikdârınca dirhemler verirdi. Onun işbu 
mu¡âmelesi ancak def¡-i hayâ™ ve neşât ve inbisâtlarının tezyîdi içindir. 
Ve Ca¡fer b. Muhammed ¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki “Benim ihvânım-
dan bana en ziyâde sevgili âdem o kimsedir ki benim ¡indimde onun 
yemek ve tenâvülü cümleden ziyâde çok ola ve lokması dahi sâirin 
lokmalarından daha ziyâde ¡azîm ola ve dahi bana onların en ziyâde 
ağır ve sakîlleri ancak o kimsedir ki kendi yemeğinde onun ta¡ahhüdüne 
beni muhtâc eder.” İşte bunun cemî¡isi cery-i mu¡tâd üzerine işârettir ve 
terk-i tasannu¡a îmâdır. Ve dahi demiş ki “Âdemin mü™min birâderleri-
ne olan muhabbetinin hüsn ve cevdeti onun menzilinde yemesinin hüsn 
ve cevdeti ile zâhir ve nümâyân olur.”

ــدِ فِــي الطَّسْــتِ لَا بــأس بــه ولــه أن يتنخــم فيــه إن أكل وحــده  ]الْخَامِــسُ أنََّ غَسْــلَ الْيَ
وإن أكل مــع غيــره فــا ينبغــي أن يفعــل ذلــك فــإذا قــدم الطســت إليــه غيــره إكرامًــا لــه 
فليقبلــه اجتمــع أنــس بــن مالــك وثابــت البنانــي رضــي الله عنهمــا علــى طعــام فقــدم أنــس 
الطســت إليــه فامتنــع ثابــت فقــال أنــس إِذَا أكَْرَمَــكَ أخَُــوكَ فَاقْبَــلْ كَرَامَتَــهُ وَلَا تردهــا فإنمــا 
رِيــرَ فَصَــبَّ الرشــيد  شِــيدَ دَعَــا أبََــا مُعَاوِيَــةَ الضَّ يكــرم الله عــز وجــل وروي أنََّ هَــارُونَ الرَّ
ــا فــرغ قــال يــا أبــا معاويــة تــدري مَــنْ صَــبَّ عَلَــى يَــدِكَ فَقَــالَ لَا  عَلَــى يَــدِهِ فِــي الطَّسْــتِ فَلَمَّ
 ُ ــهُ أمَِيــرُ الْمُؤْمِنِيــنَ فَقَــالَ يَــا أمَِيــرَ الْمُؤْمِنِيــنَ إِنَّمَــا أكَْرَمْــتَ الْعِلْــمَ وَأجَْلَلْتَــهُ فَأجََلَّــكَ اللهَّ قَــالَ صَبَّ

وَأكَْرَمَــكَ كمــا أجللــت العلــم وأهلــه[
Ve beşinci edeb ise, o dahi tast içinde el yıkamakta bir be™s yoktur. 

Ve yalnız olduğu hâlde tast içinde tükürmek dahi ona cevâzı vardır. 
Ve eger dîgeriyle berâber yemişse tastta tükürmemek gerektir. Ve eger 
dîgeri ikrâmen ona tastı takdîm eder ise gerektir ki onu kabûl ede, zîrâ 
ki Enes b. Mâlik ve Sâbit el-Bunânî bir ta¡âm üzerine müctemi¡ oldu-
lar. Ve Enes ¡aleyhi’r-rıdvân leğeni Sâbit el-Bunanî’ye takdîm edince 
Sâbit imtinâ¡ etti. O vakt Enes ona dedi ki “Eger senin karındaşın sana 
ikrâm ettiyse sen onun ikrâmını kabûl eyle, onu üzerine çevirme; ken-
disi ancak Zât-ı Zü’l-Celâl’e ikrâm eder.” Ve dahi mervîdir ki Hârûn 
er-Reşîd, Ebû Mu¡âviye ed-Darîr’i da¡vet edip ta¡âmdan sonra Hârûn 
er-Reşîd leğende onun eli üzerine suyu sabb ettikten sonra “Yâ Ebâ 
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Mu¡âviye, senin elin üzerine suyu sabb eden âdemi bildin mi?” dedikte, 
Ebû Mu¡âviye “yok” dedi. Hârûn er-Reşîd emîrü’l-mü™minîn onu sabb 
etti diye ihbâr ve Ebû Mu¡âviye dahi: “Yâ emîre’l-mü™minîn, sen ancak 
¡ilmi ikrâm ve teclîl ettin. Tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri ¡ilmi ve ¡amelin 
ehlini o vechle ikrâm ve teclîl ettiğin gibi seni dahi celîl edip sana ikrâm 
etsin” diye ona du¡â eyledi.

ــة واحــدة فهــو أقــرب  ]ولا بــأس أن يجتمعــوا علــى غســل اليــد فــي الطســت فــي حال
إلــى التواضــع وأبعــد عــن طــول الإنتظــار ]13[ فــإن لــم يفعلــوا فــا ينبغــي أن يصــب مــاء 
كل واحــد بــل يجمــع المــاء فــي الطســت قــال صلــى الله عليــه وســلم “اِجْمَعُــوا وُضُوءَكُــمْ، 
جَمَــعَ اللهُ شَــمْلَكُمْ” قيــل إن المــراد هــذا وكتــب عمــر بــن عبــد العزيــز إلــى الأمصــار لا يرفــع 
الطســت مــن بيــن يــدي قــوم إلا مملــوءة ولا تشــبهوا بالعجــم وقــال ابــن مســعود اجتمعــوا 
علــى غســل اليــد فــي طســت واحــد ولا تســتنوا بســنة الأعاجــم والخــادم الــذي يصــب 
المــاء علــى اليــد كــره بعضهــم أن يكــون قائمًــا وأحــب أن يكــون جالسًــا لأنــه أقــرب إلــى 
التواضــع وكــره بعضهــم جلوســه فــروي أنــه صــب المــاء علــى يــد واحــد خــادم جالسًــا فقــام 
المصبــوب عليــه فقيــل لــه لــم قمــت فقــال أحدنــا لا بــد وأن يكــون قائمًــا وهــذا أولــى لأنــه 
أيســر للصــب وللغســل وأقــرب إلــى تواضــع الــذي يصــب وإذا كان لــه نيــة فيــه فتمكينــه مــن 

الخدمــة ليــس فيــه تكبــر فــإن العــادة جاريــة بذلــك[
Ve hâlet-i vâhidede taşt üzerine müctemi¡ olmalarında bir be™s 

yoktur, ya¡nî ellerini yemekten gasl etmek için leğen üzerine bilikip 
müctemi¡ olmalarında bir be™s olmaz belki tevâzu¡a akrebdir ve tûl-ı 
intizârdan daha ziyâde uzaktır. Ve böyle etmezlerse ya¡nî başka başka 
ve birer birer leğen üstünde dururlarsa her birinin suyunu dökmemek 
gerektir belki suyu leğende biliktirmek lâzımdır ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz 28”ْاِجْمَعُــوا وُضُوءَكُــمْ، جَمَــعَ اللهُ شَــمْلَكُم“ diye emr ü fermân 
etmiştir. Ve vuzû™dan murâd bu sudur denilmiş ki hulâsa-i me™âli: “Siz 
âbdest suyunuzu cem¡ ediniz, Bârî ta¡âlâ hazretleri şemlinizi cem¡ eyle-
ye.” Mervîdir ki ¡Ömer b. ¡Abdül¡azîz kâffe-i emsâra yazmış ki “Dolu 
olmadıkça leğen bir kavmin önlerinden ref¡ olunmasın; ¡Acem’e nef-
sinizi benzetmeyesiz.” Ve dahi İbn Mes¡ûd demiş ki “El yıkamak için 
taşt-ı vâhid üzerine müctemi¡ olunuz, tarîk-i e¡âcime sâlik olmayınız.” 

28 Şu¡abu’l-Îmân, 8/13, no: 5433; Musnedu’ş-Şihâb, 1/408, no: 702.
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Ve suyu sabb eden hâdim ayak üzere durmaklığı ba¡zı sulehâ mekrûh 
görüp oturmaktan su dökmesini müstehabb görmüştür, çünkü tevâzu¡a 
akrebdir. Ve ba¡zu’s-sulehâ™ oturmaktan su dökmesini mekrûh görüp ri-
vâyet etmiş ki selef-i sâlihînin birisine hâdim oturmaktan elleri üzerine 
su döktükte o âdem ayak üzere kalkıp durdu. Ve “Niçin kalktın?” diye 
ondan su™âl olundukta, “Birimiz kâim olmak lâzımdır” dedi, hâdim otu-
runca benim kıyâmım vâcib oldu demek olur. Ve bu kavl daha evlâdır, 
zîrâ dökmeğe bu hâlet eyser ve yıkamağa dahi daha ziyâde kolay ve 
sabb edenin tevâzu¡una daha ziyâde akrebdir ki hâdim ayak üzere du-
rup suyu sabb ve onda bir niyyeti olur ise onu hizmete temkîn etmekte 
tekebbür yoktur, zîrâ ki bununla ¡âdet cârî olmuştur.

 ]ففــي الطســت إذًا ســبعة آداب أن لا يبــزق فيــه وأن يقــدم بــه المتبــوع وأن يقبــل 
الإكــرام بالتقديــم وأن يــدار يمنــة وأن يجتمــع فيــه جماعــة وأن يجمــع المــاء فيــه وأن يكــون 
الخــادم قائمًــا وأن يمــج المــاء مــن فيــه ويرســله مــن يــده برفــق حتــى لا يــرش علــى الفــراش 
وعلــى أصحابــه وَلْيَصُــبَّ صَاحِــبُ الْمَنْــزِلِ بِنَفْسِــهِ الْمَــاءَ عَلَــى يَــدِ ضَيْفِــهِ هَكَــذَا فَعَــلَ مالــك 
ــي فَخِدْمَــةُ  لِ نزُُولِــهِ عَلَيْــهِ وَقَــالَ لَا يَرُوعُــكَ مَــا رَأيَْــتَ مِنِّ ُ عَنْهُمَــا فِــي أوََّ بالشــافعي رَضِــيَ اللهَّ

يْــفِ فَــرْضٌ[ الضَّ
İmdi leğende yedi âdâb olmuş olur ki içinde tükürmemek ve metbû¡ 

kim ise o kimse tekaddüm etmek ve takdîmiyle olan ikrâmı kabûl et-
mek ve sağdan yana devr etmek ve üzerine cemâ¡at müctemi¡ olmak ve 
içinde suyu cem¡ etmek ve hâdim ayakta olduğu hâlde suyu dökmek ve 
ağzından ve elinden suyu yavaş yavaş bırakıp tâ ki sergiye ve ashâbı-
na septirmemek ve dahi sâhib-i hâne bi’z-zât mihmânın elleri üzerine 
suyu dökmek gerektir. İmâm Mâlik ¡aleyhi’r-rahme İmâm Şâfi¡î ¡aley-
hi’r-rahmeye evvel-i nüzûlünde böylece işleyip “Benden bu gördüğün 
şey seni rev¡ etmesin, zîrâ ki mihmânın hizmeti farzdır” demiş.

ــلْ يَغُــضَّ بَصَــرَهُ  ــتَحْيُونَ بَ ــمْ فَيَسْ ــبَ أكَْلَهُ ــهِ وَلَا يرَُاقِ ــى أصَْحَابِ ــرَ إِلَ ــادِسُ أنَْ لَا يَنْظُ ]السَّ
عَنْهُــمْ وَيَشْــتَغِلَ بِنَفْسِــهِ وَلَا يمُْسِــكَ قَبْــلَ إِخْوَانِــهِ إِذَا كَانُــوا يَحْتَشِــمُونَ الْأكَْلَ بَعْــدَهُ بَــلْ يَمُــدَّ 
الْيَــدَ وَيَقْبِضَهَــا وَيَتَنَــاوَلَ قَلِيــاً قَلِيــاً إِلَــى أنَْ يَسْــتَوْفُوا فــإن كان قليــل الأكل توقــف فــي 
الابتــداء وقلــل الأكل حتــى إذا توســعوا فــي الطعــام أكل معهــم أخيــرًا فقــد فعــل ذلــك كثيــر 

ــذِرْ إِلَيْهِــمْ دَفْعًــا لِلْخَجْلَــةِ عَنْهُــمْ[ مــن الصحابــة رضــي الله عنهــم فَــإِنِ امْتَنَــعَ لِسَــبَبٍ فَلْيَعْتَ
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Ve altıncı edeb ise o dahi ashâbına bakmamaktır ve yemeklerine 
murâkabe etmemekliktir ki onları utandırmaya ve lâyık odur ki kendi 
nefsiyle meşgûl olup basarını onlardan keff ede. Ve ihvânından evvel 
yemekten çekilmeye. Eger ondan sonra yemekten utanacak âdemler var 
ise belki müstehabb odur ki tok olmuşsa da elini yemeğe uzatıp çeker 
ve azar azar bir şey tenâvül eder tâ ki ihvânı dahi tok olalar. Ve ekli az 
olursa gerektir ki yemeğin ibtidâsında tevakkuf edip yemeğini taklîl 
ede tâ ki ihvânı ta¡âma mütevessi¡ olurlar sonra onlarla berâber ta¡âm 
eyleye, zîrâ ki bu sûretle ta¡âmı yemek sahâbe-i ¡izâm ¡aleyhimü’r-rıd-
vândan çok zevât işleyip üzerlerine mervî olmuştur. Ve eger bir sebeb 
için yemekten mümteni¡ olur ise onlardan haclet ve hicâbı def¡ etmek 
için onlara i¡tizâr ede.

مَ إِلَيْهَــا  ــدِّ ــا يَسْــتَقْذِرُهُ غيــره فــا ينفــض يــده فــي القصعــة وَلَا يقَُ ــابِعُ أنَْ لَا يَفْعَــلَ مَ ]السَّ
قْمَــةِ فــي فيــه  ]14[ وإذا أخَْــرَجَ شَــيْئًا مِــنْ فِيــهِ صَــرَفَ وَجْهَــهُ عَــنِ  رَأْسَــهُ عِنْــدَ وَضْــعِ اللُّ
سِــمَةَ فِــي الْخَــلِّ ولا الخــل فــي الدســومة فَقَــدْ  قْمَــةَ الدَّ الطعــام وأخــذه بِيَسَــارِهِ وَلَا يَغْمِــسَ اللُّ
ــمُ  هِ لا يغمــس بقيتهــا فِــي الْمَرَقَــةِ وَالْخَــلِّ وَلَا يَتَكَلَّ قْمَــةُ الَّتِــي قَطَعَهَــا بِسِــنِّ يَكْرَهُــهُ غَيْــرُهُ وَاللُّ

بِمَــا يذُْكَــرُ المســتقذرات[
Ve yedinci edeb ise o dahi dîgerinin iyrenmesini mûcib bir nesne-

yi işlememektir ki elini kas¡aya silkmeye ve ağzına lokmayı koyarken 
başını kas¡aya yaklaştırmaya ve ağzından bir nesneyi çıkaracak olursa 
ta¡âmdan yüzünü çevirip sol eliyle onu ağzından ala ve yağlı lokmayı 
sirkeye battırmaya ve sirkeyi yağlı yemeğe komaya, ola ki dîgeri onu 
kerh eder ve dahi lokmadan dişi ile bir nesneyi kestikten sonra onun 
bakiyyesi tiride veyâhûd sirkeye battırmaya ya¡nî o lokmayı ki ağzına 
komuş ve dişi ile ondan bir nesneyi kesmişdir, onun kusûr kalanını me-
rakaya veyâhûd sirkeye daldırmaya ve iyrendirecek müstakzer bir söz 
ile söyleşmeye.

el-Bâbu’s-Sâlisü Fî Âdâbi Takdîmi’t-Ta¡âmi İle’l-İhvâni’z-Zâirîne

]الباب الثالث في آداب تقديم الطعام إلى الإخوان الزائرين[
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خْــوَانِ فِيــهِ فَضْــلٌ كَثِيــرٌ قــال جعفــر بــن محمــد رضــي الله عنهمــا  ]تَقْدِيــمُ الطَّعَــامِ إِلَــى الْإِ
إذا قعدتــم مــع الإخــوان علــى المائــدة فأطيلــوا الجلــوس فإنهــا ســاعة لا تحســب عليكــم 

مــن أعماركــم[
Ve dahi kitâb-ı mezkûrun üçüncü bâbı ise o dahi işbu bâbdır ki ih-

vân-ı zâirîne takdîm-i ta¡âmın fezâil ve sünen ve âdâbı beyânındadır. 
Ma¡lûm ola ki ihvân-ı zâirîne takdîm-i ta¡âmın fezâili çoktur, ya¡nî ta¡â-
mın takdîminde pek çok fevâid-i dünyevî vü uhrevî vardır. Ez-cümle 
hakkında Ca¡fer b. Muhammed ¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki “Mâidenin 
üzerinde ihvân ile berâber oturursanız oturmanızı uzatınız, zîrâ o sâ¡at 
böyle bir sâ¡attır ki sizin üzerinize ¡ömrünüzden mahsûb olmaz.”

]وقــال الحســن رحمــه الله كل نفقــة ينفقهــا الرجــل علــى نفســه وأبويــه فمــن دونهــم 
يحاســب عليهــا البتــة إلا نفقــة الرجــل علــى إخوانــه فــي الطعــام فــإن الله يســتحي أن يســأله 
عــن ذلــك هــذا مــع مــا ورد مــن الأخبــار فــي الإطعــام قــال صلــى الله عليــه وســلم “لَا تَــزَالُ 
ــي عَلَــى أحََدِكُــمْ مَــا دَامَــتْ مَائِدَتُــهُ مَوْضُوعَــةً بَيْــنَ يَدَيْــهِ حَتَّــى تُرْفَــعَ” وروي  الْمَاَئِكَــةُ تُصَلِّ
عــن بعــض علمــاء خراســان أنــه كان يقــدم إلــى إخوانــه طعامًــا كثيــرًا لا يقــدرون علــى أكل 
ــوَانَ  خْ ــه قــال “إِنَّ الْإِ ــلَّمَ أن ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــنْ رَسُــولِ اللهَّ ــا عَ جميعــه وكان يقــول بلغن
إِذَا رَفَعُــوا أيَْدِيَهُــمْ عَــنِ الطَّعَــامِ لَــمْ يحَُاسَــبْ مَــنْ أكََلَ فَضْــلَ ذَلِــكَ” فأنــا أحــب أن أســتكثر 
ممــا أقدمــه إليكــم لنــأكل فضــل ذلــك وفــي الخبــر “لَا يحَُاسَــبُ الْعَبْــدُ عَلَــى مَــا يَأْكُلُــهُ مَــعَ 
إِخْوَانِــهِ” وكان بعضهــم يكثــر الأكل مــع الجماعــة لذلــك ويقلــل إذا أكل وحــده وفــي الخبر 
خْــوَانِ”[ ــحُورِ وَمَــا أفَْطَــرَ عَلَيْــهِ وَمَــا أكََلَ مَــعَ الْإِ “ثَاَثَــةٌ لَا يحَُاسَــبُ عَلَيْهَــا الْعَبْــدُ أكَْلَــةُ السَّ

Ve Hasen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Her ne nafaka ki âdem 
kendi nefsine ve ebeveynine ve mâ-dûnları olan akribâsı üzerine infâk 
ederse elbettete Zât-ı Zü’l-Celâl onunla muhâsebe eder meger ki ta¡âm-
da ihvânı üzerine infâk etmiş ola ki o nafaka üzerine âdem muhâsebe 
olmaz, zîrâ tebâreke ve ta¡âlâ ondan su™âl etmeğe istihyâ™ eder.” Ma¡a-
hâzâ it¡âm hakkında pek çok ahbâr dahi vârid olmuştur. ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ــي عَلَــى أحََدِكُــمْ مَــا  “لَا تَــزَالُ الْمَاَئِكَــةُ تُصَلِّ
 ki hulâsa-i me™âli: “Sizin birinizin دَامَــتْ مَائِدَتُــهُ مَوْضُوعَــةً بَيْــنَ يَدَيْــهِ حَتَّــى تُرْفَــعَ”29

29 Şu¡abu’l-Îmân, 12/141, no: 9179; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 
1/308, no: 1035, 5/80, no: 4729.
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mâidesi önünde durdukça ona istigfâr etmekten melâike zâil olmaz tâ 
ki önünden ref¡ olunur.” Ya¡nî mâidesi ref¡ oluncaya dek ferişteler ona 
magfiret dilerler. Ve Horâsân’ın ba¡zı ¡ulemâsı üzerine mervî olmuş ki 
ihvânına cemî¡inin ekline muktedir olmayacakları pek çok ta¡âmı tak-
dîm edip derdi ki “Bize bâlig olmuş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz buyurmuş ki َخْــوَانَ إِذَا رَفَعُــوا أيَْدِيَهُــمْ عَــنِ الطَّعَــامِ لَــمْ يحَُاسَــبْ مَــنْ أكََل  “إِنَّ الْإِ
-Ya¡nî “Tahkîk ve tahkîkan ta¡âmdan ihvân-ı mü™minîn elle فَضْــلَ ذَلِــكَ”30
rini ref¡ ederlerse önlerinden ma™idede bâkî kalan fazla ve artıklarını her 
kim yerse o âkil o fazlanın ekli üzerine muhâsib olmaz.” Ve bu cihetten 
ben dahi size takdîm ettiğimi çok etmek isterim ve teksîrini severim tâ 
ki onun artığını ekl edelim.” Ve dahi haberde vârid olmuş ki ُلَا يحَُاسَــب“ 
 Ya¡nî “İhvânıyla yediği nesnenin üzerine الْعَبْــدُ عَلَــى مَــا يَأْكُلُــهُ مَــعَ إِخْوَانِــهِ”31
âdem muhâseb olmaz.” Ve dahi ba¡zu’l-¡ulemâ™ cemâ¡atle yerken onun 
için çok yerdi ve yalnız yerken az yerdi, ya¡nî ihvân ile berâber ekl 
olunan ta¡âmın hisâbı olmadığından cemâ¡at ile yediği vaktte çok yerdi 
ve yalnız yediği vaktte az yerdi. Ve kezâlik yine haberde vârid olmuş 
ki 32”ِخْــوَان ــحُورِ وَمَــا أفَْطَــرَ عَلَيْــهِ وَمَــا أكََلَ مَــعَ الْإِ  “ثَاَثَــةٌ لَا يحَُاسَــبُ عَلَيْهَــا الْعَبْــدُ أكَْلَــةُ السَّ
Ya¡nî “Üç nev¡ yemeklik vardır ki âdem o yemeklerle üzerine muhâsebe 
olmaz, sahûrluk ve iftârlıkta ve ihvân ile ]15[ birlikte yediği yemekte.”

ُ عَنْــهُ لَأنَْ أجَْمَــعَ إِخْوَانِــي عَلَــى صَــاعٍ مِــنْ طَعَــامٍ أحََــبُّ إِلَــيَّ مِــنْ  ]وَقَــالَ علــي رَضِــيَ اللهَّ
أنَْ أعَْتِــقَ رَقَبَــةً[

Ve ¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Ta¡âmdan bir sâ¡ üze-
rine ihvânımı biliktirip cem¡ etmek bana bir rakabeyi ¡ıtk ve âzâd et-
mekten daha ziyâde sevgilidir.”

ُ عَنْهُمَــا يَقُــولُ مِــنْ كَــرَمِ الْمَــرْءِ طيــب زاده فــي ســفره وبذلــه  ]وَكَانَ ابْــنُ عُمَــرَ رَضِــيَ اللهَّ
لأصحابــه[

Ve dahi İbn ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân derdi ki “Seferinde âdemin tîb-i 
zâdı ve onu ashâbına bezl edişi onun keremindendir.”

30 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/308.
31 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/308.
32 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/308.
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]وكان الصحابــة رضــي الله عنهــم يقولــون الاجتمــاع علــى الطعــام مــن مــكارم الأخــاق 
ُ عَنْهُــمْ يَجْتَمِعُــونَ عَلَــى قِــرَاءَةِ القــرآن ولا يتفرقــون إلا عــن ذواق وقيــل  ــوا رَضِــيَ اللهَّ وَكَانُ

اجتمــاع الإخــوان علــى الكفايــة مــع الأنــس والألفــة ليــس هــو مــن الدنيــا[
Ve sahâbe-i kirâm derlerdi ki “Ta¡âm üzerine bilikmek mekârim-i 

ahlâktandır.” Ve kırâ™et-i Kur™ân üzerine müctemi¡ olurlardı ve bir nes-
neyi tatmadıkça dağılmazlardı. Ve dahi denilmiş ki üns ve ülfetle kifâ-
ye üzerine bilikmek dünyâdan değildir.

]وفــي الخبــر يقــول الله تعالــى للعبــد يــوم القيامــة يــا ابــن آدم جعــت فلــم تطعمنــي 
فيقــول كيــف أطعمــك وأنــت رب العالميــن فيقــول جــاع أخــوك المســلم فلــم تطعمــه ولــو 

ــي[ ــه كنــت أطعمتن أطعمت
Ve dahi haberde gelmiş ki rûz-i kıyâmette Zât-ı Zü’l-Celâl kuluna 

buyurur ki “Ey âdem oğlu, ben aç oldum da sen beni it¡âm etmedin!” O 
dahi: “Sen rabbü’l-¡âlemîn olduğun hâlde ben seni nice it¡âm ederim?” 
diye cevâb verince Hakk subhânehu ve ta¡âlâ: “Senin mü™min karında-
şın aç oldu da sen onu it¡âm etmedin. Onu it¡âm etmiş olaydın beni it¡âm 
etmiş olurdun” diye buyurur.

ُ عَلَيْــهِ  ائِــرُ فَأكَْرِمُــوهُ” وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِذَا جَاءَكُــمُ الزَّ
ــنْ  ــيَ لِمَ ــا هِ ــنْ ظَاهِرِهَ ــا مِ ــا وَبَاطِنهَُ ــنْ بَاطِنِهَ ــا مِ ــرَى ظَاهِرُهَ ــا يُ ــةِ غُرَفً ــي الْجَنَّ ــلَّمَ “إنَّ فِ وَسَ
ــهِ وَسَــلَّمَ  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ ــامٌ” وَقَ ــاسُ نِيَ ــلِ وَالنَّ يْ ــى بِاللَّ ــامَ وَصَلَّ ــمَ الطَّعَ ــكَاَمَ وَأطَْعَ ألََانَ الْ
“خَيْرُكُــمْ مَــنْ أطَْعَــمَ الطَّعَــامَ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ أطَْعَــمَ أخََــاهُ حَتَّــى يشُْــبِعَهُ 
ــدَهُ اللهُ مِــنَ النَّــارِ بِسَــبْعِ خَنَــادِقَ مَــا بَيْــنَ كُلِّ خَنْدَقَيْــنِ مَسِــيرَةُ خَمْسِــمِائةَِ  وَسَــقَاهُ حَتَّــى يرُْوِيَــهُ بَعَّ

عَــامٍ”[
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bir hadîsinde buyur-

muş ki 33”ُــرُ فَأكَْرِمُــوه ائِ  Ya¡nî “Size zâir gelende siz onu ikrâm “إِذَا جَاءَكُــمُ الزَّ
ediniz.” Ya¡nî sizi ziyâret etmek için dîn karındaşlarınızı size gelirlerse 
siz onları ikrâm ediniz. Ve dîger bir hadîsinde buyurmuş ki ِإنَّ فِــي الْجَنَّــة“ 
ــرَى ظَاهِرُهَــا مِــنْ بَاطِنِهَــا وَبَاطِنهَُــا مِــنْ ظَاهِرِهَــا هِــيَ لِمَــنْ ألََانَ الْــكَاَمَ وَأطَْعَــمَ الطَّعَــامَ  غُرَفًــا يُ

33 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 115, no: 326; Musnedu’ş-Şihâb, 1/445, 
no: 763.
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نِيَــامٌ”34 يْــلِ وَالنَّــاسُ  بِاللَّ ــى  -ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “¡Ale’t-tahkîk cen وَصَلَّ
nette köşkler vardır ki içleri dışlarından ve dışları içlerinden görünür, 
o köşkler yumuşak söz söyleşen ve it¡âm-ı ta¡âm eden ve halk uyurken 
kendisi namâz kılan âdemlerindir.” Ve dahi buyurdu ki َخَيْرُكُــمْ مَــنْ أطَْعَــم“ 
-Ya¡nî “Sizin hayrlınız it¡âm-ı ta¡âm edendir.” Ve dahi buyur الطَّعَــامَ”35
muş ki َــدَهُ اللهُ مِــنَ النَّــارِ بِسَــبْعِ خَنَــادِق  “مَــنْ أطَْعَــمَ أخََــاهُ حَتَّــى يشُْــبِعَهُ وَسَــقَاهُ حَتَّــى يرُْوِيَــهُ بَعَّ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı münîfi: “Kim مَــا بَيْــنَ كُلِّ خَنْدَقَيْــنِ مَسِــيرَةُ خَمْسِــمِائةَِ عَــامٍ”36
ki dîn karındaşını tok oluncaya kadar it¡âm eder ve kanıncaya dek su 
içirirse onu Zât-ı Zü’l-Celâl âteşten yedi hendek mesâfesinde uzak eder 
ki her iki hendeğin bu¡diyyetleri ya¡nî mâ-beynlerinde olan mesâfeleri 
beş yüz senelik yoldur.” Ya¡nî onu nâr-ı cehennemden o derece ba¡îd 
eder ki âteşten üç bin beş yüz senelik bir mesâfe uzak olur demektir.

خُــولُ فَلَيْــسَ مِــنَ  ــا الدُّ خُــولِ وَبَعْضُهَــا فِــي تَقْدِيــمِ الطَّعَــامِ أمََّ ــا آدَابُــهُ فَبَعْضُهَــا فِــي الدُّ ]وَأمََّ
ــنَّةِ أنَْ يَقْصِــدَ قَوْمًــا مُتَرَبِّصًــا لِوَقْــتِ طَعَامِهِــمْ فَيَدْخُــلَ عَلَيْهِــمْ وَقْــتَ الْأكَْلِ فَــإِنَّ ذَلِــكَ مِــنَ  السُّ
ــؤْذَنَ لَكُــمْ إِلَــى  ُ تَعَالَــى ﴿لَا تَدْخُلُــوا بُيُــوتَ النَّبِــيِّ إِلاَّ أنَْ يُ الْمُفَاجَــأةَِ وَقَــدْ نهُِــيَ عَنْــهُ قَــالَ اللهَّ

طَعَــامٍ غَيْــرَ نَاظِرِيــنَ إِنَــاهُ﴾ يعنــي منتظريــن حينــه ونضجــه[
Ve ihvân-ı zâirîne takdîm-i ta¡âmın âdâbı ise ba¡zısı duhûldedir ve 

ba¡zısı takdîm-i ta¡âmdadır. Duhûlde olan âdâb ise yemeklerinin vakti-
ni gözeterekten bir kavmi kasd etmemektir ki ta¡âm yiyecek vaktlerini 
gözetir de o vaktte yanlarına girmeye, zîrâ bu hâlet-i müfâce™ettendir 
ve menhiyyün ¡anhtır. Tebâreke ve ta¡âlâ kelâm-ı kerîm ve furkân-ı 
¡azîminde buyurmuş ki َلَا تَدْخُلُــوا بُيُــوتَ النَّبِــيِّ إِلاَّ أنَْ يـُـؤْذَنَ لَكُــمْ إِلَــى طَعَــامٍ غَيْــر﴿ 
إِنَــاهُ﴾37  ,İşbu âyet-i kerîme sûre-i Ahzâb’ın elli üçüncü âyetidir نَاظِرِيــنَ 
onun hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ey mü™minler, peygamber ¡aley-

34 Tirmizî, Birr, 53, no: 1984; Musnedu’l-Bezzâr, 2/281, no: 702; el-Harâitî, 
Mekârimu’l-Ahlâk, 65, no: 155; Sahîhu İbn Hibbân, 2/262, no: 509; 
et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/193, no: 2903; el-Mustedrek, 1/153, 
no: 270.

35 el-Mustedrek, 4/310, no: 7739; Şu¡abu’l-Îmân, 11/299, no: 8565.
36 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 6/320, no: 6518; el-Harâitî, Mekâri-

mu’l-Ahlâk, 119, no: 4-343.
37 Ahzâb, 33/53.
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hi’s-selâmın hânesine dâhil olmayın meger ki sizin için ta¡âma izn ve-
rile ki ta¡âm vaktine intizâr ile girmeyesiz lâkin da¡vet olunduğunuz 
vaktte girin, ta¡âm ettiğinizden sonra dağılın, sohbete ünsiyyetle meks 
eylemeyin. Bu sizin iznsiz girmeniz ve ta¡âmdan sonra meksiniz pey-
gambere eziyet olur, o size gidin demeğe hayâ eder” ilâ-âhirihi. Bunda 
olan istişhâd 38﴾ُغَيْــرَ نَاظِرِيــنَ إِنَــاه﴿ nassındadır ki tefsîrinde “Ta¡âm vaktine 
intizâr ile girmeyesiz” denilmiştir ya¡nî ta¡âmın vaktini ve pişmesini 
gözetip de girmeyiniz demek olur.

ــدْعَ إِلَيْــهِ مَشَــى فَاسِــقًا وَأكََلَ حَرَامًــا” ولكــن  ]وفــي الخبــر “مَــنْ مَشَــى إِلَــى طَعَــامٍ لَــمْ يُ
حــق الداخــل إذا لــم يتربــص واتفــق أن صادفهــم علــى طعــام أن لا يــأكل مــا لــم يــؤذن لــه 
فــإذا قيــل لــه كل نظــر فــإن علــم أنهــم يقولونــه علــى محبــة لمســاعدته فليســاعد وإن كانــوا 
ــا إِذَا كَانَ جَائِعًــا فَقَصَــدَ  يقولونــه حيــاء منــه فــا ينبغــي أن ]16[ يــأكل بــل ينبغــي أن يتعلــل أمََّ

بَعْــضَ إِخْوَانِــهِ لِيُطْعِمَــهُ وَلَــمْ يَتَرَبَّــصْ بِــهِ وَقْــتَ أكَْلِــهِ فَــاَ بــأس بــه[

Ve dahi haberde gelmiş ki َمَــنْ مَشَــى إِلَــى طَعَــامٍ لَــمْ يـُـدْعَ إِلَيْــهِ مَشَــى فَاسِــقًا وَأكََل“ 
 Ya¡nî “Kim ki da¡vetsiz olarak bir ta¡âma giderse fâsıkan gitmiş حَرَامًا”39
ve harâm olarak yemiştir.” Ve eger ta¡âmlarına intizâr ve terabbus et-
meksizin bir kavme gidip ta¡âmlarına ittifâkan râst gelip tesâdüf ettiyse 
hakk odur ki onu teklîf edip izn verilmedikçe ta¡âmlarından yemeye ve 
eger ona teklîf edip ye dedilerse bakar ki eger müsâ¡adesine muhabbet 
ederek teklîf ve ta¡âma da¡vet etmişlerse da¡vetlerine icâbet edip teklîf-
lerine müsâ¡ade ede ve eger ondan hayâ™ edip utanmalarından ye demiş-
lerse gerektir ki yemeye ve yemeğe ta¡allül eyleye, ammâ eger aç olup 
da onu it¡âm etmek için vakt-i eklini terabbus etmeksizin ba¡zı ihvânını 
kasd edip giderse onda dahi bir be¡s yoktur.

]قصــد رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وأبــو بكــر وعمــر رضــي الله عنهمــا منــزل أبــي 
الهيثــم بــن التيهــان وأبــي أيــوب الأنصــاري لأجــل طعــام يأكلونــه وكانــوا جياعًــا والدخــول 
طْعَــامِ وَهِــيَ عَــادَةُ  علــى مثــل هــذه الحالــة إعانــة لذلــك المســلم عَلَــى حِيَــازَةِ ثَــوَابِ الْإِ
ــلَفِ وكان عــون بــن عبــد الله المســعودي لــه ثاثمائــة وســتون صديقًــا يــدور عليهــم فــي  السَّ
الســنة ولآخــر ثاثــون يــدور عليهــم فــي الشــهر ولآخــرة ســبعة يــدور عليهــم فــي الجمعــة 

38 Ahzâb, 33/53.
39 Musnedu’ş-Şihâb, 1/314, no: 527.
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ــرك  ــام أولئــك بهــم علــى قصــد التب ــدلًا عــن كســبهم وكان قي فــكان إخوانهــم معلومهــم ب
عبــادة لهــم[

¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ve Hazret-i Ebû Bekr es-Sıd-
dîk ve ¡Ömerü’l-Fârûk ¡aleyhime’r-rıdvân aç oldukları hâlde ta¡âmları-
nı ekl etmek için Ebî Heysem b. et-Teyyihân ve Ebû Eyyûb el-Ensârî 
menzillerini kasd etmişler, zîrâ bu hâlet üzerine mü™min karındaşına 
varıp hânesine girmek sevâb-ı it¡âma hâiz olması için mü™min birâde-
rine i¡ânettir ve selefin ¡âdetindendir ki ¡Avn b. ¡Abdullâh el-Mes¡ûdî 
¡aleyhi’r-rahmenin üç yüz altmış sadîki var idi beher gün birisinin hâne-
sine gidip senede cümlesine dolaşırdı ve dîgerin dahi otuz ¡aded sadîki 
var idi, beher gün birisinin hânesine varıp ayda cümlelerine dolaşırdı ve 
âherin yedi ¡aded sadîki var idi beher yevm onların birisine gidip hafta-
da onları dolaşırdı, onların kesb ve kârlarına bedel ma¡lûmları ihvânları 
idi. O asdikâ™ dahi bunlarla kıyâm ve ta¡ahhüdleri kasd-ı teberrükle olup 
ve onlara o kıyâm ¡ibâdet verdi.

ارِ وَكَانَ وَاثِقًــا بِصَدَاقَتِــهِ عَالِمًــا بِفَرَحِــهِ إِذَا أكََلَ مِــنْ  ]فَــإِنْ دَخَــلَ وَلَــمْ يَجِــدْ صَاحِــبَ الــدَّ
طَعَامِــهِ فَلَــهُ أنَْ يَــأْكُلَ بِغَيْــرِ إِذْنِــهِ إِذِ المــراد مــن الإذن الرضــا لَا سِــيَّمَا فِــي الْأطَْعِمَــةِ وَأمَْرُهَــا 
ــهِ مَكْــرُوهٌ  ــأكَْلُ طَعَامِ ــرُ رَاضٍ فَ ــوَ غَيْ ــفُ وَهُ ذْنِ وَيَحْلِ ــالْإِ حُ بِ ــرِّ ــرُبَّ رَجُــلٍ يصَُ ــعَةِ فَ عَلَــى السَّ
ــمْ﴾ ودخــل  ــى ﴿أوَْ صَدِيقِكُ ــالَ تَعَالَ ــدْ قَ ــوبٌ وَقَ ــهِ مَحْبُ ــأْذَنْ وَأكَْلُ طَعَامِ ــمْ يَ ــبٍ لَ وَرُبَّ غَائِ
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم دار بريــرة وأكل طعامهــا وهــي غائبــة وكان الطعــام مــن 
دَقَــةُ مَحِلَّهَــا” وذلــك لعلمــه بســرورها بذلــك لذلــك يجــوز أن  الصدقــة فقــال “بَلَغَــتِ الصَّ
يدخــل الــدار بغيــر اســتئذان اكتفــاء بعلمــه بــالإذن فــإن لــم يعلــم فــا بــد مــن الاســتئذان أولًا 

ثــم الدخــول[
Ve eger o kasd ile varıp hâneye girer de hâne sâhibini bulumazsa 

ve onun sadâkatine vâsık ve ta¡âmından ekl etmesinden şâd ve mesrûr 
olacağına ¡âlim ise onun izni olmaksızın ta¡âmından yemeğe ona cevâz 
vardır, çünkü izn husûlünden murâd rızâdır, lâ-siyyemâ et¡imede ola, 
çünkü et¡imenin emri si¡at üzerine mübtenîdir. Ola ki sarâhaten izn verir 
de âdemi tahlîf eder, hâlbuki yemeğe rızâsı yoktur, işte o gibi âdemin 
ta¡âmını yemek mekrûhtur ve ola ki izn vermemiş iken onun ta¡âmını 
yemek mahbûbdur, zîrâ Hakk subhânehu ve ta¡âlâ kelâm-ı kadîminde  
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-buyurdu. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Berî ﴿أوَْ صَدِيقِكُــمْ﴾40
re’nin hânesine girip kendisi gâibe olduğu hâlde onun ta¡âmından yedi 
ve o ta¡âm sadakadan idi, 41”دَقَــةُ مَحِلَّهَــا  buyurdu, ya¡nî “Sadaka “بَلَغَــتِ الصَّ
yerini buldu” dedi. Ve bu ise onunla şâd olduğunu bilmekledir ve onun 
için izne olan ¡ilminin iktifâsıyla bilâ-istîzân duhûl-i hânenin cevâzı 
olmuştur ki hânesine girmeğe izni olduğunu bilirse istîzân etmeksizin 
hâneye duhûlü câiz olur. Ve eger iznini bilmezse duhûlü istîzân etmek 
vâcibdir ki evvelâ istîzân eder, sonra hâneye girer.

ــدُ بْــنُ وَاسِــعٍ وَأصَْحَابُــهُ يَدْخُلُــونَ مَنْــزِلَ الحســن فيأكلــون مــا يجــدون بغيــر  ]وكان مُحَمَّ
ــا وروي عــن الحســن  ــولُ هكــذا كن ــهِ وَيَقُ ــرُّ بِ ــكَ فَيُسَ ــرَى ذَلِ ــلُ وَيَ إذن وكان الحســن يَدْخُ
ــة  ــاع بقــالٍ فــي الســوق يأخــذ مــن هــذه الجون ــأكل مــن مت ــا ي ــه كان قائمً ــه أن رضــي الله عن
تينــةً ومــن هــذه قســبةً فقــال لــه هشــام مــا بــدا لــك يــا أبــا ســعيدٍ فــي الــورع ]17[ تــأكل متــاع 
الرجــل بغيــر إذنــه فقــال يــا لكــع اتــل علــي آيــة الأكل فتــا إلــى قولــه تعالــى ﴿أوَْ صَدِيقِكُــمْ﴾ 
فقــال فمــن الصديــق يــا أبــا ســعيد قــال مَــنِ اسْــتَرْوَحَتْ إِلَيْــهِ النَّفْــسُ وَاطْمَــأنََّ إِلَيْــهِ الْقَلْــبُ[

Ve Muhammed b. Vâsi¡ ile ashâbı Hasen-i Basrî’nin hânesine girip 
iznsizin bulduklarını yerlerdi. Ve Hasen gelip onları görünce onunla 
şâd ve mesrûr olup “Biz de böyle idik” diye tahsîn ederdi. Ve dahi 
mervîdir ki Hasen ¡aleyhi’r-rıdvân varıp çarşı içinde bir bakkâl dük-
kânından ayak üzere durduğu hâlde bakkâlın metâ¡ından alıp yerdi ki 
bakkâlın kutusundan ve tablasından bir incir dânesi ve birer kuru hurmâ 
dânesi alıp ağzına koyardı. Hişâm ona demiş ki “Ey Ebû Sa¡îd, vera¡da 
sana ne bâdî oldu ki âdemin izni olmaksızın metâ¡ını ekl ediyorsun?” 
O dahi: “Ey lüka¡ ya¡nî hor ve zelîl veyâ le™îm kimse, benim üzerime 
yemeğin hakkında nâzil olan âyet-i kerîmeyi tilâvet eyle” diye emr ve 
o dahi tebâreke ve ta¡âlânın 42﴾ْأوَْ صَدِيقِكُــم﴿ kelâmını okuyunca Hişâm: 
“Ey Ebâ Sa¡îd, sadîk kim olur?” diye su™âl ve o dahi: “Nefs ona varıp da 
onunla âsûde ve kalb onunla mutma™inn olan kimsedir” demiş ki onunla 
nefs istirvâh ve kalb dahi ona mutma™in olan dosttur demektir.

40 Nûr, 24/61.
41 Buhârî, Zekât, 61, no: 1493; Müslim, Zekât, 52.
42 Nûr, 24/61.
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ــفْرَةَ  ــوا السُّ ــابَ وَأنَْزَلُ ــمْ يَجِــدُوهُ فَفَتَحُــوا الْبَ ــوْرِيِّ فَلَ ــزِلِ سُــفْيَانَ الثَّ ــى مَنْ ــوْمٌ إِلَ ]وَمَشَــى قَ
ــوا  ــلَفِ هكــذا كان ــاَقَ السَّ ــي أخَْ ــولُ ذَكَّرْتُمُونِ ــلَ يَقُ ــوْرِيُّ وَجَعَ ــلَ الثَّ ــونَ فَدَخَ ــوا يَأْكُلُ وَجَعَلُ
وزار قــوم بعــض التابعيــن ولــم يكــن عنــده مــا يقدمــه إليهــم فذهــب إلــى منــزل بعــض 
إخوانــه فلــم يصادفــه فــي المنــزل فدخــل فنظــر إلــى قــدر قــد طبخهــا وإلــى خبــز قــد خبــزه 
وغيــر ذلــك فحملــه كلــه فقدمــه إلــى أصحابــه وقــال كلــوا فجــاء رب المنــزل فلــم يــر شــيئًا 
ــا أخــي إن عــادوا فعــد فهــذه  ــال ي ــه ق ــد أحســن فلمــا لقي ــد أخــذ فــان فقــال ق ــه ق ــل ل فقي

آداب الدخــول[
Ve dahi mervîdir ki bir kavm Süfyân-ı Sevrî’nin hânesine gidip onu 

bulamadıklarında kapıyı açıp hâneye girmişler ve sofrasını indirip için-
de bulduklarını yemeğe başlamışlar ve onlar o hâlde iken Ebû Süfyân 
dahi hâneye girip onları görünce “Siz ahlâk-ı selefi bana yâd ettirdiniz ki 
onlar dahi böyle idiler” diye izhâr-ı meserret ü memnûniyyet edip fi¡lle-
rini tensîb ve tahsîn etmiştir. Ve dahi bir kavm ba¡zu’t-tâbi¡în hânesine 
vardıklarında o zâtın ¡indinde onlara takdîm edecek nesne bulunmayıp 
hemân kendisi dahi ihvânının ba¡zısına gidip onu hânede bulamamak-
la hâneye girip pişmiş bir çölmek ta¡âm ve hubz olunmuş bir mikdâr 
ekmek ve sâireye tesâdüf ettikte onların cümlesini kaldırıp ashâbına 
getirdi, onlara “Ta¡âm ediniz” dedi. Ba¡dehu hâne sâhibi dahi menziline 
gelip bir nesneyi göremeyince ve o yemek ve ekmek ve sa™ireyi fülân 
âdem alıp götürdü diye ona haber verilince o dahi güzel etmiştir diye 
tahsîn ve onunla görüştüğü vaktte: “Ey birâder, onlar bir dahi sana ¡av-
det ederlerse sen dahi ¡avdet eyle” demiştir. İşte âdâb-ı duhûl bunlardır.

لًا وَتَقْدِيــمُ مــا حضــر فــإن لــم يحضــره شــيء ولــم  ــا آدَابُ التَّقْدِيــمِ فَتَــرْكُ التَّكَلُّــفِ أوََّ ]وَأمََّ
يملــك فــا يســتقرض لأجــل ذلــك فيشــوش علــى نفســه وإن حضــره مــا هــو محتــاج إليــه 

لقوتــه ولــم تســمح نفســه بالتقديــم فــا ينبغــي أن يقــدم[
Ve takdîmin âdâbı ise evvelâ terk-i tekellüftür ve takdîm-i mâ-hazar-

dır. Ve eger yanında bir nesne hâzır bulunmadıysa ona istikrâz etmemek 
gerektir tâ ki nefsi üzerine teşvîş etmeye. Ve eger kûtuna muhtâcı bu-
lunduğu bir nesne bulunmuş velâkin takdîmine nefsi müsâmahat etmez 
o nesneyi dahi takdîm etmemek gerektir. Ve’l-hâsıl ihvâna takdîm için 
bir nesnenin istikrâzı müstahsen görünmediği gibi kût için ona muhtâc 
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bulunduğu nesneye nefsi müsâmahat etmedikçe onu dahi takdîm etme-
mesi münâsib görülmüştür ki o cihetlerle nefsini teşvîşe düşürmeye.

]دخــل بعضهــم علــى زاهــد وهــو يــأكل فقــال لــولا أنــي أخذتــه بديــن لأطعمتــك منــه 
وقــال بعــض الســلف فــي تفســير التكلــف أن تطعــم أخــاك مــالا تأكلــه أنــت بــل تقصــد زيــادة 
عليــه فــي الجــودة والقيمــة وكان الفضيــل يَقُــولُ إِنَّمَــا تَقَاطَــعَ النَّــاسُ بِالتَّكَلُّــفِ يَدْعُــو أحََدُهُمْ 
جُــوعِ إليــه وقــال بعضهــم مــا أبالــي بمــن أتانــي مــن  ــفُ لَــهُ فَيَقْطَعُــهُ عَــنِ الرُّ أخََــاهُ فَيَتَكَلَّ
إخوانــي فإنــي لا أتكلــف لــه إنمــا أقــرب مــا عنــدي ولــو تكلفــت لــه لكرهــت مجيئــه ومللتــه 
وقــال بعضهــم كنــت أدخــل علــى أخ لــي فيتكلــف لــي فقلــت لــه إنــك لا تــأكل وحــدك هــذا 
ولا أنــا فمــا بالنــا إذا اجتمعنــا أكلنــاه فإمــا أن تقطــع هــذا التكلــف أو أقطــع المجــيء فقطــع 

التكلــف ودام اجتماعنــا بســببه[
Ve dahi mervîdir ki selef-i sâlihînin ba¡zısı bir zâhidin hânesine girip 

onu yemek üzerinde buldu. O zâhid ona demiş ki “Ben bunu borç ile al-
mamış olaydım seni bundan yedirirdim.” Ya¡nî onu borç ile almış oldu-
ğumdan sana takdîm etmedim demek olur. Ve ba¡zu’s-selef tekellüfün 
tefsîrinde demiş ki tekellüf odur ki kendin yemediğin nesneyi dîn karın-
daşına yedirirsin ki yediğin nesneden daha ziyâde ceyyid ve daha ziyâde 
kıymetli olmağa kasd eylersin. Ve Fuzayl ¡aleyhi’r-rahme derdi ki “Nâs 
ancak tekellüf ile tekâtu¡ ettiler ki birisi birâderini da¡vet ederse ona te-
kellüf eder, o dahi bu tekellüf ile ondan kesilip bir dahi ona rücû¡ etmez 
olur.” Ve ba¡zu’s-selef demiş ki “İhvânımdan bana gelen âdeme ben mü-
bâlât etmem ki ona ]18[ tekellüf etmem, yanımda her ne ki bulunduysa 
onu ona takdîm eylerim. Ve eger ona tekellüf etmiş olsaydım onun bana 
gelmesinden kerâhet edip ondan usanırdım.” Ve dahi ba¡zu’s-selef de-
miş ki “Benim birâderim var idi, ziyâretine gittiğim vaktte bana tekellüf 
ederdi. Ben ona dedim ki “Sen yalnız iken bunu yemezsin ve ben dahi 
onu yemem. Müctemi¡ olduğumuz hâlde biz onu niçin yiyoruz, ya¡nî her 
birimiz yalnız olduğu hâlde yiyemediği şey™ müctemi¡ olduğumuz hâlde 
niçin onu yiyeriz, sebebi nedir? Yâ sen bu tekellüfü kes yâ ben hod ken-
di gelmemi keseyim, ya¡nî eger sen bu tekellüfü kesmedinse ben kendi 
gelmemi keser, bir daha sana gelmem” dedim. O dahi o tekellüfü kesti 
ve o tekellüfün inkıtâ¡ı sebebiyle ictimâ¡ımız dâim oldu.”
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ــؤذي قلوبهــم روي أن  ــه وي ــدَهُ فيجحــف بعيال ــا عِنْ ــعَ مَ مَ جَمِي ــدِّ ــفِ أنَْ يقَُ ــنَ التَّكَلُّ ]وَمِ
رجــاً دعــا عليًــا رضــي الله عنــه فقــال علــي أجيبــك علــى ثــاث شــرائط لا تدخــل مــن 
الســوق شــيئا ولا تدخــر مــا فــي البيــت ولا تجحــف بعيالــك وكان بعضهــم يقــدم مــن كل 

مــا فــي البيــت فــا يتــرك نوعــا إلا ويحضــر شــيئا منــه[
Ve dahi nev¡-i tekellüftendir ki cemî¡-i mevcûdunu takdîm eder de 

kendi ehl ve ¡ayâline tenkîs eder, ya¡nî ehl ve ¡ayâli üzerine noksân edip 
her ne ki yanında var ise cemî¡isini takdîm eder, zîrâ o yüzden ¡ayâli-
nin gönüllerini rencîde etmek dahi tekellüftendir. Rivâyet olunur ki bir 
âdem, Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvânı da¡vet etmiş ve Hazret-i ¡Alî ona 
demiş ki “Ben senin bu da¡vetine üç şart üzerine icâbet ederim. Şöyle 
ki tekellüf edip çarşıdan benim için bir şey almayasın ve hânende ola-
nı müddehar etmeyesin ve ¡ayâline bi noksân ettirmeyesin.” Ve ba¡-
zu’s-selef hânesinde her ne ki var ise ondan birer mikdârı takdîm ederdi 
ki ondan takdîm olunmadık bir nev¡ bırakmazdı, ya¡nî her bir nev¡den 
birer mikdârı hâzır ederdi.

ــا  ]وقــال بعضهــم دخلنــا علــى جابــر بــن عبــد الله فقــدم إلينــا خُبْــزًا وَخَــاًّ وَقَــالَ لَــوْلَا أنََّ
نهُِينَــا عَــنِ التكلــف لتكلفــت لكــم وقــال بعضهــم إذا قصــدت للزيــارة فقــدم مــا حضــر وإن 

اســتزرت فــا تبــق ولا تــذر[
Ve dahi ba¡zu’s-selef demiş ki “Câbir b. ¡Abdullâh’ın hânesine var-

dık. Bize ekmek ile sirkeyi takdîm edip dedi ki “Tekellüften memnû¡ 
olmamış olaydık ben size tekellüf edip başka bir şey takdîm ederdim.” 
Fakat ba¡zu’s-selef demiş ki “Eger ziyâret için kasd olunduysa ya¡nî 
eger bir kimse sana ziyâret için geldiyse ona mâ-hazar her ne ise onu 
takdîm eyle ve eger ziyârete sen tâlib oldunsa artık bir nesneyi ibkâ™ 
etmeyesin ve bir şey bırakmayasın.”

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ أن لا نتكلــف للضيــف مــا ليــس  ِ صَلَّــى اللهَّ ]وقــال ســلمان أمََرَنَــا رَسُــولُ اللهَّ
ــه  ــه وســلم أن ــي صلــى الله علي ــا وفــي حديــث يونــس النب ــه مــا حضرن ــا وأن نقــدم إلي عندن
زاره إخوانــه فقــدم إليهــم كســرا وجــز لهــم بقــاً كان يزرعــه ثــم قــال لهــم كلــوا لــولا أن الله 
لعــن المتكلفيــن لتكلفــت لكــم وعــن أنــس بــن مالــك رضــي الله عنــه وغيــره مــن الصحابــة 
أنهــم كانــوا يقدمــون مــا حضــر مــن الكســر اليابســة وحشــف التمــر ويقولــون لا نــدري أيهمــا 



│ 45Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

أعظــم وزرًا الــذي يحتقــر مــا يقــدم إليــه أو الــذي يحتقــر مــا عنــده أن يقدمــه[
Ve dahi Selmân ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Resûl-i ekrem sallallâhu 

¡aleyhi ve sellem bize emr etti ki mihmân için bizde olmayan nesne-
nin takdîmiyle mütekellef olmayalım ki mâ-hazarımız her ne ise onu 
mihmâna takdîm edelim.” Ve dahi Yûnus ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
hazretlerinin hadîsinde vârid olmuş ki onun ba¡zı ihvânı onu ziyâret et-
tiklerinde onlara nân-ı ¡azîzden bir parçayı takdîm edip ve bir parça tere 
otu veyâ na¡nâ¡ veyâhûd kerefs sebzesi kesip takdîm etti ki o sebzeyi 
yanında zer¡ etmiş idi ve onlara “yiyiniz” diye emr ve “Zât-ı Zü’l-Celâl 
mütekellifîni la¡net etmemiş olsaydı ben sizin için tekellüf ederdim” di-
yerek i¡tizâr etti. Ve dahi Enes b. Mâlik ve sahâbe-i sâire üzerine rivâyet 
olunmuş ki onlar müsâfirlerine kuru ekmek parçalarıyla hurmânın ya-
ramaz dânelerini takdîm edip derlerdi ki “Bilemiyoruz ki onun vizr ve 
günâhı a¡zam olan kimse hangisidir, takdîm edeceği nesneyi hor gören 
midir yoksa ona takdîm olunan nesneyi hakîr gören midir?” ki mevcû-
dunu tahkîr eden kimse dahi günâhkârdır ve huzûruna takdîm olunan 
nesneyi tahkîr eden dahi günâhkârdır, fakat ikisinden hangisinin vizr ve 
günâhı daha ziyâde a¡zam ve ekberdir, onu fark ve temyîz edemiyoruz 
demektir.

ــى  ــا يَشُــقُّ عَلَ ــهِ فَرُبَّمَ ــيْءٍ بِعَيْنِ ــمَ بِشَ ــرِحَ وَلَا يَتَحَكَّ ــرِ أنَْ لَا يَقْتَ ائِ ــوَ لِلزَّ ــي وَهُ ]الْأدََبُ الثَّانِ
ــرَهُ أخَُــوهُ بَيْــنَ طَعَامَيْــنِ فليتخيــر أيســرهما عليــه كذلــك الســنة ففــي  الْمَــزُورِ إِحْضَــارُهُ فَــإِنْ خَيَّ

الخبــر أنــه مــا خيــر رســول الله صلــى الله عليــه وســلم بيــن شــيئين إلا اختــار أيســرهما[
Ve ikinci edeb ise o dahi zâirindir ki bir nesneyi ıktirâh edip sâhib-i 

hâneden istemeye ve bir nesne ile üzerine tahakküm etmeye, ola ki o 
nesnenin hâne sâhibine ihzârı meşakkatli olur. Ve eger onun karındaşı 
onu iki ta¡âm beyninde muhayyer ettiyse onun kolayı hangisi ise onu ih-
tiyâr etsin ki onun ihzârı ona en ziyâde kolay ve âsân herhangi ta¡âm ise 
onu ihtiyâr etmek gerektir, sünnet-i seniyye böyledir. Haberde gelmiş 
ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz iki şey™ beyninde muhayyer 
olmadı illâ ki o iki şey™in eyserini ya¡nî onun daha ziyâde kolay ve âsâ-
nını ihtiyâr etmedi.” ]19[
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]وروى الأعمــش عــن أبــي وائــلٍ أنــه قــال مضيــت مــع صاحــبٍ لــي نــزور ســلمان فقــدم 
إلينــا خبــز شــعيرٍ وملحًــا جريشًــا فقــال صاحبــي لــو كان فــي هــذا الملــح ســعترًا كان أطيــب 
ــذِي  ِ الَّ فخــرج ســلمان فرهــن مطهرتــه وأخــذ ســعترًا فلمــا أكلنــا قــال صاحبــي “اَلْحَمْــدُ لِلهَّ
قَنَّعَنَــا بِمَــا رَزَقَنَــا” فقــال ســلمان لــو قنعــت بمــا رزقــت لــم تكــن مطهرتــي مرهونــة هــذا إذا 
ــرُ عَلَيْــهِ ذلــك  توهــم تعــذر ذلــك علــى أخيــه أو كراهتــه لــه فَــإِنْ عَلِــمَ أنََّــهُ يسَُــرُّ بِاقْتِرَاحِــهِ وَيَتَيَسَّ

فــا يكــره لــه الاقتــراح[
Ve dahi A¡meş ¡aleyhi’r-rahme Ebî Vâil’in üzerine rivâyet edip de-

miş ki Ebû Vâil söylemiş ki Ben bir dostum ile berâber Selmân ¡aley-
hi’r-rıdvânın ziyâretine vardığımızda Selmân bize arpa ekmeği ile öğü-
tülmüş bir nemek ya¡nî tuzu takdîm edip ve dostum bununla berâber 
bir sa¡ter otu olsaydı daha ziyâde hoş olurdu diye sa¡ter ıktirâh edicek 
Selmân varıp matarasını rehne koyup ona sa¡terri getirdi. Ve çün biz 
ta¡âm edip yemeğimizi tekmîl ettik benim dostum الَّــذِي قَنَّعَنَــا بِمَــا ِ  “اَلْحَمْــدُ لِلهَّ
 diye şükr etti, ya¡nî “Rızkımızla bizi kâni¡ eden Zât-ı Zü’l-Celâl’e رَزَقَنَا”
hamd olsun” deyince Selmân: “Sen kendi rızkınla kâni¡ olmuş olsaydın 
benim mataram merhûne olmazdı!” diye haber verdi. Sa¡ter denilen ot 
dağlarda çok biter iyi kokulu bir ottur ki ona kekik derler ve ba¡zılar gü-
veyi otuna derler. Bu ¡adem-i ıktirâh edebi o yerde cârî olur ki birâderi 
üzerine ıktirâh olunan nesnenin ihzârı müte¡azzir veyâhûd birâderinin 
hoşuna gelmeyeceği mütevehhim olursa, ammâ eger onun ıktirâhına 
birâderi mesrûr ve şâdumân olacağını bilir ve tedârük ve ihzârı onun 
üzerine sehl ve kolay olduğunu anlarsa o vaktte ıktirâh mekrûh olmaz 
belki müstehabb olur.

]فعــل الشــافعي رضــي الله عنــه ذلــك مــع الزعفرانــي إذ كان نــازلًا عنــده ببغــداد وكان 
الزعفرانــي يكتــب كل يــوم رقعــة بمــا يطبــخ مــن الألــوان ويســلمها إلــى الجاريــة فأخــذ 
الشــافعي الرقعــة فــي بعــض الأيــام وألحــق بهــا لونًــا آخــر بخطــه فلمــا رأى الزعفرانــي ذلــك 
اللــون أنكــر وقــال مــا أمــرت بهــذا فعرضــت عليــه الرقعــة ملحقًــا فيهــا خــط الشــافعي فلمــا 

وقعــت عينــه علــى خطــه فــرح بذلــك وأعتــق الجاريــة ســرورًا باقتــراح الشــافعي عليــه[
İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahme Bagdâd’da hânesinde nâzil ve müsâ-

fir olduğu hâlde bunu ¡Allâme-i Za¡ferânî işlemiştir ki ¡Allâme-i Za¡-
ferânî’nin ¡âdeti böyle idi ki hânesinde tabh olunan yemeğin elvânını bir 
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pusulada yazıp câriyesine verirdi ve o dahi o pusula mûcebince yemek 
pişirirdi. Bir gün İmâm Şâfi¡î o pusulayı alıp bir levni ona ¡ilâve ve ilhâk 
ve câriye dahi o levni pişirip sofraya takdîm ve İmâm Za¡ferânî görüp 
onu inkâr edince ki ben bu levn ta¡âmı yazıp tabhına emr etmedim diye 
i¡tirâz ve câriye dahi içinde hatt-ı Şâfi¡î mevcûd olduğu hâlde o pusula-
yı ona ¡arz ve irâ™e, o dahi hatt-ı Şâfi¡î’ye gözü ilişince ziyâdesiyle şâd 
ve mesrûr olup ferah ve şâdlığından olarak İmâm Şâfi¡î’nin ıktirâhına 
teşekkür olmak üzere li-vechillâhi ta¡âlâ o câriyeyi ¡ıtk ve âzâd eyledi.

]وقــال أبــو بكــر الكتانــي دخلــت علــى الســري فجــاء بفتيــت وأخــذ يجعــل نصفــه فــي 
ــا أشــربه كلــه فــي مــرةٍ واحــدةٍ فضحــك وقــال هــذا  القــدح فقلــت لــه أي شــيءٍ تعمــل وأن
ــعَ  ــارِ وَمَ يثَ ــرَاءِ بِالْإِ ــعَ الْفُقَ ــوَاعٍ مَ ــةِ أنَْ أفضــل لــك مــن حجــة وقــال بَعْضُهُــمْ الْأكَْلُ عَلَــى ثَاَثَ

ــالْأدََبِ[ ــا بِ نْيَ ــاءِ الدُّ ــعَ أبَْنَ خْــوَانِ بِالِانْبِسَــاطِ وَمَ الْإِ
Ve dahi Ebû Bekr-i Kettânî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki: Seriyy-i Sa-

katî hânesine varıp onu ziyâret ettiğimde bana bir fetîti celb ve yarı-
sını bir kadehe komağa başlayınca ona “Ne yapıyorsun? Ben bunun 
topunu bir def¡ada içerim” dediğimde o dahi güldü, “Bu bir hacceden 
sana efdaldir” dedi. Ve dahi ba¡zu’s-selef demiş ki “Yemek üç nev¡ 
üzerindedir ki fukarâ ile îsâr ve ihvân ile inbisât ve dünyevîlerle âdâb 
ile yemektir.” Ya¡nî fukarâ™ ile yediğin vaktte onları nefsin üzerine îsâr 
edip dâimâ lokamının iyisi ve ziyâdesini onlara it¡âm edesin ve ihvân 
ile yemek yediğin vaktte onlarla şâdlık ve inbisât ve neşâtlıkla yiyesin 
ve ebnâ-i dünyâ ile ta¡âm ettiğin vaktte edebe iltizâm edip te™dîble yi-
yesin demektir.

ائِــرَ وَيَلْتَمِــسَ مِنْــهُ الِاقْتِــرَاحَ مَهْمَــا كَانَــتْ  يَ الْمَــزُورُ أخََــاهُ الزَّ ]الْأدََبُ الثَّالِــثُ أنَْ يشَُــهِّ
ِ صَلَّــى  بَــةً بِفِعْــلِ مَــا يَقْتَــرِحُ فَذَلِــكَ حَسَــنٌ وَفِيــهِ أجــر وفضــلٌ جزيــلٌ قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ نَفْسُــهُ طَيِّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ صَــادَفَ مِــنْ أخَِيــهِ شَــهْوَةً غُفِــرَ لَــهُ وَمَــنْ سَــرَّ أخََــاهُ الْمُؤْمِــنَ فَقَــدْ سَــرَّ  اللهَّ
ذَ أخََــاهُ بِمَــا يَشْــتَهِي كَتَــبَ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فيمــا رواه جابــر “مَــنْ لَــذَّ َ تَعَالَــى” وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ اللهَّ
ئَةٍ وَرَفَــعَ لَــهُ ألَْــفَ ألَْــفَ دَرَجَــةٍ وَأطَْعَمَــهُ  اللهُ لَــهُ ألَْــفَ ألَْــفَ حَسَــنَةٍ وَمَحَــى عَنْــهُ ألَْــفَ ألَْــفَ سَــيِّ

اللهُ مِــنْ ثَــاَثِ جَنَّــاتٍ جَنَّــةِ الْفِــرْدَوْسِ وَجَنَّــةِ عَــدْنٍ وَجَنَّــةِ الْخُلْــدِ”[
Ve üçüncü edeb ise o dahi sâhib-i hâne müsâfirîni imrendirip iş-

tihâlandırmaktır. Ve ıktirâhıyla nefsi hoşlandığı hâlde ıktirâh etmesi-
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ni ondan iltimâs ede ya¡nî yemekten cânın her ne ki ârzû edip iştihâ™ 
ederse bana haber ver diye ondan ricâ ve iltimâs eyleye, zîrâ ki bu ]20[ 
güzeldir ve hasendir, onda ecr ve fazl-ı cezîl vardır. ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz َمَــنْ صَــادَفَ مِــنْ أخَِيــهِ شَــهْوَةً غُفِــرَ لَــهُ وَمَــنْ سَــرَّ أخََــاهُ الْمُؤْمِــن“ 
َ تَعَالَى”43  buyurmuştur ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi “Kim ki mü™min فَقَدْ سَرَّ اللهَّ
karındaşının bir ârzûsuna tesâdüf edip o müştehâsını verirse ona ¡afv 
ve magfiret olunur. Ve dahi kim ki mü™min birâderini mesrûr ve şâdân 
eylerse Zât-ı Zü’l-Celâl’i mesrûr eder.” Ya¡nî rızâsına mazhar olur. Ve 
dahi Câbir ¡aleyhi’r-rıdvânın rivâyet ettiği hadîs-i şerîfte buyurmuş ki 
ئَةٍ ذَ أخََــاهُ بِمَــا يَشْــتَهِي كَتَــبَ اللهُ لَــهُ ألَْــفَ ألَْــفَ حَسَــنَةٍ وَمَحَــى عَنْــهُ ألَْــفَ ألَْــفَ سَــيِّ  “مَــنْ لَــذَّ
 وَرَفَــعَ لَــهُ ألَْــفَ ألَْــفَ دَرَجَــةٍ وَأطَْعَمَــهُ اللهُ مِــنْ ثَــاَثِ جَنَّــاتٍ جَنَّــةِ الْفِــرْدَوْسِ وَجَنَّــةِ عَــدْنٍ وَجَنَّــةِ
-ki hulâsa-i mazmûn-ı münîfi: “Kim ki mü™min karındaşını iş الْخُلْــدِ”44
tihâ™ edip ârzû ettiği bir nesne ile mütelezziz eder ise Zât-ı Zü’l-Celâl 
hazretleri bin kerre bin hasene ona yazar ve ondan bin kerre bin seyyi™e 
mahv eder ve bin kerre bin derece ona ref¡ eder ve üç cennetten ona 
it¡âm eder ki cennetü’l-firdevs ve cennet-i ¡adn ve cennetü’l-huldden 
onu it¡âm eder.”

مَ إن كان قــال  مُ لَــكَ طَعَامًــا بَــلْ يَنْبَغِــي أنَْ يقَُــدِّ ــدِّ ابِــعُ أنَْ لَا يَقُــولَ لَــهُ هَــلْ أقَُ ]الْأدََبُ الرَّ
الثــوري إذا زارك أخــوك فــا تقــل لــه أتــأكل أو أقــدم إليــك ولكــن قــدم فــإن أكل وإلا فارفــع 
وإن كان يريــد أن يطعمهــم طعامًــا فــا ينبغــي أن يظهرهــم عليــه أو يصفــه لهــم قــال الثــوري 
إذا أردت أن لا تطعــم عيالــك ممــا تأكلــه فــا تحدثهــم بــه ولا يرونــه معــك وقــال بعــض 
الصوفيــة إذا دخــل عليكــم الفقــراء فقدمــوا إليهــم طعامًــا وإذا دخــل الفقهــاء فســلوهم عــن 

مســألةٍ فــإذا دخــل القــراء فدلوهــم علــى المحــراب[
Ve dördüncü edeb ise o dahi müsâfirîne veyâ zâirîne ya¡nî yanına 

gelmiş olan mü™min birâderine sana ta¡âmı takdîm edeyim mi diye 
söylememektir, belki sormaksızın onu takdîm etmek gerektir, yanında 
var ise ya¡nî ta¡âmı olduğu hâlde ondan istifsâr etmeksizin onu takdîm 
etmek edebdendir. Süfyân es-Sevrî demiş ki “Senin dîn karındaşın 
eger sana ziyâret eylerse ya¡nî seni ziyâret etmek kasdıyla yanına ge-

43 Musnedu’l-Bezzâr, 10/42, no: 4110.
44 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/308.
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lirse sen ona yer misin veyâhûd sana ta¡âmı takdîm edeyim mi diye 
sorup bu gibi sözleri ona söylemeyesin, hemân ta¡âmı ona takdîm 
eyle. Eger yediyse fe-bi-hâ, yoksa onu ref¡ eyle.” Ve zâirlerine it¡âm-ı 
ta¡âm etmemek murâd ederse gerektir ki sâhib-i hâne onları ta¡âmı 
üzerine muttali¡ etmeye ve onu onlara vasf eylemeye. Süfyân es-Sevrî 
demiş ki “Eger senin yediğin nesneden ¡ayâline it¡âm etmemek murâd 
ettinse o nesne ile onlara haber verme ve onu seninle görmesinler.” 
Ve dahi ba¡zu’s-sûfiyye demiş ki “Fukarâ™ size gelirlerse siz onlara 
ta¡âmı takdîm ediniz ve eger size fukahâ™ gelirlerse siz onlardan bir 
mes™ele üzerine su™âl ediniz ve eger kurrâ™ gelirlerse siz onları mihrâb 
üzerine delâlet ediniz.”

el-Bâbu’r-Râbi¡u Fî Âdâbi’z-Ziyâfeti

]الباب الرابع في آداب الضيافة[

]ومظــان الآداب فيهــا ســتةٌ الدعــوة أولًا ثــم الإجابــة ثــم الحضــور ثــم تقديــم الطعــام ثــم 
الأكل ثــم الانصــراف ولنقــدم علــى شــرحها إن شــاء الله تعالــى[

Kitâbu’l-eklin dördüncü bâbı ise o dahi işbu bâbdır ki âdâb-ı ziyâ-
fettedir. Ve mezânn-ı âdâb ise o dahi altıdır: Evvelâ da¡vet sonra icâbet 
sonra huzûr sonra takdîm-i ta¡âm sonra yemek sonra dönüp gitmektir. 
Bunların ¡alâ-vechi’t-tafsîl şerhine inşâallâhu ta¡âlâ ikdâm edeceğiz.

ــهُ مَــنْ  يْــفِ فَتُبْغِضُــوهُ فَإِنَّ فُــوا لِلضَّ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “لَا تَكَلَّ ــى اللهَّ يَافَــةِ قَــالَ صَلَّ ]فَضِيلَــةُ الضِّ
يْــفَ فَقَــدْ أبَْغَــضَ اللهُ وَمَــنْ أبَْغَــضَ الَله أبَْغَضَــهُ اللهُ”[ أبَْغَــضَ الضَّ

Ziyâfetin fazîleti ise hakkında ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki ْيْــفَ فَقَــدْ أبَْغَــضَ اللهُ وَمَــن يْــفِ فَتُبْغِضُــوهُ فَإِنَّــهُ مَــنْ أبَْغَــضَ الضَّ فُــوا لِلضَّ  “لَا تَكَلَّ
 ki hulâsa-i me™âli: “Siz müsâfir ve mihmâna tekellüf أبَْغَضَ الَله أبَْغَضَهُ اللهُ”45
etmeyiniz, zîrâ sonra onu bugz edersiniz. Tahkîk ve tahkîkan kim ki 
mihmân ve müsâfirîni bugz eder, Zât-ı ]Zü’[l-Celâl’i bugz eder ve kim 
ki Zât-ı Zü’l-Celâl’i bugz eder, Allâhu ta¡âlâ dahi ]21[ onu bugz eder.”

45 Şu¡abu’l-Îmân, 12/128, no: 9154.
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ــرَ فِيمَــنْ لَا يضُِيــفُ” ومــر رســول الله صلــى الله  ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “لَا خَيْ
عليــه وســلم برجــل لــه إبــل وبقــر كثيــر فلــم يضيفــه ومــر بامــرأة لهــا شــويهات فذبحــت لــه 
ــاءَ أنَْ  ــنْ شَ ــدِ الِله فَمَ ــاَقُ بِيَ ــذِهِ الْأخَْ ــا هَ ــا إِنَّمَ ــرُوا إِلَيْهِمَ ــه وســلم “انُْظُ ــى الله علي ــال صل فق

يَمْنَحَــهُ خُلُقًــا حَسَــنًا فَعَــلَ”[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َلَا خَيْــر“ 
يضُِيــفُ”46 لَا   Ya¡nî “Ziyâfet etmeyende bir hayr yoktur.” Ve dahi فِيمَــنْ 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz deve ve inekleri çok bir zât üze-
rine geçip onu mihmân etmedi ve birkaç koyuncağıza mâlik bir hatun 
kişi üzerine mürûr ettikte onu mihmân edip ona bir koyun boğazladı. 
O vaktte ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurdu ki انُْظـُـرُوا إِلَيْهِمَــا“ 
 ki hulâsa-i me™âl-i إِنَّمَــا هَــذِهِ الْأخَْــاَقُ بِيَــدِ الِله فَمَــنْ شَــاءَ أنَْ يَمْنَحَــهُ خُلُقًــا حَسَــنًا فَعَــلَ”47
¡âlîsi: “Siz bunların ikisine nazar ediniz. Bunlar bir ahlâktır ki Zât-ı 
Zü’l-Celâl’in yed-i kudretindedirler ki ona huluk-ı hasen ihsân etmek 
işâ™et ettiği kimseye ihsân eder.” Ya¡nî buhl ve sehâ kesret-i mâl ve 
kılletiyle değildir, ancak ahlâktır ve o ahlâk dahi Hallâk-ı ¡âlimin yed-i 
kudretindedir. Bir kimseye huluk-ı haseni vermek işâ™et etse ona ihsân 
edip verir demektir.

ــهُ نــزل بــه صلــى الله عليــه  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ أنََّ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ]وقــال أبــو رافــع مولــى رَسُــولِ اللهَّ
قِيــقِ إِلَــى  وســلم ضيــف فقــال “قُــلْ لِفُــاَنٍ اَلْيَهُــودِيِّ نَــزَلَ بِــي ضَيْــفٌ فَأسَْــلِفْنِي شَــيْئًا مِــنَ الدَّ
رَجَــبٍ” فَقَــالَ الْيَهُــودِيُّ “وَالِله مَــا أسُْــلِفُهُ إِلاَّ بِرَهْــنٍ” فَأخَْبَرْتُــهُ فَقَــالَ “وَالِله إِنِّــي لَأمَِيــنٌ فِــي 

يْتُــهُ فَاذْهَــبْ بِدِرْعِــي وَارْهُنْــهُ عِنْــدَهُ”[ ــمَاءِ أمَِيــنٌ فِــي الْأرَْضِ وَلَــوْ أسَْــلَفَنِي لَأدََّ السَّ
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin âzâdlısı Ebû Râfi¡ 

demiş ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize bir müsâfir geldi, 
efendimiz bana dedi ki “Var git fülân yahûdîye söyle ki bana bir müsâ-
fir gelmiş, recebe kadar dakîkten bir mikdâr bana borç ver.” Yahûdî: 
“Rehn olmayınca vallâhi ben ona borç vermem, ancak rehn almakla 

46 Musnedu Ahmed, 4/127, no: 17419; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 
10/233, no: 204772; Şu¡abu’l-Îmân, 12/120, no: 9142.

47 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/145, no: 20155; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ah-
lâk, 115, no: 328; Şu¡abu’l-Îmân, 12/126, no: 9151; İbnu’s-Subkî, Ta-
bakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/308.
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borç veririm” dedi. Ben dahi gelip efendimize bu sözüyle haber verdim. 
Efendimiz o vaktte buyurdu ki ْــمَاءِ أمَِيــنٌ فِــي الْأرَْضِ وَلَــو  “وَالِله إِنِّــي لَأمَِيــنٌ فِــي السَّ
يْتُــهُ فَاذْهَــبْ بِدِرْعِــي وَارْهُنْــهُ عِنْــدَهُ”48  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ben أسَْــلَفَنِي لَأدََّ
vallâhi göklerde emînim ve yerlerde dahi emînim, bana bir nesne borç 
verseydi elbette onu ona edâ™ ederdim. Al bu benim dir¡imi götür yanın-
da rehn koy” diye emr ü fermân etti.”

]وكان إبراهيــم الخليــل صلــوات الله عليــه وســامه إذا أراد ان يــأكل خــرج ميــاً أو 
ميليــن يلتمــس مــن يتغــدى معــه وكان يكنــى أبــا الضيفــان ولصــدق نيتــه فيــه دامــت ضيافتــه 
فــي مشــهده إلــى يومنــا هــذا فــا تنقضــي ليلــة إلا ويــأكل عنــده جماعــة مــن بيــن ثاثــة إلــى 

عشــرة إلــى مائــة وقــال قــوام الموضــع إنــه لــن يخــل إلــى الآن ليلــة عــن ضيــف[
Ve İbrâhîmü’l-Halîl ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm hazretleri ta¡âm et-

mek murâd ettiği vaktte onunla berâber ta¡âmı ekl edecek âdemi aramak 
üzere bir mîl ve ba¡zen iki mîl mesâfeye gidip mihmânı arardı, hattâ 
Ebu’d-Dîfân ile mükennâ oldu. Ve onun bu bâbda olan sıdk-ı taviyye 
ve ihlâs-ı niyyeti için onun ziyâfeti bu güne kadar meşhedinde dâim ve 
bâkî kaldı, bir gece geçmez illâ ki onun meşhedinde üç veyâ on veyâhûd 
yüz kişi bilikip mihmân olmaz, ya¡nî beher gece meşhedi bir cemâ¡atten 
hâlî kalmaz hattâ meşhedinin kavvâmı demiş ki müsâfirden bir gece 
hâlî kalmamıştır ki bu ana kadar beher gece bir cemâ¡at müsâfiri vardır.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ مــا الإيمــان فقــال “إِطْعَــامُ الطَّعَــامِ وَبَــذْلُ  ِ صَلَّــى اللهَّ ]وَسُــئِلَ رَسُــولُ اللهَّ
ــاَةُ  رَجَــاتِ إِطْعَــامُ الطَّعَــامِ وَالصَّ ــارَاتِ وَالدَّ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فِــي الْكَفَّ ــاَمِ” وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ السَّ
ــاسُ نِيَــامٌ” وســئل عــن الحــج المبــرور فقــال “إِطْعَــامُ الطَّعَــامِ وَطِيــبُ الْــكَاَمِ”  يْــلِ وَالنَّ بِاللَّ

وقــال أنــس رضــي الله عنــه كل بيــت لا يدخلــه ضيــف لا تدخلــه المائكــة[
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden îmân üzerine su™âl 

olundukta ki “Revnak-ı îmân nedir?” diye soruldukta efendimiz ُإِطْعَــام“ 
ــاَمِ”49 السَّ وَبَــذْلُ   diye cevâb vermiştir, ya¡nî “Fî-sebîlillâh ta¡âmı الطَّعَــامِ 
it¡âm etmek ve bilip bilmediğine selâm vermektir” demiş. Ve keffârât 

48 Musnedu’l-Bezzâr, 9/315, no: 3863; Musnedu’r-Rûyânî, 1/462, no: 695.
49 Buhârî, Îmân, 5, no: 12; Dârimî, Et¡ime, 39, no: 2126; et-Taberânî, Mekâri-

mu’l-Ahlâk, 370, no: 155.
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ve ¡ulüvv-i derecât esbâbında dahi ِالطَّعَــام إِطْعَــامُ  رَجَــاتِ  وَالدَّ ــارَاتِ  الْكَفَّ  “فِــي 
نِيَــامٌ”50 وَالنَّــاسُ  يْــلِ  بِاللَّ ــاَةُ   diye haber vermiş ki “Li-vechillâh ta¡âmı وَالصَّ
it¡âm etmek ve nâs uykuda oldukları hâlde kalkıp namâz kılmak kef-
fâret-i günâh ve mûcib-i ¡ulüvv-i menzile vü câhtır” demiş. Ve hacc-ı 
mebrûr üzerine dahi su™âl olundukta kezâlik 51”ِإِطْعَــامُ الطَّعَــامِ وَطِيــبُ الْــكَاَم“ 
buyurmuştur, ya¡nî “Ta¡âmı it¡âm etmek ve tatlı kelâmı söylemek hacc-ı 
makbûlün rüknleridir”. Ve dahi Enes b. Mâlik ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki 
“O hâneye ki mihmân girmez, o hâneye melâike girmezler.”

عْــوَةُ  ــا الدَّ ]والأخبــار الــواردة فــي فضــل الضيافــة والإطعــام لا تحصــى فلنذكــر آدابهــا أمََّ
ــاقِ[ اعِــي أنَْ يَعْمِــدَ بِدَعْوَتِــهِ الْأتَْقِيَــاءَ دُونَ الْفُسَّ فَيَنْبَغِــي لِلدَّ

Ve fazl-ı ziyâfet ve it¡âm-ı ta¡âm hakkında vârid olan ahbâr hadd ve 
ihsâdan zâiddir, kaldı ki biz onun âdâbını ]22[ zikr edelim. Da¡vet ise 
gerektir ki da¡vet eden kimse da¡vetinde etkiyânın da¡vetini kasd ede, 
¡amden füssâkı da¡vet etmeye.

ــرَارُ” فــي دعائــه لبعــض مــن دعــا لــه  ــكَ الْأبَْ ــهِ وســلم “أكََلَ طَعَامَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ ]قَ
]” ــيٌّ ــكَ إِلاَّ تَقِ ــأْكُلْ طَعَامَ ــيٍّ وَلَا يَ ــامَ تَقِ ــأْكُلْ إِلاَّ طَعَ ــه وســلم “لَا تَ وقــال صلــى الله علي
¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ba¡zı zevâta du¡â buyururken 

 diye du¡â etmiş ya¡nî, “Senin ta¡âmını zümre-i ebrâr “أكََلَ طَعَامَكَ الْأبَْرَارُ”52
yesinler.” Ve dîger bir hadîs-i şerîfte َلَا تَــأْكُلْ إِلاَّ طَعَــامَ تَقِــيٍّ وَلَا يَــأْكُلْ طَعَامَــك“ 
53”  buyurmuştur, ya¡nî “Takî âdemin ta¡âmından gayrı sen dîger إِلاَّ تَقِــيٌّ
bir ta¡âmı yeme ve senin ta¡âmını dahi takîden gayrı kimse yemesin” ki 
takînin ta¡âmını ekl eyle ve takîye it¡âm eyle demektir.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “شَــرُّ  ــى اللهَّ ]ويقصــد الفقــراء دون الأغنيــاء علــى الخصــوص قَــالَ صَلَّ
الطَّعَــامِ طَعَــامُ الْوَلِيمَــةِ يدُْعَــى إِلَيْهَــا الْأغَْنِيَــاءُ دُونَ الْفُقَــرَاءِ”[

50 Musnedu’r-Rûyânî, 2/299, no: 1241; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 
20/141, no: 290; et-Taberânî, ed-Du¡â, 1/419, no: 1416.

51 Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 3/286, no: 1824; el-Harâitî, Mekâri-
mu’l-Ahlâk, 66, no: 156;

52 Ebû Dâvûd, Eşribe, 55, no: 3854.
53 Ebû Dâvûd, Edeb, 19, no: 4832; Tirmizî, Zühd, 55, no: 2395; el-Musted-

rek, 4/143, no: 7169; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/277; no: 3136.
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Ve dahi fukarâyı kasd ede, hâssaten agniyâyı kasd etmeye. ¡Aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ُشَــرُّ الطَّعَــامِ طَعَــامُ الْوَلِيمَــةِ يدُْعَــى إِلَيْهَــا الْأغَْنِيَــاء“ 
 buyurmuştur, ya¡nî “Ta¡âmın şerrlisi velîmenin ta¡âmıdır ki دُونَ الْفُقَرَاءِ”54
ona agniyâ da¡vet olunur da fukarâ da¡vet olunmaz.”

]وَيَنْبَغِــي أنَْ لَا يهُْمِــلَ أقََارِبَــهُ فِــي ضِيَافَتِــهِ فَــإِنَّ إِهْمَالَهُــمْ إِيحَــاشٌ وَقَطْــعُ رَحِــمٍ وَكَذَلِــكَ 
يرَُاعِــي التَّرْتِيــبَ فِــي أصَْدِقَائِــهِ وَمَعَارِفِــهِ فَــإِنَّ فِــي تَخْصِيــصِ الْبَعْضِ إِيحَاشًــا لِقُلُــوبِ الْبَاقِينَ[

Ve dahi da¡vetinde gerektir ki ehl ve akâribini ihmâl etmeye, zîrâ on-
ların ihmâlleri onlara îhâş ve kat¡-ı rahmdir ve kezâlik bildik ve asdikâ-
sında dahi tertîbi mürâ¡ât eyleye, çünkü ba¡zın tahsîsiyle kulûb-ı bâkîne 
îhâşlık vardır, ya¡nî bîgâneleri da¡vet edip de hısım ve akrabâsını terk 
ve ihmâl etmeye ve asdikâ ve bildiklerini da¡vet ederse onda dahi tertîbi 
gözetmeli ki onların ba¡zılarını da¡vet edip kusûrunu terk ve ihmâl et-
meye ki eger da¡vetinde bir tahsîs vâki¡ olur ise kusûr kalan ehıbbânın 
kulûbuna vahşet târî olur.

]وَيَنْبَغِــي أنَْ لَا يَقْصِــدَ بِدَعْوَتِــهِ الْمُبَاهَــاةَ وَالتَّفَاخُــرَ بَــلِ اسْــتِمَالَةَ قلــوب الإخوان والتســنن 
ــرُورِ عَلَــى قُلُــوبِ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فــي إطعــام الطعــام وَإِدْخَــالَ السُّ ــى اللهَّ ِ صَلَّ بِسُــنَّةِ رَسُــولِ اللهَّ

الْمُؤْمِنِينَ[
Ve dahi da¡vetiyle mübâhât ve tefâhuru kasd etmemek gerektir, an-

cak it¡âm-ı ta¡âmda şâdlığı ehl-i îmânın kulûbuna idhâl etmek niyyetin-
de efendimizin sünnet-i seniyyesiyle mütesennin olmak kasdında ola, 
ya¡nî ihvâna it¡âm-ı ta¡âm etmek ve onunla kulûblarını ona meyl ettirip 
meserreti kalblerine idhâl eylemek sünnet-i nebeviyyeden olduğu hay-
siyyetle onları da¡vet etmiş ola ki o kasd ve niyyetle ola onlara izhâr-ı 
fahr u mübâhât etmeye.

جَابَــةُ وَإِذَا حَضَــرَ تَــأذََّى بِالْحَاضِرِيــنَ  ]وَيَنْبَغِــي أنَْ لَا يَدْعُــوَ مَــنْ يَعْلَــمُ أنََّــهُ يَشُــقُّ عَلَيْــهِ الْإِ
بِسَــبَبٍ مِــنَ الْأسَْــبَابِ وَيَنْبَغِــي أنَْ لَا يَدْعُــوَ إِلاَّ مَــنْ يحــب إجابتــه قــال ســفيان مــن دعــا أحــدا 
ــه  ــان لأن ــه خطيئت ــإن أجــاب المدعــو فعلي ــة ف ــه خطيئ ــة فعلي ــى طعــام وهــو يكــره الإجاب إل

حملــه علــى الأكل مــع كراهــة ولــو علــم ذلــك لمــا كان يأكلــه[

54 Buhârî, Nikâh, 76, no: 5177; Müslim, Nikâh, 16.
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Ve dahi icâbet-i da¡vetini ona meşakkatli olduğunu bildiği kimse-
yi da¡vet etmemek gerektir, ya¡nî onun da¡vetinin icâbeti ile bir gûnâ 
zahmet ve meşakkate giriftâr olacak kimseyi da¡vet eylemeye tâ ki o 
yüzden onun eziyyet ve rencîdeliğine sebebiyyet vermeye. Ve dahi hâ-
zırîn ile müte™ezzî olacak kimseyi dahi da¡vet eylemeye, ya¡nî bi-se-
bebin mine’l-esbâb hâzır-ı da¡vet bulunanlarla müte™ezzî olacak hîçbir 
kimseyi da¡vet etmeye ve onun icâbetini sevmediği kimseyi dahi da¡vet 
eylemeye. Süfyân ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Kim ki icâbetine kârih ol-
duğu hâlde bir kimseyi da¡vet eylerse onun üzerine bir hatî™et yazılır ve 
o kimse icâbet ederse o vaktte onun üzerine iki hatî™et yazılır, çünkü 
ma¡a’l-kerâhet onu ta¡âmına haml etti ve o âdem onu bilmiş olsaydı, 
yemeğini yemezdi.”

ــال رجــل  ــة علــى الفســق ق ــة علــى الطاعــة وإطعــام الفاســق تقوي ]وإطعــام التقــي إعان
خيــاط لابــن المبــارك أنــا أخيــط ثيــاب الســاطين فهــل تخــاف أن أكــون مــن أعــوان الظلمــة 
قــال لا إنمــا أعــوان الظلمــة مــن يبيــع منــك الخيــط والإبــرة أمــا أنــت فمــن الظلمــة نفســهم[

Mâ-hasal merd-i takînin it¡âmı tâ¡at üzerine bir i¡ânettir ve fâsıkın 
it¡âmı fısk üzerine takviyettir. Terzinin birisi İbnü’l-Mübârek ¡aley-
hi’r-rahmeye demiş ki “Ben siyâb-ı mülûku dikerim. Âyâ a¡vân-ı za-
lemeden olduğuma sen havf eder misin?” Ve o dahi: “Yok, a¡vân-ı 
zaleme ancak sana iğne ve ipliği satan âdemlerdir ammâ sen nefs-i za-
lemedensin” demiş.

ــدَةٌ وَقَــدْ قِيــلَ بوجوبهــا فــي بعــض المواضــع قــال صلــى  جَابَــةُ فَهِــيَ سُــنَّةٌ مُؤَكَّ ــا الْإِ ]وَأمََّ
الله عليــه وســلم “لَــوْ دُعِيــتُ إِلَــى كُــرَاعٍ لَأجََبْــتُ وَلَــوْ أهُْــدِيَ إِلَــيَّ ذِرَاعٌ لَقَبِلْــتُ” وللإجابــة 

خَمْسَــةُ آدَابٍ[
Ve icâbet-i da¡vet ise o dahi sünnet-i mü™ekkededir ve ba¡zı yerler-

de vücûbuna denilmiştir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyur-
muş ki 55”ُلَــوْ دُعِيــتُ إِلَــى كُــرَاعٍ لَأجََبْــتُ وَلَــوْ أهُْــدِيَ إِلَــيَّ ذِرَاعٌ لَقَبِلْــت“ ki hulâsa-i 
me™âli: “Ben bir kürâ¡a da¡vet olunmuş olsaydım icâbet ederdim  ve bir 
zirâ¡ bana hediyye verilmiş olsa onu kabûl ederdim” demektir. Hulâsa-i 

55 Buhârî, Nikâh, 59, no: 5158.
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kelâm da¡vetin icâbetine beş edeb vardır:

ــرُ الْمَنْهِــيُّ عنــه  ــكَ ]23[ هُــوَ التَّكَبُّ ــةِ عَــنِ الْفَقِيــرِ فَذَلِ جَابَ ــيَّ بِالْإِ ــزَ الْغَنِ لُ أنَْ لَا يمَُيِّ ]الْأوََّ
ــالَ آخَــرُ إِذَا  ــةِ ذُلٌّ وَقَ ولأجــل ذلــك امتنــع بعضهــم عــن أصــل الإجابــة وقــال انْتِظَــارُ الْمَرَقَ
وُضِعَــتْ يَــدِي فِــي قَصْعَــةِ غَيْــرِي فَقَــدْ ذَلَّــتْ لَــهُ رقبتــي ومــن المتكبريــن مــن يجيــب الأغنيــاء 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يجيــب دعــوة العبــد  ِ صَلَّــى اللهَّ دون الفقــراء وهــو خــاف الســنة كَانَ رَسُــولُ اللهَّ
ودعــوة المســكين ومــر الحســن بــن علــي رضــي الله عنهمــا بقــوم مــن المســاكين الذيــن 
يســألون النــاس علــى قارعــة الطريــق وقــد نشــروا كســرًا علــى الأرض فــي الرمــل وهــم 
يأكلــون وهــو علــى بغلتــه فســلم عليهــم فقالــوا لــه هلــم إلــى الغــداء يــا ابــن بنــت رســول الله 
ــه وســلم فقــال نعــم إن الله لا يحــب المســتكبرين فنــزل وقعــد معهــم علــى  صلــى الله علي
الأرض وأكل ثــم ســلم عليهــم وركــب وقــال قــد أجبتكــم فأجيبونــي قالــوا نعــم فوعدهــم 

وقتًــا معلومًــا فحضــروا فقــدم إليهــم فاخــر الطعــام وجلــس يــأكل معهــم[
Birinci edebi odur ki agniyâyı fukarâdan temyîz etmemektir ki ganî-

nin da¡vetine gidip de fukarânın da¡vetine gitmemezlik etsin, zîrâ ki bu 
sûretle olan mu¡âmele menhiyyün ¡anh olan tekebbürdendir. Ve bunun 
için ba¡zu’s-selef asl-ı icâbetten imtinâ¡ ettiler, dediler k i “Merekanın 
intizârı mezellettir.” Ve dîgeri demiş ki “Ben kendi elimi dîger yemek 
kas¡asına koysam ona benim rakabem mezellet etmiş olur.” Ve müte-
kebbirîn gürûhundan birtakım âdem vardır ki agniyânın da¡vetine icâbet 
eder de fukarânın da¡vetine icâbet etmez ve bu ise sünnetin hilâfıdır, 
zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ¡abd ve miskînin da¡vetlerine 
icâbet buyururdu. Mervîdir ki Hasen b. ¡Alî ¡aleyhime’r-rıdvân dilenci-
ler bir kavm üzerine mürûr ettikde kâri¡a-i tarîk üzerine oturup ekmeğin 
kırık parçaları yerde kum üstünde serip neşr etmişlerdi, o hâl ile onlar 
onlardandan ekl ederlerdi. Hazret-i Hasen onlara selâm verdi ve on-
lar dahi: “Kuşluk yemeğine buyurunuz” diye müşârün ileyhi yemeğe 
teklîf ettiler. O dahi: “Evet gelirim, Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri 
müstekbirleri sevmez” diye râkib olduğu esterden inip yanlarına gitti 
ve onlarla berâber yer üzerinde oturup berâberce o kırık parçalardan 
tenâvül etti. Sonra onlara selâm verip esterine süvâr olmakla “Ben sizin 
da¡vetinizi icâbet ettim, siz dahi benim da¡vetime icâbet ediniz” diye 
onları da¡vet ve onlar dahi evet diye da¡vetine icâbet etmeğe va¡d ve 
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kendisi dahi bir vakt-i ma¡lûmu onlara ta¡yîn ve o vaktte yanına varıp 
hâzır olduklarında onlara ta¡âm-ı fâhiri takdîm edip onlarla berâber otu-
rup yemiştir.

]وأمــا قــول القائــل إن مــن وضعــت يــدي فــي قصعتــه فقــد ذلــت لــه رقبتــي فقــد قــال 
اعِــي لا يفــرح بالإجابــة  بعضهــم هــذا خــاف الســنة وَلَيْــسَ كَذَلِــكَ فَإِنَّــهُ ذُلٌّ إِذَا كَانَ الدَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ  ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــةً وَكَانَ يَــرَى ذَلِــكَ يَــدًا لَــهُ عَلَــى الْمَدْعُــوِّ وَرَسُــولُ اللهَّ ولا يتقلــد مِنَّ
نْيَــا  ــةً وَيَــرَى ذَلِــكَ شَــرَفًا وَذُخْــرًا لِنَفْسِــهِ فِــي الدُّ ــدُ مِنَّ ــهُ يَتَقَلَّ اعِــيَ لَ كَانَ يَحْضُــرُ لِعِلْمِــهِ أنََّ الدَّ
وَالْآخِــرَةِ فَهَــذَا يَخْتَلِــفُ بِاخْتِــاَفِ الْحَــالِ فَمَــنْ ظــن بــه أنــه يســتثقل الإطعــام وإنمــا يَفْعَــلُ 
ــضُ  ــالَ بَعْ ــكَ قَ ــلُ وَلِذَلِ ــى التَّعَلُّ ــلِ الْأوَْلَ ــهُ بَ ــنَّةِ إِجَابَتُ ــنَ السُّ ــسَ مِ ــا فَلَيْ فً ــاةً أوَْ تَكَلُّ ــكَ مُبَاهَ ذَلِ
ــةِ لَا تُجِــبْ إِلاَّ دَعْــوَةَ مَــنْ يــرى أنــك أكلــت رزقــك وأنــه سَــلَّمَ إِلَيْــكَ وَدِيعَــةً كَانَــتْ  وفِيَّ الصُّ

ــهِ فِــي قَبُــولِ تِلْــكَ الْوَدِيعَــةِ منــه[ ــدَهُ وَيَــرَى لَــكَ الْفَضْــلَ عَلَيْ لَــكَ عِنْ
Ammâ o kul ki “Ben kendi elimi onun kas¡asına vaz¡ ettiğim âdem 

benim rakabem ona mezellet etmiş olur” sözü onun hakkında ba¡zu’s-se-
lef sünnetin muhâlifidir demiş ki ¡ale’l-ıtlâk böyle değildir. Vâkı¡â züll 
olur ammâ o hâlde ki icâbete şâd olmayan veyâ onunla minnete müte-
kallid olmayan veyâ ta¡âmı ile ihsân etmiş olduğunu zu¡m eden âdemin 
yemeğinde olur, zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm da¡vete icâbet edişi o 
hâl iledir ki kendisi bilirdi ki onu da¡vet eden zât onun icâbeti ile mes-
rûr olur, ona nefsi üzerine o icâbeti minnet ve ihsân görür de dünyâ ve 
âhirette onu nefsine zuhr ve şeref bilirdi. Ve böyle olunca bu icâbet ih-
tilâf-ı hâl ile muhtelif olur. Kaldı ki o kimse ki it¡âm-ı ta¡âmı ağır görür 
de o da¡veti mübâhât veyâhûd tekellüf için etmiş olduğu maznûn olursa 
o gibi da¡vete icâbet etmek sünnetten değildir, onun icâbeti irtikâb-ı 
mezellettir, oraya gitmemek gerektir, belki gitmemeğe ta¡allül eylemek 
evlâdır. Ve onun için ba¡zu’s-sûfiyye demiş ki: Sen bir da¡veti icâbet et-
meyesin illâ o kimsenin da¡vetine icâbet edesin ki kendisi i¡tikâd eder ki 
sen ancak kendi rızkını yemişsin ve kendisinin yanında olan emânetini 
teslîm etmiş ve kabûl-i vedî¡a ile sana bir minnet ve ihsân görür, işte bu 
gibi âdemin da¡vetine icâbet etmek lâzımdır, yoksa burasını zu¡m ey-
lemeyen ve kendi nefsine o da¡vet ve ziyâfeti ihsân ¡add eden veyâhûd 
onunla mübâhât eyleyen veyâ tekellüf ile da¡vet etmiş olan kimsenin 
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da¡vetine gitmemek gerektir.

]وقــال ســري الســقطي رحمــه الله آه علــى لقمــة ليــس علــي لله فيهــا تبعــة ولا لمخلــوق 
فيهــا مِنــة فَــإِذَا عَلِــمَ الْمَدْعُــوُّ أنََّــهُ لَا مِنَّــةَ فــي ذلــك فــا ينبغــي أن يــرد وقــال أبــو تــراب 
النخشــي رحمــة الله عليــه عــرض علــي طعــام فامتنعــت فابتليــت بالجــوع أربعــة عشــر يومًــا 
فعلمــت أنــه عقوبتــه وقيــل لمعــروف الكرخــي رضــي الله عنــه كل مــن دعــاك تمــر إليــه ]24[ 

فقــال أنــا ضيــف أنــزل حيــث أنزلونــي[
Ve dahi Serî es-Sakatî ¡aleyhi’r-rahme: “Âh bir helâl lokmaya ki 

üzerime günâhı yazılmaya ve bir mahlûka bir minnet vâki¡ olmaya!” 
demiş. Ve’l-hâsıl merd-i med¡uvv da¡vet edicinin bir minneti olmadı-
ğını bilirse da¡veti redd etmemek gerektir. Ve Ebû Turâb-ı Nahşî ¡aley-
hi’r-rahme demiş ki “Bana bir ta¡âm ¡arz olundu ve ben onun yemesin-
den imtinâ¡ ettim, ¡akabinde on dört gün açlığa mübtelâ oldum. Anladım 
ki o imtinâ¡ın ¡ukûbetidir.” Ve dahi Ma¡rûf el-Kerhî ¡aleyhi’r-rahmeye 
denilmiş ki “Her kim ki seni da¡vet ederse sen ona gider misin?” O dahi: 
“Ben bir mihmânım, her nereye beni müsâfir ederlerse müsâfir olurum” 
demiştir.

اعِــي  جَابَــةِ لِبُعْــدِ الْمَسَــافَةِ كَمَــا لَا يَمْتَنِــعُ لِفَقْــرِ الدَّ ]الثانــي أنــه لا ينبغــي أن يَمْتَنِــعَ عَــنِ الْإِ
وَعَــدَمِ جَاهِــهِ بَــلْ كُلُّ مَسَــافَةٍ يمُْكِــنُ احْتِمَالهَُــا فِــي الْعَــادَةِ لَا يَنْبَغِــي أن يمتنــع لأجــل ذلــك 
عْ جِنَــازَةً سِــرْ ثَاَثَــةَ  يقــال فــي التــوراة أو بعــض الكتــب “سِــرْ مِيــاً عُــدْ مَرِيضًــا سِــرْ مِيلَيْــنِ شَــيِّ
أمَْيَــالٍ أجَِــبْ دَعْــوَةً سِــرْ أرَْبَعَــةَ أمَْيَــالٍ زُرْ أخًــا فِــي الِله” وإنمــا قــدم إجابــة الدعــوة والزيــارة 
لأن فيــه قضــاء حــق الحــي فهــو أولــى مــن الميــت وقــال صلــى الله عليــه وســلم “لَــوْ دُعِيــتُ 
إِلَــى كُــرَاعٍ لَأجََبْــتُ” وهــو موضــع علــى أميــال مــن المدينــة أفطــر فيــه رســول الله صلــى الله 

عليــه وســلم فــي رمضــان لمــا بلغــه وقصــر عنــده فــي ســفره[
Ve icâbetin ikinci edebi ise o dahi bu¡d-i mesâfeden dolayı icâbet-i 

da¡vetten imtinâ¡ etmemekliktir ki da¡vet edicinin fakrına ve ¡adem-i câ-
hına icâbet-i da¡vetten imtinâ¡ etmemesi gibi mekân-ı da¡vetin bu¡düne 
mebnî imtinâ¡ etmemek gerektir, belki fi’l-¡âde ihtimâli mümkin olan 
mesâfeye kadar gitmek lâzımdır, bu¡dü için icâbetten imtinâ¡ etmemek 
gerektir. Denilir ki Tevrât kitâbında veyâhûd kitâb-ı münezzelenin ba¡-
zısında gelmiş ki ْعْ جِنَــازَةً سِــرْ ثَاَثَــةَ أمَْيَــالٍ أجَِــب  “سِــرْ مِيــاً عُــدْ مَرِيضًــا سِــرْ مِيلَيْــنِ شَــيِّ



│58 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-EKL - İhyâ Tercüme ve Şerhi

 Ya¡nî “Bir mîl mesâfesinde olan marîzin دَعْــوَةً سِــرْ أرَْبَعَــةَ أمَْيَــالٍ زُرْ أخًــا فِــي الِله”
ziyâretine git ve iki mîl mesâfesine kadar cenâzeyi teşyî¡ eyle ve üç mîl 
mesâfesine dek da¡vete icâbet eyle ve dört mîl mesâfesine kadar varıp 
dîn karındaşını ziyâret eyle.” Ya¡nî senin bildiğin hasta olur ise mahallî 
senden bir mîl mesâfesinde ba¡îd olsa bile varıp onu ziyâret etmelisin ve 
cenâzenin mahall-i nakli iki mîl mesâfesinde uzaklığı olsa bile onu teşyî¡ 
etmelisin ve bir yere da¡vet olundunsa o yer senden üç mîl mesâfesi olsa 
bile ona varıp icâbet edesin ve mü™min karındaşın yeri senden dört mîl 
mesâfesinde ba¡îd olsa bile onu ziyâret edesin demektir. İcâbet-i da¡vet 
ü ziyâreti teşyî¡-i cenâzeye takdîmi ancak zindenin kazâ-i hakkı olduğu 
haysiyyetledir ki zindenin kazâ-i hakkı müteveffânın kazâ-i hakkından 
evlâdır ya¡nî bunun için takdîm etti ki içinde dirinin kazâ™ hakkı var-
dır. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bir seferinde şehr-i 
ramazânda onda iftâr ve namâzını kasr etmiştir. Bundan ma¡lûm oldu 
ki bu¡d-i mesâfeden dolayı icâbet-i da¡vetten imtinâ¡ münâsib olmaz ki 
uzaklığına bakılmayarak gitmek gerektir.

ــرْ  ــارُهُ فَلْيُفْطِ ــاهُ إِفْطَ ــرُّ أخََ ــإِنْ كَانَ يَسُ ــرُ فَ ــلْ يَحْضُ ــا بَ ــهِ صَائِمً ــعَ لِكَوْنِ ــثُ أنَْ لَا يَمْتَنِ ]الثَّالِ
ــوْمِ  ــرُورِ عَلَــى قَلْــبِ أخَِيــهِ مَــا يَحْتَسِــبُ فِــي الصَّ ــةِ إِدْخَــالِ السُّ وَلْيَحْتَسِــبْ فِــي إِفْطَــارِهِ بِنِيَّ
وَأفَْضَــلَ وذلــك فــي صــوم التطــوع وإن لــم يتحقــق ســرور قلبــه فليصدقــه بالظاهــر وليفطــر 
ــلْ وَقَــدْ قَــالَ صلــى الله عليــه وســلم لمــن امتنــع بعــذر الصــوم  ــفٌ فَلْيَتَعَلَّ ــقَ أنََّــهُ مُتَكَلِّ وَإِنْ تَحَقَّ
ُ عَنْهُمَــا مِــنْ  ــاسٍ رَضِــيَ اللهَّ ــفَ لَــكَ أخَُــوكَ وَتَقُــولُ إِنِّــي صَائِــمٌ” وَقَــدْ قَــالَ ابْــنُ عَبَّ “تَكَلَّ
ــةِ وَحُسْــنُ خُلُــقٍ فَثَوَابُــهُ  يَّ

فْطَــارُ عِبَــادَةٌ بِهَــذِهِ النِّ فْطَــارِ فَالْإِ أفَْضَــلِ الْحَسَــنَاتِ إِكْــرَامُ الْجُلَسَــاءِ بِالْإِ
يــبُ والمجمــرة والحديــث الطيــب وقــد  ــوْمِ وَمَهْمَــا لَــمْ يفُْطِــرْ فَضِيَافَتُــهُ الطِّ فَــوْقَ ثَــوَابِ الصَّ

قيــل الكحــل والدهــن أحــد القراءيــن[

Ve üçüncü edeb ise o dahi sâim olduğu haysiyyetle icâbetten im-
tinâ¡ etmemekliktir belki da¡vete huzûr ve iftârı dîn karındaşına mûcib-i 
meserret olur da tuttuğu oruç tetavvu¡ ise iftârı ona ehabb ve efdaldir, 
hemân iftâr ede ve birâderinin kalbine idhâl-i meserret niyyet ve kas-
dıyla ihtisâb ede, zîrâ bu niyyet-i hâlisa ile olan ihtisâbı savmda olan 
ihtisâbından daha ziyâde hayrlı ve daha ziyâde efdaldir. Ve eger onun 
iftârıyla birâderinin sürûr-i kalbi onun ¡indinde mütehakkık olmazsa 
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yine ifâde-i vâkı¡a-i zâhiriyyesini tasdîk edip iftâr ede ve eger müte-
kellif olduğunu bilip de ¡indinde onun tekellüfü mütehakkak olduysa o 
vaktte iftâr etmeyip ona ta¡allül etmek gerektir ki ¡aleyhi’s-salâtü ve’s-
selâm efendimiz ¡özr-i sıyâm ile ta¡âm etmekten imtinâ¡ edene buyur-
muş ki 56”ٌصَائِــم إِنِّــي  وَتَقُــولُ  أخَُــوكَ  لَــكَ  ــفَ  -Ya¡nî “Senin birâderin se “تَكَلَّ
nin için tekellüf etti de sen ona ben orucum dersin!” Ya¡nî nice dersin 
demektir. ]25[ Ve dahi İbn ¡Abbâs demiş ki “İftâr ile ikrâm-ı cülesâ™ 
efdal-i hasenâttandır. Ve bu niyyetle iftâr ¡ibâdettir ve huluk-ı hasen-
dir, onun sevâbı sıyâmın sevâbı fevkindedir ve iftâr etmeyince onun 
ziyâfeti tîb ü buhûrdur ve tatlı sözdür.” Denilmiş ki tîb ve sürmelik iki 
mihmânlığın birisidir. 

جَابَــةِ إِنْ كَانَ الطَّعَــامُ طَعَــامَ شُــبْهَةٍ أوَْ الموضــع أو البســاط  ]الرابــع أن يمتنــع مــن الْإِ
المفــروش مــن غيــر حــال أو كان يقــام فــي الموضــع منكــر مــن فــرش ديبــاج أو إنــاء 
فضــة أو تصويــر حيــوان علــى ســقف أو حائــط أو ســماع شــيء مــن المزاميــر والماهــي 
أو التشــاغل بنــوع مــن اللهــو والعــزف والهــزل واللعــب واســتماع الغيبــة والنميمــة والــزور 
والبهتــان والكــذب وشــبه ذلــك ممــا يمنــع الإجابــة واســتحبابها ويوجــب تحريمهــا أو 
ــا  ــا طَلَبً فً كراهيتهــا وكذلــك إذا كان الداعــي ظالمًــا أو مبتدعًــا أو فاســقًا أو شــريرًا أوَْ مُتَكَلِّ

لِلْمُبَاهَــاةِ وَالْفَخْــرِ[
Ve dördüncü edeb dahi ta¡âm şübheli olursa veyâ ziyâfet yerinde 

bir münker şey bulunursa veyâhûd da¡vet eden âdem zaleme ve fesa-
ka ve mütekellifelerden olur ise icâbet-i da¡vetten imtinâ¡ etmekliktir, 
ya¡nî yiyeceği et¡ime şübheli ise veyâhûd ziyâfetinde de mevzû¡ olan 
sergi ve zînet ve edevât harâmdan ise veyâhûd o mahalde bir münker 
ikâme olunur ise meselâ harîr ve dîbâcdan sergi serilmiş veyâ sîm ve 
zerden evânî isti¡mâl olunur veyâ sakf ve tavan ve cidârlara bir hayvân 
tasvîr edilmiş veyâhûd âlât-ı lehvden mezâmîr ve melâhî istimâ¡ olunur 
veyâhûd ¡azf ve hezl ve la¡ib gibi envâ¡-ı lehvden bir lehv ile teşâgul 
veyâ gıybet ve nemîme ve zûr ve bühtân ve kezib ve bunlara müşâbih 
kelimât-ı mekrûhe vü muharreme ile tekellüm vukû¡u muhtemel ise o 

56 el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 4/462, no: 8362; Sunenu’d-Dârekutnî, 
3/140, no: 2241; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/306, no: 3240.
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da¡vete ¡adem-i icâbet lâzımdır ki bunların her biri da¡vetin icâbetinden 
men¡ ve istihbâbını ref¡ ve tahrîm ve kerâhiyyetini îcâb eder. Da¡vet 
edici dahi sitemger, zâlim veyâ fâsık veyâ şirretli veyâhûd fahr ve mü-
bâhâta tâlib ve mütekellif ise o dahi icâbet-i da¡vete mâni¡dir ki onun 
da¡vetine gitmemek gerektir.

نْيَــا  جَابَــةِ قَضَــاءَ شَــهْوَةِ الْبَطْــنِ فَيَكُــونَ عَامِــاً فِــي أبَْــوَابِ الدُّ ]الْخَامِــسُ أنَْ لَا يَقْصِــدَ بِالْإِ
تَــهُ ليصيــر بالإجابــة عامــاً للآخــرة وذلــك بــأن تكــون نيتــه الِاقْتِــدَاءَ بِسُــنَّةِ  ــنُ نِيَّ بَــلْ يحَُسِّ
ُ عَلَيْــهِ وســلم فــي قولــه “لَــوْ دُعِيــتُ إِلَــى كُــرَاعٍ لَأجََبْــتُ وَلَــوْ أهُْــدِيَ إِلَــيَّ  ِ صَلَّــى اللهَّ رَسُــولِ اللهَّ
ذِرَاعٌ لَقَبِلْــتُ” وينــوي الحــذر مــن معصيــة الله تعالــى لقولــه صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ لَــمْ 
اعِــيَ فَقَــدْ عَصَــى الَله وَرَسُــولَهُ” وينــوي إكــرام أخيــه المؤمــن اتباعًــا لقولــه صلــى  يجُِــبِ الدَّ
الله عليــه وســلم “مَــنْ أكَْــرَمَ أخََــاهُ الْمُؤْمِــنَ فَكَأنََّمَــا أكَْــرَمَ الَله” وينــوي إدخــال الســرور علــى 
قلبــه امتثــالًا لقولــه صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ سَــرَّ مُؤْمِنًــا فَقَــدْ سَــرَّ الَله” وينــوي مــع ذلــك 

زيارتــه ليكــون مــن المتاحبيــن فــي الله[
Ve beşinci edeb ise o dahi onun icâbeti ile şehvet-i batnın kazâsını 

niyyet etmemektir, ya¡nî karnını tok edip et¡ime-i tayyibe ekliyle âr-
zû-yı nefsin husûlü için da¡vetine kasd-ı icâbet etmeye, zîrâ o kasd ile 
gidişi ebvâb-ı dünyâda ¡amel etmektir, onun sevâbı olmaz. Vâcib odur 
ki kendi niyyetini tahsîn ede ki âhirete icâbete ile ¡âmil olmuş ola. Tah-
sîn-i niyyet odur ki icâbet-i da¡vete onun kasd ve niyyeti evvelâ ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize iktidâ™ etmektir ki ٍلَــوْ دُعِيــتُ إِلَــى كُــرَاع“ 
ــوْ أهُْــدِيَ إِلَــيَّ ذِرَاعٌ لَقَبِلْــتُ”57 ــتُ وَلَ  buyurdukları hadîs-i şerîfin hükmünce لَأجََبْ
¡âmil olmağa ¡âzim ve câzim ola ve dahi ma¡siyet-i Bârî’den ittikâ™ niy-
yeti ile ola ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin َاعِــي  “مَــنْ لَــمْ يجُِــبِ الدَّ
 buyurduğu hadîs-i şerîfin va¡îdi altına girmekten فَقَــدْ عَصَــى الَله وَرَسُــولَهُ”58
ihtirâz etmek kasdıyla ola. Ve dahi 59”مَــنْ أكَْــرَمَ أخََــاهُ الْمُؤْمِــنَ فَكَأنََّمَــا أكَْــرَمَ الَله“ 
nass-ı celîline ittibâ¡an mü™min birâderinin ikrâmı kasdıyla gide ve hem 
dahi 60”مَــنْ سَــرَّ مُؤْمِنًــا فَقَــدْ سَــرَّ الَله“ hadîs-i münîfinin hükmü üzere mü™min 

57 Buhârî, Nikâh, 59, no: 5158.
58 Buhârî Nikâh, 76, no: 5177; Müslim, Nikâh, 16.
59 Musnedu’l-Hâris, 1/309, no: 205.
60 Hilyetu’l-Evliyâ, 3/56.
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karındaşının kalbine idhâl-i meserret etmek niyyetiyle icâbet ede. Ve 
bunlarla berâber sebeb-i icâbet ü ¡azîmeti dahi onun ziyâretinin kasdı 
ola tâ ki mütehâbbîn fillâh şerefine mazhar ola.

]إذ شــرط رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فيــه التــزاور والتبــاذل لله وقــد حصــل البــذل 
مــن أحــد الجانبيــن فتحصــل الزيــارة مــن جانبــه أيضــا وينــوي صِيَانَــةَ نَفْسِــهِ عَــنْ أنَْ يسَُــاءَ بِــهِ 
سَــانُ فِيــهِ بِــأنَْ يحُْمَــلَ علــى تكبــر أو ســوء خلــق أو اســحتقار  الظَّــنُّ فِــي امْتِنَاعِــهِ وَيطُْلَــقَ اللِّ
أخ مســلم أو مــا يجــري مجــراه فهــذه ســت نيــات تلحــق إجابتــه بالقربــات آحادهــا فكيــف 

مجموعها[

Çünkü ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ”الِله فِــي  -kaziy “اَلْحُــبُّ 
yesine Zât-ı Zü’l-Celâl için tebâzül ve ziyâretleşmeği şart etmiştir ki 
Allâh için mütehabbib olanlar Allâh için yekdîgerine bezl-i mâl etmek 
ve yekdîgerini ziyâret eylemek şart buyurulmuştur tâ ki bir taraftan bezl 
ki ihtizâr-ı ta¡âm ve da¡vet vâki¡ olmuş ola ve öbür taraftan ziyâret hâsıl 
olmuş ola ve hem dahi icâbetiyle nefsinin sıyânetini kasd etmiş ola ki 
imtinâ¡ıyla hakkında sû™-i zann vâki¡ olmaya ve mezemmetine ıtlâk-ı 
lisân olmaya, ya¡nî onu bir tekebbür veyâ sû™-i huluk veyâhûd müslim 
karındaşının istihkârına ¡adem-i icâbeti mahmûl ve mezmûm olmamak 
için vikâye-i nefs kaziyyesi dahi kalbinde menvî ola ve bu yüzden bir 
kimseyi günâha düşürmeye ve zenbine mütesebbib olmakla kendisi 
dahi günâhkâr olmaya. İşte bunlar altıdır, ya¡nî altı niyyetir ki bunların 
her biri onun icâbetini ¡ibâdete ilhâk eder, nice kaldı cemî¡isi ki cümlesi 
müctemi¡ olursa elbette onun icâbeti ¡ibâdete ilhâk eder demektir. ]26[

ــةٌ حَتَّــى فــي الطعــام  ــلَفُ يَقُــولُ أنََــا أحُِــبُّ أنَْ يَكُــونَ لِــي فِــي كُلِّ عَمَــلٍ نِيَّ ]وَكَانَ بَعْــضُ السَّ
ــاتِ وَإِنَّمَــا لِــكُلِّ  يَّ

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّمَــا الْأعَْمَــالُ بِالنِّ والشــراب وفــي مثــل هــذا قــال صَلَّــى اللهَّ
ِ وَرَسُــولِهِ وَمَــنْ  ِ وَرَسُــولِهِ فَهِجْرَتُــهُ إِلَــى اللهَّ امْــرِيءٍ مَــا نَــوَى فَمَــنْ كَانَــتْ هِجْرَتُــهُ إِلَــى اللهَّ

جُهَــا فَهِجْرَتُــهُ إِلَــى مَــا هَاجَــرَ إِلَيْــهِ”[ كَانَــتْ هِجْرَتُــهُ إِلَــى دُنْيًــا يصُِيبُهَــا أوَِ امْــرَأةٍَ يَتَزَوَّ
Ve dahi ba¡zu’s-selef derdi ki “Her bir ¡amelimde bana bir niyyet 

olmak severim hattâ yemekte ve içmekte dahi bana bir niyyete olmak 
severim.” Bunun mislinde ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyur-
muş ki ِ ــى اللهَّ ــهُ إِلَ ــتْ هِجْرَتُ ــنْ كَانَ ــوَى فَمَ ــا نَ ــرِيءٍ مَ ــكُلِّ امْ ــا لِ ــاتِ وَإِنَّمَ يَّ

ــالُ بِالنِّ ــا الْأعَْمَ  “إِنَّمَ
جُهَــا ــرَأةٍَ يَتَزَوَّ ــا يصُِيبُهَــا أوَِ امْ ــى دُنْيً ــهُ إِلَ ــتْ هِجْرَتُ ــنْ كَانَ ِ وَرَسُــولِهِ وَمَ ــهُ إِلَــى اللهَّ  وَرَسُــولِهِ فَهِجْرَتُ
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 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “A¡mâl-i beşeriyye فَهِجْرَتُــهُ إِلَــى مَــا هَاجَــرَ إِلَيْــهِ”61
ancak mekâsıd ve niyyât iledir, her bir âdeme onun niyyeti hâsıl olur. O 
ki onun hicreti Zât-ı Zü’l-Celâl’e ve resûlüne olmuş, onun hicreti Zât-ı 
Zü’l-Celâl’e ve resûlünedir ve o ki onun hicreti bir dünyâlık isâbeti için 
veyâhûd bir hatun kişiyi alıp tezevvüc etmek için olmuş, onun hicreti o 
nesneyedir.” Ya¡nî eger dünyâlık için olmuşsa hicreti o dünyâlığadır ve 
eger hatun kişinin tezevvücüne olmuşsa o hatun kişiyedir, niyyeti her 
ne ise onadır demektir.

]والنيــة إنمــا تؤثــر فــي المباحــات والطاعــات أمــا المنهيــات فــا فإنــه لــو نــوى أن يســر 
إخوانــه بمســاعدتهم علــى شــرب الخمــر أو حــرام آخــر لــم تنفــع النيــة ولــم يجــز أن يقــال 
ــاتِ” بــل لــو قصــد بالغــزو الــذي هــو طاعــة المباهــاة وطلــب المــال انصــرف  يَّ

“الْأعَْمَــالُ بِالنِّ
عــن جهــة الطاعــة وكذلــك المبــاح المــردد بيــن وجــوه الخيــرات وغيرهــا يلتحــق بوجــوه 

الخيــرات بالنيــة فتؤثــر النيــة فــي هذيــن القســمين لا فــي القســم الثالــث[
Niyyet ancak mübâhât ve tâ¡âtte te™sîr eder, menhiyyâtta onun bir 

te™sîri yoktur. Meselâ eger şürb-i hamr veyâhûd bir harâm fi¡lin üzerine 
mü™min birâderini müsâ¡ade edip ve o müsâ¡ade ile onun kalbini mes-
rûr etmek niyyetiyle olmuş ise o niyyet ona bir menfa¡at vermez ki bu 
husûsta 62”ِــات يَّ

 denilmek câiz olmaz belki tâ¡atten olan gazâ “الْأعَْمَــالُ بِالنِّ
ve cihâd ile mübâhât ve taleb-i mâl kasd ederse o gazâ ve cihâdı cihet-i 
tâ¡atten cihet-i dünyâya munsarıf olup onda bir ecr ve sevâbı kalmaz ve 
kezâlik vücûh-i hayrât ile dîgerleri beyninde mütereddid olan a¡mâl-i 
mübâha dahi böyledir ki niyyet ile vücûh-i hayrâta mültehık olurlar. 
İşte niyyet bu iki kısmda ya¡nî mübâhât ve tâ¡âtte te™sîr eder, kısm-ı 
sâliste ya¡nî menhiyyâtta te™sîr etmez.

رَ فَيَأْخُــذَ أحَْسَــنَ الْأمََاكِــنِ بَــلْ يَتَوَاضَــعَ  ارَ وَلَا يَتَصَــدَّ ــا الْحُضُــورُ فَأدََبُــهُ أنَْ يَدْخُــلَ الــدَّ ]وَأمََّ
ــقَ  ــلَ بِحَيْــثُ يفَُاجِئهُُــمْ قَبْــلَ تَمَــامِ الِاسْــتِعْدَادِ وَلَا يضَُيِّ لَ الِانْتِظَــارَ عَلَيْهِــمْ وَلَا يعَُجِّ وَلَا يطَُــوِّ
حْمَــةِ بَــلْ إِنْ أشََــارَ إِلَيْــهِ صَاحِــبُ الْمَــكَانِ بِمَوْضِــعٍ لَا يخَُالِفُــهُ  الْمَــكَانَ عَلَــى الْحَاضِرِيــنَ بِالزَّ
الْبَتَّــةَ فَإِنَّــهُ قَــدْ يَكُــونُ رَتَّــبَ فِــي نَفْسِــهِ مَوْضِــعَ كُلِّ وَاحِــدٍ فمخالفتــه تشــوش عليــه وإن أشــار 
إليــه بعــض الضيفــان بالارتفــاع إكرامًــا فليتواضــع قــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ مِــنَ 

61 Buhârî, Bed’u’l-Vahy, 1, no: 1; Müslim, İmâret, 45.
62 Bkz. Buhârî, Bed’u’l-Vahy, 1, no: 1; Müslim, İmâret, 45.
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ونِ مِــنَ الْمَجْلِــسِ” ولا ينبغــي أن يجلــس فــي مقابلــة بــاب الحجــرة  ضَــا بِالــدُّ ِ الرِّ التَّوَاضُــعِ لِلهَّ
سَــاءِ وَسِــتْرِهِمْ وَلَا يكُْثِــرُ النَّظَــرَ إِلَــى الْمَوْضِــعِ الَّــذِي يَخْــرُجُ مِنْــهُ الطَّعَــامُ فَإِنَّــهُ دَلِيــلٌ  التــي لِلنِّ

ــرَهِ[ عَلَــى الشَّ
Ve huzûrun âdâbı ise o dahi mihmân hâneye girip mecliste tasaddur 

etmeye ve ahsen-i emâkini almaya belki tevâzu¡ edip münâsibi bir yerde 
otura ve sâhib-i ziyâfet ve müsâfirlerinin intizârlarını uzatmaya, ya¡nî 
geç kalıp onları bekletmeye ve isti¡câl edip onları müfâce™e etmeye, 
ya¡nî vakt-i huzûrdan evvel ve itmâm-ı isti¡dâddan akdem ¡ale’l-gafle 
onların üzerlerine fec™eten varmaya ve müzâhame ile hâzırların üzerle-
rine mekânı tazyîk edip darlaştırmaya belki sâhib-i hâne ona işâret edip 
bir yer gösterirse gerektir ki onu muhâlefet etmeye, elbette onun işâreti 
mûcebince otura, zîrâ ola ki kendi nefsinde her bir müsâfire bir yer 
tertîb etmiş olur da o muhâlefetle onu teşvîş eder. Ve ba¡zu’z-zuyûf ik-
râm için irtifâ¡-ı mekân ile ona işâret eylerse gerektir ki kendisi tevâzu¡ 
edip oraya geçmeye, ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki 63”ِونِ مِــنَ الْمَجْلِــس ضَــا بِالــدُّ ِ الرِّ -ki hulâsa-i me™âl-i münî “إِنَّ مِــنَ التَّوَاضُــعِ لِلهَّ
fi: “Meclisten dûn bir mekâna rızâ™ vermek Zât-ı Zü’l-Celâl’e tevâzu¡ 
etmektendir.” Ya¡nî meclisten dûn bir mahal ile râzî olmak Zât-ı Zü’l-
Celâl’e tevâzu¡dur. Ve dahi kadınların hücreleri kapısına mukâbil ve 
setrlerine karşı oturmaya ve ondan yemek çıkan yere çok bakmaya ki o 
dahi şereh-i nefse delîldir.

ــؤَالِ مَــنْ يَقْــرُبُ مِنْــهُ إِذَا جَلَــسَ وَإِذَا دَخَــلَ ضَيْــفٌ لِلْمَبِيــتِ  ــةِ وَالسُّ ]وَيَخُــصَّ بِالتَّحِيَّ
فْــهُ صاحــب المنــزل عنــد الدخــول القبلــة وبيــت المــاء وموضــع الوضــوء كذلــك فعــل  فَلْيُعَرِّ
مالــك بالشــافعي رضــي الله عنهمــا وغســل مالــك يــده قبــل الطعــام قبــل القــوم وقــال الغســل 
قبــل الطعــام لــرب البيــت أول لأنــه يدعــو النــاس إلــى كرمــه فحكمــه أن يتقــدم بالغســل وفــي 

]27[ آخــر الطعــام يتأخــر بالغســل لينتظــر أن يدخــل مــن يــأكل فيــأكل معــه[

Ve kurbünde bulunanları dahi tahiyye ve su™âl-i hâtır ile tahsîs ede, 
ya¡nî meclise girip oturdukta ondan yakın olanları taltîf edip tahiyye ve 
selâm ve pürsiş-i hâtır ile onları muhtass ede. Ve beytûtiyyet etmek üze-

63 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 1/114, no: 205; el-Beyhakî, Şu¡a-
bu’l-Îmân, 10/505, no: 7889. 



│64 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-EKL - İhyâ Tercüme ve Şerhi

re mebîte giren mihmâna sâhib-i hâne ¡inde’d-duhûl ona kıble ve helâ 
ve âbdest-hâneyi gösterip ta¡rîf eyleye ki İmâm Mâlik ¡aleyhi’r-rahme 
İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahmeye böyle işlemiştir. Ve kable’t-ta¡âm en ev-
vel İmâm Mâlik ellerini yıkayıp demiş ki “Evvelâ ta¡âmdan evvel el 
yıkamak sâhib-i hânenindir.” Ya¡nî müsâfirlerden evvel sâhib-i hâne 
kable’t-ta¡âm el yıkaması lâzımdır, zîrâ ki nâsı keremine da¡vet eder 
ve bunun hükmü mûcibince onlardan evvel kable’t-ta¡âm el yıkamaklı-
ğında mütekaddim olur ve ta¡âmın âhirinde onlardan sonra ellerini gasl 
eder ki yıkamakta müte™ahhir olur tâ ki yemeğe dâhil olacak âdemleri 
gözetip onunla da ta¡âm ede.

ــدر وإلا أنكــر بلســانه وانصــرف والمنكــر فــرش  ــره إن ق ــرأى منكــرًا غي ]وإذا دخــل ف
ــر علــى الحيطــان وســماع الماهــي  ــاج واســتعمال أوانــي الفضــة والذهــب والتصوي الديب
المحرمــات حتــى  مــن  الوجــوه وغيــر ذلــك  المتكشــفات  النســوة  والمزاميــر وحضــور 
قــال أحمــد رحمــه الله إذا رأى مكحلــةً رأســها مفضــض ينبغــي أن يخــرج ولــم يــأذن فــي 
الجلــوس إلا فــي ضبــة وقــال إذا رأى كلــةً فينبغــي أن يخــرج فــإن ذلــك تكلــف لا فائــدة 
فيــه ولا تدفــع حــرًا ولا بــردًا ولا تســتر شــيئًا وكذلــك قــال يخــرج إذا رأى حيطــان البيــت 
ــه صــورة أو دخــل الحمــام  ــا في ــرى بيتً ــال إذا اكت ــة وق ــاج كمــا تســتر الكعب مســتورة بالديب
ورأى صــورة فينبغــي أن يحكهــا فــإن لــم يقــدر خــرج وكل مــا ذكــره صحيــح وإنمــا النظــر 
فــي الكلــة وتزييــن الحيطــان بالديبــاج فــإن ذلــك لا ينتهــي إلــى التحريــم إذ الحريــر يحــرم 

علــى الرجــال[
Ve dahi ziyâfet-gedeye girip  bir münkeri görürse gerektir ki onu 

tagyîr ede kudreti olursa ve eger tagyîrine muktedir olamazsa onu lisâ-
nı ile inkâr ede ve orada durmayıp derhâl çıkıp gide. Münker ipek ve 
harîr ve dîbâcdan ma¡mûl döşeme ve sergi ve sîm ve zerden masnû¡ kap 
kacak ve hîtân ve duvarlara bir menkûş suver-i hayvâniyye ve semâ¡-ı 
melâhî ve mezâmîri görmek ve baş ve yüzleri açık hatun kişilerin huzû-
ru gibi sâir mahrem şeyleri mu¡âyene etmektir, hattâ İmâm Ahmed b. 
Hanbel ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Gözü sürmeli ve başı gümüşlü bir 
hatun kişi görürse, gerektir orada durmaya, derhâl çıkıp gide ve kafesli 
ve sütreli yerden başka nisâ™ ile karışık oturmağa izn vermeye.” Ve dahi 
demiş ki “Peşşe-hâne ve cibinlik gibi bir şey görürse yine durmayıp 
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çıkıp gide, zîrâ ki peşşe-hâne ve cibinlik sivrisinek ve tatarcığa mâni¡ 
olacak bir şeydir ve bu gibi eşyâ fâidesiz bir tekellüftür ki ne sıcaklığı 
def¡ eder ve ne de soğukluğu def¡ eder ve ne de bir nesneyi setr eder.” 
Ve yine demiş ki “Ka¡benin duvarları mislli hânenin duvarları dîbâc 
ve harîr ile örtülü ve mestûr görürse yine orada durmaya, derhâl çıkıp 
gide.” Ve dahi demiş ki “Bir hâneyi istîcâr edip içinde bir sûret görürse 
veyâhûd hammâma girip onda bir sûret görürse gerektir ki o sûretle-
ri kazıp onları hakk ve mahv eyleye ve buna muktedir olmazsa orada 
durmayıp çıkıp gide.” İmâm-ı müşârün ileyhin bu zikr ettiği şeylerin 
kâffesi sahîh ise de ammâ peşşe-hâneye bakmak ve dîbâc ile mestûr 
olan duvarların hakkında olan kelâmı mahall-i nazardır, zîrâ bunların 
kerâheti tahrîme müntehî olmaz, çünkü harîr giymek yalnız erkeklerin 
üzerlerine muharremdir.

نَاثِهَــا”  تِــي حِــلٌّ لِإِ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “هَــذَانِ حَــرَامٌ عَلَــى ذُكُــورِ أمَُّ ِ صَلَّــى اللهَّ ]قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
ومــا علــى الحائــط ليــس منســوبًا إلــى الذكــور ولــو حــرم هــذا لحــرم تزييــن الكعبــة بــل 
ِ﴾ لا ســيما فــي وقــت الزينــة إذا لــم  مَ زِينَــةَ اللهَّ الأولــى إباحتــه لموجــب قولــه ﴿قُــلْ مَــنْ حَــرَّ
يتخــذ عــادة للتفاخــر وإن تخيــل أن الرجــال ينتفعــون بالنظــر إليــه ولا يحــرم علــى الرجــال 
الانتفــاع بالنظــر إلــى الديبــاج مهمــا لبســه الجــواري والنســاء فــإن الحيطــان فــي معنــى النســاء 

إذ لســن موصوفــات بالذكــورة[

¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki هَــذَانِ حَــرَامٌ عَلَــى“ 
نَاثِهَــا”64 لِإِ حِــلٌّ  تِــي  أمَُّ  Ya¡nî “Bu iki şey benim ümmetimin zükûrları ذُكُــورِ 
üzerine muharremlerdir, inâslarına helâllerdir.” İki şeyden murâd li-
bâs-ı harîr ve huliyy-i zer ü simdir. Duvar üstünde olan şey ise zükûra 
mensûb değildir, harâm olmuş olsaydı tezyîn-i Ka¡be dahi harâm olur-
du. Kaldı ki evlâ odur ki zînet-i duvar mübâh ola ki َمَ زِينَــة مَــنْ حَــرَّ  ﴿قُــلْ 
65﴾ِ  ,nass-ı ¡âlîsi onu îcâb eder, ya¡nî mübâh olmasına delâlet eyler اللهَّ
lâ-siyyemâ zînet vaktinde ola ve o zînet tefâhur için i¡tiyâd ]28[ edil-
memiş ola. Ve eger hâtıra gelir ki erkekler ona nazar etmekle müntefi¡ 

64 Musnedu’l-Bezzâr, 1/467, no: 333; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 
13/51, no: 886.

65 A¡râf, 7/32.
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olurlar da o cihetle harâm olur, bu hayâl-i bâtıldır, zîrâ ki cevârî ve nisâ™ 
üzerlerinde bulunduğu hâlde dahi erkekler ona nazar etmekle ondan 
müntefi¡ olurlar ki o sebebden nisâya ilbâsı dahi câiz olmamak lâzım 
gelir, hâlbuki nisâya ilbâsı câiz ve onlara hilliyyeti nass-ı sarîh ile sâbit 
ve mütekarrerdir. İmdi nisâ™ üzerinde iken bakışı câiz olıcak cidâr ve 
duvar üstünde dahi nazarı câiz olur, zîrâ hîtân dahi inâs ma¡nâsındadır-
lar, zükûretle mevsûf değillerdir. Ve’l-hâsıl hâne duvarlarına harîr ve 
dîbâc çekilmesi münker sayılmaz. Ve cibinlik hükmü dahi böylecedir 
ya¡nî bu iki sûret-i haremiyyete müntehî olamaz demek olur.

لُ تعجيــل الطعــام فذلــك مــن إكــرام  ــا إِحْضَــارُ الطَّعَــامِ فَلَــهُ آدَابٌ خَمْسَــةٌ الْأوََّ ]وَأمََّ
ِ وَالْيَــوْمِ الْآخِــرِ فَلْيُكْــرِمْ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ كَانَ يؤُْمِــنُ بِــاللهَّ ــى اللهَّ الضيــف وَقَــدْ قَــالَ صَلَّ
ــانِ وتأخــروا عــن الوقــت الموعــود  ــرُونَ وَغَــابَ وَاحِــدٌ أوَِ اثْنَ ــهُ” وَمَهْمَــا حَضَــرَ الْأكَْثَ ضَيْفَ
فحــق الحاضريــن فِــي التَّعْجِيــلِ أوَْلَــى مِــنْ حَــقِّ أوُلَئِــكَ فِــي التأخيــر إلا أن يكــون المتأخــر 

ــرِ[ ــي التَّأْخِي ــأس فِ ــه بذلــك فــا ب ــرًا أو ينكســر قلب فقي
Ve ta¡âmın ihzârına dahi beş edeb vardır: Birincisi ta¡cîl-i ta¡âmdır, 

zîrâ ki zayfın ikrâmındandır. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
ــهُ”66 ــرِمْ ضَيْفَ ــرِ فَلْيُكْ ــوْمِ الْآخِ ِ وَالْيَ ــاللهَّ ــنُ بِ ــنْ كَانَ يؤُْمِ  buyurmuştur, ya¡nî “Kim ki “مَ
Allâhu ¡azîmü’ş-şâna yevm-i âhirete îmân ederse müsâfirîni ikrâm et-
sin” diye ikrâm-ı mihmâna emr ve îmân üzerine onu binâ ve ta¡lîk et-
miştir. Ve ehl-i ziyâfetin ekseri hâzır olup da onlardan bir iki kişi geriye 
kalıp te™hîr ve gâib olurlar ise hâzırların ta¡cîl-i ta¡âmda olan hakları o 
geriye kalan kimselerin te™hîrde olan haklarından evlâdır, meger ki mü-
te™ahhir olup geriye kalmış olan kimse fakîr ola veyâhûd onunla kalbi 
kırılıp münkesir olur zât ola, o vaktte te™hîrde bir be™s olmaz.

]وَأحََــدُ الْمَعْنَيَيْــنِ فِــي قَوْلِــهِ تَعَالَــى ﴿هَــلْ أتََــاكَ حَدِيــثُ ضَيْــفِ إِبْرَاهِيــمَ الْمُكْرَمِيــنَ﴾ 
أنََّهُــمْ أكُْرِمُــوا بِتَعْجِيــلِ الطَّعَــامِ إِلَيْهِــمْ دَلَّ عَلَيْــهِ قَوْلـُـهُ تَعَالَــى ﴿فَمَــا لَبِــثَ أنَْ جَــاءَ بِعِجْــلٍ 
حَنِيــذٍ﴾ وَقَوْلُــهُ ﴿فَــرَاغَ إِلَــى أهَْلِــهِ فَجَــاءَ بِعِجْــلٍ سَــمِينٍ﴾ والروغــان الذهــاب بســرعة وقيــل 
ــالَ  ــم يلبــث قَ ــه ول ــه عجل ــل جــاء بفخــذ مــن لحــم وإنمــا ســمي عجــاً لأن ــة وقي فــي خفي
 ُ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــنْ سُــنَّةِ رَسُــولِ اللهَّ ــا مِ ــيْطَانِ إِلاَّ فِــي خَمْسَــةٍ فَإِنَّهَ ــنَ الشَّ ــةُ مِ ــمٌ الْأصََــمُّ الْعَجَلَ حَاتِ

66 Buhârî, Edeb, 31, 6018; Müslim, Îmân, 19.
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ــنَ  ــةِ مِ ــنِ وَالتَّوْبَ يْ ــرِ وَقَضَــاءِ الدَّ ــجِ الْبِكْ ــتِ وَتَزْوِي ــزِ الْمَيِّ ــفِ وَتَجْهِي يْ ــامِ الضَّ ــلَّمَ إِطْعَ ــهِ وَسَ عَلَيْ
الذنــب ويســتحب التعجيــل فــي الوليمــة قبــل الوليمــة فــي أول يــوم ســنة وفــي الثانــي 

ــاء[ ــث ري ــي الثال معــروف وف

Zîrâ 67﴾َهَــلْ أتََــاكَ حَدِيــثُ ضَيْــفِ إِبْرَاهِيــمَ الْمُكْرَمِيــن﴿ nass-ı ¡âlîsinin tefsîrinde 
olan iki ma¡nânın birisidir, zîrâ onlara ta¡cîl-i ta¡âm ile ikrâm oldular. 
Bu ma¡nâya 68﴾ٍفَمَــا لَبِــثَ أنَْ جَــاءَ بِعِجْــلٍ حَنِيــذ﴿ nass-ı celîli delâlet etti hem 
dahi 69﴾ٍفَــرَاغَ إِلَــى أهَْلِــهِ فَجَــاءَ بِعِجْــلٍ سَــمِين﴿ lafz-ı münîfi ona delâlet eder, zîrâ 
ki “revegân” sür¡atle olan gidişe ıtlâk olunmuş ve bir kavlde gizli olan 
gidişe dahi isti¡mâl olunmuş. Bunun tefsîrinde onlara bir yu]n[t at ile 
gelmiş idi denilmiş ve ona “¡icl” ıtlâkı ta¡cîlindendir, zîrâ ki durmayarak 
¡acele ile onu takdîm etmiştir. İşbu âyet-i kerîme ki ِهَلْ أتََاكَ حَدِيثُ ضَيْف﴿ 
-sûre-i Zâriyât’ın yirmi dördüncü âyetidir. Onun hulâ إِبْرَاهِيــمَ الْمُكْرَمِيــنَ﴾70
sa-i tefsîrinde denilmiş ki “Yâ Muhammed, İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâmın 
hizmetiyle ikrâm olunan müsâfirlerinin kelâm ve haberi sana geldi mi 
ki o müsâfirler İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâma dâhil olduklarında selâm verdi-
ler, İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâm redd edip kendi kendine bunlar bilmediğim 
tebdîl kimselerdir dedi ve zayflarından habersiz ehline gidip bir semiz 
buzağı biryânıyla geldi.” Ve dahi 71﴾ٍفَمَــا لَبِــثَ أنَْ جَــاءَ بِعِجْــلٍ حَنِيــذ﴿ nass-ı 
¡âlîsi sûre-i Hûd’un altmış sekizinci âyetindendir ki mebde-i âyet ْوَلَقَــد﴿ 
-ki hulâsa-i tefsîrinde de جَــاءَتْ رُسُــلُنَا إِبْرَاهِيــمَ بِالْبُشْــرَى قَالُــوا سَــاَمًا قَــالَ سَــاَمٌ﴾72
nilmiş ki “Tahkîk bizim melâike resullerimiz, İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâma 
müjde ile gelip selâmün ¡aleyke dediler. İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâm onla-
ra ¡aleykümü’s-selâm dedi. İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâm eğlenmeyip onlara 
bir semiz buzağıyı biryân edip getirdi.” Denildi ki onlar üç melek idi. 
Cebrâ™îl ¡aleyhi’s-selâm kavm-i Lût’un helâki, İsrâfîl ¡aleyhi’s-selâm 
evlâd i¡tâsı, Mîkâ™îl ¡aleyhi’s-selâm Lût ¡aleyhi’s-selâm ve ehlinin 

67 Zâriyât, 51/4.
68 Hûd, 11/69.
69 Zâriyât, 51/26.
70 Zâriyât, 51/4.
71 Hûd, 11/69.
72 Hûd, 11/69.
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muhâfaza ve halâsı müjdesiyle geldiler. İstişhâd ta¡cîl-i ta¡âm hakkın-
dadır ki eğlenmeyip sözüyle ta¡cîle istidlâl vâki¡ olmuştur. Ve bu sûret-
le ta¡cîl-i takdîm-i ta¡âm-ı müsâfir mesnûn oldu ve hem dahi marzî ve 
müstahsen oldu. Ve Hâtemü’l-Asamm dahi “¡Acele şeytândan olup an-
cak beş mâddede ta¡cîl sünnettendendir demiş ki it¡âm-ı zayf ve techîz-i 
meyyit ve tezvîc-i bikr ve kazâ-i deyn ve zünûbdan tevbe etmek” ki bu 
beş mâddenin ]29[ ta¡cîli mesnûndur. Ve velîmenin ta¡cîli dahi müste-
habbdır, şöyle ki velîmeden evvel ya¡nî birinci gününde sünnettir ve 
ikinci gününde ma¡rûf ve üçüncü gününde riyâdır.

ــبِّ فَإِنَّهَــا  لًا إِنْ كَانَــتْ فَذَلِــكَ أوَْفَــقُ فِــي الطِّ ]الثَّانِــي تَرْتِيــبُ الْأطَْعِمَــةِ بِتَقْدِيــمِ الْفَاكِهَــةِ أوََّ
أسَْــرَعُ اسْــتِحَالَةً فَيَنْبَغِــي أنَْ تَقَــعَ فِــي أسَْــفَلِ الْمَعِــدَةِ وَفِــي الْقُــرْآنِ تَنْبِيــهٌ عَلَــى تَقْدِيــمِ الْفَاكِهَــةِ 
ــا يَشْــتَهُونَ﴾ ثـُـمَّ أفَْضَــلُ  ــرُونَ﴾ ثــم قــال ﴿وَلَحْــمِ طَيْــرٍ مِمَّ ــا يَتَخَيَّ فِــي قولــه تعالــى ﴿وَفَاكِهَــةٍ مِمَّ
مُ بَعْــدَ الْفَاكِهَــةِ اللَّحْــمُ والثريــد فقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم “فَضْــلُ عَائِشَــةَ عَلَــى  مَــا يقَُــدَّ

سَــاءِ كَفَضْــلِ الثَّرِيــدِ عَلَــى سَــائِرِ الطَّعَــامِ”[ النِّ
Ve ikinci edeb et¡imenin tertîbidir ki evvelâ yemiş ve fâkiheyi tak-

dîm ede sonra yemek ve ta¡âmı takdîm eyleye, zîrâ bu sûretle olan ye-
mek tıbba daha ziyâde evfaktır, çünkü tîzce hazm olunur. Ve vech-i 
münâsebeti odur ki yemiş mi¡denin esfelinde vâki¡ ola. Yemek üzerine 
fâkihenin takdîmi için Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânda tenbîh vardır ki Hakk 
subhânehu ve ta¡âlâ evvelâ 73﴾َا يَتَخَيَّرُون  ﴿وَلَحْمِ buyurmuş sonra ﴿وَفَاكِهَةٍ مِمَّ
يَشْــتَهُونَ﴾74 ــا   buyurmuş. İşbu âyât-ı celîle sûre-i Vâkı¡a’nın yirmi طَيْــرٍ مِمَّ
birinci ve yirmi ikinci âyetleridir ki zümre-i mukarrebîne cennât-ı ¡âli-
yede ihsân buyurulan eltâf-ı celîlenin beyânında vârid olmuşlardır. O 
zümre-i mukarrebîn cennette altın ve inci ve yâkût ile işlenmiş serîrler 
üzere birbirlerine mukâbil otururlar ve onların etrâfında bir hey™ette ve 
bir yaşta etfâl dâimâ destîler ve ibrîkler ve kâseler içinde cennetten cârî 
hamr-ı sâfî ile tavâf ve hizmet ederler; o hamrdan humâr ve ¡akle halel 
gelmez ve onlara beğendikleri meyvelerden verilir. Ve iştihâ ettikle-
ri kuş etinden pişmiş kebâb verilir. İstişhâd meyvelerin zikri kebâbın 

73 Vâkıâ, 56/20.
74 Vâkıâ, 56/21.
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zikrinden evvel cârî olmasıdır. Ve keyfiyyet-i tenâvül dahi tertîb-i zikr 
gibi vâki¡ olamktadır ki evvelâ güzel mekâna varıp cemâ¡atle karşı kar-
şıya oturmak ve bezme hâdim olanlar dahi cemâ¡atin etrâfında dolaşıp 
hizmet etmek ve meyveleri yedikten sonra ta¡âmı tenâvül etmek îcâb-ı 
ta¡bî¡î ve siyâk-ı cârîdendir. Ve çün bu hâlin iktizâsınca tertîb-i ta¡âm 
tertîb-i zikre muvâfık geldi, artık bu sûretle olan zikri ta¡âm üzerine 
takdîm-i fâhikeye bir tenbîh demek oldu. Ve fâkiheden sonra takdîm 
olunacak et¡imenin en efdali lahm ve tirittir, ya¡nî gûşt ve merekadır. 
Bunun fazlı hadîs-i şerîften müstefâd olur, çünkü ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki ِسَــاءِ كَفَضْــلِ الثَّرِيــدِ عَلَــى سَــائِر  “فَضْــلُ عَائِشَــةَ عَلَــى النِّ
-Ya¡nî “Hazret-i Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aley الطَّعَــامِ”75
he’r-rıdvânın nisâya olan efdaliyyeti et™ime-i sâireye tiridin efdaliyyeti 
gibidir.” Ve çün bu delîl-i sarîh ile et¡ime-i sâirenin üzerine tiridin fazlı 
zâhir ve mütehakkak oldu, elbette et¡ime-i sâireden evvel takdîme sezâ 
ve lâyık oldu.

كْــرَامِ بِاللَّحْــمِ  بَــاتِ وَدَلَّ عَلَــى حُصُــولِ الْإِ ]فَــإِنْ جَمَــعَ إِلَيْــهِ حَــاَوَةً بَعْــدَهُ فَقَــدْ جَمَــعَ الطَّيِّ
قَوْلُــهُ تَعَالَــى فِــي ضَيْــفِ إِبْرَاهِيــمَ إِذْ أحَْضَــرَ الْعِجْــلَ الْحَنِيــذَ أيَِ الْمَحْنُــوذَ وَهُــوَ الَّــذِي أجُِيــدَ 
نضُْجُــهُ وهــو أحــد معنــى الإكــرام أعنــي تقديــم اللحــم وقــال تعالــى فــي وصــف الطيبــات 
ــلْوَى﴾ المــن العســل والســلوى اللحــم ســمي ســلوى لأنــه  ﴿وَأنَْزَلْنَــا عَلَيْكُــمُ الْمَــنَّ وَالسَّ
ــه وســلم  ــره مقامــه ولذلــك قــال صلــى الله علي ــع الإدام ولا يقــوم غي ــه عــن جمي يتســلى ب
بَــاتِ مَــا رَزَقْنَاكُــمْ﴾  دَامِ اللَّحْــمُ” ثــم قــال بعــد ذكــر المــن والســلوى ﴿كُلُــوا مِــنْ طَيِّ دُ الْإِ “سَــيِّ

فاللحــم والحــاوة مــن الطيبــات[

Ve eger lahm ve tirit ile hulveyi ya¡nî tatlıyı cem¡ ederse tayyibâtı 
cem¡ etmiş olur. Lahm ile ikrâmın husûlüne İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâmın 
müsâfirleri ikrâmında takdîmi hikâye buyurulan ¡icl-i hanîz zikri delâ-
let etmiştir ki “hanîz” sîga-i fa¡îl bi-ma¡ne’l-mef¡ûl olup ”عجــل محنــوذ“ 
demektir ve ”محنــوذ“ güzel pişmiş ete ıtlâk olunur. Hem dahi takdîm-i 
lahm ikrâmın iki ma¡nâsının birisidir ki birinci ma¡nâsı ta¡cîl-i takdîm-i 
ta¡âm ve müsâra¡ası idi ve ikincisi lahmın takdîmidir. Ve dahi tayyi-

75 Buhârî, Ehâdîsu’l-Enbiyâ, 32, no: 3411; Müslim, Fezâilü’s-Sahâbe, 12; 
4/1886, no: 2431.
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bât vasfına Zât-ı Zü’l-Celâl Hazretlerinin emr ü fermanı delâlet eder ki 
lahm ve hulve tayyibât-ı rızktırlar, çünkü 76﴾ــلْوَى  ﴿وَأنَْزَلْنَــا عَلَيْكُــمُ الْمَــنَّ وَالسَّ
buyurduktan sonra 77﴾ْبَــاتِ مَــا رَزَقْنَاكُــم -diye emr ü fermân bu ﴿كُلُــوا مِــنْ طَيِّ
yurmuştur. Ve bundan ma¡lûm oldu ki lahm ve halâvet tayyibâttandır-
lar, zîrâ ki ”مــن“ ¡asele ya¡nî bal üzerine ıtlâk olunmuş ve ”ســلوى“ dahi 
lahma ıtlâk olunmuş. Ve gûşt ”ســلوى“ ismiyle vech-i tesmiyesi onunla 
sâir idâmdan tesellî vukû¡ bulmak mülâbesesiyledir ki lahm sâir idâmın 
makâmında kâim olur ammâ sâir idâm onun makâmında kâim olamaz 
ve onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 78”ُاللَّحْــم دَامِ  الْإِ دُ   “سَــيِّ
buyurmuştur, ya¡nî “İdâmların efendisi ve uluları gûşttur.”

ِ وَتَتِــمُّ  ضَــا عَــنِ اللهَّ بَــاتِ يُــورِثُ الرِّ ُ عَنْــهُ أكَْلُ الطَّيِّ ارَانِــيُّ رَضِــيَ اللهَّ ]قَــالَ أبَُــو سُــلَيْمَانَ الدَّ
بَــاتُ بِشُــرْبِ الْمَــاءِ الْبَــارِدِ وَصَــبِّ الْمَــاءِ الْفَاتِــرِ عَلَــى الْيَــدِ عِنْدَ الْغَسْــلِ قَــالَ الْمَأْمُونُ  هَــذِهِ الطَّيِّ
ــاء إذا دعــوت إخوانــك فأطعمتهــم  شــرب المــاء بثلــج يخلــص الشــكر وقــال بعــض الأدب
حصرميــة وبورانيــة وســقيتهم مــاءً بــاردًا فقــد أكملــت الضيافــة وأنفــق بعضهــم دراهــم فــي 
ضيافــة فقــال بعــض الحكمــاء لــم نكــن نحتــاج إلــى هــذا إذا كان خبــزك جيــدًا ومــاؤك بــاردًا 
ــوَانِ  ــرَةِ الْألَْ ــنْ كَثْ ــرٌ مِ ــمْ الْحَــاَوَةُ بَعْــدَ الطَّعَــامِ خَيْ ــالَ بَعْضُهُ وخلــك حامضًــا فهــو كفايــة وَقَ

ــنُ عَلَــى الْمَائِــدَةِ خَيْــرٌ مِــنْ زيــادة لونيــن[ وَالتَّمَكُّ
Ve dahi Ebû Süleymân-ı Dârânî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Tayyi-

bâtın ekli ]30[ Zât-ı Zü’l-Celâl’den rızâya mûristir ve bu tayyibât soğuk 
su içmek ve el üzerine sıcak su dökmek ile tamâm olur.” Ya¡nî elini 
gasl etmekte dahi sıcak su ile yıkaya ki tayyibâtın tamâmı bununladır. 
Ve Me™mûn dahi demiş ki “Kar ile su içmek şükrü hâlis eder.” Ba¡-
zu’l-üdebâ™ demiş ki “Eger ihvânını da¡vet ettin ve onlara hısrımiyye ve 
bûrâniyyeyi it¡âm edip onlara soğuk suyu içirdinse ziyâfeti tekmîl etmiş 
olursun.” Ve ba¡zıları bir ziyâfette çok akçeyi sarf ve infâk etmiş oldu-
ğundan ba¡zu’l-hukemâ™ ona demiş ki “Senin ekmeğin güzel ve suyun 
soğuk ve sirken ekşi olmuş olsaydı buna muhtâc olmazdın ki o kadar 

76 Bakara, 2/57.
77 Bakara, 2/57.
78 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 7/271, no: 7477; Şu¡abu’l-Îmân, 8/67, 

no: 5508; Fevâidu Temmâm, 1/129, no: 298.
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şey ikrâm-ı kâfîdir.” Ve ba¡zu’s-selef demiş ki “Ta¡âmdan sonra hulve 
yemek kesret-i elvândan yeğdir ve mâide üzerine mütemekkin oturmak 
iki türlü ta¡âmın ziyâdeliğinden yeğdir.”

]ويقــال أن المائكــة تحضــر المائــدة إذا كان عليهــا بقــل فذلــك أيضًــا مســتحب ولمــا 
فيــه مــن التزيــن بالخضــرة وفــي الخبــر إن المائــدة التــي أنزلــت علــى بنــي إســرائيل كان 
عليهــا مــن كل البقــول إلا الكــراث وكان عليهــا ســمكة عنــد رأســها خــل وعنــد ذنبهــا ملــح 

وســبعة أرغفــة علــى كل رغيــف زيتــون وحــب رمــان فهــذا إذا اجتمــع حســن للموافقــة[
Ve dahi denilir ki sofranın üzerinde yeşillik ve sebzelik gibi bukûl 

mevcûd olursa o sofraya melâike hâzır olurlar ki bu cihetle mâideye 
sebzelik komak müstehabbdır ve hem dahi yeşillik ile sofranın beze-
lenmesi vardır ve o yüzden mendûb görünmüş hattâ haberde gelmiş ki 
“Benî İsrâ™îl üzerine semâdan nâzil olan mâidenin üzerinde kürrâstan 
gayrı baklın her bir nev¡inden bir mikdâr bakl var idi ve hem dahi üs-
tünde bir balık var idi ve balığın başı ucunda sirke ve kuyruğu yanında 
tuz ve yedi ragîf ekmek var idi ki beher ragîfin üzerinde zeytûn dâneleri 
ile nâr dâneleri var idi.” İşte bunlar mâide üzerinde müctemi¡ olurlarsa 
güzeldir, o mâideye muvâfık olmuş olur.

ــرَ الْأكَْلَ  ــى يَسْــتَوْفِيَ مِنْهَــا مَــنْ يرُِيــدُ وَلَا يكُْثِ ــوَانِ ألَْطَفَهَــا حَتَّ مَ مِــنَ الْألَْ ــدِّ ]الثَّالِــثُ أنَْ يقَُ
ــدَهُ  ــفِ بَعْ ــةِ اللَّطِي ــهْوَةِ بِمُصَادَفَ ــةَ الشَّ ــتَأْنِفَ حَرَكَ ــظِ لِيَسْ ــمُ الْغَلِي ــنَ تَقْدِي ــادَةُ الْمُتْرَفِي ــدَهُ وَعَ بَعْ
ــنَّةِ فإنــه حيلــة فــي اســتكثار الأكل وكان مــن ســنة المتقدميــن أن يقومــوا  وَهُــوَ خِــاَفُ السُّ
جملــة الألــوان دفعــة واحــدة ويصففــون القصــاع مــن الطعــام علــى المائــدة ليــأكل كل واحــد 
ممــا يشــتهي وإن لــم يكــن عنــده إلا لــون واحــد ذكــره ليســتوفوا منــه ولا ينتظــروا أطيــب 

منــه[
Ve üçüncü edeb eltaf-ı elvânın takdîmidir tâ ki müsâfir ondan istîfâ™ 

ede ya¡nî istediği kadar ondan tenâvül edip de yemeği çoklaştırmaya, 
ammâ mütriflerin ¡âdetleri böyle değildir, onlar evvelâ et¡ime-i galîzayı 
takdîm ederler tâ ki et¡ime-i latîfenin müsâdefesiyle şehvet-i ta¡âmın 
hareketi müste™nef ola ve bu keyfiyyet ise sünnetin hilâfıdır, zîrâ ki is-
tiksâr-ı ekle bir hîledir. Ve sünnet-i selef-i sâlihîn elvânın cümlesi bir-
den takdîm etmeklik idi ki def¡a-i vâhidede pişirdiği et™imenin cümle-i 
elvânını takdîm edip çanakları mâide üzerinde saff edip düzerler tâ ki 
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herkes dilediği ve istediği kadar ta¡âm eyleye. Ve levn-i vâhidden gayrı 
onun ¡indinde bir şey yok ise onunla haber vere tâ ki isteklerini o türlü-
den istîfâ edip ondan atyeb olarak dîger bir yemeğe muntazır olmayalar.

]ويحكــى عــن بعــض أصحــاب المــروءات أنــه كان يكتــب نســخة بمــا يســتحضر مــن 
الألــوان ويعــرض علــى الضيفــان وقــال بعــض الشــيوخ قــدم إلــى بعــض المشــايخ لونًــا 
بالشــام فقلــت عندنــا بالعــراق إنمــا يقــدم هــذا آخــرًا فقــال وكــذا عندنــا بالشــام ولــم يكــن لــه 
لــون غيــره فخجلــت منــه وقــال آخــر كنــا جماعــة فــي ضيافــة فقــدم إلينــا ألــوان مــن الــرؤوس 
المشــوية طبيخًــا وقديــدًا فكنــا لا نــأكل ننتظــر بعدهــا لونــا أو حمــا فجاءنــا بالطســت ولــم 
يقــدم غيرهــا فنظــر بعضنــا إلــى بعــض فقــال بعــض الشــيوخ وكان مزاحًــا إن الله تعالــى يقــدر 
أن يخلــق رؤوســا بــا أبــدان قــال وبتنــا تلــك الليلــة جياعًــا نطلــب فتيتًــا إلــى الســحور فلهــذا 

يســتحب أن يقــدم الجميــع أوَْ يخُْبِــرَ بِمَــا عِنْــدَهُ[
Ve ba¡zı ashâb-ı mürû™ât üzerine hikâyet olunur ki et¡imeden hâzır 

ettiği elvân için bir nüshayı yazıp müsâfirlere ¡arz ederdi. Ve dahi ba¡-
zu’ş-şüyûh demiş ki “Şâm’da iken ba¡zu’l-meşâyıh bana bir levn ta¡âmı 
takdîminde ben ona: “Bu levn ta¡âm bizde ¡Irâk’ta ancak ta¡âmın so-
nunda takdîm ederler” dedim. O dahi: “Bizde Şâm’da dahi böylecedir 
ki yemeğin sonunda takdîm ederler” dedi, hâlbuki o bir levnden gayrı 
onun dîger bir yemeği yok imiş. Artık ben ondan utanıp haclet ettim.” 
Ya¡nî dediğimden şerm-sâr oldum. Ve dîger bir zât dahi nakl edip de-
miş ki “Bir ziyâfette ]31[ cem¡iyyet idi. Sâhib-i hâne bize meşvî olarak 
pişmiş ve kurutulmuş koyunların kelle ve başlarını takdîm etti. Biz isek 
başka bir türlü veyâ bir kuzu gelecek zannıyla o kellelerden yemezdik 
ki dîger bir yemeği gözetip dururduk. Nâgehân leğen ile ibrîk gelip 
başka bir şey takdîm etmeyince birbirimize baktık. Ve içimizde ma-
zakçı bir şeyh var idi, latîfe edip dedi ki “Zât-ı Zü’l-Celâl bedensiz bir 
başı halk etmeğe kâdirdir.” Hâsılı o gece aç olarak beytûtiyyet ettik ve 
sahûr için fetîteye tâlib olduk.” İşte bunun için müstehabbdır ki sâhib-i 
ziyâfet her ne ki pişirmişse cümlesi birden def¡a-i vâhide olarak takdîm 
ede veyâhûd müsâfirlere onunla ihbâr eyleye.

نِهِــمْ مِــنَ الِاسْــتِيفَاءِ حَتَّــى يَرْفَعُــوا الْأيَْــدِيَ  ابِــعُ أنَْ لَا يبَُــادِرَ إِلَــى رَفْــعِ الْألَْــوَانِ قَبْــلَ تَمَكُّ ]الرَّ
ــا اسْــتَحْضَرُوهُ أوَْ بَقِيَــتْ فِيــهِ  ــوْنِ أشَْــهَى عِنْــدَهُ مِمَّ ــةُ ذَلِــكَ اللَّ عَنْهَــا فَلَعَــلَّ مِنْهُــمْ مَــنْ يَكُــونُ بَقِيَّ
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ــي يقــال  ــدة الت ــادرة وهــي مــن التمكــن علــى المائ ــه بالمب ــى الأكل فيتنغــض علي ــةٌ إِلَ حَاجَ
إنهــا خيــر مــن لونيــن فيحتمــل أن يكــون المــراد بــه قطــع الاســتعجال ويحتمــل أن يكــون 

أراد بــه ســعة المــكان[
Ve dördüncü edeb dahi ref¡-i elvâna müsâra¡at etmemekliktir ya¡nî 

müsâfirleri yemekten istîfâ ve istikfâ™ edip ellerini yemekten çekip kal-
dırmadıkça sahnları sofradan kaldırtmaya, ola ki o yemeğin bakiyye-
si onların ba¡zılarına istihzâr olunan elvân-ı sâireden ziyâde müştehâlı 
olur veyâhûd ondan yemeğe hâceti kalmış olur da o müsâra¡a ile onun 
ârzûsu geçip ¡ayşı mütenaggıs olmuş olur, zîrâ bu sabr ve te™ennî iki 
levnden hayrlı olan temekkündendir, zîrâ mâideye temekkünden murâd 
muhtemeldir ki kat¡-ı isti¡câl ola veyâhûd se¡at-ı mekân ola ki geniş 
oturmak murâd buyurulmuş ola, ya¡nî sık sık oturmamak ola.

]حكــى عــن الســتوري وكان صوفيًــا مزاحًــا فحضــر عنــد واحــد مــن أبنــاء الدنيــا علــى 
مائــدة فقــدم إليهــم حمــل وكان صاحــب المائــدة بخــل فلمــا رأى القــوم مزقــوا الحمــل كل 
ممــزق ضــاق صــدره وقــال يــا غــام ارفــع إلــى الصبيــان فرفــع الحمــل إلــى داخــل الــدار 
فقــام الســتوري يعــدو خلــف الحمــل فقيــل لــه إلــى أيــن فقــال آكل مــع الصبيــان فاســتحيا 
ــده قبــل القــوم  ــدة ي ــرد الحمــل ومــن هــذا الفــن أن لا يرفــع صاحــب المائ الرجــل وأمــر ب
فإنهــم يســتحيون بــل ينبغــي أن يكــون آخرهــم أكاً كان بعــض الكــرام يخبــر القــوم بجميــع 
ــده إلــى الطعــام  ــه ومــد ي ــا علــى ركبتي ــوا الفــراغ جث ــإذا قارب ــوان ويتركهــم يســتوفون ف الأل
وأكل وقــال “بِسْــمِ الِله سَــاعِدُونِي بَــارَكَ اللهُ فِيكُــمْ وَعَلَيْكُــمْ” وكان الســلف يستحســنون 

ذلــك منــه[
Ve dahi Sütûrî üzerine mahkî olmuş, Sütûrî mazakçı bir sûfî idi, eb-

nâ-i dünyâdan bahîl bir zâta müsâfir olmuş ve mâideye oturup bir kuzu 
mâideye konuldukta ve o kuzu her bir taraftan parçalanınca sâhib-i 
hâne sînesi darlaşıp hademesinin birisine: “Ey gulâm, al bunu sıbyâna 
götür” diye emr ve gulâm dahi onu kaldırıp dâhil-i hâneye götürünce 
Sütûrî kalkıp kuzunun ardı sonra seğirtip gitmiş ve cemâ¡atten “Ne-
reye gidiyorsun?” diye ondan soruldukta “Sıbyân ile berâber yemeğe 
gidiyorum” diye cevâb vermekle sâhib-i hâne bundan utanıp kuzunun 
i¡âdesine bir dahi emr i¡tâsıyla i¡âde olundu. Ve bu fenn kabîlinden-
dir ki sâhib-i hâne kavmden evvel kendi elini yemekten kaldırmamak, 



│74 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-EKL - İhyâ Tercüme ve Şerhi

zîrâ utanırlar, gerektir ki yemekte kendisi en son âkil ola ya¡nî onlardan 
sonra yemekten el çeke. Rivâyet olunur ki ashâb-ı keremden bir zât var 
imiş ki cemî¡-i elvân ile kavme haber verdikten ve onları istîfâya ka-
dar bırakıp terk ettikten sonra müsâfirleri yemekten ferâga yaklaşınca 
iki dizi üzerine yürüyerek sofraya yanaşıp gider ve ta¡âma elini uzatıp 
yerdi, ”ْــارَكَ اللهُ فِيكُــمْ وَعَلَيْكُــم  diye cemâ¡ati tergîb eder ki “بِسْــمِ الِله سَــاعِدُونِي بَ
“Buyrunuz bana müsâ¡ade ediniz, Hakk ta¡âlâ size ve üzerinize bereket 
ihsân buyura” diye onları yemeğe bir dahi teklîf ettirirdi, selef dahi on-
dan bu ¡ameli müstahsen görürlerdi.

مَ مِــنَ الطَّعَــامِ قَــدْرَ الْكِفَايَــةِ فَــإِنَّ التَّقْلِيــلَ عَــنِ الْكِفَايَــةِ نَقْــصٌ فِــي  ]الْخَامِــسُ أنَْ يقَُــدِّ
الْمُــرُوءَةِ والزيــادة عليــه تصنــع ومــراءاة لا ســيما إذا كانــت نفســه لا تســمح بــأن يأكلــوا 
الــكل إلا أن يقــدم الكثيــر وهــو طيــب النفــس لــو أخــذوا الجميــع ونــوى أن يتبــرك بفضلــة 

طعامهــم إذ فــي الحديــث لا يحاســب عليــه[
Ve beşinci edeb ise o dahi ta¡âmdan müsâfirlere kifâyet mikdârı 

takdîm eylemektir ki kifâyetten taklîl etmek mürüvvette noksândır ve 
kifâyetten ziyâdeye takdîm etmek tasannu¡ ve mürâ™âttır, lâ-siyyemâ 
cemî¡isinin ekline nefsi müsâmahat etmezse meger ki çokça takdîm 
eder de cemî¡isinin yemesine nefsi hoş olur veyâ onun teksîrinde ta¡âm-
larının fazlasıyla bir teberrük kasdı ola, zîrâ hadîste vârid olmuş ki o 
fazlanın yemesi üzerine muhâsebe olmaz.

]أحضــر إبراهيــم بــن أدهــم رحمــه الله طعامًــا كثيــرًا علــى مائدتــه فقــال لــه ســفيان يــا أبــا 
إســحاق أمــا تخــاف أن يكــون هــذا ســرفًا فقــال إبراهيــم ليــس فــي الطعــام ســرف فــإن لــم 
ُ عَنْــهُ نهُِينَــا أنَْ نجُِيــبَ دَعْــوَةَ مَــنْ  تكــن هــذه النيــة فالتكثيــر تكلــف قَــالَ ابْــنُ مَسْــعُودٍ رَضِــيَ اللهَّ
يبَُاهِــي بِطَعَامِــهِ وَكَــرِهَ جماعــة مــن الصحابــة أكل طعــام المباهــاة ومــن ذلــك كان لا يرفــع 
مــن بيــن يــدي رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فضلــة طعــام قــط لأنهــم كانــوا لا يقدمــون 

إلا قــدر الحاجــة ولا يأكلــون ]32[ تمــام الشــبع[
Ve dahi mervîdir ki İbrâhîm b. Edhem ¡aleyhi’r-rahme bir gün pek 

çok ta¡âmı ihzâr edip mâideye komuş. Ve Süfyân-ı Sevrî ¡aleyhi’r-rah-
me ona: “Ey Ebû İshâk, bu isrâf olmaktan havf etmez misin?” O dahi: 
“Ta¡âmda isrâf yoktur” diye cevâb vermiş. Ve’l-hâsıl fazla-i ta¡âm ile 
teberrük etmek niyyeti olmazsa ta¡âmın teksîri tekellüftür. Ve dahi İbn 
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Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Ta¡âmı ile mübâhât edenin da¡vetini 
icâbet etmekten menhî olduk.” Ta¡âm-ı mübâhâtın eklini bir cemâ¡at 
mekrûh görmüşler ve bundan dolayı ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimizin önünden aslâ bir ta¡âm fazlası ref¡ olunmamıştır, zîrâ ki kadr-i 
hâcetten ziyâde bir nesneyi takdîm etmezlerdi ve tokluğun tamâmına 
kadar yemezlerdi.

لًا نَصِيــبَ أهَْــلِ الْبَيْــتِ حَتَّــى لَا تَكُــونَ أعَْيُنهُُــمْ طَامِحَــةً إِلَــى رُجُــوعِ  ]وَيَنْبَغِــي أنَْ يَعْــزِلَ أوََّ
ــهُ لَا يَرْجِــعُ فَتَضِيــقُ صُدُورُهُــمْ وتنطلــق فــي الضيفــان ألســنتهم ويكــون قــد  شَــيْءٍ مِنْــهُ فَلَعَلَّ
ــة فــي حقهــم ومــا بقــي مــن الأطعمــة  ــة قــوم وذلــك خيان أطعــم الضيفــان مــا يتبعــه كراهي
فليــس للضيفــان أخــذه وهــو الــذي تســميه الصوفيــة الزلــة إلا إذا صــرح صاحــب الطعــام 
بــالإذن فيــه عــن قلــب راض أو علــم ذلــك بقرينــة حالــه وأنــه يفــرح بــه فــإن كان يظــن 
كراهيتــه فــا ينبغــي أن يؤخــذ وإذا علــم رضــاه فينبغــي مراعــاة العــدل والنصفــة مــع الرفقــاء 
فــا ينبغــي أن يأخــذ الواحــد إلا مــا يخصــه أو مــا يرضــى بــه رفيقــه عــن طــوع لا عــن حيــاء[

Ve dahi gerektir ki en evvel ehl-i hânenin ta¡âmdan olan hisselerini 
ayırıp ifrâz ede ba¡dehu mihmânların hisselerini takdîm ede tâ ki ondan 
bir nesnenin rücû¡una ehl-i hânenin nazarı müte¡allik ve tâmih olmaya, 
ola ki ondan bir nesne dönmez de sîneleri ondan dar olup müsâfirlere 
elsineleri müntalık olur ya¡nî onları zemm ederler ve o vaktte onunla bir 
kavmin kerâhiyyeti tâbi¡ olmuş olan bir ta¡âmı müsâfirlere it¡âm etmiş 
olur ki o dahi onların haklarında hıyanettir. Ve ta¡âmdan bâkî kalan 
nesnenin ahzına mihmânlara mesâg ve cevâz yoktur, zümre-i sûfiyye 
zelle tesmiye ettikleri nesne odur, meger ki sâhib-i ta¡âm rızâ-ı kalb ile 
sarâhaten izn vere veyâhûd karîne-i hâl ile rızâsını bilip onunla şâd ola-
cağına yakîni ola. Ve eger onu kerâhet edeceğini zann ederse gerektir ki 
onu almaya ve eger onun rızâsını bildiyse yine rüfekâsıyla ¡adl ve nıs-
fetini mürâ¡ât ede ki ona ihtisâs edecek nesneden ziyâde almaya, meger 
ki refîki ona ¡an-tav¡in râzî ola ve rızâsı onun utanmağından olmaya.

ارِ وَهُــوَ  يْــفِ إِلَــى بَــابِ الــدَّ لُ أنَْ يَخْــرُجَ مَــعَ الضَّ ــا الِانْصِــرَافُ فَلَــهُ ثَاَثَــةُ آدَابٍ الْأوََّ ]فَأمََّ
ــنْ كَانَ  ــهِ وَسَــلَّمَ “مَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ ســنة وذلــك مــن إكــرام الضيــف وقــد أمــر بإكرامــه قَ
ِ وَالْيَــوْمِ الْآخِــرِ فَلْيُكْــرِمْ ضَيْفَــهُ” وَقَــالَ صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ مِــنْ سُــنَّةِ  يؤُْمِــنُ بِــاللهَّ
 ِ ــى رَسُــولِ اللهَّ ارِ” قــال أبــو قتــادة قــدم وفــد النجاشــي عَلَ ــابِ الــدَّ ــى بَ ــيَّعَ إِلَ ــفِ أنَْ يشَُ يْ الضَّ
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ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فقــام يخدمهــم بنفســه فقــال لــه أصحابــه نحــن نكفيــك يــا رســول الله  صَلَّــى اللهَّ
كْــرَامِ طَاَقَــةُ  فقــال “كَاَّ إِنَّهُــمْ كَانـُـوا لِأصَْحَابِــي مُكْرِمِيــنَ وَأنََــا أحُِــبُّ أنَْ أكَُافِئَهُــمْ” وَتَمَــامُ الْإِ
ــبُ الْحَدِيــثِ عِنْــدَ الدخــول والخــروج وعلــى المائــدة قيــل للأوزاعــي رضــي الله  الْوَجْــهِ وَطَيِّ
عنــه مــا كرامــة الضيــف قــال طاقــة الوجــه وطيــب الحديــث وقــال يزيــد بــن أبــي زيــاد مــا 
دخلــت علــى عبــد الرحمــن بــن أبــي ليلــى إلا حدثنــا حديثــا حســنا وأطعمنــا طعامــا حســنًا[

Ve insırâf ise onun dahi üç adâbı vardır: Birincisi hâneye kapısı-
na kadar müsâfirin teşyî¡idir ki müsâfiri gittiği vaktte kapıya kadar 
onunla hurûc ede, zîrâ hâne kapısına kadar mihmânın teşyî¡i sünnet-
tir, o dahi zayfın ikrâmındandır ve zayfın ikrâmıyla emr olunmuştur. 
¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ْوَالْيَــوْمِ الْآخِــرِ فَلْيُكْــرِم ِ  “مَــنْ كَانَ يؤُْمِــنُ بِــاللهَّ
-buyurmuştur ve bunun tercümesi sebkat etmiştir. Ve dahi sarâ ضَيْفَــهُ”79
haten ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 80”ِار يْــفِ أنَْ يشَُــيَّعَ إِلَــى بَــابِ الــدَّ  “إِنَّ مِــنْ سُــنَّةِ الضَّ
buyurmuştur ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Hâne kapısına kadar mihmâ-
nın teşyî¡i zayfın sünnetindendir” demiş, ya¡nî hâne kapısına kadar 
müsâfirin teşyî¡i müsâfirin sünnetindendir. Ve Ebû Katâde demiş ki: 
Vefd-i Necâşî efendimize gelip müsâfir olduklarında ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz bi’z-zât onların hizmetlerine kıyâm etti ve onun 
ashâb-ı kirâmı: “Yâ Resûlallâh, biz onlara hizmet edip size bu farîza-
dan kifâyet edelim” ya¡nî sizin yerinizde biz bu hizmete kıyâm edelim 
dediklerinde ¡aleyhi’s-selâm efendimiz كَاَّ إِنَّهُــمْ كَانـُـوا لِأصَْحَابِــي مُكْرِمِيــنَ وَأنََــا“ 
-buyurmuş, ya¡nî “Bu sözden vazgeçiniz, böyle değil أحُِــبُّ أنَْ أكَُافِئَهُــمْ”81
dir, bunlar ashâbıma mükrim idiler ben dahi onları mükâfât etmek se-
verim” diye irâde buyurulmuş. Ve ikrâmın tamâmı ise dâimâ müsâfirin 
duhûl ve hurûcunda ona yüz güleçlikle karşılaya ve tatlı konuşmak ile 
onunla konuşa ve mâide üzerinde yüz güleçlik ve beşâşetle ta¡âm ettirip 
güzel ve tatlı sözlerle muhabbet eyleye. İmâm Evzâ¡î’ye denilmiş ki 
“Zayfın ikrâmı nedir?” O dahi: “Beşâşet-i vech ve tayyib-i kelâmdır” 
demiş. Ve dahi Yezîd b. Ebî Ziyâd demiş ki “Ben ¡Abdurrahmân ]33[ 
b. Ebî Leylâ’ya gitmedim ki illâ bana güzel bir hadîs ile bizi tahdîs ve 

79 Buhârî, Edeb, 31, 6018; Müslim, Îmân, 19.
80 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 122, no: 348.
81 Şu¡abu’l-Îmân, 11/381, no: 8704.
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güzel bir yemeği it¡âm etmedi.” Ya¡nî beher gidişimde bana güzel bir 
hadîs söylemiş ve güzel bir yemeği yedirmiştir.

ــهِ تَقْصِيــرٌ فَذَلِــكَ مِــنْ  ــبَ النَّفْــسِ وَإِنْ جَــرَى فِــي حَقِّ يْــفُ طَيِّ ]الثَّانِــي أنَْ يَنْصَــرِفَ الضَّ
ــهِ  ــنِ خُلُقِ ــدْرِكُ بِحُسْ ــلَ لَيُ جُ ــه وســلم “إِنَّ الرَّ ــال صلــى الله علي ــنِ الخلــق والتواضــع ق حُسْ
ــمِ الْقَائِــمِ” ودعــي بعــض الســلف برســول فلــم يصادفــه الرســول فلمــا ســمع  ائِ دَرَجَــةَ الصَّ
حضــر وكانــوا قــد تفرقــوا وفرغــوا وخرجــوا فخــرج إليــه صاحــب المنــزل وقــال قــد خــرج 
القــوم فقــال هــل بقــي بقيــة قــال لا قــال فكســرة إن بقيــت قــال لــم تبــق قــال فالقــدر أمســحها 
قــال قــد غســلتها فانصــرف يحمــد الله تعالــى فقيــل لــه فــي ذلــك فقــال قــد أحســن الرجــل 

دعانــا بنيــة وردنــا بنيــة فهــذا هــو معنــى التواضــع وحســن الخلــق[
Ve ikinci edeb merd-i mihmân tîb-i nefs ile munsarıf olmaktır velev 

ki hakkında bir taksîr onda vukû¡ bulmuş ola, zîrâ ki tîb-i nefs ile insırâ-
fı tevâzu¡ ve hüsn-i huluktandır. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
miz 82”ِائِــمِ الْقَائِــم جُــلَ لَيُــدْرِكُ بِحُسْــنِ خُلُقِــهِ دَرَجَــةَ الصَّ  buyurmuştur, ya¡nî “إِنَّ الرَّ
“Tahkîk ve tahkîkan âdem hüsn-i huluk ile sâim-i kâimin derecesine 
vâsıl olur.” Ba¡zu’s-selef resûl ile da¡vet olunup ve resûl onunla tesâ-
düf etmemesinden derhâl gidemeyip ancak onu işitip gidince cemâ¡at 
hâne-i ziyâfetten müteferrik olup gitmişler, ya¡nî yemeklerini yiyip 
ta¡âmdan fârig olmalarıyla dağılıp gitmişlerdi. Ve sâhib-i hâne o ta¡âma 
yetişemeyen âdeme çıkıp karşıladıkta cemâ¡at çıkıp gittiler diye ihtâr ve 
o dahi bir artık ve bakiyyeleri kalmadı mı diye sâhib-i hâneden istifsâr 
ve sâhib-i hâne yok diye cevâb verdikte o âdem kalmış ise bari bir parça 
ekmek olsun diye taleb ve sâhib-i hâne o dahi kalmamıştır dedikte o 
âdem ben çömleği silerim diye tevakku¡ ve sâhib-i hâne çömleği dahi 
yıkamışım deyince o âdem hamd ederek savuşup gitmiş. Bu ne asl oldu 
ona denildikte, “O âdem güzel etti, bir niyyetle bizi da¡vet etti ve bir 
niyyet ile bizi çevirip redd etti” demiş. İşte tevâzu¡ ve hüsn-i huluk bu 
ma¡nâdır.

]وحكــى أن أســتاذ أبــى القاســم الجنيــد دعــاه صبــي إلــى دعــوة أبيــه أربــع مــرات فــرده 

82 Ebû Dâvûd, Edeb, 8, no: 4798; Musnedu Ahmed, 6/187, no: 25535; et-Ta-
berânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 6/236; 6283; Şu¡abu’l-Îmân, 10/364, no: 
7632.



│78 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-EKL - İhyâ Tercüme ve Şerhi

الأب فــي المــرات الأربــع وهــو يرجــع فــي كل مــرة تطييبــا لقلــب الصبــي بالحضــور 
ولقلــب الأب بالانصــراف فهــذه نفــوس قــد ذللــت بالتواضــع لله تعالــى واطمأنــت بالتوحيــد 
وصــارت تشــاهد فــي كل رد وقبــول غيــره فيمــا بينهــا وبيــن ربهــا فــا تنكســر بمــا يجــري 
مــن العبــاد مــن الإذلال كمــا لا تستبشــر بمــا يجــري منهــم مــن الإكــرام بــل يــرون الــكل مــن 
الواحــد القهــار ولذلــك قــال بعضهــم أنــا لا أجيــب الدعــوة إلا لأنــي أتذكــر بهــا طعــام الجنــة 

أي هــو طعــام طيــب يحمــل عنــا كــده ومؤنتــه وحســابه[
Ve dahi hikâyet olunur ki Ebu’l-Kâsım el-Cüneyd’in üstâzı bir sa-

bînin da¡veti ile babasının da¡vetine dört kerre varmış ve sabînin babası 
onu dört kerre de redd edip kabûl etmemiş. Ve kendisi beher kerre sa-
bînin kalbi tatyîbine giderdi ve babasının kalbi tatyîbine dönüp gelirdi. 
İşte Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine tevâzu¡la zelîl ve tevhîde mutma™inn 
olan nüfûs bu nüfûstur ki her bir redd ve kabûlde onun gayrısını görmez 
ve mâ-beynlerinde kimseyi müşâhede etmezler ve o ciheten ¡ibâddan 
gördüğü ikrâm ile müstebşir olmadıkları gibi onlardan gördükleri tahkîr 
ve izlâlden dahi münkesir olmazlar ancak kâffesi Vâhid-i Kahhâr’dan 
görürler. Ve bunun için ba¡zu’s-selef demiş ki “Ben içinde ta¡âm-ı cen-
neti tezekkür ettiğim için da¡veti icâbet ederim yoksa ben bu tezek-
kür olmasaydı da¡veti icâbet etmezdim, çünkü dünyâda ta¡âm-ı da¡vet 
ta¡âm-ı cennet gibi hisâb ve me™ûnet ve kedd ü kesb ve ta¡abı yoktur” ki 
rencîdesiz ve hisâbsız bir yemektir.

قَامَــةِ  ]الثالــث أن لا يخــرج إلا برضــا صَاحِــبِ الْمَنْــزِلِ وَإِذْنِــهِ وَيرَُاعِــيَ قَلْبَــهُ فِــي قَــدْرِ الْإِ
مُ بِــهِ وَيَحْتَــاجُ إِلَــى إخراجــه قــال صلــى  وَإِذَا نَــزَلَ ضَيْفًــا فَــاَ يَزِيــدُ عَلَــى ثَاَثَــةِ أيََّــامٍ فَرُبَّمَــا يَتَبَــرَّ
يَافَــةُ ثَاَثَــةُ أيََّــامٍ فَمَــا زَادَ فَصَدَقَــةٌ” نَعَــمْ لَــوْ ألََــحَّ رَبُّ الْبَيْــتِ عَلَيْــهِ  الله عليــه وســلم “الضِّ
عَــنْ خُلُــوصِ قَلْــبٍ فَلَــهُ الْمُقَــامُ إِذْ ذَاكَ وَيسُْــتَحَبُّ أن يكــون عنــده فــراش للضيــف النــازل 
يْــفِ  جُــلِ وَفِــرَاشٌ لِلْمَــرْأةَِ وَفِــرَاشٌ لِلضَّ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “فِــرَاشٌ لِلرَّ ــى اللهَّ ِ صَلَّ قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ

ــيْطَانِ”[ ابِــعُ لِلشَّ وَالرَّ
Ve üçüncü edeb ise o dahi sâhib-i menzilin rızâsı olmayınca hâne-i 

ziyâfetten çıkıp gitmemekliktir ya¡nî sâhib-i menzilin izn ve rızâsıyla 
çıkıp gide, mikdâr-ı ikâmesinde onun kalbini mürâ¡at eyleye. Ve eger 
bir hânede ]34[ müsâferetle inip mihmân olduysa gerektir ki üç günden 
ziyâde durmaya, ola ki sâhib-i hâne yüzünü ondan çevirip onun ihrâcı-
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na muhtâc olur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ٍــام ــةُ أيََّ ــةُ ثَاَثَ يَافَ  “الضِّ
 ,buyurmuştur, ya¡nî “Ziyâfet ve mihmânlık üç gündür فَمَــا زَادَ فَصَدَقَــةٌ”83
ziyâdesi sadakadır.” Meger ki sâhib-i hâne hulûs-ı kalbden ziyâde kal-
maklığına tâlib olur da onunla üzerine ilhâh ede o vaktte ziyâde durup 
ikâmet etmek ona câiz olur. Ve dahi müstehabbdır ki müsâfir için fazla 
bir yatağı ola ki hânesine nâzil olacak mihmân için onun yanında bir 
yatak buluna, ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ٌجُــلِ وَفِــرَاش  “فِــرَاشٌ لِلرَّ
ــيْطَانِ”84 ابِــعُ لِلشَّ يْــفِ وَالرَّ  buyurmuştur, ya¡nî “İnsânın kendi لِلْمَــرْأةَِ وَفِــرَاشٌ لِلضَّ
nefsine bir yatak ve zevcesine bir yatak ve yanına nâzil olacak müsâfiri-
ne yatağı ola, dördüncü yatak şeytân içindir.” Ya¡nî onun ve zevcesinin 
ve zayfın yataklarından fazla bir yatağı olur ise o zâid olup şeytân kalır 
demektir.

Faslun Yücma¡u Âdâben ve Menâhiyyün Tıbbiyyetün ve Şer¡iyyetün 
Müteferrikatün  

]فصل يجمع آدابا ومناهي طبية وشرعية متفرقة[

لُ حُكِــيَ عَــنْ إِبْرَاهِيــمَ النَّخَعِــيِّ أنََّــهُ قــال الأكل فــي الســوق دنــاءة وأســنده إِلَــى  ]الْأوََّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وإســناده غريــب وقــد نقــل ضــده عــن ابــن عمــر رضــي الله  ِ صَلَّــى اللهَّ رَسُــولِ اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ ونحــن نمشــي ونشــرب  ــى اللهَّ ِ صَلَّ عنهمــا أنــه قــال كنــا نــأكل عَهْــدِ رَسُــولِ اللهَّ
ــل  ــي الســوق فقي ــأكل ف ــن ي ــة المعروفي ــام ورؤي بعــض المشــايخ مــن المتصوف ونحــن قي
ــل تدخــل المســجد  ــت فقي ــي البي ــي الســوق وآكل ف ــال ويحــك أجــوع ف ــك فق ــي ذل ــه ف ل
قــال أســتحي أن أدخــل بيتــه لــلأكل فيــه ووجــه الجمــع أن الأكل فــي الســوق تواضــع 
وتــرك تكلــف مــن بعــض النــاس فهــو حســن وخــرق مــروءة مــن بعضهــم فهــو مكــروه وهــو 
مختلــف بِعَــادَاتِ الْبِــاَدِ وَأحَْــوَالِ الْأشَْــخَاصِ فَمَــنْ لَا يَلِيــقُ ذلــك بســائر أعمالــه حمــل 
ذلــك علــى قلــة المــروءة وفــرط الشــره ويقــدح ذلــك فــي الشــهادة ومــن يليــق ذلــك بجميــع 

أحوالــه وأعمالــه فــي تــرك التكلــف كان ذلــك منــه تواضعًــا[

83 Buhârî, Rikâk, 23, no: 6476; Müslim, Lukata, 3.
84 Müslim, Libâs, 8, 3/1651, no: 2084; Ebû Dâvûd, Libâs, 45, no: 4142; Mus-

nedu Ahmed, 3/293, no: 14124; İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 
1/263, no: 762.
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Bu fasl müteferrik olan âdâb ve menâhî-i tıbbiyye vü şer¡iyyeyi şâ-
mil olan fasldır ya¡nî kitâbu’l-eklin hâtimesinde zikri mev¡ûd olan fasl 
işte bu fasldır ki müteferrik olan âdâb ve menâhî-i tıbbiyye vü şer¡iyye-
nin beyânındadır. 

Birincisi âti’z-zikr olan hâlin ri¡âyetidir. İbrâhîm en-Neha¡î demiş ki 
“Çarşıda yemeklik denâ™et ve alçaklıktır.” Ve bunun me™âlini nâtık olan 
kelâm dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâma isnâd etmiştir, lâkin o hadîsin 
isnâdı garîbdir. Ve bunun zıddı ¡Abdullâh b. ¡Ömer ¡aleyhime’r-rıd-
vân üzerine menkûl olmuş demiş ki “Biz ¡ahd-i sa¡îd-i Nebevîde yü-
rüyerekten ta¡âm yerdik ve ayaktan su içerdik.” Ya¡nî ayak üzere kâim 
olduğumuz hâlde su içerdik. Ve meşâyıh-ı mutasavvıfa-i ma¡rûfînden 
bir zât çarşıda yemek yediği göründükte “Çarşıda nice yiyorsun?” diye 
ondan sorulmuş, o dahi: “Senin yazığın olsun! Çarşıda aç olup da hâne-
de mi yiyem!” diye inkâr ve “Mescide girersin!” ona denildikte, “Ye-
mek için hânesine girmekten utanıp hayâ ederim” demiş. Ve bu akvâlin 
beyninde cem¡ etmeklik vechi ise o dahi şöyledir ki fi’l-hakîka çarşıda 
yemek tevâzu¡ ve terk-i tekellüftür, ammâ ¡umûm için değildir, ancak 
ba¡zu’n-nâsa tevâzu¡ ve terk-i tekellüf sayılır ki o kimselere güzel ve 
müstahsendir. Ve ba¡zu’n-nâs için hark-ı mürû™ettir ki onların hakla-
rında mekrûhtur, kaldı ki bu hâl âdât-ı bilâd ve eşhâs ile muhtelif olur 
ya¡nî o kimse ki onun a¡mâl-i sâiresine yakışmaz, o kimse eger çarşıda 
yemek yerse kıllet-i mürüvvetine haml olunur ve hem dahi fart-ı şereh-i 
tab¡ına verilir de o hâl onun şehâdetine kadh eder ya¡nî mürtekibi olan 
kimsenin şehâdeti tutulmaz ve o kimse ki onun cemî¡-i ahvâl ü a¡mâline 
yakışıklığı vardır, onun hakkında tevâzu¡a mahmûl olur ki çarşıda ye-
mekliği ondan tevâzu¡ ve terk-i tekellüf sayılır.

]الثانــي قــال علــي رضــي الله عنــه مــن ابتــدأ غــذاءه بالملــح أذهــب الله عنــه ســبعين نوعًــا 
مــن البــاء ومــن أكل فــي يــوم ســبع تمــرات عجــوة قتلــت كل دابــة فــي بطنــه ومــن أكل كل 
يــوم إحــدى وعشــرين زبيبــة حمــراء لــم يــر فــي جســده شــيئًا يكرهــه واللحــم ينبــت اللحــم 
والثريــد طعــام العــرب والشــفارجات تعظــم البطــن وترخــي الأليتيــن ولحــم البقــر داء ولبنها 
شــفاء وســمنها دواء والشــحم يخــرج مثلــه مــن الــداء ولــن تستشــفي النفســاء بشــيء أفضــل 
مــن الرطــب والســمك ]35[ يذيــب الجســد وقــراءة القــرآن والســواك يذهبــان البلغــم ومــن 
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أراد البقــاء ولا بقــاء فليباكــر بالغــداء وليقــدر العشــاء وليلبــس الحــذاء ولــن يتــداوى النــاس 
بشــيء مثــل الســمن وليقــل غشــيان النســاء وليخــف الــرداء وهــو الديــن[

Ve ikinci edeb ise o dahi husûs-ı âti’z-zikrdir ki Hazret-i ¡Alî radı-
yallâhu ¡anhu buyurmuş ki “Kim ki gıdâsını tuz ile başlarsa Zât-ı Zü’l-
Celâl ondan yetmiş gûnâ belâyı giderip def¡ eder ve kim ki Medîne-i 
münevvere’de ¡acve nâmıyla ma¡rûf olan hurmâdan günde yedi dâne 
yerse onun karnında her ne debîbe var ise onu helâk eder ve kim ki 
kırmızı kuru yüzümden85 günde yirmi bir habbe yerse cesedinde kerh 
ettiği nesneden bir şey™ görmez, gûşt gûştu inbât eyler.” “Mereka” ve 
“tirit” ¡Arabın ta¡âmıdır. Hulveler karnı büyük eder ve butları gevşetip 
indirir. Sığırın gûştu dâ™ ve ¡illettir ve onun sütü şifâ™ ve yağı devâ™ ve 
dermândır ve iç yağı dâ™dan mislini çıkarır. Ve rutab yemesi gibi bir 
nesne ile lohusa kadın istişfâ¡ edemez, ya¡nî lohusa için rutabın yemesi 
her şeyden ziyâde şifâlıdır ve her türlü yemekten ona efdaldir. Balık 
cesedi eritir. Kur™ân kırâ™eti ve sivâk isti¡mâli balgamı giderir. Bekâyâyı 
isteyen, hâlbuki dünyâda bekâ yoktur, gıdâyı erken yiye ve ¡aşâyı tak-
dîr edip ve hizâyı giye. Yağ gibi bir nesne ile halk müdâvât edemezler 
ya¡nî rûgan her derde dermândır, devâ™ için onun gibi bir şey yoktur. 
Muvâka¡a ve cimâ¡-i nisâyı dahi taklîl edip az ede ve ridâdan havf ede 
ki ridâdan murâd deyndir.

]الثالــث قــال الحجــاج لبعــض الأطبــاء صــف لــي صفــةً آخــذ بهــا ولا أعدوهــا قــال لَا 
ــى يَتِــمَّ  ــأْكُلِ الْمَطْبُــوخَ حَتَّ ــا وَلَا تَ ــأْكُلْ مِــنَ اللَّحْــمِ إِلاَّ فَتِيًّ ــاة وَلَا تَ سَــاءِ إِلاَّ الفَتَ تَنْكِــحْ مِــنَ النِّ
ــةٍ وَلَا تَــأْكُلْ مِــنَ الْفَاكِهَــةِ إِلاَّ نَضِيجَهَــا وَلَا تَأْكُلَــنَّ طَعَامًــا  نضُْجُــهُ وَلَا تَشْــرَبَنَّ دَوَاءً إِلاَّ مِــنْ عِلَّ
إِلاَّ أجََــدْتَ مضغــه وكل مــا أحببــت مــن الطعــام ولا تشــربن عليــه فــإذا شــربت فــا تأكلــن 
يْــلِ فَامْــشِ  عليــه شــيئًا ولا تحبــس الغائــط والبــول وَإِذَا أكََلْــتَ بِالنَّهَــارِ فَنَــمْ وَإِذَا أكََلْــتَ بِاللَّ
” يعنــي  ــدَّ تَعَــشَّ تَمَــشَّ ــدَّ تَمَ ــاه قــول العــرب “تَغَ ــوَةٍ وفــي معن ــةَ خُطْ ــوْ مِائَ ــامَ وَلَ ــلَ أنَْ تَنَ قَبْ
تمــدد كمــا قــال الله تعــال ثُــمَّ ذَهَــبَ إِلَــى أهَْلِــهِ يَتَمَطَّــى أي يتمطــط ويقــال إن حبــس البــول 

يفســد فــي الجســد كمــا يفســد النهــر مــا حولــه إذا ســد مجــراه[
Ve üçüncüsü bunlardır ki ba¡zı etıbbâya Haccâc demiş ki “Onunla 

almak üzere bana bir sıfatı vasf eyle tâ ki mûcebince işleyip onu tecâ-

85 “Yüzüm” üzüm için kullanılan ağız varyantı.
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vüz etmeyeyim.” Tabîb dahi ona demiş ki “Tâze ve civândan gayrı bir 
kadını nikâh etme ve kuzu ve tâze etten başka dîger bir kart hayvânın 
etini yeme ve pişmesi güzel olmamış olan çiğ ta¡âmı yeme ve ¡illetsiz 
dermân içme ve pişmemiş hâm ve çiğ meyveyi yemeye ve güzelce çiy-
nemedikçe ta¡âmı yutma yemekten sevdiğini yiyip üzerine su içme ve 
eger su içtinse üzerine bir nesneyi yeme, gâit ve sidiği habs edip tutma. 
Gündüzde ta¡âm eder isen yat ve gece yemek yedinse yatmadan evvel 
üzerine yürü velev ki yüz adım ola ki ¡Arabın ” -de “تَغَــدَّ تَمَــدَّ تَعَــشَّ تَمَــشَّ
dikleri bu kelâmın ma¡nâsındadır. Kuşluk yemeği yedinse uzanıp yat ve 
akşam yemeği yedinse yürüver, nitekim Kur™ân’da gelmiş ki َثـُـمَّ ذَهَــب﴿ 
 demektir. Ve dahi o tabîb demiş ki “Sidiğin “يتمطــط” ki إِلَــى أهَْلِــهِ يَتَمَطَّــى﴾86
habsi cesedde o mertebe fesâd eder ki nehrin mecrâsı tutulup suyu habs 
olunduğu vaktte su etrâfını nice bozup fesâd eylerse sidiğin habsi dahi 
kezâlik o sûretle cesedi bozup fesâd eder” ki gâit ve bevlin habslerinden 
be-gâyet sakınıp onları tutmayasın demektir.

]الرابــع فــي الخبــر “قَطْــعُ الْعُــرُوقِ مَسْــقَمَةٌ وَتَــرْكُ الْعَشَــاءِ مَهْرَمَــةٌ” والعــرب تقــول تــرك 
الغــداء يذهــب بشــحم الــكاذة يعنــي الأليــة وقــال بعــض الحكمــاء لابنــه يــا بنــي لا تخــرج مــن 
منزلــك حتــى تأخــذ حلمــك أي تتغــذى إذ بــه يبقــى الحلــم ويــزول الطيــش وهــو أيضًــا أقــل 
لشــهوته لمــا يــرى فــي الســوق وقــال حكيــم لســمين أرى عليــك قطيفــةً مــن نســج أضراســك 

فمــم هــي قــال مــن أكل لبــاب البــر وصغــار المعــز وأدهــن بجــام بنفســج وألبــس الكتــان[

Ve dördüncüsü haberde gelmiş ki ِالْعَشَــاء وَتَــرْكُ  مَسْــقَمَةٌ  الْعُــرُوقِ   “قَطْــعُ 
-Ya¡nî “¡Urûkun kat¡ı meskamettir ve ¡aşânın terki mehremet مَهْرَمَــةٌ”87
tir.” ¡Arab dahi derler ki “Gıdânın terki butların iç yağlarını giderir.” Ve 
ba¡zu’l-hukemâ oğluna demiş ki “Ey benim oğlum, gıdâdan hulmünü 
almayınca hânenden çıkma, ya¡nî sabâh yemeğini yiyip yemekten âr-
zûnuzu almadan hâneden dışarıya çıkma” ki o gıdâ ile ¡aklın bâkî olup 
tayş ve telâşın gider ve hem dahi çarşıda göreceği nesnelerin iştihâsını 
taklîl eder ki her bir gördüğünü iştihâ etmez olur. Ve dahi bir hakîm-i 
dânâ semiz bir âdeme demiş ki “Senin dişlerinin dokumalarından se-

86 Kıyâmet, 75/32.
87 Neylu’l-Evtâr, 8/235.
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nin üstünde bir kadifeyi görüyorum, onu neden dokumuşsun?” O dahi: 
“Buğdanın88 içinden ve keçilerin ufaklarından ve benefşec yağıyla sü-
rünmekten ve keteni giymektendir” demiş ki bunların isti¡mâllerinden 
vücûdu semiz olmuş demektir. Bu kelâm dahi kelâm-ı mütekaddemin 
ahkâmını te™yîd eder ki vücûda nâfi¡ bunlardır. ]36[

]الخامــس الحميــة تضــر بالصحيــح كمــا يضــر تركهــا بالمريــض هكــذا قيــل وقــال 
بعضهــم مــن احتمــى فهــو علــى يقيــن مــن المكــروه وعلــى شــك مــن العوافــي وهــذا حســن 
فــي حــال الصحــة ورأى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم صهيبًــا يــأكل تمــرًا وإحــدى 
عينيــه رمــداء فقــال “أتََــأْكُلُ التَّمْــرَ وَأنَْــتَ رَمِــدٌ” فقــال يــا رســول الله إنمــا آكل بالشــق الآخــر 

يعنــي جانــب الســليمة فضحــك رســول الله صلــى الله عليــه وســلم[
Ve beşinci ise hımyenin i¡tidâlidir, zîrâ marîze terki muzırr olduğu 

gibi sahîh âdeme icrâsı dahi muzırrdır, ya¡nî hımyeye ihtiyâcı olmadığı 
hâlde bir sahîh âdem hımye ederse o hımye ona muzırr olur, gerektir 
ki îcâbını bilip îcâbına göre icrâ ede. Hımye odur ki ¡âdet-i beşeriy-
yeden zararı havfından dolayı bir ¡âdetten sakınıp o ¡âdeti terk etmek-
tir, yemek ve içmek ve giymekte cârî olur, ba¡zen mekânda dahi cârî 
olur. Ba¡zu’s-selef demiş ki “Kim ki hımye ederse mekrûhtan yakîn ve 
¡âfiyetlerden şekk üzerinedir.” Ammâ bu hâl sıhhatte güzeldir. ¡Aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Suheyb ¡aleyhi’r-rıdvânı bir gözü re-
medli ve hurmâyı yiyici olduğu hâlde gördükte 89”ٌــد ــتَ رَمِ ــرَ وَأنَْ ــأْكُلُ التَّمْ  “أتََ
diye ona emr ü fermân ve o dahi: “Ben ancak şakk-ı âherle yerim” diye 
cevâb verdikte ¡aleyhi’s-selâm efendimiz gülmüş ki hulâsa-i me™âl-i ha-
dîs-i şerîf: “Bir gözün remedli olduğu hâlde sen hurmâyı yer misin?” 
diye terk-i hımye üzerine inkâr ettikte Suheyb: “Ben cânib-i selîmde 
ya¡nî ağrımayan gözün cânibinde yerim” diye cevâb vermekle efendi-
miz gülmüş. İşte bu hadîs-i şerîf ittihâz-ı hımyeye delîldir, zîrâ terki 
üzerine istifhâm-ı inkârî vâki¡ olmuştur.

ــا جَــاءَ نَعْــيُ جَعْفَــرِ بــن  ــتِ وَلَمَّ ]الســادس أنــه يســتحب أن يحمــل طعــام إِلَــى أهَْــلِ الْمَيِّ
تِهِــمْ عَــنْ صُنْــعِ طَعَامِهِــمْ  أبــي طالــب قــال صلــى الله عليــه وســلم “إنَّ آلَ جَعْفَــرٍ شُــغِلُوا بِمَيِّ

88 “Buğda” buğday.
89 Ebû Nu¡aym el-İsfahânî, et-Tıbbu’n-Nebevî, 1/345, no: 276.
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مَ ذَلِــكَ إِلَــى الْجَمْــعِ حَــلَّ الْأكَْلُ منــه مــا  فَاحْمِلُــوا إِلَيْهِــمْ مَــا يَأْكُلُــونَ” فَذَلِــكَ سُــنَّةٌ وَإِذَا قُــدِّ
يهيــأ للنوائــح والمعينــات عليــه بالبــكاء والجــزع فــا ينبغــي أن يــؤكل معهــم[

Ve altıncı dahi ehl-i me™teme ya¡nî vefât edenin ehl ve ¡ayâline ta¡â-
mı haml etmektir, zîrâ ki Ca¡fer ¡aleyhi’r-rıdvânın vefât haberi ehline 
gelince ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ْتِهِمْ عَن  “إنَّ آلَ جَعْفَرٍ شُغِلُوا بِمَيِّ
-buyurmuştur, ya¡nî “Âl-i Ca¡fer mü صُنْــعِ طَعَامِهِــمْ فَاحْمِلُــوا إِلَيْهِــمْ مَــا يَأْكُلُــونَ”90
teveffâlarıyla meşgûl olup yemek pişirememişler, siz onlara yiyecekle-
ri nesneyi haml edip götürünüz.” İşte bu sünnettir ya¡nî ehl-i meyyite 
ta¡âmı haml etmek sünnettir. Ve o ta¡âm bir cem¡iyyete takdîm olunursa 
ondan yemek o cemâ¡ate helâl olur, meger ki nâihalara ve onlara bükâ 
ve ceza¡la mu¡âvenet edenlere tedârük olunmuş ola ki o yemek yeme-
mek gerektir, ya¡nî nâihâ ile mu¡ayyenlerine yapılmış olan ta¡âmdan ekl 
edilmemek gerektir.

]الســابع لَا يَنْبَغِــي أنَْ يَحْضُــرَ طَعَــامَ ظَالِــمٍ فَــإِنْ أكــره فليقلــل الأكل ولا يقصــد الطعــام 
ــا فقــال  ــن شــهادة مــن حضــر طعــام ســلطان فقــال كنــت مكرهً الأطيــب رد بعــض المزكي
رأيتــك تقصــد الأطيــب وتكبــر اللقمــة ومــا كنــت مكرهًــا عليــه وأجبــر الســلطان هــذا 
المزكــي علــى الأكل فقــال إمــا أن آكل وأخلــي التزكيــة أو أزكــي ولا آكل فلــم يجــدوا 
بــدًا مــن تزكيتــه فتركــوه وحكــي أن ذا النــون المصــري حبــس ولــم يــأكل أيامًــا فــي الســجن 
ــا مــن مغزلهــا علــى يــد الســجان فامتنــع فلــم  فكانــت لــه أخــت فــي الله فبعثــت إليــه طعامً
يــأكل فعاتبتــه المــرأة بعــد ذلــك فقــال كان حــالا ولكــن جاءنــي علــى طبــق ظالــم وأشــار 

بــه إلــى يــد الســجان وهــذا غايــة الــورع[
Ve yedinci edeb ise o dahi bir zâlimin ta¡âmına hâzır olmamaklıktır. 

Ve eger ikrâh ile hâzır olduysa gerektir ki az yiye ya¡nî ekli taklîl ede 
ve en ziyâde hoş ve lezzetliyi kasd eylemeye. Tezkiye edenlerin ba¡zısı 
ta¡âm-ı sultâna hâzır olan kimsenin şehâdetini redd edip kabûl etmeyin-
ce o kimse demiş ki “Ben mükreh idim, tav¡ ve ihtiyârımla hâzır olma-
mıştım.” O dahi: “Ben seni gördüm ki sen yemeklerin atyeb ve lezîzi-
ni kasd ederek ve lokmaları büyük ederdin, buna mükreh değil idin” 
demiş. Ve dahi ekl üzerine işbu müzekkîyi sultân cebr edince demiş 

90 İbn Mâce, Cenâiz, 59, no: 1611; Musnedu Ahmed, 6/370; et-Taberânî, 
el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 24/143, no: 380.
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ki “Ben eger yedimse tezkiyeyi terk etmekliğim lâzımdır ve tezkiyeyi 
terk etmez isem yemeği terk etmek gerektir yâ ona tezkiyeyi terk edip 
yiyeyim veyâhûd yemeği terk edip de tezkiye edeyim” diye tarîk-i tah-
yîre sülûkünde onun tezkiyesinin terkine bir çâre bulamamalarıyla onu 
terk ettiler. Hikâyet olunmuş ki Zünnûn-ı Mısrî habs olunup habs-hâne-
de bir eyyâm yemeksiz kalıp bir nesneyi yememiş. Ve onun uht fillâh 
olarak bir kız karındaşlığı var idi, o hatun çıkrığı ile eğip sattığı ipliğin 
mahsûlünden olarak bir ta¡âm ona tedârük edip zindâncının yediyle ona 
gönderdikte Zünnûn onun eklinden imtinâ¡ etti. Ve kız karındaşlığı ta-
rafından onunla ba¡dehu mu¡âteb olunca: “Ben helâl olduğunu bilirdim 
velâkin bir zâlimin tabağı üzerinde bana gelmiş” diye bununla tabak 
kelimesiyle zindâncının yedine işâret etmiştir ki zindâncının yediyle 
geldiği eclden ben onu yemedim demektir; bu ise vera¡ın gâyesidir. ]37[

]الثامــن حكــي عــن فتــح الموصلــي رحمــه الله أنــه دخــل علــى بشــر الحافــي زائــرًا 
فأخــرج بشــر درهمًــا فدفعــه لأحمــد الجــاء خادمــه وقــال اشــتر بــه طعامًــا جيــدًا وأدمًــا طيبًــا 
قــال فاشــتريت خبــزًا نظيفًــا وقلــت لــم يقــل رســول الله صلــى الله عليــه وســلم لشــيء “اَللَّهُــمَّ 
بَــارِكْ لَنَــا فِيــهِ وَزِدْنَــا مِنْــهُ” ســوى اللبــن فاشــتريت اللبــن واشــتريت تمــرًا جيــدًا فقدمــت إليــه 
ــا لأن الطعــام الطيــب  فــأكل وأخــذ الباقــي فقــال بشــر أتــدرون لــم قلــت اشــتر طعامــا طيب
يســتخرج خالــص الشــكر أتــدرون لــم لــم يقــل لــي كل لأنــه ليــس للضيــف أن يقــول 
لصاحــب الــدار كل أتــدرون لــم حمــل مــا بقــي لأنــه إذا صــح التــوكل لــم يضــر الحمــل[

Ve sekizincisi ise husûs-ı âti’z-zikrin ahkâmına tatbîk-i harekettir. 
Feth-i Mûsılî ¡aleyhi’r-rahme hikâyet etmiş ki bir gün li-ecli’z-ziyâret 
Bişr-i Hâfî hânesine girmiş. Ve Bişr hizmetçisi Ahmed el-Celâ™’a bir 
dirhem verip “Git bize bir ta¡âm-ı ceyyid ve idâm-ı tayyib satın al” de-
yince hâdimi dahi dirhemi alıp gitmiş. Ve nakline göre o dirhem ile pâk 
ve hâlis olan ekmeği iştirâ™ ettikten sonra Nebî-i zî-şân ¡aleyhi’t-tahiyye 
ve’s-selâm sütten başka dîger bir nesnenin hakkında ِهُــمَّ بَــارِكْ لَنَــا فِيــه  “اَللَّ
 dememesine binâen gidip sütü satın almış. Sonra güzel ve وَزِدْنَــا مِنْــهُ”91
pâk hurmâyı dahi iştirâ™ edip getirmekle ve Feth-i Mûsılî ¡aleyhi’r-rah-

91 Ebû Dâvûd, Eşribe, 21, no: 3730; İbn Mâce, Et¡ime, 34, no: 3322; Musnedu 
Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 4/442, no: 2846. 
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meye “Ben hitmetçiye bize bir ta¡âm-ı ceyyid ve idâm-ı tayyib satın al 
dediğimin sebebi nedir, ben o sebebden dedim ki ta¡âm-ı tayyib şükr-i 
hâlisi istihrâc eder ya¡nî şükr-i hâlisin istihrâcı için onu dedim ve dahi 
bilir misiniz ki Feth-i Mûsılî bana ye dememesi ne içindir, o dahi mih-
mân sâhib-i hâneye ye dememeğe hakkı yoktur ve dahi bilir misiniz 
ki kusûr kalan ta¡âmı niçin alıp götürdü, o dahi tevekkül-i sahîh olursa 
yemeğin artığını alıp götürmekliğin bir zararı olmaz.” Ya¡nî o dahi te-
vekkül-i sahîh olduğundandır.

ــف  ــا أل ــد فيه ــة فأوق ــه اتخــذ ضياف ــى أن ــاري رحمــه الله تعال ــي الرودب ــو عل ]وحكــى أب
ســراج فقــال لــه رجــل قــد أســرفت فقــال لــه ادخــل فــكل مــا أوقدتــه لغيــر الله فأطفئــه فدخــل 
الرجــل فلــم يقــدر علــى إطفــاء واحــد منهــا فانقطــع واشــترى أبــو علــي الروذبــاري أحمــالًا 
مــن الســكر وأمــر الحاوييــن حتــى بنــوا جــدارًا مــن الســكر عليــه شــرف وَمحاريــب علــى 

أعمــدة منقوشــة كلهــا مــن ســكر ثــم دعــا الصوفيــة حتــى هدموهــا وانتهبوهــا[
Ve dahi Ebû ¡Alî Rûdebâzî hikâyet etmiş ki bir âdem bir da¡vet etmiş 

de o da¡vette bin çerâg îkâd etmiş. Ve bir âdem ona demiş ki “Sen bu-
nunla isrâf ettin, zîrâ ziyâfette bin çerâgı yakmak isrâftır.” O dahi ona 
demiş ki “Var git hâneye gir de Zât-ı Zü’l-Celâl’in gayrısına yaktığım 
çerâgı sen itfâ™ eyle.” Ve o âdem hâneye girip o çerâglardan bir çerâgın 
itfâsına muktedir olamamış. Demek olur ki o çerâgların mecmû¡u niy-
yet-i hâlise ile Zât-ı Zü’l-Celâl’e îkâd olunduğu zâhir ve mütehakkak 
oldu ve bununla onun i¡tirâz sözü kesildi. Ve dahi mervîdir ki Ebû ¡Alî 
Rudebâzî ¡aleyhi’r-rahme yüklerle şeker alıp hulvecilere demiş ki “Bu 
şekerden siz duvarı binâ ediniz.” Ve onlar dahi nakşlı direklerin üstün-
de şerefeli ve mihrâblı olarak bir duvarı binâ™ ettiklerinde kendisi tâife-i 
sûfiyyeyi da¡vet etti, tâ ki onu hedm ve nehbet ve gârât ettiler.

]التاســع قــال الشــافعي رضــي الله عنــه الأكل علــى أربعــة أنحــاء: الأكل بإصبــع مــن 
ــع وخمــس مــن الشــره[ ــع مــن الســنة وبأرب ــر وبثــاث أصاب ــن مــن الكب المقــت وبإصبعي

Ve dokuzuncusu İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Yemek dört 
vech üzeredir: bir parmakla yemek makt ve bugzdendir ve iki parmakla 
yemek kibrliktendir ve üç parmakla yemek sünnettendir ve dört ve beş 
parmakla yemek şereh-i tab¡dandır.”
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]وأربعــة أشــياء تقــوي البــدن: أكل اللحــم وشــم الطيــب وكثــرة الغســل مــن غيــر جمــاع 
ولبــس الكتــان[

“Dört şey dahi bedeni kavî edip kuvvetlendirir ki gûşt yemek ve tîbi 
koklamak ve cimâ¡sız gusl etmek ve kettânı giymektir.”

]وأربعــة توهــن البــدن: كثــرة الجمــاع وكثــرة الهــم وكثــرة شــرب المــاء علــى الريــق 
وكثــرة أكل الحموضــة[

“Ve dahi dört şey bedeni za¡îf ve bî-tâb u tüvânsız ve nahîf eder ki 
cimâ¡ın çokluğu ve gam ve kederin çokluğu ve aç karın ile ¡ale’s-sabâh 
çokça su içmekliği ve çokça ekşi yemekliğidir.”

إلــى  النــوم والنظــر  القبلــة والكحــل عنــد  تجــاه  الجلــوس  البصــر:  تقــوي  ]وأربعــة 
الملبــس[ وتنظيــف  الخضــرة 

“Ve dahi dört şey basarı takviyet edip kuvvetlendirir ki kıbleye karşı 
oturmaklık ve yatacağı vaktte gözüne sürmeyi çekmek ve yeşilliğe bak-
mak ve pâk elbiseyi giymektir.”

ــى فــرج  ــى المصلــوب والنظــر إل ــى القــذر والنظــر إل ]وأربعــة توهــن البصــر: النظــر إل
ــة[ المــرأة والقعــود فــي اســتدبار القبل

“Ve dört şey basarı za¡îf ve nahîf ve bî-tâb u tüvânsız eder, ya¡nî göz-
lere zarar verir ki pisliğe bakmak ve dahi asılıp maslûb olan mevtâya 
bakmak ve hatun kişinin ¡avret yerine ya¡nî fercine bakmak ve kıbleye 
arkayı çevirip oturmak.” İşte bu dört şey göz nûru için zarardırlar. ]38[

]وأربعــة تزيــد فــي الجمــاع: أكل العصافيــر وأكل الإطريفــل الأكبــر وأكل الفســتق وأكل 
الجرجير[

“Ve dahi dört nesne cimâ¡da ziyâdelik verir ya¡nî cimâ¡ etmeğe kuv-
vet verir de cimâ¡da ziyâdelik eder: serçe kuşları yemek ve büyük itrîfili 
yemek ve fıstık yemek ve maydanoz otu yemek.” İşte bu dört şey™ cimâ¡ 
için nâfi¡dirler.

]والنــوم علــى أربعــة أنحــاء فنــوم علــى القفــا وهــو نــوم الأنبيــاء عليهــم الســام يتفكــرون 
فــي خلــق الســموات والأرض ونــوم علــى اليميــن وهــو نــوم العلمــاء والعبــاد ونــوم علــى 
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الشــمال وهــو نــوم الملــوك ليهضمهــم طعامهــم ونــوم علــى الوجــه وهــو نــوم الشــياطين[
Uyku dahi dört vech üzerinedir: Bir tarafı arka üzerine yatmaktır. 

Ve o vechle yatmak enbiyâ-yı ¡ızâm ¡aleyhimü’s-selâmındır ki halk-ı 
semavât u arâzîne tefekkür etmek için arkaları üzere yatarlar. Ve ikinci 
tarafı dahi sağ kolu üzerine yatmaktır ki ¡ulemâ™ ve ¡âbidlerin uykusu-
dur. Ve üçüncü tarafı sol kolu üzerine yatmaktır, o uyku dahi mülûkun 
uykusudur ki ta¡âmı hazm etmek için sol kolu üzerine yatarlar. Ve dör-
düncü tarafı yüzü koyun yatmaktır o uyku dahi şeytânların uykularıdır.

]وأربعــة تزيــد فــي العقــل: تــرك الفضــول مــن الــكام والســواك ومجالســة الصالحيــن 
والعلمــاء[

Ve dahi dört şey ¡aklda ziyâdelik eder, ya¡nî ¡aklı artırır: Sözün fazla-
sını terk etmek ki mertebe-i lüzûmdan ziyâde fâidesiz söz söylememek 
ve sivâkı isti¡mâl etmek ve sulehâ ile mücâlese etmek ve ¡ulemâ™ ile 
oturmak. İşte bu dört şey™ dahi ¡akla ziyâdelik verir. Hattâ denilmiş ki 
 Ya¡nî “Âdemin “إِذَا تَــمَّ عَقْــلُ الْمَــرْءِ قَــلَّ كَاَمُــهُ وَأيَْقِــنْ بِحثمْــقِ الْمَــرْءِ إِنْ كَانَ مُكْثِــرًا”
¡aklı tâmm olursa kelâmı az olur ve kelâmı çok olursa hamâkatine hükm 
edip yakın bil.” Zîrâ ki çok söyleşmek hamâkat ve noksân-ı ¡akldandır.

]وأربعــة هــن مــن العبــادة: لا يخطــو خطــوةً إلا علــى وضــوء وكثــرة الســجود ولــزوم 
المســاجد وكثــرة قــراءة القــرآن[

Ve dört şey dahi ¡ibadettendir: Âbdestsiz bir adım atmayıp dâimâ 
ve müstemirren âbdestli bulunmak ve çokça secde etmek ve mesâcide 
mülâzemet eylemek ve çokça Kur™ân’ı okumaktır.

]وقــال أيضًــا عجبــت لمــن يدخــل الحمــام علــى الريــق ثــم يؤخــر الأكل بعــد أن يخــرج 
كيــف لا يمــوت وعجبــت لمــن احتجــم ثــم يبــادر الأكل كيــف لا يمــوت وقــال: لــم أر 

شــيئاانفع فــي الوبــاء مــن البنفســج يدهــن بــه ويشــرب والله اعلــم بالصــواب[
Ve dahi İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Ben ta¡accüb ederim 

o kimseden ki ¡ale’s-sabâh karnı aç olarak hammâma girer de hamâm-
dan çıktıktan sonra yemeği te™hîr edip geç yer ki o âdem nice sağ kalıp 
da ölmez!” Bu hâl helâke mü™eddîdir, ondan sakınmak gerektir. Ve dahi 
demiş ki “Bir dahi ta¡accüb etmişim o kimseden ki hacâmat ettikten 



│ 89Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

sonra ta¡âma mübâderet eder ki o âdem nice helâk olmaz!” Bu hâl dahi 
mûcib-i helâktir, ondan tevakkî ve ihtirâz etmek vâcibdir. Ve dahi de-
miş ki “Vebâ™ vaktinde benefşeden ziyâde nâfi¡ bir nesneyi göremem.” 
Ya¡nî vakt-i vebâda her şeyden ziyâde nâfi¡dir ki ounla sürünür ve on-
dan içer. Vallâhu a¡lemu bi’s-savâb.





KİTÂBU ÂDÂBİ’N-NİKÂHİ VE HÜVE’L- KİTÂBU’S-SÂNÎ MİN 
RUB¡I’L-¡ÂDÂTİ MİN KİTÂBİ İHYÂ™İ ¡ULÛMİ’D-DÎN

]كتاب آداب النكاح وهو الكتاب الثاني من ربع العادات من كتاب إحياء علوم الدين[

 ]بســم الله الرحمــن الرحيــم الحمــد لله الــذي لا تصــادف ســهام الأوهــام فــي عجائــب 
صنعــه مجــرى ولا ترجــع العقــول عــن أوائــل بدائعهــا إلا والهــة حيــرى ولا تــزال لطائــف 
نعمــه علــى العالميــن تتــرى فهــي تتوالــى عليهــم اختيــارًا وقهــرًا ومــن بدائــع ألطافــه أن خلــق 
مــن المــاء بشــرًا فجعلــه نســبًا وصهــرًا وســلط علــى الخلــق شــهوةً اضطرهــم بهــا الحراثــة 
جبــرا واســتبقى بهــم نســلهم إقهــارًا وقســرًا ثــم عظــم أمــر الأنســاب وجعــل لهــا قــدرًا فحــرم 
ــا وزجــرًا وجعــل اقتحامــه جريمــةً فاحشــةً وأمــرا  ــغ فــي تقبيحــه ردعً بســببها الســفاح وبال
إمــرًا ونــدب إلــى النــكاح وحــث عليــه اســتحبابًا وأمــرًا فســبحان مــن كتــب المــوت علــى 
ــا وكســرًا ثــم بــث بــذور النطــف فــي أراضــي الأرحــام وأنشــأ منهــا  عبــاده فأذلهــم بــه هدمً
خلقًــا وجعلــه ]39[ لكســر المــوت جبــرًا تنبيهًــا علــى أن بحــار المقاديــر فياضــة علــى 
العالميــن نفعًــا وضــرًا وخيــرًا وشــرًا وعســرًا ويســرًا وطيًــا ونشــرًا والصــاة والســام علــى 
محمــد المبعــوث بالإنــذار والبشــرى وعلــى آلــه وأصحابــه صــاةً لا يســتطيع لهــا الحســاب 

عــدًا ولا حصــرًا وســلم تســليمًا كثيــرًا[
Çün kitâbu âdâbi’l-ekl işbu mahalde vâsıl-ı ser-menzil-i intihâ oldu, 

ikinci mertebede bekâ-yı ¡âlem-i beşerîye vesîle-i kübrâ olan mâdde-i 
tenâsül ü tevâlüdün esbâbına dahi nakl-i makâl lâzım gelip ve onun 
dahi farîza-i nikâh u izdivâc ile kıyâmı mütekarrer olduğundan âdâb-ı 
nikâhın kitâbı kitâb-ı mezkûra ta¡kîble kitâb-ı âdâbü’n-nikâh işbu kitâb-
dır diye zikr ve kitâb-ı mezkûr İhyâ™u ¡Ulûmi’d-Dîn adlı olan kitâbın 
¡âdât-ı ünsiyyenin keyfiyyât ve ahkâmını şâmil olan rub¡-ı sânînin 
ikinci kitâbı olduğu beyân u tasrîh ve de™b-i güzîn ve ¡âdet-i hasîneleri 
îcâbı üzere teyemmünen ve teberrüken mâye-i hayr u bereket ve ser-
mâye-i ni¡met ü mültafet olan âyet-i kerîme-i besmele ile feth ü ibtidâ™ 
birle derece-i sâniyede zikr ü tasdîri mahbûb u mendûb olan hamd ü 
sipâs-ı mergûbu üslûb-ı sâbıkı mûcebince nâm-ı nâmî™-i samedânîye 
mashûb edip kezâlik kelime-i hamd ü senâ™ ile âgâz ve dîbâce-i kitâb-ı 
mebâhisinin menâfi¡-i melhûza ve metâmi¡-i melfûzasını berâ¡at-ı is-
tihlâl kâ¡ide-i güzîdesi vefkince münâsib-i hâl ü makâm ve mülâim-i 
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bahs u kelâm olan ¡ibâre-i mecâziyye ile mecrâ-yı ¡illet-i farziyyetle 
îmâ ve edât ve keyfiyyetine bi’t-telvîh icmâlen ¡illet-i gâye-i mebâhisini 
remz ile işâret ve mehâsin ü meziyyeti ve hikmet-i vücûb u şer¡iyyeti 
ve ¡acîb-i sun¡ ve garîb-i bid¡ati ve mezîd-i lutf ve tevâlî-i ni¡meti ve 
vüfûr-ı re™fet ve tekâsür-i rahmetini gösterecek edille ile farîza-i senâyı 
îfâ ve ¡azîm kudreti mertebesine îmâ vü inbâ eder emr-i hayret-nümâyı 
irâ™e ve asl-ı karîb-i âdemî olan mâ-i latîften cism-i kesîfi ibdâ¡ ve zer¡-i 
zerî¡a-i zürriyyete halkı mecbûr u muztarr edip cibilliyyet-i asliyyesin-
de şehvet-i izdivâcı vaz¡ıyla nebâtı dahi nebâtât-ı sâire gibi mebzûl ve 
bî-revâc etmeyip tekrîmen ve tefhîmen o tohumun hâsıl u fâsılı tav¡an 
ve cebren vukû¡ bulan hars ile meydân-ı vücûda ser-nümâ olduğu hâlde 
zî-kudret ü kıymet olmak için rediyye-i sifâhı tahrîm ile nev¡-i beşeri 
envâ¡-ı behâim ü hayvânâttan mümtâz ve kubâ-yı zîbâ-yı münâkeheyi 
ta¡lîm ve tahlîli ile ¡âlem-i insânı ser-efrâz ettiğine dâir bi-tarîki’l-îcâz 
ma¡ânî-i maksûdeyi dahi telmîh ve ilgâz ve fevâid-i mu¡azzamesini ve 
¡avâid-i mükerremesini telmî¡ eder âsâr-ı hikmet-nisârın disâr-ı şi¡ârına 
bi’t-tenbîh emr-i bess-i nutaf dahi ancak kesr-i telefe cebr ve bihâr-ı 
zahhâr-ı lutfu hemîşe mevârid-i azdâda müfîz olup emvâc-ı kudreti nef¡ 
ü darr ve hayr u şerr ve ¡usr u yüsr ile tayy u neşr ve medd ü cezre 
mütemâvic ve mütedâric idüğüne emâret göstererek الَّــذِي إلــى ِ  “اَلْحَمْــدُ لِلهَّ
 buyurdu ki hulâsa-i mefhûm-ı dürr-i manzûmu ¡acâib-i sun¡unda آخــره”
sihâm-ı evhâm için mecrâ bulunmayan hakîm-i ¡azîm ve hallâk-ı ¡alîm 
olan Zât-ı celîlü’l-âyâta hamd-ı dâimî ve şükr-i ¡amîmî olsun ki ¡acâib-i 
bedâi¡ ü sanî¡inde hemîşe ¡ukûl-ı ¡âdemiyân mebâdî-i eyâdî-i sanâi¡-i 
¡azîmesi bedâi¡inden vâlih ü hayrân dönüp evâilinden gayr-ı mütehayyir 
rücû¡ u iyâbı olamaz ve letâif-i ¡avâtıf ve ni¡am-ı celîlesi ¡ale’t-tevâlî 
ve’d-devâm fırak-ı ¡âlemiyân üzere yekdîgerine mütevâlî ve müte¡âkab 
târî vü târî olup hâh u nâ-hâh tav¡ u ikrâh ile terâdüf ü te™ellüf eyler. 
Ez-cümle bedâi¡-i eltâfından o bedî¡ bir berî¡dir ki mâ-i latîften cism-i 
kesîf olan kâlıb-ı beşeri halk u tekvîn edip onu neseb u sıhr etti ve o 
mahlûk üzerine şehveti taslît ve onunla sünbül-zâr-ı âdemiyânda harsa 
mecbûr ve bununla bi’l-kahr ve’l-galebe kahr u kasr ile nesl ü ¡akible-
rini istibkâ™ buyurdu ve ondan sonra emr-i ensâbı ta¡zîm eyleyip ona 
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kadr ü menzilet etti ki o sebeb ile sifâhı tahrîm ve nikâhı tahlîl ve sifâh 
u zinâdan red¡ u zecr için hadd ü ta¡zîri takdîriyle be-gâyet fi¡l-i şenî¡i 
kadh u takbîhine mübâlaga ve onun iktirâf u iktihâmı cürm-i kebîr ve 
emr-i hatîr-i fâhiş eyledi birle nikâha farz u sünnet ile da¡vet ve istihbâbı 
üzerine hass ve emr-i sarîh ile icrâsına tergîb ü teşvîk buyurdu. Ve’l-hâ-
sıl mevti halk ve kesri cebrine çâre ve esbâbı tertîb-i îzân ve mevt ile 
mahlûkâtını tezlîl ve heykel-i müşekkel-i fânîleri kesr ve binâ-yı ten ü 
beden-i hissîleri hedm ü redm eyleyen ve telâfî™-i itlâfına zemîn-i er-
hâmda bezr-i nutaf bess ettirip demâdem ondan zürriyyet halkıyla o 
kesri cebr eyleyen Zât-ı Zü’l-Celâl’i hemîşe tesbîh ü takdîs ederim, zîrâ 
dâimâ ve müstemirren müstehakk-ı hamd ü tesbîh ü tenzîh ü takdîs-
tir. Ve bu sûretle mihver-i mevcûdâtı idâre etmesi bir tenbîh-i nebîhtir 
ki onun bihâr-ı mekâdîri hâme-i ¡alemiyân üzere nef¡ ü darr ve hayr u 
şerr ve ¡usr u yüsre müfîzdir ve tayy u neşre dahi dâ¡îdir. Ve büşrâ ve 
inzâr ile bu mesâlik-i memâlike hidâyet ü irşâd etmeğe meb¡ûs olan Ne-
bî-i zî-şân ve peygamber-i sâmî-nişân, mefhar-ı âdemiyân ve rahmet-i 
¡âlemiyân habîb-i Hudâ ve şefî¡-i rûz-i cezâ™ seyyidü’l-enbiyâ™ ve sene-
dü’l-asfiyâ™ Hazret-i Muhammedü’l-Mustafâ ile âl ü ashâb-ı bâ-safâ vü 
pür-vefâya hisâb ve ¡add ü hasr u ihsâya gelmeyen salavât-ı dâimiyye 
ve teslîmât-ı ¡amîme-i tâmmiyye olsun.

]أمــا بعــد فــإن النــكاح معيــن علــى الديــن ومهيــن للشــياطين وحصــن دون عــدو الله 
ــأن  ــه مباهــاة ســيد المرســلين لســائر النبييــن فمــا أحــراه ب ــر الــذي ب حصيــن وســبب للتكثي
ــه  ــه وأبواب ــه وتفصــل فصول ــه وتشــرح مقاصــده وآراب تتحــرى أســبابه وتحفــظ ســننه وآداب

ــواب[ ــة أب والقــدر المهــم مــن أحكامــه ينكشــف فــي ثاث
Pes ez-sitâyiş ü sipâs ve şükr ü senâ-i bî-mikyâs bâdî-i te™sîs-i emr-i 

ta¡rîs odur ki nikâh ile tezevvüc-i inâs evvelâ dîn-i mübîn üzerine i¡ânet 
ve ¡adüvv-i karînimiz olan şeyâtîne dahi ihânettir ki ¡adüvvullâh olan 
iblîs-i la¡în şerrinden vikâye eder bir ]40[ hısn-ı hasîn ve burc-ı metîndir 
ve enbiyâ-i ¡izâm ¡aleyhimü’s-selâm hazerâtına ser-efrâz-i mürselînin 
mâ-bihi’l-mübâhâtı olan kesret-i ümmete sebebdir. Ve onun taharri-i 
esbâbı ile sünen ve âdâbı mahfûz olmağa ne ¡aceb lâyık ve mekâsıd ve 
ârâbı ve fusûl ve ebvâbı şerh ve tafsîle ne ¡aceb sezâ ve ahrâ ve müste-
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hakktır. Ahkâmından kadr-i mühimmi üç bâbda münkeşif olur. Şöyle ki 

]الباب الأول في الترغيب فيه وعنه[
Birinci bâbı ona tergîb ile ondan ictinâb etmek ahkâmına câmi¡ ola.

]الباب الثاني في الآداب المرعية في العقد والعاقدين[
Ve ikinci bâbı ¡akd ve ¡âkıdeynde ri¡âyeti lâzım olan âdâbın beyâ-

nında ola.

]الباب الثالث في آداب المعاشرة بعد العقد إلى الفراق[
Ve üçüncü bâbı ¡akdden firâka kadar lâzım gelen mu¡âşeretin âdâbı 

beyânında ola.

el-Bâbu’l-Evvel Fi’t-Tergîbi Fi’n-Nikâhi ve’t-Tergîbi ¡Anhü

]الباب الأول في الترغيب في النكاح والترغيب عنه[

ــه  ]اعلــم أن العلمــاء قــد اختلفــوا فــي فضــل النــكاح فبالــغ بعضهــم فيــه حتــى زعــم أن
أفضــل مــن التخلــي لعبــادة الله واعتــرف آخــرون بفضلــه ولكــن قدمــوا عليــه التخلــي لعبــادة 
الله مهمــا لــم تتــق النفــس إلــى النــكاح توقانًــا يشــوش الحــال ويدعــو إلــى الوقــاع وقــال 
آخــرون الأفضــل تركــه فــي زماننــا هــذا وقــد كان لــه فضيلــة مــن قبــل إذ لــم تكــن الأكســاب 
محظــورة وأخــاق النســاء مذمومــة ولا ينكشــف الحــق فيــه إلا بــان نقــدم أولًا مــا ورد مــن 
الأخبــار والآثــار فــي الترغيــب فيــه والترغيــب عنــه ثــم نشــرح فوائــد النــكاح وغوائلــه حتــى 
يتضــح منهــا فضيلــة النــكاح وتركــه فــي حــق كل مــن ســلم مــن غوائلــه أو لــم يســلم منهــا[

Ve nikâha tergîb ve ondan ictinâb etmekliğin âdâbına hâvî olan bi-
rinci bâbı işbu bâbdır ki ber-vech-i âtî zikr ve beyân olunur. Şöyle ki 
sen bil ve âgâh ol ki fezâil-i nikâh hakkında ¡ulemâ-i ¡ızâm ihtilâf et-
mişler. Ba¡zıları fazlında mübâlaga edip zu¡m etmiş ki nikâh ve tezev-
vüc etmek ¡ibâdet-i ilâhiyyeye tahallî ve ferâg eylemekten efdaldir ve 
bir fırka fazlına mu¡terif olmuşlar velâkin ¡ibâdet-i ilâhiyyeye tahallî 
ve ferâg etmek ondan efdal görüp takdîm etmişler, o dahi vikâ¡a dâ¡î 
ve hali teşvîş eder bir nefs galebeliği olmazsa ya¡nî nefsinde o merte-
be heyecân-ı şehvet ve galebe-i nefs olmadıkça ¡ibâdete tahallî etmek 
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hâli nikâh üzerine mütekaddemdir, efdali odur demişler. Ve dîger bir 
fırkaları işbu zamânımızda onun terki efdaldir demiş ve onun egerçi bir 
fazîleti var idi ammâ zamân-ı mütekaddimde idi ki o vaktte kazanmak 
ve iktisâbda bir mahzûr yok idi ve ahlâk-ı nisâ™ dahi mezmûm değil idi 
demişler. 

İmdi tergîb ve terkine vârid olan ahbâr ve âsâr tekaddüm etmedikçe 
onda hakk münkeşif olmaz. Biz dahi onları takdîm ve ba¡dehu nikâhın 
fevâid ve gavâilini şerh etmeliyiz ki ondan fazîlet-i nikâh ve terki vâzıh 
ola gerekse gavâilinden sâlim olmuş olsun ve gerekse sâlim olmamış 
olsun ya¡nî tergîb ve terkine vârid olan edille çün takaddüm eder de 
fevâid ve gavâili sonra şerh olunur ki gavâilinden sâlim olan ve sâlim 
olmayanın hakkında olan fazîlet-i nikâh ve terk vâzıh ve ma¡lûm olur 
demektir.

et-Tergîb Fi’n-Nikâh

]الترغيب في النكاح[

الِحِيــنَ مِــنْ عِبَادِكُــمْ  ]أمــا مــن الآيــات فقــد قــال تعالــى ﴿وَأنَْكِحُــوا الْأيََامَــى مِنْكُــمْ وَالصَّ
ــعٌ  ــذَا مَنْ ﴾ وَهَ ــاَ تَعْضُلُوهُــنَّ أنَْ يَنْكِحْــنَ أزَْوَاجَهُــنَّ ــى ﴿فَ ــالَ تَعَالَ ــرٌ وَقَ ــذَا أمَْ وَإِمَائِكُــمْ﴾ وَهَ
مِــنَ الْعَضْــلِ وَنَهْــيٌ عَنْــهُ وَقَــالَ تَعَالَــى فِــي وَصْــفِ المرســلين وَمَدْحِهِــمْ ﴿وَلَقَــدْ أرَْسَــلْنَا 
يَّــةً﴾ فَذَكَــرَ ذَلِــكَ فِــي مَعْــرِضِ الِامْتِنَــانِ وَإِظْهَــارِ  رُسُــاً مِــنْ قَبْلِــكَ وَجَعَلْنَــا لَهُــمْ أزَْوَاجًــا وَذُرِّ
عَــاءِ فَقَــالَ ﴿وَالَّذِيــنَ يَقُولـُـونَ رَبَّنَــا هَــبْ لَنَــا مِــنْ  الْفَضْــلِ وَمَــدَحَ أوَْلِيَــاءَهُ بِسُــؤَالِ ذَلِــكَ فِــي الدُّ

ةَ أعَْيُــنٍ﴾ الآيــة[ يَّاتِنَــا قُــرَّ أزَْوَاجِنَــا وَذُرِّ
Nikâh tergîbinde gelen edille ise ez-cümle âyât-ı Kur™âniyye’den 

Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretlerinin َالِحِيــن  ﴿وَأنَْكِحُــوا الْأيََامَــى مِنْكُــمْ وَالصَّ
 emr-i celîlidir. Bu nass-ı sâmî sûre-i Nûr’un otuz مِــنْ عِبَادِكُــمْ وَإِمَائِكُــمْ﴾92
ikinci âyet-i kerîme]sin[dendir ki bu âyetin hulâsa-i tefsîrinde denilmiş 
ki “Sizden bikr ve seyyib rical ve nisânız zevci olmayanları nikâh edin 
ve ¡abd ve câriyenizden nikâha sâlih onları dahi tezvîc edin. Eger onlar 
fakîr ise Allâhu ta¡âlâ onları fazlıyla ganî eder.” Ve dahi َّفَــاَ تَعْضُلُوهُــن﴿ 

92 Nûr, 24/32.
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93﴾  .buyurmuştur ki ¡adl etmekten men¡ ve nehy etmiştir أنَْ يَنْكِحْنَ أزَْوَاجَهُنَّ
Bu nass-ı celîl dahi sûre-i Bakara’nın iki yüz otuz birinci âyetindendir, 
onun hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ey mer™enin velîleri, siz onları 
beynlerinde terâdî ve hüsn-i mu¡âşeret ve cevâz olduğu hâlde zevcle-
rine ric¡atle nikâhtan men¡ etmeyin.” Mervîdir ki Ma¡kil b. Yesâr hem-
şîresini ¡Abdullâh b. ¡Âsım’a tezvîc etmiştir. ¡Abdullâh onu tatlîk edip 
¡iddeti tamâm olmadan ric¡ate tâlib oldukta Ma¡kil râzî olmayıp “Allâh 
hakkı için birbirinize mülâkât ettirmem!” demekle bu âyet-i kerîme nâ-
zil oldu. Ve dahi rüsül-i ¡ızâmın medh ve vasflarında ma¡riz-i imtinân 
ve izhâr-ı fazlda zikr edip buyurmuş ki وَلَقَــدْ أرَْسَــلْنَا رُسُــاً مِــنْ قَبْلِــكَ وَجَعَلْنَــا﴿ 
يَّــةً﴾94  ,Bu âyet-i kerîme sûre-i Ra¡d’ın kırkıncı âyetidir ]41[ لَهُــمْ أزَْوَاجًــا وَذُرِّ
hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Yâ Muhammed, senden mukaddem biz 
nev¡-i beşerden rüsüller gönderdik ve onlar için nisâ ve evlâd kıldık.” 
Ve dahi evliyâsını bunu su™âliyle medh buyurmuştur ki haklarında bu-
yurdu ki 95﴾ٍــن ةَ أعَْيُ ــرَّ ــا قُ يَّاتِنَ ــا وَذُرِّ ــنْ أزَْوَاجِنَ ــا مِ ــبْ لَنَ ــا هَ ــونَ رَبَّنَ ــنَ يَقُولُ  Bu âyet ﴿وَالَّذِي
dahi sûre-i Furkân’ın yetmiş dördüncü âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde de-
nilmiş ki “Ve onlar derler ki yâ rabbenâ bizim ezvâc ve evlâdımızdan 
bize ebrâr ve sâlihler ver ki onlarla gözlerimiz rûşen ola.”

ــى  ــوا إن يحي ــن فقال ــاء إلا المتأهلي ــه مــن الأنبي ــم يذكــر فــي كتاب ــى ل ]ويقــال أن الله تعال
صلــى الله عليــه وســلم قــد تــزوج ولــم يجامــع قيــل إنمــا فعــل ذلــك لنيــل الفضــل وإقامة الســنة 

وقيــل لغــض البصــر وأمــا عيســى عليــه الســام فإنــه ســينكح إذا نــزل الأرض ويولــد لــه[
Ve dahi denilir ki Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri kendi kitâb-ı ¡azîmin-

de müte™ehhil olanlardan gayrı enbiyâdan kimseyi zikr etmemiş ancak 
müte™ehhil olanları zikr etmiş. Hattâ dediler ki Yahyâ ¡aleyhi’s-selâm 
neyl-i fazîlet-i nikâh ve ikâmet-i sünnet veyâhûd gazz-ı basar için te-
zevvüc etmiş de zevcesiyle cimâ¡ etmemiştir. Ve ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm 
dahi yere nüzûl edeceği vaktte o dahi nikâh edecek ve ona veled dahi 
vilâdet edecektir.

93 Bakara, 2/232.
94 Ra¡d, 13/38.
95 Furkân, 25/74.
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ــنَّتِي  ــنْ سُ ــبَ عَ ــنْ رَغِ ــنَّتِي فَمَ ــكَاحُ سُ ــلَّمَ “النِّ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــهُ صَلَّ ــارُ فَقَوْلُ ــا الْأخَْبَ ]وَأمََّ
ــكَاحُ سُــنَّتِي فَمَــنْ أحََــبَّ فِطْرَتِــي فَلْيَسْــتَنَّ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “النِّ ــي” وقــال صَلَّــى اللهَّ فَقَــدْ رَغِــبَ عَنِّ
بِسُــنَّتِي” وقــال أيضًــا صلــى الله عليــه وســلم “تَنَاكَحُــوا تَكْثـُـرُوا فَإِنِّــي أبَُاهِــي بِكُــمُ الْأمَُــمَ يَــوْمَ 
ــقْطِ” وقــال أيضًــا صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ رَغِــبَ عَــنْ سُــنَّتِي فَلَيْــسَ  ــى بِالسَّ الْقِيَامَــةِ حَتَّ
نِــي فَلْيَسْــتَنَّ بِسُــنَّتِي” وقــال النبــي صلــى الله عليه وســلم  ــكَاحُ فَمَــنْ أحََبَّ ــي وَإِنَّ مِــنْ سُــنَّتِي النِّ مِنِّ
“مَــنْ تَــرَكَ التَّزْوِيــجَ مَخَافَــةَ الْعَيْلَــةِ فَلَيْــسَ مِنَّــا” وهــذا ذم لعلــة الامتنــاع لا لأصــل التــرك 
جْ” وَقَــالَ “مَــنِ اسْــتَطَاعَ مِنْكُــمُ الْبَــاءَةَ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ كَانَ ذَا طَــوْلٍ فَلْيَتَــزَوَّ وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ
ــوْمَ لَــهُ وِجَــاءٌ” وهــذا  جْ فَإِنَّــهُ أغََــضُّ لِلْبَصَــرِ وَأحَْصَــنُ لِلْفَــرْجِ وَمَــنْ لَا فَلْيَصُــمْ فَــإِنَّ الصَّ فَلْيَتَــزَوَّ
يَــدُلُّ عَلَــى أنََّ سَــبَبَ التَّرْغِيــبِ فِيــهِ خَــوْفُ الْفَسَــادِ فِــي الْعَيْــنِ وَالْفَــرْجِ وَالْوِجَــاءُ هُــوَ عِبَــارَةٌ عَــنْ 
رَضِّ الْخُصْيَتَيْــنِ لِلْفَحْــلِ حَتَّــى تَــزُولَ فُحُولَتُــهُ فهــو مســتعار للضعــف عــن الوقــاع فــي الصــوم 
جُــوهُ إِلاَّ تَفْعَلُــوهُ تَكُــنْ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِذَا أتََاكُــمْ مَــنْ تَرْضَــوْنَ دِينَــهُ وَأمََانَتَــهُ فَزَوِّ وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ
فِتْنَــةٌ فِــي الْأرَْضِ وَفَسَــادٌ كَبِيــرٌ” وَهَــذَا أيَْضًــا تَعْلِيــلُ التَّرْغِيــبِ لِخَــوْفِ الْفَسَــادِ وَقَــالَ صَلَّــى الله 
ِ اسْــتَحَقَّ وِلَايَــةَ الِله” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ  ِ وَأنَْكَــحَ لِلهَّ عليــه وســلم “مَــنْ نَكَــحَ لِلهَّ
ــطْرِ الثَّانِــي” وهــذا أيضًــا إشــارةً إلــى أن فضيلته  جَ فَقَــدْ أحَْــرَزَ شَــطْرَ دِينِــهِ فَلْيَتَّــقِ الَله فِــي الشَّ تَــزَوَّ
لأجــل التحــرز مــن المخالفــة تحصنًــا مــن الفســاد فــكأن المفســد لديــن المــرء فــي الأغلــب 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “كُلُّ عَمَــلِ ابْــنِ آدَمَ  فرجــه وبطنــه وقــد كفــى بالتزويــج أحدهمــا وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ

يَنْقَطِــعُ إِلاَّ ثَــاَثٌ وَلَــدٌ صَالِــحٌ يَدْعُــو لَــهُ” الْحَدِيــث وَلَا يوُصَــلُ إِلَــى هَــذَا إلا بالنــكاح[
Ve nikâhın fezâili hakkında vârid olan ahbâr-ı nebeviyye ise onlar 

dahi işbu ehâdîs-i şerîfedir ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
ــي”96 ــبَ عَنِّ ــدْ رَغِ ــنَّتِي فَقَ ــنْ سُ ــبَ عَ ــنْ رَغِ ــنَّتِي فَمَ ــكَاحُ سُ  buyurmuştur ki “Nikâh “النِّ
benim sünnetimdir. Kim ki benim sünnetimden ragbet edip ya¡nî onu 
terk etmek isteyip o yoldan ¡udûl ve hurûc eylerse benden ¡udûl ve meyl 
etmiş olur.” Ya¡nî benim mütâba¡atımı terk etmiş olur. Ve dahi buyurdu 
ki 97”كَاحُ سُــنَّتِي فَمَنْ أحََبَّ فِطْرَتِي فَلْيَسْــتَنَّ بِسُــنَّتِي -Ya¡nî “Nikâh benim sünne “النِّ
timdir. Kim ki benim fıtratımı severse sünnetimle mütesennin olsun.” 
Ya¡nî benim yolumda o dahi sâlik olup benim gibi evlenip mütezevvic 
olsun. Ve dahi buyurmuş ki ِــة ــوْمَ الْقِيَامَ ــمَ يَ ــي أبَُاهِــي بِكُــمُ الْأمَُ ــرُوا فَإِنِّ  “تَنَاكَحُــوا تَكْثُ

96 Buhârî, Nikâh, 1, no: 5063; Müslim, Nikâh, 1.
97 Şu¡abu’l-Îmân, 7/336; Musnedu Ebî Ya¡lâ, 5/133, no: 2748; Musannefu 

Abdirrezzâk, 6/168, no: 10378; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 7/124, no: 
13551.
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ــقْطِ”98 بِالسَّ -Ya¡nî “Siz münâkaha ediniz çoklaşınız, zîrâ rûz-i kıyâ حَتَّــى 
mette ümeme sizinle mübâhât ederim velev ki bir sakt ile.” Ya¡nî cânsız 
doğmuş bir cenîn olsa bile ben onunla dahi şâd olurum demektir. Ve 
dahi buyurmuş ki نِــي ــكَاحُ فَمَــنْ أحََبَّ ــي وَإِنَّ مِــنْ سُــنَّتِي النِّ  “مَــنْ رَغِــبَ عَــنْ سُــنَّتِي فَلَيْــسَ مِنِّ
 ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Benim sünnetimden kim ki فَلْيَسْــتَنَّ بِسُــنَّتِي”99
yüz çevirip tarîkimden ¡udûl ve hurûc eder ise o kimse benden değildir, 
bana muktedî olan ümmetten değildir. Tahkîkan nikâh dahi benim sün-
net ve tarîkatimdendir. Kim ki beni severse benim sünnetimle mütesen-
nin olsun.” Ya¡nî benim tarîkatimde sâlik olup mütezevvic olsun. Ve 
dahi buyurmuş ki 100”ــا ــسَ مِنَّ ــةِ فَلَيْ ــةَ الْعَيْلَ ــجَ مَخَافَ ــرَكَ التَّزْوِي ــنْ تَ -Ya¡nî “Mehâ “مَ
fet-i ¡ayletten tezvîci terk ederse bizden değildir.” Bunun fehvâsı ¡il-
let-i imtinâ¡a zemm olup yoksa asl-ı terke mezemmet değildir. Ve dahi 
buyurmuş ki 101”ْج  ,Ya¡nî “Sizden kim ki mâllıdır “مَــنْ كَانَ ذَا طَــوْلٍ فَلْيَتَــزَوَّ
evlensin” ki mehr-i nafakaya muktedirse evlensin demektir. Ve dahi 
buyurmuş ki ِجْ فَإِنَّــهُ أغََــضُّ لِلْبَصَــرِ وَأحَْصَــنُ لِلْفَــرْج  “مَــنِ اسْــتَطَاعَ مِنْكُــمُ الْبَــاءَةَ فَلْيَتَــزَوَّ
ــوْمَ لَــهُ وِجَــاءٌ”102  ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Sizden وَمَــنْ لَا فَلْيَصُــمْ فَــإِنَّ الصَّ
kim ki şehvet ve cimâ¡a kâdir ise evlensin, ya¡nî tezevvüc etsin, zîrâ ki 
gazz-ı basarına mûcib ]42[ ve ferahı hıfz ve tahsînine müstelzimdir ki 
nikâh ile müstagnî olup harâma bakmaktan onunla nazarı daha ziyâde 
mekfûf olur ve hem dahi ferahı daha ziyâde masûn ve mütehassın olur. 
Ve bâ™a müstatî¡ olmazsa oruç tutsun, zîrâ ki oruç tutmak ona vicâ™dır.” 
“Vicâ™” kesr-i vâv ile erkek davarın hâyesin dakk edip paralamak tâ ki 
cimâ¡dan kalıp onunla hasiyy ve yahta103 ve tavâşî olur. Bu hadîs delâlet 
eder ki nikâhın sebeb-i tergîbi göz ve fercde vukû¡-ı fesâdın havfıdır 

98 Musannefu Abdirrezzâk, 6/173, no: 10391; Ma¡rifetu’s-Sunen ve’l-Âsâr, 
10/16, no: 13442.

99 Birinci kısmı Sahîhu İbn Huzeyme, 1/99, no: 197; Hilyetu’l-Evliyâ, 3/227; 
ikinci kısmı Şu¡abu’l-Îmân, 7/336; Musnedu Ebî Ya¡lâ, 5/133, no: 27448; 
Musannefu Abdirrezzâk, 6/168, no: 10378.

100 Kenzu’l-¡Ummâl, 16/279, no: 44456.
101 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 10/121, no: 10166.
102 Buhârî, Nikâh, 2, no: 5065; Müslim, Nikâh, 1.
103 “Ahte”nin ağız versiyonu.
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ki vicâ™ husyetânın razzından ¡ibârettir, tâ ki erkeklerin erkekliği gide. 
Burada za¡f-ı vikâ¡a bâdî olan sıyâma müste¡âr olmuştur, çünkü dâimî 
sıyâm eden zât cimâ¡a muktedir kalmaz tavâşî gibi olur. Ve dahi ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُدِينَــه تَرْضَــوْنَ  مَــنْ  أتََاكُــمْ   “إِذَا 
جُــوهُ إِلاَّ تَفْعَلُــوهُ تَكُــنْ فِتْنَــةٌ فِــي الْأرَْضِ وَفَسَــادٌ كَبِيــرٌ”104 -Ya¡nî “Dîn ve emâ وَأمََانَتَــهُ فَزَوِّ
neti beğeneceğiniz âdem size gelirse onu evlendiriniz yoksa yerde bir 
fitne ve fesâd-ı kebîr olur.” Ve dahi delâlet eder ki ¡illet-i tergîb havf-ı 
fesâd içindir. Ve dahi buyurmuş ki 105”اسْــتَحَقَّ وِلَايَــةَ الِله ِ ِ وَأنَْكَــحَ لِلهَّ  “مَــنْ نَكَــحَ لِلهَّ
Ya¡nî “Kim ki Allâh için nikâh eder ve Allâh için inkâh ve tezvîc ettirir, 
o kimse Allâh’ın velâyetine müstehakk olur.” Ve dahi buyurmuş ki ْمَن“ 
ــطْرِ الثَّانِــي”106 جَ فَقَــدْ أحَْــرَزَ شَــطْرَ دِينِــهِ فَلْيَتَّــقِ الَله فِــي الشَّ -Ya¡nî “Kim ki mütezev تَــزَوَّ
vic olursa onun nısf-ı dînini saklayıp hıfz ve himâyet etmiş olur. Gerek-
tir ki nısf-ı sânîsinde dahi Zât-ı Zü’l-Celâl’den havf ve ittikâ™ etsin.” Ve 
bunun müfâdı işâret eder ki onun fazîleti ancak muhâlefetten taharrüz 
ve fesâddan tahsîn etmek içindir, zîrâ fi’l-agleb âdemin dînine fesâd 
veren ancak onun ferci ve batnıdır. Evlenmek ile fercin fesâdından kur-
tulup müstekfî olmuştur, kaldı ki batnın fesâdından sakınıp tebâreke ve 
ta¡âlâ onu ittikâ™ ede. İşte bu i¡tibâr ile tezevvüc nısf-ı dînin harezi oldu 
ve nısf-ı dîgeri batnın hıfzı kaldı. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki 107”ُكُلُّ عَمَــلِ ابْــنِ آدَمَ يَنْقَطِــعُ إِلاَّ ثَــاَثٌ وَلَــدٌ صَالِــحٌ يَدْعُــو لَــه“ 
Ya¡nî “İbn-i âdemin her bir ¡ameli onun vefâtıyla munkatı¡ olur, meger 
ki üç ¡ameli munkatı¡ olmaz: Birincisi veled-i sâlihtir ki ona du¡â™ eder 
ya¡nî munkatı¡ olamayan a¡mâl-i selâsenin birisi onun veled-i sâlihidir 
ki hayr ile ona du¡â edip rahmetle nâmını yâd ettirir. Ve ikinci ¡amel 
¡ilm-i şerîftir. Ve üçüncü ¡amel sadaka-i câriyedir, ya¡nî mevkûfâttır.” 
Ve nikâh olmayınca veled-i sâlihin ¡ameline vâsıl olamaz. İşte bu hay-
siyyetle nikâhın fazlı nümâyân ve tergîbe sezâ ve lâyık olmuştur.

104 Tirmizî, Nikâh, 3, no: 1084; İbn Mâce, Nikâh, 46, no: 1967; et-Taberânî, 
el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 22/299; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 9/10, no: 2241.

105 Bkz. Tirmizî, Sıfatu’l-Kıyâme, 60, no: 2521; el-Mustedrek, 2/178, no: 
2694; Şu¡abu’l-Îmân, 1/105, no: 15.

106 el-Mustedrek, 2/175, no: 2681; Şu¡abu’l-Îmân, 7/341, no: 5101.
107 Müslim, Vasiyyet, 3; Mu¡cemu İbn Asâkir, 1/432, no: 519.
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]وأمــا الآثــار فقــال عمــر رضــي الله عنــه لا يمنــع مــن النــكاح إلا عجــز أو فجــور فبيــن 
أن الديــن غيــر مانــع منــه وحصــر المانــع فــي أمريــن مذموميــن[

Ve fezâili hakkında vârid olan âsâr ise onlar dahi bunlardır ki Haz-
ret-i ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “¡Acz ve fücûrdan 
gayrı bir nesne nikâhtan men¡ etmez.” Bununla beyân etti ki deyn 
nikâhtan mâni¡ değildir, zîrâ mâni¡i iki emr-i mezmûmda hasr etmiştir 
ki ¡acz ve fücûrlukta onu hasr etti.

ــلُ أن  جَ يَحْتَمِ ــزَوَّ ــى يَتَ ــكُ النَّاسِــكِ حَتَّ ــمُّ نسُُ ]وقــال ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا لَا يَتِ
ــهْوَةِ إِلاَّ  جعلــه مــن النســك وتتمــة لــه والظاهــر أنــه أراد بــه أنََّــهُ لَا يَسْــلَمُ قَلْبُــهُ لِغَلَبَــةِ الشَّ
بالتزويــج ولا يتــم النســك إلا بفــراغ القلــب ولذلــك كان يجمــع غلمانــه لمــا أدركــوا عكرمــة 
ــكَاحَ أنَْكَحْتُكُــمْ فَــإِنَّ الْعَبْــدَ إذا زنــى نــزع الإيمــان مــن  وكريبــا وغيرهمــا وَيَقُــولُ إِنْ أرََدْتُــمُ النِّ

قلبــه[
Ve İbn ¡Abbâs ¡aleyhi’r-rıdvân buyurdu ki “Tezevvüc etmedikçe nâ-

sikin nüsükü tamâm olmaz.” Bu sözü muhtemeldir ki nikâhı nüsükten 
kılmış da nüsüke tetimme etmiştir. Ve zâhir-i hâl ise bundan murâdı 
insân galebe-i nefs ü şehvetten kalbi sâlim olamaz meger ki tezvîc ile 
sâlim olur ya¡nî tezvîcden mâ-¡adâ dîger bir şey ile kalbi sâlim olmaz, 
ancak tezevvüc ile kalbi iştigâlden vâreste ve sâlim olur ve nüsük ise 
ancak ferâg-ı kalb ile tamâm olur. İşte bu sûretle tamâm-ı nüsük ancak 
tezevvüc ile hâsıl olur demiş hattâ bunun için gılmânı ¡İkrime ve Ku-
reyb ve dîgerleri bâlig oldukça onları toplayıp derdi ki “Eger siz diler-
seniz ben sizi evlendiririm, zîrâ ¡abd zinâ ederse onun îmânı kalbinden 
nez¡ olunur.”

ُ عَنْــهُ يَقُــولُ لــو لــم يبــق مــن عمــري إلا عشــرة أيــام  ]وَكَانَ ابْــنُ مَسْــعُودٍ رَضِــيَ اللهَّ
لأحببــت أن أتــزوج لكيــا ألقــى الله عزبًــا ومــات امرأتــان لمعــاذ بــن جبــل رضــي الله عنــه 
فــي الطاعــون وكان هــو أيضًــا مطعونًــا فقــال زوجونــي فإنــي أكــره أن ألقــى الله عزبًــا وهــذا 
منهمــا يــدل علــى أنهمــا رأيــا فــي النــكاح فضــاً لا مــن حيــث التحــرز عــن غائلــة الشــهوة[

Ve dahi İbn Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvân derdi ki “Benim ¡ömrümden on 
günden ziyâde kalmamış olsa yine ben tezevvüc etmekliği severim tâ 
ki bekâr olarak Zât-ı Zü’l-Celâl’e mülâkî olmayayım.” Tâ¡ûnda Haz-
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ret-i Mu¡âz b. Cebel ¡aleyhi’r-rıdvânın iki zevcesi vefât etti ve kendisi 
dahi mat¡ûn iken yine “Beni evlendiriniz, zîrâ ben bekâr olarak Zât-ı 
Zü’l-Celâl hazretlerine mülâkâtımı istemezim” derdi. Ve bunların işbu 
kelâmları delâlet eyler ki onlar nikâhta gâile-i şehvetin taharrüzünden 
başka dîger bir fazîlet görmüşler ki bekâr olarak mülâkâtı sevmemişler.

]وكان عمر رضي الله عنه يكثر النكاح ويقول ما أتزوج إلا لأجل الولد[
Ve dahi Hazret-i ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân nikâhı teksîr edip derdi ki 

“Ben ancak evlâd için tezevvüc ederim, başka ]43[ şey için değildir.”

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يخدمــه  ِ صَلَّــى اللهَّ ]وكان بعــض الصحابــة قــد انقطــع إِلَــى رَسُــولِ اللهَّ
جُ”  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “ألََا تَتَــزَوَّ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ويبيــت عنــده لحاجــة إن طرقتــه فقــال لَــهُ رَسُــولُ اللهَّ
ــا  ــادَ ثَانِيً ــمَّ عَ ــكَ فَسَــكَتَ ثُ ــنْ خِدْمَتِ ــعُ عَ ــي وَأنَْقَطِ ــيْءَ لِ ــرٌ لَا شَ ــي فَقِي ــا رَسُــولَ الِله إِنِّ ــالَ يَ فَقَ
حَابِــيُّ وَقَــالَ وَالِله لَرَسُــولُ الِله صلــى الله عليــه وســلم أعَْلَــمُ بِمَــا  ــرَ الصَّ فَأعََــادَ الْجَــوَابَ ثـُـمَّ تَفَكَّ
ــي وَلَئِــنْ قَــالَ لِــيَ الثَّالِثَــةَ لَأفَْعَلَــنَّ فَقَــالَ  بُنِــي إِلَــى الِله مِنِّ يصُْلِحُنِــي فِــي دُنْيَــايَ وَآخِرَتِــي وَمَــا يقَُرِّ
جْنِــي قَــالَ “اذْهَــبْ إِلَــى بَنِــي فُــاَنٍ فَقُــلْ إِنَّ  جُ قَــالَ فَقُلْــتُ يَــا رَسُــولَ الِله زَوِّ لَــهُ الثَّالِثَــةَ ألََا تَتَــزَوَّ
جُونِــي فَتَاتَكُــمْ” قَــالَ فَقُلْــتُ يَــا رَسُــولَ الِله  رَسُــولَ الِله صلــى الله عليــه وســلم يَأْمُرُكُــمْ أنَْ تُزَوِّ
لَا شَــيْءَ لِــي فَقَــالَ لِأصَْحَابِــهِ “اجْمَعُــوا لِأخَِيكُــمْ وَزْنَ نَــوَاةٍ مِــنْ ذَهَــبٍ” فَجَمَعُــوا لَــهُ فَذَهَبُــوا 
بِــهِ إِلَــى الْقَــوْمِ فَأنَْكَحُــوهُ فَقَــالَ لَــهُ “أوَْلِــمْ” وَجَمَعُــوا لَــهُ مِــنَ الْأصَْحَــابِ شَــاةً لِلْوَلِيمَــةِ وهــذا 
التكريــر يــدل علــى فضــل فــي نفــس النــكاح ويحتمــل أنــه توســم فيــه الحاجــة إلــى النــكاح[

Ve dahi mervîdir ki sahâbenin birisi Resûl-i kibriyâ ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimize hizmet ve düşen işini görmek için meşâgil-i 
dünyâviyyeden munkatı¡ olup efendimizin yanında beytûtiyyet ederken 
efendimiz bir gün ona ”ُج تَتَــزَوَّ  :diye nikâh için ona ta¡rîz ve o dahi “ألََا 
“Ben bir fakîr âdemim, bir nesnem yoktur, tezevvüc edersem hizmeti-
nizden kesilirim” diye cevâb vermekle efendimiz sükût etmiş, sonra bir 
dahi efendimiz o sözü ona söyleyip yine onu nikâh etmek için ta¡rîz et-
tikte ya¡nî sen niçin evlenmezsin diye mezkûr sahâbîye emr buyurdukta 
yine o cevâbı ona i¡âde sonra o sahâbî tefekkür edip demiş ki “Vallâhi 
dünyâ ve âhirette bana nâfi¡ ve sâlih olup beni Zât-ı Zü’l-Celâl’e takrîb 
eden şey™i resûl-i Hudâ benden ziyâde bilir. Bir dahi bana bunu söylerse 
ben onu işlerim” dedim. Ve üçüncü kerre olarak bana ”ُج  diye “ألََا تَتَــزَوَّ
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su™âl buyurunca ben dahi: “Yâ resûlallâh, beni evlendir” dedim. Ve o 
dahi جُونِــي  “اذْهَــبْ إِلَــى بَنِــي فُــاَنٍ فَقُــلْ إِنَّ رَسُــولَ الِله صلــى الله عليــه وســلم يَأْمُرُكُــمْ أنَْ تُزَوِّ
 diye emr ü fermân irâde buyurdu,  ya¡nî “Var git benî fülâna فَتَاتَكُــمْ”
de ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem size emr eder ki sizin 
câriyenizi bana tezvîc edesiz” irâde buyurdukta, ben: “Yâ resûlallâh, 
benim bir nesnem yoktur” diye hâlimi beyân ve o dahi ashâb-ı güzînine 
hitâben 108”ٍاجْمَعُــوا لِأخَِيكُــمْ وَزْنَ نَــوَاةٍ مِــنْ ذَهَــب“ Ya¡nî “Sizin dîn birâderinize 
bir çekirdeğin vezni kadar altın toplayınız” diye emr ve onlar dahi onu 
benim için o mikdârı cem¡ ettiklerinde efendimiz beni alıp o kavme 
berâberce götürdüler ve o kavm dahi beni tezvîc eylediler. Sonra ¡aley-
hi’s-selâm efendimiz bana bir velîme eyle diye emr etti. Ve sahâbe-i 
¡ızâm hazerâtı velîme için bana bir koyun bahâsı toplayıp verdi. İşte bu 
kelâmın tekrîri delâlet eder ki nefs-i nikâhta bir fazîlet vardır. Muhte-
meldir ki nikâha ihtiyâcını anlamış da üç kerre ona söyleyip mu¡âvenet 
irâde ve fermân buyurmuştur.

]وحكــى أن بعــض العبــاد فــي الأمــم الســالفة فــاق أهــل زمانــه فــي العبــادة فذكــر لنبــي 
زمانــه حســن عبادتــه فقــال نعــم الرجــل هــو لــولا أنــه تــارك لشــيء مــن الســنة فاغتــم العابــد 
ــه  ــال لســت أحرم ــج فق ــارك للتزوي ــت ت ــال أن ــك فق ــي عــن ذل ــك فســأل النب لمــا ســمع ذل
ولكنــي فقيــر وأنــا عيــال علــى النــاس قــال أنــا أزوجــك ابنتــي فزوجــه النبــي عليــه الســام 

ابنتــه[
Ve dahi hikâyet olunmuş ki ümem-i sâlifede ¡âbidin birisi ¡ibâdette 

onun ehl-i zamânına fâik olmuş. Ve çün onun hüsn-i hâli o vaktin pey-
gamberine zikr olundu, Nebî-i zî-şân hazretleri: “Bir nesneyi târik ol-
masaydı fi¡l-hakeka iyi âdemdir” demiş. Ve ¡âbid dahi onun bu kelâmını 
işitince gam-nâk olup Nebî-i muhteremden terk ettiği nesnenin üzerine 
su™âl etti. Ve Nebî-i muhterem: “Sen tezvîce târiksin” diye cevâb ve o 
dahi “Ben tahrîm etiyorum velâkin ben fakîrim ve nâs üzerine ¡ayâlim” 
diye i¡tizâr edince Nebî-i muhterem: “Ben sana kızımı tezvîc ederim” 
diye kerîme-i mükerremesini ona nikâh ve tezvîc etti.

108 Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 2/492, no: 1269; el-Mustedrek, 2/188, 
no: 2718.
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]وقــال بشــر بــن الحــرث فضــل علــي أحمــد بــن حنبــل بثــاث بطلــب الحــال لنفســه 
ولغيــره وأنــا أطلبــه لنفســي فقــط ولاتســاعه فــي النــكاح وضيقــي عنــه ولأنــه نصــب إمامًــا 
للعامــة ويقــال إن أحمــد رحمــه الله تــزوج فــي اليــوم الثانــي لوفــاة أم ولــده عبــد الله وقــال 
أكــره أن أبيــت عزبًــا وأمــا بشــر فإنــه لمــا قيــل لــه إن النــاس يتكلمــون فيــك لتــركك النــكاح 
ــب  ــوا لهــم هــو مشــغول بالفــرض عــن الســنة وعوت ــال قول ــارك للســنة فق ــون هــو ت ويقول
مــرة أخــرى فقــال مــا يمنعنــي مــن التزويــج إلا قولــه تعالــى ﴿وَلَهُــنَّ مِثْــلُ الَّــذِي عَلَيْهِــنَّ 
بِالْمَعْــرُوفِ﴾ فذكــر ذلــك لأحمــد فقــال وأيــن مثــل بشــر إنــه قعــد علــى مثــل حــد الســنان 
ومــع ذلــك فقــد روي انــه ]44[ رؤي فــي المنــام فقيــل لــه “مَــا فَعَــلَ اللهُ بِــكَ” فقــال رفعــت 
منازلــي فــي الجنــة وأشــرف بــي علــى مقامــات الأنبيــاء ولــم أبلــغ منــازل المتأهليــن وفــي 
روايــة قــال لــي مــا كنــت أحــب أن تلقانــي عزبًــا قــال فقلنــا لــه مــا فعــل أبــو نصــر التمــار فقــال 
رفــع فوقــي بســبعين درجــة قلنــا بمــاذا فقــد كنــا نــراك فوقــه قــال بصبــره علــى بنياتــه والعيــال[

Ve dahi Bişr b. el-Hâris demiş ki “Ahmed b. Hanbel benim üzerime 
üç şey ile mufaddal oldu: Birincisi taleb-i helâl ile ki hem nefsine ve 
hem dîgerine taleb etti ve ben isem helâli yalnız kendi nefsime taleb 
ettim. Ve ikincisi nikâhta ittisâ¡ etti ve ben ondan darlıktayım. Ve üçün-
cüsü kendisi ¡âmmeye imâm oldu ve ben olamadım. İşte bu üç şey ile 
bana mufaddal olmuştur.” Ve dahi denilir ki oğlu ¡Abdullâh’ın vâlidesi 
vefâtı gününün ikincisinde İmâm Ahmed ¡aleyhi’r-rahme mütezevvic 
olmuştur, ya¡nî zevcesinin vefât ettiği günün ferdâsında evlenip demiş 
ki “Ben bekâr olarak beytûtiyyet etmekliğimi mekrûh görürüm.” Ve 
Bişr ise ona: “Senin hakkında halk tekellüm edip sünnete târiktir diye 
ta¡yib ederler” denildikte o dahi demiş ki “Siz onlara deyiniz ki farz ile 
sünnetten meşgûldür.” Ve bir dahi bununla mu¡âtebe olunca demiş ki 
“Beni nikâhtan men¡ eden ancak tebâreke ve ta¡âlânın وَلَهُــنَّ مِثْــلُ الَّــذِي﴿ 
 buyurduğu kavl-i celîlin hükmüdür.” İşbu nass-ı ¡âlî عَلَيْهِــنَّ بِالْمَعْــرُوفِ﴾109
sûre-i Bakara’nın iki yüz yirmi yedinci âyetindendir ki hulâsa-i tefsîrin-
de denilmiş ki “Eger o zevcler o nisâlarının hâlleri salâhını murâd eder-
lerse zevclerinin onlarda olan hukûku gibi o nisvânın dahi zevclerinde 
¡iffet ve sıyânetle hukûkları vardır.” Ya¡nî bu hukûkun îfâsına benim 
kudretim olamayacak havfı beni tezevvüc etmekten men¡ eder demek 

109 Bakara, 2/228.
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olur. Bişr’in işbu kelâmı İmâm Ahmed’e nakl olundukta “Bişr’e mümâ-
sil nerede var ki harbenin keskin ağzına oturmuştur.” Ya¡nî Bişr’in sabr 
ve tahammülü gibi kimsede sabr ve tahammül yoktur ki Bişr’e mümâ-
sil âdem olmaz demektir. Ve bununla berâber ¡âlem-i ma¡nâda görülüp 
بِــكَ”  diye istifhâm vâki¡ oldukta demiş ki “Cennette benim “مَــا فَعَــلَ اللهُ 
menzilelerim yüce ve mürtefi¡ olup makâmât-ı enbiyâya muttali¡ oldum 
fakat müte™ehhillerin menâziline bâlig olamadım.” Ve âher bir rivâyette 
gelmiş ki Bişr demiş ki “Bekâr olarak Zât-ı Zü’l-Celal’e mülâkât et-
mekliği ben sevmez idim.” Râvî demiş ki biz dahi ona: “Tâ Ebû Nasr-ı 
Temmâr ne yaptı?” diye sorduk. Ve Bişr: “Onun derecesi benim dere-
cem üzerine yetmiş derece mürtefi¡ ve yüce olmuş” diye ihbâr ve “Bu 
irtifâ¡ı ne ile oldu? Biz seni ¡amel ve ittikâda onun mâ-fevkinde gö-
rürdük!” diye bir dahi su™âl ve istifsâr ettiğimizde, Bişr: “Onun ehl ve 
¡ayâline vâki olan sabr ile oldu” diye cevâb vermiş.

]وقــال ســفيان بــن عيينــة كثــرة النســاء ليســت مــن الدنيــا لأن عليًــا رضــي الله عنــه كان 
أزهد أصحاب رســول الله صلى الله عليه وســلم وكان له أربع نســوة وســبع عشــرة ســرية[

Ve dahi Süfyân b. ¡Uyeyne demiş ki “Kesret-i nisâ™ dünyâdan değil-
dir, çünkü Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân ashâb-ı Nebî’nin ezhedi iken 
ma¡a-hâzâ dört menkûha ve on yedi sürriyyesi var idi.”

ــن أدهــم  ــم ب ــال رجــل لإبراهي ــاء وق ــق مــن أخــاق الأنبي ــة وخل ــكاح ســنة ماضي ]فالن
ــال  ــك بســبب العي ــال لروعــة من ــة فق ــادة بالعزوب ــد تفرغــت للعب ــك فق ــى ل رحمــه الله طوب
أفضــل مــن جميــع مــا أنــا فيــه قــال فمــا الــذي يمنعــك مــن النــكاح فقــال مالــي حاجــة فــي 
إمــرأة ومــا أريــد أن أغــر امــرأة بنفســي وقــد قيــل فضــل المتأهــل علــى العــزب كفضــل 

ــى القاعــد وركعــة مــن متأهــل افضــل مــن ســبعين ركعــة مــن عــزب[ المجاهــد عل
Kaldı ki nikâh sünnet-i mâziyedir ve enbiyâ-i ¡ızâmın ahlâk-ı kirâm-

larından bir huluktur. Mervîdir ki bir âdem İbrâhîm b. Edhem ¡aley-
hi’r-rahmeye demiş ki “Sana ¡aşk olsun, bekârlık ile sen ¡ibâdete fârig 
ve mütehallî olmuşsun!” O dahi: “Ehl ve ¡ayâlin sebebiyle senin sür¡atle 
bir gidişin benim bulunduğum a¡mâlin cemî¡isinden daha ziyâde efdal-
dir” demiş. O dahi: “Mâdâm ki böyledir yâ nikâhtan sana mâni¡ nedir?” 
dedikte İbrâhîm ¡aleyhi’r-rahme dahi: “Benim hatun kişiye bir hâce-
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tim yoktur, benim nefsim ile bir hatun kişiyi magrûr etmek istemedim” 
demiştir. Ve dahi denilmiş ki bekârlık üzerine müte™ehhilin fazlı kâ¡id 
üzerine mücâhidin fazlı gibidir, müte™ehhilden bir rek¡at namâz kılmak 
bekâr âdemin yetmiş rek¡atından efdaldir.

Ve Ammâ Câe Fi’t-Terhîbi ¡Ani’n-Nikâhi

]وأما ما جاء في الترهيب عن النكاح[

ــذِي  ــنِ الْخَفِيــفُ الْحَــاذِ الَّ ــدَ الْمِائتََيْ ــاسِ بَعْ ــرُ النَّ ]فقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم “خَيْ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “يَأْتِــي عَلَــى النَّــاسِ زَمَــانٌ يَكُــونُ  ــى اللهَّ لَا أهَْــلَ لَــهُ وَلَا وَلَــدَ” وَقَــالَ صَلَّ
فُونَــهُ مَــا لَا يطُِيــقُ  رُونَــهُ بِالْفَقْــرِ وَيكَُلِّ جُــلِ عَلَــى يَــدِ زَوْجَتِــهِ وَأبََوَيْــهِ وَوَلَــدِهِ يعَُيِّ هَــاَكُ الرَّ
ــةُ الْعَيَــالِ أحََــدُ الْيَسَــارَيْنِ  فَيَدْخُــلُ الْمَدَاخِــلَ الَّتِــي يَذْهَــبُ فِيهَــا دِينـُـهُ فَيَهْلِــكُ” وفــي الخبــر “قِلَّ

وَكَثْرَتُهُــمْ أحََــدُ الْفَقْرَيْــنِ”[ 
Ve nikâhtan tergîb etmekte ya¡nî nikâh etmemek hakkında vârid 

olan ahbâr ve âsâr ise onlar dahi bunlardır ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki َخَيْــرُ النَّــاسِ بَعْــدَ الْمِائتََيْــنِ الْخَفِيــفُ الْحَــاذِ الَّــذِي لَا أهَْــل“ 
وَلَــدَ”110 وَلَا   ki hulâsa-i me™âli: “İki yüzden sonra nâsın hayrlısı ]45[ لَــهُ 
ehl ]ü[ evlâdı olmayan merd-i hâzz ve hafîftir.” “Hâzz” lügatte hafîf 
gövdeliye ıtlâk olunur. Ve dahi buyurmuş ki ُيَأْتِــي عَلَــى النَّــاسِ زَمَــانٌ يَكُــون“ 
فُونَــهُ مَــا لَا يطُِيــقُ فَيَدْخُــلُ رُونَــهُ بِالْفَقْــرِ وَيكَُلِّ جُــلِ عَلَــى يَــدِ زَوْجَتِــهِ وَأبََوَيْــهِ وَوَلَــدِهِ يعَُيِّ  هَــاَكُ الرَّ
فَيَهْلِــكُ” يَذْهَــبُ فِيهَــا دِينـُـهُ   ki hulâsa-i me™âli: “Nâs üzerine bir الْمَدَاخِــلَ الَّتِــي 
zamân gelecek ki âdemin helâki kendi zevcesi ve ebeveyni ve evlâdının 
elleri üzerine olur ki onu fakr ve yoksulluk ile ta¡yîb ve ta¡yîr ederler 
de kudreti yetmediği nesne ile onu teklîf ederler ve o dahi onun dînini 
götürüp helâkine sebebiyyet veren işlere girer.” Ve kezâlik haberde gel-
miş ki 111”ِــةُ الْعَيَــالِ أحََــدُ الْيَسَــارَيْنِ وَكَثْرَتُهُــمْ أحََــدُ الْفَقْرَيْــن  Ya¡nî “¡Ayâlin kılleti “قِلَّ
iki yüsrün birisidir ve onların çokluğu iki fakrın birisidir.”

]وســئل أبــو ســليمان الدارانــي عــن النــكاح فقــال الصبــر عنهــن خيــر مــن الصبــر عليهــن 

110 Mu¡cemu İbni’l-A¡râbî, 3/878, no: 1830.
111 Birinci kısmı Bahru’l-Fevâid, 1/159, et-Tenvîr Şerhu’l-Câmi¡i’s-Sagîr, 

5/119.
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والصبــر عليهــن خيــر مــن الصبــر علــى النــار وقــال أيضًــا الوحيــد يجــد مــن حــاوة العمــل 
وفــراغ القلــب مــا لا يجــد المتأهــل وقــال مــرة مــا رأيــت أحــدًا مــن أصحابنــا تــزوج فثبــت 
علــى مرتبتــه الأولــى وقــال أيضًــا ثــاث مــن طلبهــن فقــد ركــن إلــى الدنيــا مــن طلــب معاشًــا 

أو تــزوج امــرأةً أو كتــب الحديــث[
Ve dahi Ebû Süleymân-ı Dârânî ¡aleyhi’r-rahmeden nikâh üzerine 

su™âl vâki¡ oldukta Ebû Süleymân demiş ki “Hatun kişilerin nikâhları 
üzerine sabr edip tezevvüc etmeyen onları alıp eziyyet ve meşakkatleri 
üzerine sabr eyleyenden yeğdir ve onların cevr ü cefâlarına sabr eden 
âteşin üzerine sabr edenden yeğdir.” Ya¡nî insân bekârlık üzerine sabr 
etmeğe muktedir ise onun bekâr kalması ona hayrlıdır ve eger sabra me-
câl ve kudreti olmayıp nikâh eder ise onlar için duhûl-i nâra mûcib olan 
nesneyi irtikâb etmeden onların cevr ü cefâları üzere sabr eylemek ona 
daha ziyâde hayrlıdır demek olur. Ve dahi demiş ki “Halâvet-i ¡amel 
ve ferâg-ı kalbden merd-i müte™ehhil bulamadığı lezzeti merd-i vahîd ü 
bekâr bulur.” Ve dahi demiş ki “Bizim ashâbımızdan evlenip mertebe-i 
ûlâsı üzerine sâbit kalmış bir kimseyi göremedim.” Ya¡nî elbette merd-i 
mütezevvic hâl-i sâbıkı üzere duramaz, evlenmek ile hâli değişilir ve 
değişilmezse lâbüdd bir fark ve tefâvütü vâki¡ olur. Ve dahi demiş ki 
“Üç şey vardır onları isteyen dünyâya meyl etmiş olur ki ma¡âşı isteyen 
ve hatun kişiye mütezevvic olan ve hadîsi yazandırlar.”

]وقــال الحســن رحمــه الله إذا أراد الله بعبــد خيــرًا لــم يشــغله بأهــل ولا مــال وقــال ابــن 
أبــي الحــواري تناظــر جماعــة فــي هــذا الحديــث فاســتقر رأيهــم علــى أنــه ليــس معنــاه أن لا 
يكونــا لــه بــل أن يكونــا لــه ولا يشــغانه وهــو إشــارة إلــى قــول أبــي ســليمان الدارانــي “مــا 

شــغلك عــن الله مــن أهــل ومــال وولــد فهــو عليــك مشــؤوم”[ 
Ve Hasen ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Hakk subhânehu ve ta¡âlâ bir 

kulu ile hayr murâd buyurursa onu ehl ve mâl ile meşgûl etmez.” İbn 
Ebi’l-Havârî demiş ki “¡Ulemâdan bir cemâ¡at işbu hadîsin müfâdında 
münâzara ettiler ve ¡indlerinde sâbit ve mütekarrir oldu ki bu hadîsin 
ma¡nâsı ona ehl ve mâl olmamak murâd değildir, ancak ona ehl ve mâl 
ola da onlar onu meşgûl etmeyeler” ki bunun mefhûmu Ebû Süleymân-ı 
Dârânî’nin ”ٌمَــا شَــغَلَكَ عَــنِ الِله مِــنْ أهَْــلٍ وَمَــالٍ وَوَلَــدٍ فَهُــوَ عَلَيْــكَ مَشْــؤُوم“ dediği 
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kelâma bir işârettir ki onun hulâsa-i mefhûmu: “Ehl ve mâl ve veled-
den seni ¡ibâdet-i ilâhiyyeden meşgûl eden nesne senin üzerine meş™ûm 
olup mübârek ve hayrlı değildir” demek olur.

ــا بشــرط وأمــا  ــا إلا مقرونً ]وبالجملــة لــم ينقــل عــن أحــد الترغيــب عــن النــكاح مطلقً
الترغيــب فــي النــكاح فقــد ورد مطلقًــا ومقرونًــا بشــرط فلنكشــف الغطــاء عنــه بحصــر آفــات 

النــكاح وفوائــده[
Ve bi’l-cümle zâbıta odur ki nikâhtan meyl ve hazer etmek hakkın-

da şarta makrûn olmayan bir haber gelmemiş, her ne haber gelmiş ise 
elbette bir kayd ile mukayyed ve bir şart ile mukterin gelmiştir, nitekim 
âsâr-ı mâziyeden ma¡lûm olur. Ve nikâha hass ve tergîb etmek emrinde 
ahbâr-ı mutlaka gelmiş ve hem dahi şarta mukterin de gelmiş. Artık 
hakîkati ma¡lûm olmak için onun yüzü üzerinde olan örtü ve hicâbın 
keşfi lâzımdır, çünkü nikâhın âfât ve fevâidi mahsûrdur ve o ahvâlin 
fehmiyle hakîkat-i hâli zâhir olurdu o nikâb-ı işkâl zâil olur, şöyle ki 
ber-vech-i âtî zikr ve beyân olunur.

Âfâtu’n-Nikâhi Ve Fevâidihi

]آفات النكاح وفوائده[

ــرَةُ الْعَشِــيرَةِ ومجاهــدة  ــزِلِ وَكَثْ ــهْوَةِ وَتَدْبِيــرُ الْمَنْ ــدُ وَكَسْــرُ الشَّ ]وفيــه فوائــد خمســة الْوَلَ
النفــس بالقيــام بهــن[

Nikâhın âfât ve fevâidinin mebâhisi ise işbu mebâhistir. Nikâhın beş 
fâidesi vardır: Birincisi husûl-i veled ve ikincisi kesr-i şehvet ve üçün-
cüsü tedbîr-i menzil ve dördüncüsü kesret-i ¡aşîret ve beşincisi onunla 
kıyâm etmekte vâki¡ olan mücâhede-i nefstir.

]الفائــدة الأولــى الولــد وهــو الأصــل ولــه وضــع النــكاح والمقصــود إبقــاء النســل 
وأن لا يخلــو العالــم عــن جنــس الإنــس وإنمــا الشــهوة خلقــت باعثــة مســتحثة كالمــوكل 
بالفحــل فــي إخــراج البــذر وبالأنثــى فــي التمكيــن مــن الحــرث تلطفًــا بهمــا فــي الســياقة إلــى 
اقتنــاص الولــد بســبب الوقــاع كالتلطــف بالطيــر فــي بــث الحــب الــذي يشــتهيه ليســاق إلــى 
الشــبكة وكانــت القــدرة الأزليــة غيــر قاصــرة عــن اختــراع الأشــخاص ابتــداءً مــن غيــر حراثــة 
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وازدواج ولكــن الحكمــة اقتضــت ترتيــب المســببات علــى الأســباب مــع الاســتغناء عنهــا 
إظهــارًا للقــدرة وإتمامًــا ]46[ لعجائــب الصنعــة وتحقيقًــا لمــا ســبقت بــه المشــيئة وحقــت 

بــه الكلمــة وجــرى بــه القلــم[
Birinci fâidesi ki veleddir, asl odur ve nikâh ona vaz¡ olunmuştur, 

zîrâ ondan maksûd bekâ-i nesldir, tâ ki cins-i insten ¡âlem-i dünyâ tehî 
ve hâlî kalmaya. Ve şehvet ise ancak bu hâletin vukû¡una bâ¡is ve mu-
hiss olmak için halk olunmuştur. Erkek olanların ihrâc-ı tohm etmeğe 
ve inâsların harstan temkîn etmeğe müvekkel gibi olmuştur ki sebeb-i 
vikâ¡ ile iktinâs-ı veled için onları lutf ile sevk ettirir, nitekim kuşların 
iktinâsları için diledikleri dânelerin sepmesiyle sevklerine taltîf olunur. 
Ve bu taltîf ¡an-lüzûm ve vücûd vâki¡ olmamış, zîrâ kudret-i ezelîye 
ibtidâen hirâset etmeksizin ve izdivâc vukû¡ bulmaksızın ihtirâ¡-ı eşhâs-
tan kâsır değildir, atamız Hazret-i ¡Âdem topraktan bilâ-vikâ¡ ve lâ-hars 
ve lâ-bezr halk ettiği gibi ve ¡Îsa ¡aleyhi’s-selâmı dahi bilâ-izdivâc ve 
lâ-bezr ve lâ-vikâ¡ yarattığı gibi, kâffe-i eşhâsı o vechle halk ve îcâd 
etmeğe kudret-i ezeliyyesi vardır. Velâkin hikmet-i ¡aliyyesi min-gay-
ri ihtiyâc ma¡a’l-istignâ™ esbâb üzerine müsebbebâtın tertîbine muktezî 
olmuştur, o dahi izhâr-ı kudret ve ¡acâib-i sun¡ etmemişir ve hakkında 
kalem-i kudret cârî olup kelime-i kadîmesi müstehakk olduğu hükmün 
tahkîkiyle ve ona sebkat eden meşî™etin tahkîkinedir.

]وفــي التوصــل إلــى الولــد قربــة مــن أربعــة أوجــه هــي الأصــل فــي الترغيــب فيــه عنــد 
الأمــن مــن غوائــل الشــهوة حتــى لــم يحــب أحدهــم أن يلقــى الله عزبًــا الأول موافقــة محبــة 
الله بالســعي فــي تحصيــل الولــد لبقــاء جنــس الإنســان والثانــي طلــب محبــة رســول الله صلى 
الله عليــه وســلم فــي تكثيــر مــن مباهاتــه والثالــث طلــب التبــرك بدعــاء الولــد الصالــح بعــده 

والرابــع طلــب الشــفاعة بمــوت الولــد الصغيــر إذا مــات قبلــه[
Ve maksûd olan velede tevassul etmeklikte dört vechten kurbet ve 

¡ibâdet ve tâ¡at vardır, hattâ gavâil-i şehvetten emîn olduğu vaktte nikâ-
ha vâki¡ olan tergîb için işbu vücûh-ı erba¡a asldır ki ba¡zu’s-sulehâ™ 
bekâr ve gayr-ı mütezevvic olarak Zât-ı Zü’l-Celâl’e mülâkî olmak is-
tememesi o ma¡nâdandır. Birinci vechi bekâ-i cins-i insân için tahsîl-i 
velede sa¡y etmekle muhabbet-i ilâhiyyeye muvâfakat etmek kasdıdır. 
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Ve ikinci vechi onunla Resûl-i kibriyâ mübâhât edeceği ümmetin tek-
sîri için muhabbet-i resûlü taleb etmektir. Ve üçüncü vechi vefâtından 
sonra ona veled-i sâlihin tarafından vukû¡u melhûz olan du¡ânın bereke-
ti istemektir. Ve dördüncü vechi kendisinden evvel vefât edecek veled-i 
sagîrin şefâ¡atini taleb eylemektir.

]أمــا الوجــه الأول فهــو أدق الوجــوه وأبعدهــا عــن إفهــام الجماهير وهــو أحقها وأقواها 
عنــد ذوي البصائــر النافــذة فــي عجائــب صنــع الله تعالــى ومجــاري حكمــه وبيانــه أن الســيد 
إذا ســلم إلــى عبــده البــذر وآلات الحــرث وهيــأ لــه أرضًــا مهيــأة للحراثــة وكان العبــد 
قــادرًا علــى الحراثــة ووكل بــه مــن يتقاضــاه عليهــا فــإن تكاســل وعطــل آلــة الحــرث وتــرك 
البــذر ضائعــا حتــى فســد ودفــع المــؤكل عــن نفســه بنــوع مــن الحيلــة كان مســتحقًا للمقــت 
والعتــاب مــن ســيده والله تعالــى خلــق الزوجيــن وخلــق الذكــر والأنثييــن وخلــق النطفــة فــي 
ــرارًا ومســتودعًا للنطفــة  ــا ومجــاري وخلــق الرحــم ق ــن عروقً ــأ لهــا فــي الأنثيي الفقــار وهي
وســلط متقاضــى الشــهوة علــى كل واحــد مــن الذكــر والأنثــى فهــذه الأفعــال والآلات 
تشــهد بلســان ذلــق فــي الإعــراب عــن مــراد خالقهــا وتنــادى أربــاب الألبــاب بتعريــف مــا 
أعــدت لــه هــذا إن لــم يصــرح بــه الخالــق تعالــى علــى لســان رســوله صلــى الله عليــه وســلم 
بالمــراد حيــث قــال “تَنَاكَحُــوا تَنَاسَــلُوا” فكيــف وقــد صــرح بالأمــر وبــاح بالســر فــكل 
ممتنــع عــن النــكاح معــرض عــن الحراثــة مضيــع للبــذر معطــل لمــا خلــق الله مــن الآلــة 
المعــدة وجانــى علــى مقصــود الفطــرة والحكمــة المفهومــة مــن شــواهد الخلقــة المكتوبــة 
علــى هــذه الأعضــاء بخــط إلهــي ليــس برقــم حــروف وأصــوات يقــرؤه كل مــن لــه بصيــرة 

ربانيــة نافــذة فــي إدراك دقائــق الحكمــة الأزليــة[
Birinci vechi ise ki velede tevassul etmek kaziyyesi idi, o vech vü-

cûh-ı sâirenin edakkıdır, ya¡nî pek ziyâde dakîk ve tedebbüre muhtâcdır 
ki cemâhîrin efhâmından pek ziyâde ba¡îddir velîkin cümlesinin ehak-
kıdır ve ¡acâib-i sun¡-ı Allâh’da nâfiz ve mecârî-i hikemine cârî olan 
basîrelerin ashâbı katında vücûh-ı selâse-i sâireden daha ziyâde akvâ 
ve ehakktır. Beyânı şöylecedir ki efendinin birisi eger kölesine ya¡nî 
¡abd-i memlûküne tohum ve âlât-ı zer¡ ve hirâseti teslîm edip ekin ek-
mek için bir güzel tarlayı hâzır ve âmâde ettirir ve kendisi dahi ekin 
ekmeğe kâdir olur ve o hizmeti kendinden taleb ve tekâzâ edecek bir 
vekîli o kölenin üzerine me™mûr eyler, vaktâ ki o köle tekâsül edip âlet-i 
harsı ta¡tîl ve tohm-ı mezkûru terk ve tazyî¡ ve ifsâd ede de o vekîli 
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dahi bir nev¡ hîle ile def¡ eder, o kimsenin müstehakk-ı makt u gazabı 
olur. Efendisi bu terk-i hizmet ve tazayyü¡-i bezr ve ta¡tîl-i arz üzerine 
onu mes™ûl ve mu¡âteb tutar ki o keseli ile efendisini gücendirmiş olur, 
işte mâdde-i izdivâc dahi bunun mislidir. Mâlikü’l-mülk memlûküne bu 
gibi bir mu¡âmele etmiştir ki kulları zevceyn olarak halk etti ya¡nî ünsâ 
ve zeker olarak yarattı ve erkeklere zeker ve husyeteyni yaratıp arkası 
düğümlerinde nutfeyi halk ve husyeteyne vâsıl ve zekere nâzil olmak 
üzere onu ¡urûk ve mecârî hâzır ve âmâde kılıp hatun kişinin rahimi 
dahi o nutfeye makarr ve cây-ı vedî¡a vü emânet halk etti ve her bir ze-
ker ve ünsâ üzerine mütekâzâ olarak şehveti yarattı. İşte bu ef¡âl ve âlât 
lisân-ı fasîh ile ve ¡ibâre-i mu¡ribe ile hâlıkının murâdına şehâdet eder 
ve erbâb-ı elbâb ve ashâb-ı ¡ukûl ve besâiri o emre çağırıp nidâ™ eder ve 
onun için hâzır olduğu nesneye ta¡rîf ve da¡vet eyler. ]47[ Bu ise lisân-ı 
Nebî üzerine Hâlık-ı müte¡âl sarâhaten murâdı zikr etmemiş olsa hâl-
buki 112”تَنَاكَحُوا تَنَاسَلُوا“ diye hakkında emr-i ¡âlî sarâhatle sâdır olmuş ve 
sırrı dahi ibâha buyurulmuş. Kaldı ki nikâhtan mümteni¡ her bir mahlûk 
hirâsetten mu¡riz ve bezre müfsid ve mudayyi¡ ve hirâsete âmâde olan 
olan âleti mu¡attal ve fıtratın maksûdu üzerine cânî ve mücrimdir. Hatt-ı 
ilâhî ile işbu a¡zâ™ üzerine mektûb olan şevâhid-i hilkatten mefhûm olan 
hikmet rakam-ı hurûf u asvât değildir, onu hikmet-i ezeliyyenin dekâyı-
kı idrâkine nâfiz olan basîre-i rabbâniyyenin ashâbı okurlar.

]ولذلــك عظــم الشــرع الأمــر فــي القتــل لــلأولاد وفــي الــوأد لأنــه منــع لتمــام الوجــود 
ــى  ــن فالناكــح ســاع فــي إتمــام مــا أحــب الله تعال ــال العــزل أحــد الوأدي ــه أشــار مــن ق وإلي
تمامــه والمعــرض معطــل ومضيــع لمــا كــره الله ضياعــه ولأجــل محبــة الله تعالــى لبقــاء 
النفــوس أمــر بالإطعــام وحــث عليــه وعبــر عنــه بعبــارة القــرض فقــال ﴿مَــنْ ذَا الَّــذِي يقُْــرِضُ 

َ قَرْضًــا حَسَــنًا﴾[ اللهَّ
Ve bunun için ve™d ve katl-i evlâdın emri şer¡-i şerîf ta¡zîm etmiştir. 

“Ve™d” câhiliyyede cârî idi ki kızları evlenmemek için diri ve zinde 
olarak mezâra koyup defn ederlerdi. Ve ”العــزل احــد الوؤديــن“ diyen âdem 

112 Bkz. Musannefu Abdirrezzâk, 6/173, no: 10391; Ma¡rifetu’s-Sunen ve’l-
Âsâr, 10/16, no: 13442.
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dahi buna işâret etmiştir, çünkü tamâm-ı vücûda men¡ olup o hâl dahi 
tazyî¡-i tohum ve ta¡tîl-i emr-i hirâsettir. Ve hâl böylece ma¡lûm olun-
ca nikâh eden kimse Zât-ı Zü’l-Celâl onun tamâmını sevdiği nesnenin 
itmâmına sâ¡îdir. Ve nikâhtan mu¡rız olan kimse Zât-ı Zü’l-Celâl’in 
zıyâ¡ını kerh ettiği nesneye muzayyı¡ ve mu¡attıldır, hattâ tebâreke ve 
ta¡âlâ hazretleri bekâ-i nüfsûn muhabbeti için it¡âm-ı ta¡âma emr edip ve 
it¡âma hass etmek için üzerine karz ile ta¡bîr edip buyurdu ki مَنْ ذَا الَّذِي﴿ 
َ قَرْضًــا حَسَــنًا﴾113 -Bu nass-ı celîl sûre-i Bakara’nın iki yüz kırk be يقُْــرِضُ اللهَّ
şinci âyetindendir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Kimdir o ki Allâhu 
ta¡âlâya hulûs-ı niyyetle karz-ı hasen vere.” Ya¡nî muhtâc bendelerine 
menn ve ezâsız sadaka vere. Hudâ-yı müte¡âl onun için az¡âf-ı kesîre ile 
kat kat mükâfât eder.

]فــإن قلــت قولــك إن بقــاء النســل والنفــس محبــوب يوهــم أن فناءهــا مكــروه عنــد الله 
وهــو فــرق بيــن المــوت والحيــاة بالإضافــة إلــى إرادة الله تعالــى ومعلــوم أن الــكل بمشــيئة 
الله وأن الله غنــي عــن العالميــن فمــن أيــن يتميــز عنــده موتهــم عــن حياتهــم أو بقاؤهــم 
عــن فنائهــم فأعلــم أن هــذه الكلمــة حــق أريــد بهــا باطــل فــإن مــا ذكرنــاه لا ينافــي إضافــة 
ــة والكراهــة  ــى إرادة الله خيرهــا وشــرها ونفعهــا وضرهــا ولكــن المحب ــا إل ــات كله الكائن
يتضــادان وكاهمــا لا يضــادان الإرادة فلــرب مــراد مكــروه ورب مــراد محبــوب فالمعاصي 
مكروهــة وهــي مــع الكراهــة مــرادة والطاعــات مــرادة وهــي مــع كونهــا مــرادة محبوبــة 
ومرضيــة أمــا الكفــر والشــر فــا نقــول إنــه مرضــي ومحبــوب بــل هــو مــراد وقــد قــال 
الله تعالــى ﴿وَلَا يَرْضَــى لِعِبَــادِهِ الْكُفْــرَ﴾ فكيــف يكــون الفنــاء بالإضافــة إلــى محبــة الله 
دِي فِــي قَبْــضِ رُوحِ عَبْــدِي  دْتُ فِــي شَــيْءٍ كَتَــرَدُّ وكراهتــه كالبقــاء فإنــه تعالــى يقــول “مَــا تَــرَدَّ
ــه  ــد ل ــه لا ب ــوْتِ” فقول ــنَ الْمَ ــهُ مِ ــدَّ لَ ــاءَتَهُ وَلَا بُ ــرَهُ مَسَ ــا أكَْ ــوْتَ وَأنََ ــرَهُ الْمَ ــوَ يَكْ ــلِمِ هُ الْمُسْ
ــا  رْنَ ــه تعالــى ﴿نَحْــنُ قَدَّ ــر المذكــور فــي قول مــن المــوت إشــارة إلــى ســبق الإرادة والتقدي
بَيْنَكُــمُ الْمَــوْتَ﴾ وفــي قولــه تعالــى ﴿الَّــذِي خَلَــقَ الْمَــوْتَ وَالْحَيَــاةَ﴾ ولا مناقضــة بيــن 
رْنَــا بَيْنَكُــمُ الْمَــوْتَ﴾ وبيــن قولــه وأنــا أكــره مســاءته ولكــن إيضــاح  قولــه تعالــى ﴿نَحْــنُ قَدَّ
ــإن  ــان حقائقهــا ف ــة والكراهــة وبي ــى الإرادة والمحب ــق معن الحــق فــي هــذا يســتدعي تحقي
الســابق إلــى الإفهــام منهــا أمــور تناســب إرادة الخلــق ومحبتهــم وكراهتهــم وهيهــات فبيــن 
صفــات الله تعالــى وصفــات الخلــق مــن البعــد مــا بيــن ذاتــه العزيــز وذاتهــم وكمــا أن ذوات 

113 Bakara, 2/245, Hadîd, 57/11.
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الخلــق جوهــر وعــرض وذات الله مقــدس عنــه ولا يناســب مــا ليــس بجوهــر وعــرض 
الجوهــر والعــرض فكــذا صفاتــه لا تناســب صفــات الخلــق وهــذه الحقائــق داخلــة فــي علــم 

المكاشــفة ووراء ســر القــدر الــذي منــع مــن إفشــائه فلنقصــر عــن ذكــره[
Ve eger sen der isen ki bekâ-i nesl ü nefs ¡indallâh mahbûb olduğuna 

vâki¡ olan kelâm îhâm eder ki onun ifnâsı ¡indallâh mekrûh olur, hâl-
buki irâdesine izâfetle mevt ve hayâtı kendisi tefrîk etmiş. Ma¡lûmdur 
ki cümlesi onun meşî™et ve irâdesiyledir. Ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 
¡âlemlerden ganî olup onlara bir ihtiyâcı yoktur, onun ¡indinde onların 
memâtları hayâtlarından nerede mütemeyyiz olur ve bekâları fenâların-
dan nice mütemeyyiz olur? Bunu dahi böylece sen bil ve âgâh ol ki işbu 
kelime haktır velâkin onunla bâtıl murâd olundu, zîrâ bizim bu zikr et-
tiğimiz şey™ kâffe-i kâinâtın irâdet-i ilâhiyyeye muzâf olduğuna münâfî 
değildir, her ne ki var ise hayr ve şerr ve nef¡ ve darr cümlesi irâde-i 
ilâhiyyeye muzâftır velâkin muhabbet ve kerâhet yekdîgerine azdâddırlar 
ve ikisi irâdeye azdâd değillerdir, ola ki murâd olur da ammâ mekrûhtur 
ve ola ki murâd olur da ma¡â-zâlik mahbûbdur. Meselâ me¡âsî mekrûh-
turlar ve ma¡a’l-kerâhe murâddırlar ve tâ¡atler dahi murâddırlar ve murâd 
olmalarıyla ma¡an mahbûb ve marzîlerdir, bir küfr ve şerr marzî ve mah-
bûbdur demiyoruz, ancak murâddır deriz. Tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri 
buyurmuş ki 114﴾َلِعِبَــادِهِ الْكُفْــر  Ve bu sûretle fenâ muhabbet ve ﴿وَلَا يَرْضَــى 
kerâhete izâfetle bekâ™ gibi nice olabilir, zîrâ Hakk celle ve ¡alâ hazretleri 
buyurur ki َدْتُ فِــي شَــيْءٍ كَتَــرَدُّدِي فِــي قَبْــضِ رُوحِ عَبْــدِي الْمُسْــلِمِ هُــوَ يَكْــرَهُ الْمَــوْت  “مَــا تَــرَدَّ
 ki hulâsa-i mefhûm-ı celîli: “Mevti وَأنََــا أكَْــرَهُ مَسَــاءَتَهُ وَلَا بُــدَّ لَــهُ مِــنَ الْمَــوْتِ”115
kerh eden ¡abd-i müslimin rûhu kabzından benim ettiğim tereddüd gibi 
hîçbir şeyde tereddüd etmemişim. O mevti kerh eder ve ben dahi onun 
isâ™etini kerh ederim, hâlbuki ona mevtin vukû¡u çâresiz ve lâbüddür.” 
Ve ona ]48[ lâbüddür demesi mesbûk olan irâdeye işârettir. Ve dahi ُنَحْن﴿ 
رْنَــا بَيْنَكُــمُ الْمَــوْتَ﴾116  nass-ı celîlinde ﴿الَّــذِي خَلَــقَ الْمَــوْتَ وَالْحَيَــاةَ﴾kelâmında 117 قَدَّ
olan takdîre îmâdır ki mefhûm-ı celîli: “Onlarda mevti biz takdîr ettik 

114 Zümer, 39/7.
115 Bkz. Buhârî, Rikâk, 38, no: 6502.
116 Vâkı¡a, 56/60.
117 Mülk, 67/2.
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ve dahi mevt ve hayâtı biz yarattık.” Ya¡nî bu kelâmların hükmünce 
¡abd-i müslime mevtin vukû¡u lâbüdd olup çünkü o takdîr ve irâdenin 
tahkîki gerektir ve ¡abd-i müslim ise o mevti kerh eder ve ben dahi 
onun isâ™etini kerh ederim. İşte bu cihetle tereddüd vâki¡ olur, ammâ 
çâresiz olarak ölecektir. Ve 118﴾َالْمَــوْت بَيْنَكُــمُ  رْنَــا  قَدَّ  “أنََــا kelâmıyla ﴿نَحْــنُ 
 kelâmı beyninde bir münâkaza yoktur lâkin bunda hakkın اَكْــرَهُ مَسَــائتََهُ”
îzâhı işbu irâde ve kerâhet ve muhabbet-i ma¡âşının tahkîkine dâ¡îdir 
ki hakâyıkları nümâyân ola, zîrâ bu elfâzdan efhâma halkın irâdet ve 
muhabbet ve kerâhetlerine mütenâsib olan umûr sebkat eder, hâlbuki 
o umûr ondan ba¡îd ve begâyet ba¡îddir, Zât-ı Zü’l-Celâl’in sıfâtı ile 
halkın sıfâtı beyninde olan bu¡d ve uzaklık zât-ı ¡azîzi ile halkın zâtları 
beyninde olan bu¡d ve uzâklık gibidir ki halkın zevâtı cevher ve ¡araz 
olduğu ve onun zâtı cevher ve ¡arazdan mukaddes bulunduğu haysiy-
yetle yekdîgerlerine mütemâsil olmadığı gibi bî-reyb ve bî-şübhedir ki 
cevher ve ¡araz olmayan zât cevher ve ¡araz olan zevâtların beynlerinde 
bir tenâsüb olmaz ve ¡adem-i tenâsübleri bilinince binâberîn onun sıfâtı 
dahi halkın sıfâtına mütenâsib olmayacağı emr-i müsellem olur. Ve bu 
hakâyık ¡ilm-i mükâşefeye dâhildir, ifşâsı memnû¡ ve gayr-ı câiz olan 
sırr-ı kaderin mâ-verâsındadır, artık biz onun bahs ve beyânından ik-
tisâr edelim de o mebâhise girmeyelim.

]ولنقتصــر علــى مــا نبهنــا عليــه مــن الفــرق بيــن الإقــدام علــى النــكاح والإحجــام عنــه 
فــإن أحدهمــا مضيــع نســاً أدام الله وجــوده مــن آدم صلــى الله عليــه وســلم عقبًــا بعــد عقــب 
إلــى أن انتهــى إليــه فالممتنــع عــن النــكاح قــد حســم الوجــود المســتدام مــن لــدن وجــود آدم 
عليــه الســام علــى نفســه فمــات أبتــر لا عقــب لــه ولــو كان الباعــث علــى النــكاح مجــرد 
دفــع الشــهوة لمــا قــال معــاذ فــي الطاعــون زوجونــي لا ألقــى الله عزبًــا فــإن قلــت فمــا كان 
ــد يحصــل بالوقــاع  ــه فأقــول الول ــه في ــدًا فــي ذلــك الوقــت فمــا وجــه رغبت معــاذ يتوقــع ول
ويحصــل الوقــاع بباعــث الشــهوة وذلــك أمــر لا يدخــل فــي الاختيــار وإنمــا المعلــق باختيــار 
العبــد إحضــار المحــرك للشــهوة وذلــك متوقــع فــي كل حــال فمــن عقــد فقــد أدى مــا عليــه 

وفعــل مــا إليــه والباقــي خــارج عــن اختيــاره[ 
Ve dahi nikâhın ikdâm ve ihcâmı beyninde olup onun üzerine ten-

118 Vâkı¡a, 56/60.
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bîh edegeldiğimiz farkın beyânı üzerine kasr ve iktifâ™ eyleyelim. Şöyle 
ki ikdâm ile ihcâmın birisi ki ihcâmdır, Âdem ¡aleyhi’s-selâmdan beri 
vücûdunu zât-ı Zü’l-Celâl idâme edegeldiği neslin mudayyi¡idir, ya¡nî 
nikâhtan mu¡rız ve mümteni¡ olan kimse vücûd-ı Âdem’den beri şah-
sına gelinceye dek ¡akiben ba¡de ¡akib teselsül ve müntehî olan vücû-
dun hasm ve kat¡ ve istidâmesi mahbûb ve nefsine dek Cenâb-ı Hakk 
tarafından idâme buyurulan nesli tazyî¡ etmek demektir, zîrâ ki ¡akibi 
olmayarak ebter olur da o nesl munkatı¡ ve zâyi¡ olur, yoksa nikâha bâ¡is 
yalnız def¡-i şehvet olmuş olsaydı, tâ¡ûn vaktinde Mu¡âz, “Beni tezvîc 
ediniz tâ ki bekâr olarak Zât-ı Zü’l-Celâl’e mülâkî olmayayım” demez-
di. Ve eger o vaktte Mu¡âz veledi tevakku¡ etmezdi, o vaktte onun nikâ-
ha ragbetinin vechi nedir diye sorar isen buna dahi diyerim ki veled 
ancak vikâ¡ ve cimâ¡ ile hâsıl olur ve vikâ¡ bâ¡is-i şehvetle hâsıl olur ve 
bâ¡is-i şehvet ise elde olmayıp çünkü ihtiyâra dâhil bir emr değildir, an-
cak ¡abdin ihtiyârına mu¡allak muharrik-i şehvetin ihzârıdır, ya¡nî hatun 
kişi nikâh edip âmâde etmektir, hatun kişi yanında hâzır ve âmâde olur 
ise bâ¡is-i şehvet her bir hâlde mütevakka¡dır ve binâen ¡aleyh kim ki 
nikâhı ¡akd eder, onun üzerine vâcib olan nesneyi edâ™ ve tarafında olan 
fi¡li işlemiş olur, kusûr kalan umûru onun ihtiyârından hâric kalır, ya¡nî 
bâ¡is-i şehvet husûlüyle vukû¡-ı vat™ u cimâ¡ ve husûl-i veled onun yed-i 
kudret ü ihtiyârında değildir.

]ولذلــك يســتحب النــكاح للعنيــن أيضًــا فــإن نهضــات الشــهوة خفيــة لا يطلــع عليهــا 
حتــى إن الممســوح الــذي لا يتوقــع لــه ولــد لا ينقطــع الاســتحباب أيضًــا فــي حقــه علــى 
الوجــه الــذي يســتحب للأصلــع إمــرار الموســى علــى رأســه إقتــداءً بغيــره وتشــبهًا بالســلف 
الصالحيــن وكمــا يســتحب الرمــل والاضطبــاع فــي الحــج الآن وقــد كان المــراد منــه أولًا 
إظهــار الجلــد للكفــار فصــار الاقتــداء والتشــبه بالذيــن أظهــروا الجلــد ســنة فــي حــق مــن 
بعدهــم ويضعــف هــذا الاســتحباب بالإضافــة إلــى الاســتحباب فــي حــق القــادر علــى 
الحــرث وربمــا يــزداد ضعفًــا بمــا يقابلــه مــن كراهــة تعطيــل المــرأة وتضييعهــا فيمــا يرجــع 
إلــى قضــاء الوطــر فــإن ذلــك لا يخلــو عــن نــوع مــن الخطــر فهــذا المعنــى هــو الــذي ينبــه 

علــى شــدة إنكارهــم لتــرك النــكاح مــع فتــور الشــهوة[
Ve onun için ¡innîne dahi nikâh müstehabb olmuştur. ¡İnnîn odur ki 
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âleti vardır ammâ cimâ¡a kudreti olmaz, çünkü şehvetin kıyâm ve neh-
zatı hafî ve mestûr olup muttala¡un ¡aleyh değildir, hattâ veledi tevakku¡ 
etmeyen merd-i mesmûh u bî-âlet hakkında dahi o istihbâb munkatı¡ 
olmaz ki merd-i asla¡ ya¡nî başında saç olmayan âdemin başı üzerine 
usturanın geçmesi mesnûn olduğu gibi o merd-i mecbûb u memsûha 
dahi selef-i sâlihîn ve sahâbe-i güzîne teşebbüh ve iktidâ™ etmek için 
nikâh etmek müstehabbdır, nitekim zamân-ı pîşînde menâsik-i haccda 
izhâr-ı celâdet için küffâra âsâr-ı merdânegi irâ™e eden huccâc tavâfta 
remel ve ıdtıbâ¡ etmeleriyle ]49[ el-yevm onlara iktidâ™en ve teşebbü-
hen hacc edenlere remel ve ıdtıbâ¡ müstehabb oldu velâkin harsa kâdir 
olan âdemin hakkında olan istihbâba izâfetle işbu istihbâb za¡îf olur 
ve ola ki kazâ-i vatardan dolayı zevceye râci¡ olan nesnenin tazyî¡ ve 
mer™enin ta¡tîli kerâhetinden ona mukâbil olan nesne ile o za¡fı müzdâd 
olur çünkü o nikâh hatardan hâlî olamaz. İşte bu ma¡nâdır ki fütûr-ı 
şehvetle terk-i nikâhın teşdîd-i inkârına tenbîh eder.

]الوجــه الثانــي الســعي فــي محبــة رســول الله صلــى الله عليــه وســلم ورضــاه فــي تكثيــر 
ــهِ وَسَــلَّمَ بِذَلِــكَ ويــدل علــى مراعــاة  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ مــا بــه مباهاتــه إذ قــد صــرح رَسُــولُ اللهَّ
ــرًا  ــه كان ينكــح كثي ــه أن أمــر الولــد جملــة بالوجــوه كلهــا مــا روي عــن عمــر رضــي الله عن

ويقــول إنمــا أنكــح للولــد[
Ve ikinci vech ise Resûl-i kibriyânın mâye-i mübâhâtı teksîrinde 

tahsîl-i rızâsıyla muhabbetine sa¡y etmek kaziyyesidir, çünkü ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm onunla tasrîh buyurmuştur. Ve dahi emr-i vele-
din mürâ¡âtı üzerine cümleten kâffe-i vücûh ile Hazret-i ¡Ömer ¡aley-
hi’r-rıdvân üzerine mervî olan kavl ve fi¡li ile ahbâr-ı âtiye delâlet eder 
ki ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân çokça nikâh ederdi ve derdi ki “Ben ancak 
evlâd için nikâh ederim.”

]ومــا روي مــن الأخبــار فــي مذمــة المــرأة العقيــم إذ قــال عليــه الســام “لَحَصِيــرٌ فِــي نَاحِيَــةِ 
ــودٌ  ــوَدُودُ” وقــال “سَــوْدَاءُ وَلُ ــودُ الْ ــرُ نِسَــائِكُمُ الْوَلُ ــدُ” وقــال “خَيْ ــرَأةٍَ لَا تَلِ ــنِ امْ ــرٌ مِ ــتِ خَيْ الْبَيْ
خَيْــرٌ مِــنْ حَسْــنَاءَ لَا تَلِــدُ” وهــذا يــدل علــى أن طلــب الولــد أدخــل فــي اقتضــاء فضــل النــكاح 
مــن طلــب دفــع غائلــة الشــهوة لأن الحســناء أصلــح للتحصيــن وغــض البصــر وقطــع الشــهوة[

Ve vilâdet etmeyen mer™e-i ¡akîmenin mezemmetinde dahi vârid ve 
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mervî olan ehâdîs ki evvelâ ¡aleyhi’s-selâm efendimizin ِلَحَصِيرٌ فِي نَاحِيَة“ 
 diye buyurduğu nass-ı ¡âlîdir, ya¡nî “Hânenin الْبَيْــتِ خَيْــرٌ مِــنِ امْــرَأةٍَ لَا تَلِــدُ”119
bir tarafında hasır bulunmaklığı vilâdet etmeyen hatun kişiden yeğdir ve 
daha ziyâde hayrlıdır.” Ve dahi buyurmuş ki 120”ُخَيْــرُ نِسَــائِكُمُ الْوَلـُـودُ الْــوَدُود“ 
Ya¡nî “Sizin nisânızın hayrlısı vilâdet eden ve zevcine muhabbet eden 
kadındır.” Ve dahi buyurmuş ki 121”ُسَــوْدَاءُ وَلـُـودٌ خَيْــرٌ مِــنْ حَسْــنَاءَ لَا تَلِــد“ Ya¡nî 
“Vilâdet eden siyâh kadın vilâdet etmeyen hasnâ™ ve ra¡nâdan yeğdir.” 
Ve bu hadîs-i şerîf ise taleb-i veled fazl-ı nikâhın iktizâsına daha ziyâde 
dâhil olduğuna delîldir, ya¡nî ¡ibâdete ferâg ve tahallîden nikâhın fazîle-
ti ancak taleb-i veled kaziyyesindendir ki def¡-i gâile-i şehvet kaziyye-
sinden değildir, çünkü gazz-ı basar ve kat¡-ı şehvet ve tehassuna mer™e-i 
hasnâ™ daha ziyâde aslahtır, ma¡a-hâzâ vilâdet eden sevdâ™ o hasnâdan 
hayrlı olduğuna tasrîh buyurulmuştur.

]الوجــه الثالــث أن يبقــى بعــده ولــدا صالحًــا يدعــو لــه كمــا ورد فــي الخبــر “إِنَّ جَمِيــعَ 
ــةَ تُعْــرَضُ  الِــحَ” وفــي الخبــر “إِنَّ الْأدَْعِيَ ــدَ الصَّ ــا فَذَكَــرَ الْوَلَ ــنِ آدَمَ مُنْقَطِــعٌ إِلاَّ ثَاَثً عَمَــلِ ابْ

عَلَــى الْمَوْتَــى عَلَــى أطَْبَــاقٍ مِــنْ نُــورٍ”[ 
Ve üçüncü vech ise o dahi kendisinden sonra ona du¡â™ edecek ve-

led-i sâlihin kalmasıdır, nitekim haberde gelmiş ki ِابْــن عَمَــلِ  جَمِيــعَ   “إِنَّ 
الِــحَ”122  Ya¡nî “Üç ¡amelden mâ-¡adâ ibn-i آدَمَ مُنْقَطِــعٌ إِلاَّ ثَاَثًــا فَذَكَــرَ الْوَلَــدَ الصَّ
âdemin kâffe-i a¡mâli munkatı¡dır ki o a¡mâl-i selâse-i gayr-ı munkatı¡a-
nın birisi veled-i sâlihtir” buyurulmuş. Ve haberde vârid olmuş ki َّإِن“ 
ــورٍ” ــنْ نُ ــاقٍ مِ ــى أطَْبَ ــى عَلَ ــى الْمَوْتَ ــرَضُ عَلَ ــةَ تُعْ  Ya¡nî “¡Ale’t-tahkîk ed¡iye-i الْأدَْعِيَ
hayriyye nûrdan tabaklar üstünde mevzû¡ olduğu hâlde mevtâya ¡arz 
olunurlar.”

]وقــول القائــل إن الولــد ربمــا لــم يكــن صالحًــا لا يؤثــر فإنــه مؤمــن والصــاح هــو 

119 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/309.
120  et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 12/59, no: 12467; en-Nesâî, es-Sune-

nu’l-Kubrâ, 5/65, no: 5323.
121 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 19/416, no: 1004; Fevâidu Temmâm, 

2/176, no: 1463; Musannefu Abdirrezzâk, 6/160, no: 10344.
122 Müslim, Vasiyyet, 3; Mu¡cemu İbn Asâkir, 1/432, no: 519.
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الغالــب علــى أولاد ذوي الديــن لا ســيما إذا عــزم علــى تربيتــه وحملــه علــى الصــاح 
وبالجملــة دعــاء المؤمــن لأبويــه مفيــد بــرًا كان أو فاجــرًا فهــو مثــاب علــى دعواتــه وحســناته 
فإنــه مــن كســبه وغيــر مؤاخــذ بســيئاته فإنــه لا تــزر وازرة وزر أخــرى ولذلــك قــال تعالــى ﴿

يَّتَهُــمْ وَمَــا ألََتْنَاهُــمْ مِــنْ عَمَلِهِــمْ مِــنْ شَــيْءٍ﴾ أي مــا نقصناهــم مــن أعمالهــم  ألَْحَقْنَــا بِهِــمْ ذُرِّ
وجعلنــا أولادهــم مزيــدًا فــي إحســانهم[

Ve ola ki veled-i gayr-ı sâlih olur da du¡âsının bir te™sîri olmaz de-
mekliğin şübhesi bu hükme mâni¡ olmaz, zîrâ ki mü™mindir ve ashâb-ı 
dîn evlâdı üzerine salâh gâlibdir, lâ-siyyemâ terbiyetine ¡azm etmiş olsa 
ve onu salâh üzerine haml eylemiş olsa o ¡amelin ecri dahi ona kâr kalır. 
Ve bi’l-cümle mü™minin du¡âsı ebeveynine müfîddir, dilerse sâlih olsun 
ve isterse fâcir olsun onun da¡avât ve hasenâtı üzerine müsâb olunur, 
çünkü onun kesbindendir ve onun seyyi™ât ve günâhlarıyla mu™âhaze 
olunmaz, zîrâ ki 123﴾أخُْــرَى وِزْرَ  وَازِرَةٌ  تَــزِرُ   diye Hakk ta¡âlâ irâde ve ﴿وَلَا 
fermân buyurmuştur ve onun için Zât-ı Zü’l-Celâl يَّتَهُــمْ وَمَــا  ﴿ألَْحَقْنَــا بِهِــمْ ذُرِّ
ــيْءٍ﴾124 ــنْ شَ ــمْ مِ ــنْ عَمَلِهِ ــمْ مِ  buyurmuştur, ya¡nî “Onların a¡mâllerinden ألََتْنَاهُ
bir nesneyi biz tenkîs etmedik ve onların evlâdlarını onlara verilen ih-
sânda dahi ziyâde kıldık” demektir.

ِ صَلَّــى  ]الوجــه الرابــع أن يمــوت الولــد قبلــه فيكــون لــه شــفيعًا فقــد روي عَــنْ رَسُــولِ اللهَّ
فْــلَ يَجُــرُّ بِأبََوَيْــهِ إِلَــى الْجَنَّــةِ” وفــي بعــض الأخبــار “يَأْخُــذُ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ أنــه قــال “إِنَّ الطِّ اللهَّ
ــودَ يقَُــالُ  ــا الْآنَ آخِــذٌ بِثَوْبِــكَ” وقــال أيضًــا صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ الْمَوْلُ ــهِ كَمَــا أنََ بِثَوْبِ
“ادُْخُــلِ الْجَنَّــةَ” فَيَقِــفُ عَلَــى بَــابِ الْجَنَّــةِ فَيَظَــلُّ ]50[ مُحْبَنْطِئًــا” أيَْ مُمْتَلِئًــا غَيْظًــا وَغَضَبًــا 
ــةَ” وفــي خبــر  ــهُ الْجَنَّ ــهِ مَعَ ــوا أبََوَيْ ــالُ أدَْخِلُ ــوَايَ مَعِــي فَيُقَ ــةَ إِلاَّ وَأبََ وَيَقُــولُ “لَا أدَْخُــلُ الْجَنَّ
آخــر “إِنَّ الْأطَْفَــالَ يَجْتَمِعُــونَ فِــي مَوْقِــفِ الْقِيَامَــةِ عِنْــدَ عَــرْضِ الْخَاَئِــقِ لِلْحِسَــابِ فَيُقَــالُ 
لِلْمَاَئِكَــةِ اذْهَبُــوا بِهَــؤُلَاءِ إِلَــى الْجَنَّــةِ فَيَقِفُــونَ عَلَــى بَــابِ الْجَنَّــةِ فَيُقَــالُ لَهُــمْ مَرْحَبًــا بِــذَرَارِي 
ــةُ إِنَّ  ــولُ الْخَزَنَ ــا فَيَقُ هَاتُنَ ــا وَأمَُّ ــنَ آبَاؤُنَ ــونَ فَأيَْ ــمْ فَيَقُولُ ــابَ عَلَيْكُ ــوا لَا حِسَ ــلِمِينَ ادْخُلُ الْمُسْ
ــا  ــبُونَ عَلَيْهَ ــمْ يحَُاسَ ئَاتٌ فَهُ ــيِّ ــوبٌ وَسَ ــمْ ذُنُ ــتْ لَهُ ــهُ كَانَ ــمْ إِنَّ ــمْ لَيْسُــوا مِثْلَكُ هَاتِكُ ــمْ وَأمَُّ آبَاءَكُ
ــةً وَاحِــدَةً فَيَقُــولُ اللهُ سُــبْحَانَهُ  ــونَ عَلَــى أبَْــوَابِ الْجَنَّــةِ ضَجَّ وَيطَُالَبُــونَ قَــالَ فَيَتَضَاغَــوْنَ وَيَضِجُّ
ــةَ  ــوا لَا نَدْخُــلُ الْجَنَّ ــا أطَْفَــالُ الْمُسْــلِمِينَ قَالُ ــونَ رَبَّنَ ــةُ فَيَقُولُ جَّ وَهُــوَ أعَْلَــمُ بِهِــمْ مَــا هَــذِهِ الضَّ

123 En¡âm, 6/164; İsrâ, 17/15; Fâtır, 35/18; Zümer, 39/7.
124 Tûr, 52/21.
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لُــوا الْجَمْــعَ فَخُــذُوا بِأيَْــدِي آبَائِهِــمْ فَأدَْخِلُوهُــمُ الْجَنَّــةَ”  إِلاَّ مَــعَ آبَائِنَــا فَيَقُــولُ اللهُ تَعَالَــى “تَخَلَّ
وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ مَــاتَ لَــهُ اثْنَــانِ مِــنَ الْوَلَــدِ فَقَــدِ احْتَظَــرَ بِحِظَــارٍ مِــنَ النَّــارِ” 
وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ مَــاتَ لَــهُ ثَاَثَــةٌ لَــمْ يَبْلُغُــوا الْحِنْــثَ أدَْخَلَــهُ اللهُ الْجَنَّــةَ 

بِفَضْــلِ رَحْمَتِــهِ إِيَّاهُــمْ قِيــلَ يَــا رَسُــولَ الِله وَاثْنَــانِ قَــالَ وَاثْنَــانِ”[ 
Ve dördüncü vech dahi vefâtından akdem evlâdının vefâtları sevâbı-

dır ki ondan evvel ona vefât eden sagîr evlâdı ona şefâ¡at ederler. ¡Aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin üzerine mervîdir ki bir hadîs-i şerî-
finde buyurmuş ki 125”ِفْــلَ يَجُــرُّ بِأبََوَيْــهِ إِلَــى الْجَنَّــة  Ya¡nî “¡Ale’t-tahkîk “إِنَّ الطِّ
baba ve anasından evvel vefât eden tıfl-ı müslime kendi baba ve anala-
rını cennete çekip dâhil ederler.” Ve dahi ba¡zu’l-ahbârda vârid olmuş 
ki 126”َيَأْخُــذُ بِثَوْبِــهِ كَمَــا أنََــا الْآنَ آخِــذٌ بِثَوْبِــك“ Ya¡nî “Ben senin şimdi dâmeninle 
aldığım gibi o dahi babasının dâmeni ile alıp eteğinden çekerek cennete 
dâhil eder” demektir. Ve dahi buyurmuş ki ”َــة ــودَ يقَُــالُ “ادُْخُــلِ الْجَنَّ  “إِنَّ الْمَوْلُ
ــةَ ــةِ فَيَظَــلُّ مُحْبَنْطِئًــا” أيَْ مُمْتَلِئًــا غَيْظًــا وَغَضَبًــا وَيَقُــولُ “لَا أدَْخُــلُ الْجَنَّ  فَيَقِــفُ عَلَــى بَــابِ الْجَنَّ
ــةَ”127 ــهِ مَعَــهُ الْجَنَّ ــوَايَ مَعِــي” فَيُقَــالُ أدَْخِلُــوا أبََوَيْ -Ya¡nî “¡Ale’t-tahkîk mevlû إِلاَّ وَأبََ
da cennete dâhil ol denileceği vaktte o mevlûd gayz ve gazabdan dolu 
ve memlû cennet kapısı önünde durup benim babam ve anam benimle 
berâber cennete dâhil olmadıkça ben cennete girmem ancak ben ebe-
veynimle berâber dâhil olurum der ve o vaktte ebeveynini dahi onunla 
berâber cennete dâhil ediniz denilir.” Ve âher bir haberde gelmiş ki 
 “إِنَّ الْأطَْفَــالَ يَجْتَمِعُــونَ فِــي مَوْقِــفِ الْقِيَامَــةِ عِنْــدَ عَــرْضِ الْخَاَئِــقِ لِلْحِسَــابِ فَيُقَــالُ لِلْمَاَئِكَــةِ
ــلِمِينَ ــذَرَارِي الْمُسْ ــا بِ ــمْ مَرْحَبً ــالُ لَهُ ــةِ فَيُقَ ــابِ الْجَنَّ ــى بَ ــونَ عَلَ ــةِ فَيَقِفُ ــى الْجَنَّ ــؤُلَاءِ إِلَ ــوا بِهَ  اذْهَبُ
هَاتِكُــمْ هَاتُنَــا فَيَقُــولُ الْخَزَنَــةُ إِنَّ آبَاءَكُــمْ وَأمَُّ  ادْخُلُــوا لَا حِسَــابَ عَلَيْكُــمْ فَيَقُولـُـونَ فَأيَْــنَ آبَاؤُنَــا وَأمَُّ
ئَاتٌ فَهُــمْ يحَُاسَــبُونَ عَلَيْهَــا وَيطَُالَبُــونَ قَــالَ فَيَتَضَاغَــوْنَ  لَيْسُــوا مِثْلَكُــمْ إِنَّــهُ كَانَــتْ لَهُــمْ ذُنـُـوبٌ وَسَــيِّ
ــةً وَاحِــدَةً فَيَقُــولُ اللهُ سُــبْحَانَهُ وَهُــوَ أعَْلَــمُ بِهِــمْ مَــا هَــذِهِ ــونَ عَلَــى أبَْــوَابِ الْجَنَّــةِ ضَجَّ  وَيَضِجُّ

ــةُ فَيَقُولـُـونَ رَبَّنَــا أطَْفَــالُ الْمُسْــلِمِينَ قَالـُـوا لَا نَدْخُــلُ الْجَنَّــةَ إِلاَّ مَــعَ آبَائِنَــا فَيَقُــولُ اللهُ جَّ  الضَّ

125 İbn Mâce, Cenâiz, 58, no: 1608.
126 Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 47.
127 Musnedu Ahmed, 2/510, no: 10622; en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 2/402, 

no: 2016; Musnedu Ebî Ya¡lâ, 10/464, no: 6079; Musannefu Abdirrezzâk, 
6/160, no: 10344; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 4/113, no: 7144.
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ــةَ”128 لُــوا الْجَمْــعَ فَخُــذُوا بِأيَْــدِي آبَائِهِــمْ فَأدَْخِلُوهُــمُ الْجَنَّ  ki hulâsa-i me™âli تَعَالَــى “تَخَلَّ
“¡Ale’t-tahkîk yevm-i kıyâmette kâffe-i mahlûkât hisâba ¡arz olunduk-
ları vaktte etfâl-i müslimîn ¡arsa-i mahşerde vâkıf olurlar ya¡nî mevkifte 
toplanıp dururlar ve melâikeye hitâb gelir ki bunları cennete götürünüz. 
Ve cennet kapısına varınca bâb-ı cennet önünde dururlar. Ve onlara: Ey 
ehl-i İslâm zürriyyeti, merhabâ üzerinize, bir hisâb olmadığı hâlde siz 
cennete giriniz diye teklîf-i duhûl-i cennet olunacağı vaktte onlar: Yâ 
bizim ata ve analarımız nerede derler. Hazene-i cennet: Sizin baba ve 
ananız sizin gibi değildirler, onların zünûb ve günâhları vardır o günâh-
ların üzerine muhâsebe ve mütâlebe olunurlar dediklerinde, onlar zellet 
ve meskenetle cümlesi birden bir kerre çağrışıp bağrışırlar ve feryâd ve 
figân ve zârî ederler. Ve Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri onların hâl ve âmâl-
lerine ¡âlim olduğu hâlde bu feryâd ve figân nedir diye su™âl buyurunca, 
hazene-i cennet veyâhud melâike: Ey bizim rabbimiz, etfâl-i müslimîn 
bizim babamız bizimle berâber olmadıkça biz cennete dâhil olmayız 
diye feryâd ve figân ve zârî ederler. O vakt tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri 
لُــوا الْجَمْــعَ”  diye irâde buyurur, ya¡nî “Siz cem¡iyyet arasına giriniz “تَخَلَّ
ve onları ellerinden tutup cennete dâhil ediniz” diye merhametle emr ü 
fermân buyururlar. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bu-
yurmuş ki 129”ِمَــنْ مَــاتَ لَــهُ اثْنَــانِ مِــنَ الْوَلَــدِ فَقَــدِ احْتَظَــرَ بِحِظَــارٍ مِــنَ النَّــار“ ki hulâsa-i 
me™âli: “Kim ki ona iki evlâd vefât ederse nâr-ı cehennemden kendisine 
bir siper çekip etrâfında bir sedd ve duvarı binâ™ etmiş olur” ya¡nî âteş-
ten mütehassın ve masûn olmuş olur. Ve dahi buyurmuş ki ُمَــنْ مَــاتَ لَــه“ 
ــانِ ــولَ الِله وَاثْنَ ــا رَسُ ــلَ يَ ــمْ قِي ــهِ إِيَّاهُ ــلِ رَحْمَتِ ــةَ بِفَضْ ــهُ اللهُ الْجَنَّ ــثَ أدَْخَلَ ــوا الْحِنْ ــمْ يَبْلُغُ ــةٌ لَ  ثَاَثَ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Kim ki ona tâ¡at ve ma¡siyete قَــالَ وَاثْنَــانِ”130
bâlig olmayanlardan üç ¡aded evlâd vefât ederse Zât-ı Zü’l-Celâl haz-
retleri kendi fazl ve keremiyle o evlâda merhameten onu cennete dâhil 
eder.” Ve “eger iki olsa yine böyle midir?” diye ondan istifsâr vâki¡ ol-
dukta “İki evlâd dahi böyledir” ya¡nî ma¡sûm olarak kable’l-bülûg ona 

128 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/309.
129 Bkz. Müslim, Birr, 155; Musnedu Ahmed, 2/536, no: 10923.
130 Buhârî, Cenâiz, 6, no: 1248; İbn Mâce, Cenâiz, 57, no: 1605; Musnedu 

Ahmed, 2/510, no: 10622.
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iki evlâd vefât ederse onlara rahmetinin fazlı ile o âdem yine cennet-i 
hulde dâhil olur demektir.

]وحكــي أن بعــض الصالحيــن كان يعــرض عليــه التزويــج فيأبــى برهــةً مــن دهــره قــال 
فانتبــه مــن نومــه ذات يــوم وقــال زوجونــي زوجونــي فزوجــوه فســئل عــن ذلــك فقــال لعــل 
الله يرزقنــي ولــدًا ويقبضــه فيكــون لــي مقدمــةً فــي الآخــرة ثــم قــال رأيــت فــي المنــام كأن 
القيامــة قــد قامــت وكأنــي فــي جملــة الخائــق فــي الموقــف وبــي مــن العطــش مــا كاد أن 
يقطــع عنقــي وكــذا الخائــق فــي شــدة العطــش والكــرب فنحــن كذلــك إذ ولــدان يتخللــون 
الجمــع عليهــم مناديــل مــن نــور وبأيديهــم أباريــق مــن فضــة وأكــواب مــن ذهــب وهــم 
يســقون الواحــد بعــد الواحــد يتخللــون الجمــع ويتجــاوزون أكثــر النــاس فمــددت يــدي إلــى 
أحدهــم وقلــت اســقني فقــد أجهدنــي العطــش فقــال ليــس لــك فينــا ولــد إنمــا نســقي آباءنــا 

فقلــت ومــن أنتــم فقالــوا نحــن مــن مــات مــن أطفــال المســلمين[
Ve dahi hikâye olunur ki ba¡zu’s-sâlihîn bir eyyâm evlenmekten 

müstenkif ve mu¡rız olmuş idi. Bir gün uykudan uyanıp “Beni evlendi-
riniz evlendiriniz!” demiş. Ve onu tezvîc ettikten sonra hikmeti üzerine 
ondan sorulmuş ve o dahi “Ola ki Allâhu ¡azîmü’ş-şân bana bir evlâd 
verip kabz eder de âhirette bana bir mukaddime olur” diye cevâb ]51[ 
vermekle rü™yâsını nakl edip demiş ki “Ben ¡âlem-i rü™yâda uykuda gör-
düm ki sanki kıyâmet kalkmış ve ben dahi mevkifte cümle-i halâyık 
içindeyim, ammâ bende susuzluktan ¡unukumu kat¡ edecek râddede şid-
det-i ¡ataş vardır ve halâyık dahi kezâlik şiddet-i ¡ataş ve kerbdedirler. 
Biz bu hâlde iken tâ ki birtakım etfâl gelip cem¡iyyet içine girdiler, on-
ların üzerlerinde nûrdan mendîller vardır ve ellerinde gümüşten ibrîkler 
ve altından destîler dahi vardır, vâhiden ba¡de vâhid o cem¡iyyete su 
içirirler ve cem¡iyyete girip hayli âdemlerin üzerlerine geçip tecâvüz 
eylerler. Artık ben dahi onların birisine elimi uzattım, susuzluk bana 
pek çok meşakkat vermiş diyerek bana da içir dediğimde o tıfl: “Senin 
bizde bir evlâdın yoktur, biz ancak babamızı içiririz” dediler. Ve “Siz 
kimsiz?” diye onlardan sorunca, “Biz etfâl-i müslimînden vefât eden-
leriz” dediler.

مُــوا  وَقَدِّ شِــئْتُمْ  أنََّــى  حَرْثَكُــمْ  تعالــى ﴿فَأْتُــوا  قولــه  فــي  المذكــورة  المعانــي  ]وأحــد 
لِأنَْفُسِــكُمْ﴾ تقديــم الأطفــال إلــى الآخــرة فقــد ظهــر بهــذه الوجــوه الأربعــة أن أكثــر فضــل 
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النــكاح لأجــل كونــه ســببًا للولــد[

Ve dahi 131﴾ْمُوا لِأنَْفُسِكُم  bu nass-ı celîlin ehad-ı ﴿فَأْتُوا حَرْثَكُمْ أنََّى شِئْتُمْ وَقَدِّ
ma¡ânîsidir, zîrâ “Nefsiniz için takdîm ediniz” demekten murâd âhirete 
etfâlin takdîmidir denilmiş. İşte bu vücûh-ı erba¡a ile zâhir ve nümâyân 
oldu ki fazl-ı nikâhın ekseri ancak velede sebeb olduğu haysiyyetledir.

]الفائــدة الثانيــة التحصــن مــن الشــيطان وكســر التوقــان ودفــع غوائــل الشــهوة وغــض 
ــنَ نِصْــفَ  البصــر وحفــظ الفــرج وإليــه الإشــارة بقولــه عليــه الســام “مَــنْ نَكَــحَ فَقَــدْ حَصَّ
ــطْرِ الْآخَــرِ” وإليــه الإشــارة بقولــه “عَلَيْكُــمْ بِالْبَــاءَةِ فَمَــنْ لَــمْ يَسْــتَطِعْ  دِينِــهِ فَلْيَتَّــقِ الَله فِــي الشَّ
ــهُ وِجَــاءٌ” وأكثــر مــا نقلنــاه مــن الآثــار والأخبــار إشــارةً إلــى  ــوْمَ لَ ــإِنَّ الصَّ ــوْمِ فَ ــهِ بِالصَّ فَعَلَيْ
الولــد  بتقاضــي تحصيــل  الشــهوة موكلــة  المعنــى دون الأول لأن  المعنــى وهــذا  هــذا 
فالنــكاح كاف لشــغله دافــع لجعلــه وصــارف لشــر ســطوته وليــس مــن يجيــب مــولاه رغبــةً 

فــي تحصيــل رضــاه كمــن يجيــب لطلــب الخــاص عــن غائلــة التوكيــل[ 
Ve ikinci fâidesi dahi şeytândan tahassun ve galebe-i şehvete kesr 

ve gavâil-i şehveti def¡ ve basara gadd ve ferce hıfzdır. ¡Aleyhi’s-selâm 
efendimizin 132”ِــطْرِ الْآخَــر ــقِ الَله فِــي الشَّ ــهِ فَلْيَتَّ ــنَ نِصْــفَ دِينِ  diye “مَــنْ نَكَــحَ فَقَــدْ حَصَّ
buyurduğu kelâm-ı şerîfinin me™âli buna işârettir ve ْفَمَــن بِالْبَــاءَةِ   “عَلَيْكُــمْ 
ــوْمَ لَــهُ وِجَــاءٌ”133 ــوْمِ فَــإِنَّ الصَّ  nass-ı sarîhi dahi buna işâret لَــمْ يَسْــتَطِعْ فَعَلَيْــهِ بِالصَّ
eder ve nakl ettiğimiz âsâr ve ahbârın ekseri bu ma¡nâya işârettir. Ve 
bu ma¡nâ ise ma¡nâ-yı evvelin mâ-dûnudur, zîrâ şehvet tahsîl-i veledin 
tekâzîsine mü™ekkeldir ve nikâh ise işte kâfî ve ca¡line dâfi¡ ve satveti 
şerrine sârıftır. Ve rızâsı tahsîli için efendisine icâbet eden kimse gâile-i 
tevkîlden halâs talebine icâbet etmiş olan kimseye müsâvî olmaz elbette 
tahsîl-i rızâ için icâbet eyleyen kimse ondan daha ziyâde marzî ve ercah 
ve encah olur.

]فالشــهوة والولــد مقــدران وبينهمــا ارتبــاط وليــس يجــوز أن يقــال المقصــود اللــذة 
والولــد لازم منهــا كمــا يلــزم مثــاً قضــاء الحاجــة منــالأكل وليــس مقصــودًا فــي ذاتــه بــل 
الولــد هــو المقصــود بالفطــرة والحكمــة والشــهوة باعثــة عليــه ولعمــري فــي الشــهوة حكمــة 

131 Bakara, 2/223.
132 el-Mustedrek, 2/175, no: 2681; Şu¡abu’l-Îmân, 7/341, no: 5101.
133 Buhârî, Nikâh, 2, no: 5065; Müslim, Nikâh, 1.
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أخــرى ســوى الإرهــاق إلــى الإيــاد وهــو مــا فــي قضائهــا مــن اللــذة التــي لا توازيهــا لــذة لــو 
دامــت فهــي منبهــه علــى اللــذات الموعــودة فــي الجنــان إذ الترغيــب فــي لــذة لــم يجــد لهــا 
ــا لا ينفــع فلــو رغــب العنيــن فــي لــذة الجمــاع أو الصبــي فــي لــذة الملــك والســلطنة  ذواقً
لــم ينفــع الترغيــب وإحــدى فوائــد لــذات الدنيــا الرغبــة فــي دوامهــا فــي الجنــة ليكــون باعثًــا 
علــى عبــادة الله فانظــر إلــى الحكمــة ثــم إلــى الرحمــة ثــم إلــى التعبيــة الإلهيــة كيــف عبيــت 
تحــت شــهوة واحــدة حياتيــن حيــاةً ظاهــرةً وحيــاةً باطنــةً فالحيــاة الظاهــرة حيــاة المــرء 
ببقــاء نســله فإنــه نــوع مــن دوام الوجــود والحيــاة الباطنــة هــي الحيــاة الأخرويــة فــإن هــذه 
اللــذة الناقصــة بســرعة الانصــرام تحــرك الرغبــة فــي اللــذة الكاملــة بلــذة الــدوام فيســتحث 
ــة فيهــا تيســر المواظبــة علــى مــا  ــادة الموصلــة إليهــا فيســتفيد العبــد بشــدة الرغب علــى العب
يوصلــه إلــى نعيــم الجنــان ومــا مــن ذرة مــن ذرات بــدن الإنســان باطنًــا وظاهــرًا بــل ذرات 
ملكــوت الســموات والأرض إلا وتحتهــا مــن لطائــف الحكمــة وعجائبهــا مــا تحــار العقــول 
فيهــا ولكــن إنمــا ينكشــف للقلــوب الطاهــرة بقــدر صفائهــا بقــدر رغبتهــا عــن زهــرة الدنيــا 

وغرورهــا وغوائلهــا[ 
Kaldı ki şehvet ve veled ikisi mukadderlerdir ve beynlerinde dahi 

irtibât vardır. Câiz değildir ki yemekten kazâ-i hâcet lâzım olduğu gibi 
nikâhtan dahi maksûd lezzettir ve veled onun lâzımıdır denile, ancak 
veleddir ki zâtında veled maksûd değildir denile ya¡nî bu sûretle söyle-
mek câiz değildir belki fıtrat ve hikmetle maksûd ancak veleddir, şeh-
vet onun üzerine bâ¡istir ve husûl-i veled için halk olunmuştur, ya¡nî 
bâ¡isi olmak üzere yaratılmıştır. Ben kendi ¡ömrüme kasem ederim ki 
şehvette dîger bir hikmet dahi vardır ki îlâdı yükletmekten başka onun 
dîger bir hikmeti vardır, o dahi o lezzettir ki dâim olmuş olsaydı ona 
bir lezzet muvâzî ]52[ olmaz, çünkü bu lezzet cennâtta mev¡ûd olan 
lezzât üzerine münebbihtir, zîrâ zevkini bulamadığı lezzete tergîb et-
meğin menfa¡ati olmaz, meselâ hareketi olmayan merd-i ¡innîne lezzet-i 
cimâ¡ için tergîb vâki¡ olsa veyâhûd sabîye mülk ve saltanatın lezzetine 
tergîb edilse o tergîbâtın nef¡i olmaz. Ve ma¡lûmdur ki lezzât-ı dünyâ-
viyye fevâidinin birisi cennette o lezzâtın devâmına olan tergîbdir tâ 
ki o tergîb ve ârzû ve ¡ibâdet-i ilâhiyye üzerine bâ¡is ola, kaldı ki sen 
evvelâ hikmet sonra merhamet sonra ta¡biyet-i ilâhiyyeye nazar edip 
gör ki bir şehvet-i vâhidenin altında iki hayâtı nice gâib etmiştir, ya¡nî 
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bir şehvetin altında iki zindegânî nice saklayıp pinhân etmiştir ki birisi 
hayât-ı zâhire ve dîgeri hayât-ı bâtınedir. Hayât-ı zâhire onun neslinin 
bekâsıyla âdemin hayâtıdır, o dahi devâm-ı vücûddan bir nev¡dir. Ve 
hayât-ı bâtıne hayât-ı uhrevîdir, çünkü sür¡at-ı insırâm ile nâkıs bulunan 
lezzet lezzet-i devâm ile kâmil olan lezzete muharrik olur ve ona mûsıl 
olan ™abâ™ete sâik ve müşevvik olur, zîrâ na¡îm-i cinâna mûsıl olan tâ¡at 
ve ¡ibâdet üzerine muvâzabet etmek onunla müteyessir olur ve ondan 
müstefâd olunur, zîrâ onunla ragbeti katı ve müştedd olur. Ve’l-hâsıl 
kâlıb-ı insânînin zerrât-ı zâhiriyye vü bâtıniyyesinin bir zerresi yok-
tur ki onun altında onunla ¡ukûl mütehayyir olur bir ¡acâib kudret ve 
letâif-i hikmet yoktur, onun her bir zerre-i zâhiriyye vü bâtıniyyesi al-
tında ¡ukûla hayret verir birer hikmet-i latîfe ve kudret-i ¡acîbe vardır 
ve yalnız kâlıb-ı insânî değil belki melekût-ı semavât ve arâzînin her 
bir zerresi altında böyle bir hükm-i hafiyye-i latîfe ve ¡acâib ü garâib-i 
safiyye-i lefîfe vardır, lâkin o letâyif-i hikmet ve ¡acâyib-i kudretten 
kulûb-ı tâhireye münkeşif olan nesne ancak o kulûbun tahâret ve sefâsı 
ve zuhruf ve gurûr ve gavâil-i dünyâviyyeden meyl ve intifâsı kadar 
münkeşif ve nümâyân olur.

]فالنــكاح بســبب دفــع غائلــة الشــهوة مهــم فــي الديــن لــكل مــن لا يؤتــى عــن عجــز وعنة 
وهــم غالــب الخلــق فــإن الشــهوة إذا غلبــت ولــم يقاومهــا قــوة التقــوى جــرت إلــى اقتحــام 
الفواحــش وإليــه أشــار بقولــه عليــه الصــاة والســام عــن الله تعالــى ﴿إِلاَّ تَفْعَلُــوهُ تَكُــنْ فِتْنَــةٌ 
فِــي الْأرَْضِ وَفَسَــادٌ كَبِيــرٌ﴾ وإن كان ملجمًــا بلجــام التقــوى فغايتــه أن يكــف الجــوارح عــن 
إجابــة الشــهوة فيغــض البصــر ويحفــظ الفــرج فأمــا حفــظ القلــب عــن الوســواس والفكــر 
فــا يدخــل تحــت اختيــاره بــل لا تــزال النفــس تجاذبــه وتحدثــه بأمــور الوقــاع ولا يفتــر عنــه 
الشــيطان الموســوس إليــه فــي أكثــر الأوقــات وقــد يعــرض لــه ذلــك فــي أثنــاء الصــاة حتــى 
يجــري علــى خاطــره مــن أمــور الوقــاع مــا لــو صــرح بــه بيــن يــدي أخــس الخلــق لاســتحى 
منــه والله مطلــع علــى قلبــه والقلــب فــي حــق الله كاللســان فــي حــق الخلــق ورأس الأمــور 
للمريــد فــي ســلوك طريــق الآخــرة قلبــه والمواظبــة علــى الصــوم لا تقطــع مــادة الوسوســة 

فــي حــق أكثــر الخلــق إلا أن يضــاف إليــه ضعــف فــي البــدن وفســاد فــي المــزاج[ 
Kaldı ki gâile-i şehvetin def¡i sebebiyle nikâh dînde bir emr-i mü-

himmdir o kimseye ki ¡acz ve ¡innet âfetlerinden vâreste ve sâlimdir ve 
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onlar halkın ekser ve aglebidir, zîrâ şehvet eger gâlib olup kuvvet-i takvâ 
onunla mukâvemet edemezse iktihâm-ı fevâhişe müncer olur da sâhibi 
helâk-ı fevâhişe çekip götürür 134﴾ٌإِلاَّ تَفْعَلُــوهُ تَكُــنْ فِتْنَــةٌ فِــي الْأرَْضِ وَفَسَــادٌ كَبِيــر﴿ 
kavliyle Hakk subhânehu ve ta¡âlâ tarafından rivâyeten ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz buna işâret etmiştir. Ve eger insân licâm-ı takvâ ile mültecim 
olup tahassuna ikdâm ve ihtimâm eylerse onun müntehâ-yı hikem ve 
gâyet-i ittikâsı icâbet-i şehvetten cevârihin keffidir, nâ-mahreme bak-
maktan nazarını men¡ eder ve zinâdan fercini hıfz eyler; kalbi vesvese 
ve tefekkürden saklamak onun kudreti altında ve ihtiyârı elinde değil-
dir, belki ¡ale’d-devâm nefsi umûr-ı vikâ¡ ile tahdîs eder de hemîşe onun 
mücâzebesinden zâil ve münfekk olmaz ve şeytân-ı la¡în ondan fütûr 
etmez, dâimâ ona tasallut ve ekser-i evkâtta onun kalbine o vesveseyi 
ilkâ™ eder de fikri onunla meşgûl eyler ve ola ki namâz içinde bu hâl ona 
¡ârız olur hattâ umûr-ı vikâ¡dan birtakım ahvâl-i nâ-sezâyı hâtırına ge-
tirir ki o ahvâl bayağı bir âdeme tasrîh etmiş olsa ondan utanıp şermsâr 
olur, hâlbuki kalbine Hakk subhânehu ve ta¡âlâ muttali¡ olup ve ıttılâ¡-ı 
ilâhiyyeye onun kalbi lisân makâmındadır, halk onun lisânı ile zamîrine 
nice muttali¡ olurlarsa tebâreke ve ta¡âlâ dahi onun kalbi ile havâtır ve 
zamâyirine vâkıf olup onunla muttali¡ olur, kalbine zuhûruyla berâber 
Hakk’a zâhir ve huzûruna ma¡rûz ve menhûz olmuş olur. Ve tarîk-i âhi-
retin sülûkünde merd-i mürîd için onun kalbi re™s-i umûru olup hulüv ve 
selâmeti gerektir ve savma muvâzabet etmek ifâde-i vesveseyi kesmez, 
ya¡nî ekser-i halâyıktan oruç tutmak şânı gâile-i vesâvisi kesip havâtırı 
hıfz edemez meger ki sıyâma za¡f-ı beden ve fesâd-ı mizâc muzâf olur 
ki oruç tutmakla bedenine bir za¡f ve mizâcında bir inhirâf hâsıl olursa 
o vakt onun sıyâmı mâdde-i vesveseyi kesip kat¡ eder.

]ولذلــك قــال ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا ]53[ لا يتــم نســك الناســك إلا بالنــكاح 
لْنَــا  وهــذه محنــة عامــة قــل مــن يتخلــص منهــا قــال قتــادة فــي معنــى قولــه تعالــى ﴿وَلَا تُحَمِّ
مَــا لَا طَاقَــةَ لَنَــا بِــهِ﴾ هــو الغلمــة وعــن عكرمــة ومجاهــد أنهمــا قــالا فــي معنــى قولــه تعالــى 
نْسَــانُ ضَعِيفًــا﴾ أنــه لا يصبــر عــن النســاء وقــال فيــاض بــن نجيــح إذا قــام ذكــر  ﴿وَخُلِــقَ الْإِ
الرجــل ذهــب ثلثــا عقلــه وبعضهــم يقــول ذهــب ثلــث دينــه وفــي نــوادر التفســير عــن ابــن 

134 Enfâl, 8/73.
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عبــاس رضــي الله عنهمــا ﴿وَمِــنْ شَــرِّ غَاسِــقٍ إِذَا وَقَــبَ﴾ قــال قيــام الذكــر وهــذه بليــة غالبــة 
إذا هاجــت لا يقاومهــا عقــل ولا ديــن وهــي مــع أنهــا صالحــة لأن تكــون باعثــة علــى 

الحياتيــن كمــا ســبق فهــي أقــوى آلــة الشــيطان علــى بنــي آدم[
Ve onun için İbn ¡Abbâs ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Nâsikin tamâm-ı 

nüsükü ancak nikâh iledir, nikâhtan gayrısı dîger bir nesne ile tamâm 
olmaz ve bu bir mihnet-i ¡âmmedir ki ondan kurtulan azdır, ya¡nî bu 
mihnetten az kimse halâs bulur.” Ve Katâde ¡aleyhi’r-rahme لْنَــا  ﴿وَلَا تُحَمِّ
-kavl-i celîlinin tefsîrinde “Onunla tâkat olmayan gale مَــا لَا طَاقَــةَ لَنَــا بِــهِ﴾135
be-i şehvettir” demiş. Ve dahi ¡İkrime ve Mücâhid ¡aleyhime’r-rahme-
nin 136﴾نْسَــانُ ضَعِيفًــا -nass-ı celîli tefsîrinde “Za¡ftan murâd nisâ ﴿وَخُلِــقَ الْإِ
dan sabr etmemezliktir” dediler. Ve Feyyâz b. Nuceyh ¡aleyhi’r-rahme 
demiş ki “Erkek âdemin zekeri kalkarsa ¡aklının iki sülüsü gider.” Ve 
ba¡zu’s-selef demiş ki “Dîninin bir sülüsü gider” ya¡nî âlet-i ma¡hûdesi 
hareket edip kalkarsa âdemin sülüs-i dîni gider. Ve dahi nevâdirü’t-tef-
sîrde İbn ¡Abbâs ¡aleyhime’r-rıdvândan mervî olarak ٍغَاسِــق شَــرِّ   ﴿وَمِــنْ 
وَقَــبَ﴾137  tefsîrinde gelmiş ki bundan murâd ya¡nî vukûb-ı gâsıktan إِذَا 
murâd kıyâm-ı zekerdir ki ondan isti¡âze emr olunmuştur. Ve’l-hâsıl he-
yecân-ı nefs ve galebe-i şehvet ve kıyâm-ı zeker bir beliyye-i gâlibedir 
ki heyecân eylediği vaktte ne ¡akl onunla mukâvemet edebilir ve ne dîn 
ya¡nî onun mukâvemetine ¡akl ve dîn muktedir olamazlar, ma¡a-ennehu 
ta¡rîf-i mesbûk üzere iki hayâta bâ¡is olmağa sâlih olmaklıkla berâber 
benî âdemin üzerine şeytân-ı la¡nînin en ziyâde berk ve kavî âletidir.

]وإليــه أشــار صلــى الله عليــه وســلم بقولــه “مَــا رَأيَْــتُ مِــنْ نَاقِصَــاتِ عَقْــلٍ وَدِيــنٍ أغَْلَــبَ 
ــي  ــه وســلم ف ــى الله علي ــال صل ــك لهيجــان الشــهوة وق ” وإنمــا ذل ــنَّ ــابِ مِنْكُ ــذَوِي الْألَْبَ لِ
ــي” وقال “أسَْــألَكَُ  دعائــه “الَلَّهُــمَّ إِنِّــي أعَُــوذُ بِــكَ مِــنْ شَــرِّ سَــمْعِي وَبَصَــرِي وَقَلْبِــي وَشَــرِّ مَنِيِّ
ــرَ قَلْبِــي وَتَحْفَــظَ فَرْجِــي” فمــا يســتعيذ منــه رســول الله صلــى الله عليــه وســلم كيــف  أنَْ تُطَهِّ

يجــوز التســاهل فيــه لغيــره[ 

Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ٍعَقْــل نَاقِصَــاتِ  مِــنْ  رَأيَْــتُ   “مَــا 

135 Bakara, 2/286.
136 Nisâ, 4/28.
137 Felak, 113/3.
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138”  ,hadîs-i şerîfi bu ma¡nâya işâret etmiştir وَدِيــنٍ أغَْلَــبَ لِــذَوِي الْألَْبَــابِ مِنْكُــنَّ
ya¡nî “Nâkısât-ı ¡akl u dînden ashâb-ı ¡ukûle sizden ziyâde gâlib olarak 
bir kimseyi göremedim” ki cümleden ziyâde ashâb-ı ¡ukûl üzerine gâ-
lib ancak sizsiniz demektir, muhâtab zümre-i inâstır ve gâlib olmaları 
heyecân-ı şehvettendir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
du¡âsında 139”ــي ــرِّ مَنِيِّ ــي وَشَ ــمْعِي وَبَصَــرِي وَقَلْبِ ــرِّ سَ ــنْ شَ ــكَ مِ ــوذُ بِ ــي أعَُ ــمَّ إِنِّ -de “اَللَّهُ
miştir ki şerr-i menîden ta¡avvüz eylemiştir. Ve dahi buyurdu ki َُأسَْألَك“ 
ــرَ قَلْبِــي وَتَحْفَــظَ فَرْجِــي”140  Ve bir şey ki ondan Resûl-i ekrem sallallâhu أنَْ تُطَهِّ
¡aleyhi ve sellem isti¡âze edip sakınmıştır, dîgerin hâli nice olur ve ona 
ondan tesâhül etmek nice câiz olur.

]وكان بعــض الصالحيــن يكثــر النــكاح حتــى لا يــكاد يخلــو مــن اثنتيــن وثــاث فأنكــر 
عليــه بعــض الصوفيــة فقــال هــل يعــرف أحــد منكــم أنــه جلــس بيــن يــدي الله تعالى جلســة أو 
وقــف بيــن يديــه موقفًــا فــي معاملــة فخطــر علــى قلبــه خاطــر شــهوة فقالــوا يصيبنــا مــن ذلــك 
كثيــر فقــال لــو رضيــت فــي عمــري كلــه بمثــل حالكــم فــي وقــت واحــد لمــا تزوجــت لكنــي 
مــا خطــر علــى قلبــي ]خاطــر يشــغلني عــن حالــي إلا نفذتــه فأســتريح وأرجــع إلــى شــغلي 
ومنــذ أربعيــن ســنة مــا خطــر علــى قلبــي[ معصيــة وأنكــر بعــض النــاس حــال الصوفيــة فقــال 
لــه بعــض ذوي الديــن مــا الــذي تنكــر منهــم قــال يأكلــون كثيــرًا قــال وأنــت أيضــا لــو جعــت 
كمــا يجوعــون لأكلــت كمــا يأكلــون قــال ينكحــون كثيــرًا قــال وأنــت أيضًــا لــو حفظــت 

عينيــك وفرجــك كمــا يحفظــون لنكحــت كمــا ينكحــون[
Ba¡zu’s-sulehâ™ nikâhı çok ederdi hattâ iki ve üç zevceden hâlî kal-

mamağa yaklaşmıştı. Sûfiyyenin birisi üzerine inkâr etti, kendisi dahi 
o sûfîye demiş ki “¡Acabâ sizin biriniz der-hâtır edip bilir mi ki huzûr-ı 
Bârî’de oturup murâkabe eder iken veyâhûd bir mu¡âmelede olarak 
huzûrunda durup ta¡abbüd eder iken onun hâtırına bir hâtır-ı şehvet 
hutûr etmiş midir?” Ve zümre-i sûfiyyân dediler ki “Bundan çok bize 
düşüp isâbet eder.” O dahi: “Sizin vakt-i vâhidde olan hâlinizi benim 
kâffe-i ¡ömrümde râzî olmuş olsaydım aslâ ben tezevvüc etmezdim lâ-

138 Buhârî, Hayz, 6, no: 304; Müslim, Îmân, 34.
139 Musnedu Ahmed, 3/429, no: 15541; et-Taberânî, ed-Du¡â, 411, no: 1389.
140 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 6/214; el-Beyhakî, ed-Da¡avâtu’l-Ke-

bîr, 1/348, no: 256.
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kin benim hâtırım üzerine aslâ bir ma¡siyet hutûr etmemiştir” demiş. Ve 
dahi ba¡zu’n-nâs ba¡zu’s-sûfiyyenin hâlini inkâr etmiş ve ashâb-ı dîn-
den birisi ona demiş ki “Sen bu sûfiyyenin üzerine ettiğin inkâr hangi 
şeydedir?” ya¡nî hangi hâllerini inkâr edersin? O dahi: “Onlar çok yer-
ler” dedi. Ve o dîndâr: “Sen dahi onları aç oldukları gibi ]54[ aç olsan 
onların yedikleri]ni[ yerdin.” Ve: “Onlar çok nikâh ederler” deyince, o 
dahi: “Sen onların gözlerini ve ferclerini hıfz ettikleri gibi gözlerini ve 
fercini hıfz etseydin onların nikâh ettikleri gibi sen dahi nikâh ederdin” 
dedi.

]وكان الجنيــد يقــول أحتــاج إلــى الجمــاع كمــا أحتــاج إلــى القــوت فالزوجــة علــى 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ كل  ــى اللهَّ ِ صَلَّ التحقيــق قــوت وســبب لطهــارة القلــب ولذلــك أمََــرَ رَسُــولُ اللهَّ
مــن وقــع نظــره علــى امــرأة فتاقــت إليهــا نفســه أن يجامــع أهلــه لأن ذلــك يدفــع الوســواس 
عــن النفــس وروى جابــر رضــي الله عنــه أن النبــي صلــى الله عليــه وســلم رأى إمــرأة فدخــل 
ــتْ  ــرْأةََ إِذَا أقَْبَلَ ــه وســلم “إِنَّ الْمَ ــه وخــرج وقــال صلــى الله علي علــى زينــب فقضــى حاجت
ــذِي  ــلَ الَّ ــا مِثْ ــهُ مَعَهَ ــأْتِ أهَْلَ ــهُ فَلْيَ ــرَأةًَ فَأعَْجَبَتْ ــمْ اِمْ ــإِذَا رَأىَ أحََدُكُ ــيْطَانٍ فَ ــتْ بِصُــورَةِ شَ أقَْبَلَ
ــا  ــا عَنْهَ ــابَ زَوْجُهَ ــي غَ ــيَ الَّتِ ــاتِ وَهِ بَ ــى الْمُغَيَّ ــوا عَلَ ــه الســام “لَا تَدْخُلُ ــا” وقــال علي مَعَهَ
ــي وَلَكِــنَّ الَله أعََانَنِــي  مِ قُلْنَــا وَمِنْــكَ قَــالَ وَمِنِّ ــيْطَانَ يَجْــرِي مِــنْ أحََدِكُــمْ مَجْــرَى الــدَّ فَــإِنَّ الشَّ
عَلَيْــهِ فَأسَْــلَمَ” قــال ســفيان بــن عيينــة فأســلم معنــاه فأســلم أنــا منــه هــذا معنــاه فــإن الشــيطان 

لا يســلم[
Ve dahi Cüneyd-i Bagdâdî kuddise sırruhu’l-¡azîz demiş ki “Kûta 

muhtâc olduğu gibi cimâ¡a dahi muhtâc olurum.” Kaldı ki ¡ale’t-tah-
kîk zevce dahi kûttur ve kalbin sebeb-i tahâretidir ve onun için ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz emr etmiş ki “Kim ki onun nazarı bir 
hatun kişiye düşer de nefsi heyecân edip şehveti ona gâlib gelirse hemân 
der-¡akab gidip kendi ehliyle cimâ¡ ede, zîrâ o cimâ¡ı nefsten vesveseyi 
def¡ eder.” Ve Hazret-i Câbir ¡aleyhi’r-rıdvân rivâyet etmiş ki “Nebî-i 
zî-şân efendimiz bir hatun kişi görmekle Hazret-i Ümmü’l-mü™minîn 
anamız Zeyneb ¡aleyhe’r-rıdvâna duhûl edip hâcetini kazâ™ edip çık-
mış.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َّإِن“ 
 الْمَــرْأةََ إِذَا أقَْبَلَــتْ أقَْبَلَــتْ بِصُــورَةِ شَــيْطَانٍ فَــإِذَا رَأىَ أحََدُكُــمْ اِمْــرَأةًَ فَأعَْجَبَتْــهُ فَلْيَــأْتِ أهَْلَــهُ
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-ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Hatun kişi eger gelir مَعَهَــا مِثْــلَ الَّــذِي مَعَهَــا”141
se şeytân kılığıyla gelir. Sizin biriniz eger bir kadını görüp beğenirse 
varıp ehli ile cimâ¡ etsin, zîrâ ki onun ehlinde olan şey o kadın ile olan 
şey gibidir.” Ve dahi buyurmuş ki َــاب ــي غَ ــيَ الَّتِ ــاتِ وَهِ بَ ــى الْمُغَيَّ ــوا عَلَ  “لَا تَدْخُلُ
مِ قُلْنَــا وَمِنْــكَ” ــيْطَانَ يَجْــرِي مِــنْ أحََدِكُــمْ مَجْــرَى الــدَّ  ki hulâsa-i زَوْجُهَــا عَنْهَــا فَــإِنَّ الشَّ
me™âl-i münîfi: “Zevci gâib olan hatun kişilerin hânelerine girmeyiniz, 
zîrâ şeytân-ı la¡în sizin her birinizin vücûdunda kanın mecrâsı gibi cârî 
olur.” Sahâbe: “Sana da mı?” dediğimizde, efendimiz dahi: َّــي وَلَكِــن  “وَمِنِّ
 buyurdu, Ya¡nî “Ben de de cârî olur velâkin onun الَله أعََانَنِــي عَلَيْــهِ فَأسَْــلَمَ”142
üzerine Allâhu ¡azîmü’ş-şân beni i¡âne edip ben onun şerrinden sâlim 
olurum.” Süfyân b. ¡Uyeyne demiş ki ”فأســلم أنــا منــه“ demektir, zîrâ şey-
tân müslümân olmaz, ya¡nî ”فأســلم“ kelimesinin ma¡nâsı ben ondan sâ-
lim olurum demektir yoksa şeytân müslümân olmaz. Ve bu kelâm ile 
 ma¡nâsında denilen dîger ma¡nâya reddir, zîrâ feth-i mîm ile de “فأسلم”
okunmuş ya¡nî benim şeytânım müslümân olmuş demektir, lâkin Süf-
yân bu ma¡nâyı tercîh etmeyip ”فأسلم“ zamm-ı mîm ile okudu ki ma¡nâ-
sı ”فأســلم أنــا منــه“ ya¡nî ben ondan sâlim olurum demektir.

]وكذلــك حكــى علــى ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا وكان مــن زهــاد الصحابــة وعلمائهــم 
أنــه كان يفطــر مــن الصــوم علــى الجمــاع قبــل الأكل وربمــا أنــه جامــع قبــل ان يصلــي 
المغــرب ثــم يغتســل ويصلــي وذلــك لتفريــخ القلــب لعبــادة الله واخــراج غــدة الشــيطان 
منــه وروي انــه جامــع ثاثًــا مــن جواريــه فــي شــهر رمضــان قبــل العشــاء الأخيــر وقــال ابــن 

عبــاس خيــر هــذه الأمــة أكثرهــا نســاءً[ 
Ve dahi ¡Abdullâh b. ¡Ömer ¡aleyhime’r-rıdvân üzerine hikâyet olu-

nur ki yemekten evvel orucundan cimâ¡ üzerine iftâr ederdi ve ola ki 
akşam namâzını kılmadan cimâ¡ ederdi sonra gusl edip namâz kılardı 
ya¡nî ba¡zen dahi yemek ve namâzdan evvel orucunu cimâ¡ ile bozup 
sonra gusl edip namâz kılardı, hâlbuki kendisi sahâbe-i kirâmın ezhed 
ve a¡lemi idi. Bunun böylece edişi ancak ¡ibâdet-i ihâliyyeye tefrîg-i 

141 Tirmizî, Radâ¡, 9, no: 1158; Sahîhu İbn Hibbân, 12/384, no: 5572.
142 Tirmizî, Radâ¡, 17, no: 1172; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 9/14, no: 

8984.
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kalb etmek ve ondan şeytânın bağladığı düğmeyi çözüp ihrâc eylemek 
içindir. Ve dahi mervîdir ki şehr-i ramazân-ı şerîfte yatsı namâzından 
evvel câriyelerinden üç ¡aded câriyeyi cimâ¡ etmiş. Ve ¡Abdullâh b. 
¡Abbâs ¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki “Bu ümmetin hayrlısı o kimsedir 
ki nisâsı çok ola.”

]ولمــا كانــت الشــهوة أغلــب علــى مــزاج العــرب كان اســتكثار الصالحيــن منهــم لنــكاح 
أشــد ولأجــل فــراغ القلــب أبيــح نــكاح الأمــة عنــد خــوف العنــت مــع أن فيــه إرقــاق الولــد 
وهــو نــوع إهــاك وهــو محــرم علــى كل مــن قــدر علــى حــرة ولكــن إرقــاق الولــد أهــون 
مــن إهــاك الديــن وليــس فيــه إلا تنغيــص الحيــاة علــى الولــد مــدة وفــي اقتحــام الفاحشــة 
تفويــت الحيــاة الأخرويــة التــي تســتحقر الأعمــار الطويلــة بالإضافــة إلــى يــوم مــن أيامهــا[

Ve çün galebe-i şehvet emzice-i ¡Arab üzerine gâlib ve müstevlî idi, 
selef-i sâlihînin ¡ulemâ™ ve ¡ibâdından istiksâr-ı nikâha olan ragbetleri 
müştedd olurdu, hattâ ferâg-ı kalb için fâhişeye vukû¡undan havf edip 
nikâh-ı hürreye kudreti olmayan âdeme câriyenin nikâhı ona mübâh 
olmuştur hâlbuki onda irkâk-ı veled seyyi™esi vardır ki o dahi ihlâk 
]55[ demektir, ya¡nî helâkin bir nev¡idir, hürrenin nikâhına muktedir 
olanların üzerlerine muharremdir velâkin irkâk-ı veled ihlâk-ı dînden 
ehvendir, zîrâ veledin üzerine bir müddetcikte tengîs-ı hayâttan gayrı 
bir nesne yoktur, ammâ iktihâm-ı fâhişe ile hayât-ı uhreviyyenin fevâtı 
vardır ve hayât-ı uhreviyye öyle bir hayâttır ki onun bir gününe izâfetle 
a¡mâr-ı tavîle hakîr ve lâ-şey kalır, ya¡nî hayât-ı uhreviyye eyyâmının 
bir gününe nisbetle hayât-ı dünyâviyyede olan uzun ¡ömrler hakîr gö-
rünür.

]وروي أنــه انصــرف النــاس ذات يــوم مــن مجلــس ابــن عبــاس وبقــي شــاب لــم يبــرح 
ــاس هــل لــك مــن حاجــة قــال نعــم أردت أن اســأل مســألة فاســتحييت  فقــال لــه ابــن عب
مــن النــاس وأنــا الآن أهابــك وأجلــك فقــال ابــن عبــاس إن العالــم بمنزلــة الوالــد فمــا 
كنــت أفضيــت بــه إلــى أبيــك فأفــض إلــي بــه فقــال إنــي شــاب لا زوجــة لــي وربمــا خشــيت 
العنــت علــى نفســي فربمــا اســتمنيت بيــدي فهــل فــي ذلــك معصيــة فأعــرض عنــه ابــن 
عبــاس ثــم قــال أف وتــف نــكاح الأمــة خيــر منــه وهــو خيــر مــن الزنــا فهــذا تنبيــه علــى أن 
العــزب المغتلــم مــردد بيــن ثاثــة شــرور أدناهــا نــكاح الأمــة وفيــه إرقــاق الولــد وأشــد 
منــه الاســتمناء باليــد وأفحشــه الزنــا ولــم يطلــق ابــن عبــاس الإباحــة فــي شــيء منــه لأنهمــا 
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محــذوران يفــزع إليهمــا حــذرًا مــن الوقــوع فــي محــذور أشــد منــه كمــا يفــزع إلــى تنــاول 
الميتــة حــذرًا مــن هــاك النفــس فليــس ترجيــح أهــون الشــرين فــي معنــى الإباحــة المطلقــة 
ولا فــي معنــى الخيــر المطلــق وليــس قطــع اليــد المتآكلــة مــن الخيــرات وإن كان يــؤذن فيــه 

عنــد إشــراف النفــس علــى الهــاك[
Ve dahi rivâyet olunmuş ki günün birisinde İbn ¡Abbâs meclisinden 

nâs munsarıf olduktan sonra bir civân iğit143 yerinde kalıp kımıldan-
madı. İbn ¡Abbâs ¡aleyhi’r-rıdvân ona demiş ki “Senin bir hâcetin var 
mıdır?” O dahi: “Evet, diledim ki senden bir mes™eleyi su™âl edeyim, 
nâstan hayâ edip soramadım ve hâlen ben senden mehâbet alıp seni 
celâletlendiririm.” ya¡nî senin kalbimde olan celâlet ve mehâbetiniz-
den nâşî soramıyorum deyince İbn ¡Abbâs: “Tahkîkan ¡alîm pederin 
menzilesinde eb-i ma¡nevîdir, senin kendi babana söylediğin sözü bana 
da söyle” dedikte, o şâbb: “Ben bir civânım ve zevcem yoktur, ola ki 
havf-ı fahşâdan aralıkta elimle istimnâ™ ederim. Bunda bir ma¡siyet ve 
günâh var mıdır?” diye su™âl ettikte İbn ¡Abbâs ondan i¡râz edip üf ve 
tüf diyerek “Emenin nikâhı ondan hayrlıdır ve o dahi zinâdan hayrlıdır” 
dedi. İşte bu bir tenbîhtir ki galebe-i şehvet ve heyecân-ı nefse mübtelâ 
olan kimse üç şerr içinde mütereddiddir, onun ednâsı nikâh-ı emedir, 
onda irkâk-ı veled seyyi™esi vardır ve eşeddi el ile olan istimnâ™dır ve 
efhaşı zinâdır. İbn ¡Abbâs bir nesne ile ondan ıtlâk-ı ruhsat ve ibâha 
edememiştir, çünkü ikisi dahi mahzûrlardır ki vakt-i zarûrette onlara 
ilticâ™ olunur, ya¡nî gerek nikâh-ı eme ve gerek istimnâ-i keff ikisi dahi 
harâmdırlar, onlardan eşedd ve a¡zam ve efhaş ve ekber dîger bir mah-
zûr ve mahzûra düşmemek için bi’z-zarûre ve’l-ıztırâr onlara varılır, 
nitekim açlıktan havf-ı helâk ile lahm-ı meytenin ekline ıztırâr olunur 
ve ehvenü’ş-şerreynin tercîhi ise ibâhat-ı mutlaka ma¡nâsında olmaz ve 
hayr-ı mutlak ma¡nâsında dahi olmaz ki âkile ¡illetine uğrayan elin kat¡ı 
hayrlılardan olmayıp velev ki müşrif-i helâk olan nefsin tahlîsi için ona 
izn verilir.

]فــإذًا فــي النــكاح فضــل مــن هــذا الوجــه ولكــن هــذا لا يعــم الــكل بــل الأكثــر فــرب 

143 Yiğit şeklinin ağız varyantı.
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شــخص فتــرت شــهوته لكبــر ســن أو مــرض أو غيــره فينعــدم هــذا الباعــث فــي حقــه 
ويبقــى مــا ســبق مــن أمــر الولــد فــإن ذلــك عــام إلا للممســوح وهــو نــادر ومــن الطبــاع مــا 
تغلــب عليهــا الشــهوة بحيــث لا تحصنــه المــرأة الواحــدة فيســتحب لصاحبهــا الزيــادة علــى 
ــه بهــن وإلا فيســتحب  ــه مــودة ورحمــة واطمــأن قلب ــإن يســر الله ل ــع ف ــى الأرب الواحــدة إل
لــه الاســتبدال فقــد نكــح علــي رضــي الله عنــه بعــد وفــاة فاطمــة عليهــا الســام بســبع ليــال 
ويقــال إن الحســن بــن علــي كان منكاحًــا حتــى نكــح زيــادة علــى مائتــي امــرأة وكان ربمــا 
عقــد علــى أربــع فــي وقــت واحــد وربمــا طلــق أربعًــا فــي وقــت واحــد واســتبدل بهــن وقــد 
قــال صلــى الله عليــه وســلم للحســن “أشَْــبَهْتَ خَلْقِــي وَخُلُقِــي” وقــال صلــى الله عليــه 
ــه خلــق  ــرة نكاحــه أحــد مــا أشــبه ب ” فقيــل إن كث ــيٍّ ــنْ عَلِ ــيْنٌ مِ ــي وَحُسَ وســلم “حَسَــنٌ مِنِّ
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وتــزوج المغيــرة بــن شــعبة بثمانيــن امــرأة وكان فــي 
الصحابــة مــن لــه الثــاث والأربــع ومــن كان لــه اثنتــان لا يحصــى ومهمــا كان الباعــث 
معلومًــا فينبغــي أن يكــون العــاج بقــدر العلــة فالمــراد تســكين النفــس فلينظــر إليــه فــي 

ــرة[ ــة والكث القل
Hâl minvâl-i meşrûh üzere olunca kaldı ki bu vechten dahi nikâhta 

fazîlet vardır, ya¡nî galebe-i şehvetin def¡i ve nefsin hıfzı için nikâhta 
başka bir fazîlet dahi sâbit oldu, ammâ bu hükm ¡âmmeye muhît ve hâiz 
olmaz ancak ekser-i nâsa ¡umûmu vardır, çünkü kiber-i sinn ile şehveti 
fâtir ve hasta ve bîmâr ve zebûnlukla vat™tan hâciz ]56[ ve kâsır kalan 
âdemler vardır ki onların haklarında işbu bâ¡is ma¡dûm olur ve bu cihet-
le hükmü ¡âmm olmaz da ekser-i nâsa şâmildir ve bunların haklarında 
taleb-i veledin mesbûk olan emri kalır, çünkü o emr-i ¡âmmeye ¡umûmu 
vardır, fakat âleti ma¡dûm ve memsûh olan kimse yalnız o hükmden 
hâric kalır ve o dahi şâzz ve nâdir kabîlindendir ve en-nâdiru ke’l-ma¡-
dûm ya¡nî yok gibidir. Lâkin tıbâ¡-ı beşeriyye mütesâvî olmayıp birta-
kım âdemler vardır ki onu bir zevce mütehassın edemez, müte¡addid 
kadınlara ihtiyâcı olur, ya¡nî üzerine şehveti gâlib olur ona bir hatun 
kişi kifâyet edemez, işte bu gibi şehveti gâlib olan kimseye ziyâdelik 
müstehabb olur, ya¡nî zevce-i vâhideden ziyâde nikâh etmek ona müs-
tehabb olur ve dörde kadar harâiri nikâh eder ki kifâyesi kadar nikâh 
eder iki veyâ üç dörde kadar tezevvüc etmek ona müstehabbdır. Ve 
Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri beynlerinde bir ülfet halk edip ona meveddet 
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ve merhamet müteyessir olup anlarla kalbi mutma™in olur ise fe-bihâ ve 
ni¡me yoksa istibdâl etmek dahi ona müstehabb olur, ya¡nî menkûhâtı 
ile hüsn-i mu¡âşeret ve imtizâc ona hâsıl olmazsa ki beynlerinde me-
veddet ve merhamet müteyessir olmazsa o zevcâtı bi’t-tatlîk âherleri-
ni almak ona müstehabb olur, onunla nefsini sükûn ve kalbi mutma™in 
olacak zevce ile onları tebdîl edebilir. Mervîdir ki Hazret-i ¡Alî b. Ebî 
Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvân Hazret-i Fâtımatü’z-Zehrâ™ ¡aleyhe’s-selâmın 
vefâtından yedi gece mürûruyla mütezevvic olmuş. Ve dahi denilir ki 
ferz]end[-i ercümen-i dânişmendi Hazret-i Hasen ¡aleyhi’r-rıdvân iki 
yüz zevceden ziyâdeye mütezevvic olmuş, pek çok nikâh edici âdem 
idi, nikâha mecbûr idi, olurdu ki bir vakt-i vâhidde dört zevceyi nikâh 
eder ve bir vakt-i vâhidde dört zevceyi tatlîk edip onlarla âherlerini is-
tibdâl eder, onun hakkında ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ٌحَسَــن“ 
144” ــي وَحُسَــيْنٌ مِــنْ عَلِــيٍّ  ”.Ya¡nî “Hasen bendendir ve Hüseyn ¡Alî’dendir مِنِّ
Ve hem dahi Hasen’e buyurmuş ki 145”أشَْــبَهْتَ خَلْقِــي وَخُلُقِــي“ Ya¡nî “Sen 
benim halk ve ahlâkıma müşâbih oldun.” Ve denildi ki kesret-i nikâhı 
ile bir kimse halk-ı Risâlet-penâhî’ye müşâbih olmamıştır. Ve dahi de-
nilmiş ki Mugîre b. Şu¡be seksen zevce ile mütezevvic olmuş. Sahâbe-i 
kirâm içinde ikişer ve üçer ve dörder zevceli âdem var idi. İkişerli olan-
lar çok olup ¡add ve ihsâya gelmezlerdi. Ve’l-hâsıl bâ¡is-i nikâh ma¡lûm 
oldukça gerektir ki ¡ilâc dahi ¡illete göre ola ya¡nî ¡illetin mikdârınca 
¡ilâc ola, zîrâ murâd teskîn-i nefstir, nazar edip bakar ki çoklukla mı 
nefsi sâkin olur yoksa azlıkla, her ne ile sâkin olursa onu ede ve ihtiyâ-
cına göre tezevvüc ede.

]الفائــدة الثالثــة ترويــح النفــس وإيناســها بالمجالســة والنظــر والماعبــة إراحــة للقلــب 
وتقويــة لــه علــى العبــادة فــإن النفــس ملــول وهــي عــن الحــق نفــور لأنــه علــى خــاف طبعهــا 
فلــو كلفــت المداومــة بالإكــراه علــى مــا يخالفهــا جمحــت وثابــت وإذا روحــت باللــذات 

فــي بعــض الأوقــات قويــت ونشــطت[
Ve üçüncü fâide ise o dahi mücâlese-i nisâ™ ve nazar ile nefsin înâs 

144 Musnedu Ahmed, 4/132, no: 17189; Ebû Dâvûd, Libâs, 43, no: 4131; et-Ta-
berânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 3/43, no: 2628.

145 Bkz. Tirmizî, Menâkıb, 31, no: 3776.
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ve tervîhidir ki mülâ¡abe kalb-i âdemîye ârâm ve râhâtlıktır, onu ¡ibâdet 
üzerine mütekavvî eder, ya¡nî mülâ¡abe-i nisâ™ kalbe râhat olup ¡ibâdet 
üzerine kalbe mukavvîdir, zîrâ nefs-i insân melûl ve haktan nefûrdur, 
çünkü tab¡ın hilâfı üzerinedir, müdâvemeti üzerine cebr ve ikrâh ile 
teklîf olunmuş olsa serkeşlik ve şumûsluk edip yola yatmaz ve ba¡zı 
evkâtta lezzât ile tervîh olunursa ¡ibâdete kuvvetli ve neşâtlı olur.

ــروح القلــب وينبغــي  ــل الكــرب وي ]وفــي الاســتئناس بالنســاء مــن الاســتراحة مــا يزي
قــال الله تعالــى ﴿لِيَسْــكُنَ  أن يكــون لنفــوس المتقيــن اســتراحات بالمباحــات ولذلــك 
إِلَيْهَــا﴾ وقــال علــي رضــي الله عنــه روحــوا القلــوب ســاعة فإنهــا إذا أكرهــت عميــت وفــي 
الخبــر علــى العاقــل أن يكــون لــه ثــاث ســاعات ســاعة يناجــي فيهــا ربــه وســاعة يحاســب 
ــا علــى تلــك  فيهــا نفســه وســاعة يخلــو فيهــا بمطعمــه ومشــربه فــإن فــي هــذه الســاعة عونً
الســاعات ومثلــه بلفــظ آخــر لا يكــون العاقــل طامعــا إلا فــي ثــاث تــزود لمعــاد أو مرمــة 

لمعــاش أو لــذة فــي غيــر محــرم[ 
Ve istînâs-ı nisâda kerbi izâle ve kalbi râhat ve âsûde eder bir is-

tirâhat vardır, gerektir ki nüfûs-ı muttakîne mübâhât ile istirâhatlar ola, 
onun için tebâreke ve ta¡âlâ 146﴾لِيَسْــكُنَ إِلَيْهَــا﴿ buyurdu, ya¡nî “Tâ ki ona 
sâkin ola.” Ve Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân buyurmuş ki “Siz kulû-
bu bir sâ¡atte râhat ediniz, zîrâ ikrâh olunurlarsa kör olurlar.” Ve dahi 
haberde vârid olmuş ki “¡Âkıla üç sâ¡at olmak vâcibdir ki bir sâ¡atte 
tanrısına münâcât ede ve bir sâ¡atte nefsi ile muhâsebe ede ve bir sâ¡atte 
yemek ve içmeğine hâlî ve tenhâ kala ki bu sâ¡atte bir ¡avn ve yâverlik 
vardır ki o sâ¡ât üzerine bununla isti¡âne eder.” Ve lafz-ı âher ile bunun 
misli gelmiş ki “Üç şeyden mâ-¡adâ dîger bir şey™e merd-i ¡âkıl tâmi¡ 
olmaya, ancak bu üç şey™e tâmi¡ ola ki me¡âdına tezevvüd etmek ve 
ma¡âşına dahi meremmet eylemek ve mahrem olmayan nesne ile müte-
lezziz olmak umûrudur.”

ــهُ  ةٍ فَتْــرَةٌ فَمَــنْ كَانَــتْ فَتْرَتُ ةٌ وَلِــكُلِّ شِــرَّ ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “لِــكُلِّ عَامِــلٍ شِــرَّ
إِلَــى سُــنَّتِي فَقَــدِ اهْتَــدَى” والشــرة الجــد والمكابــدة بحــدة وقــوة وذلــك فــي ابتــداء الإرادة 

والفتــرة الوقــوف للإســتراحة[

146 A¡râf, 7/189.
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Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm buyurmuş ki ِّةٌ وَلِــكُل  “لِــكُلِّ عَامِــلٍ شِــرَّ
ــدِ اهْتَــدَى”147 ــهُ إِلَــى سُــنَّتِي فَقَ ــتْ فَتْرَتُ ــرَةٌ فَمَــنْ كَانَ ةٍ فَتْ  Hulâsa-i me™âli: “Her ]57[ شِــرَّ
bir ¡âmile bir şereh vardır ve her bir şerehe dahi bir fetre vardır. Kim 
ki onun fetreti benim sünnetime olursa hidâyet bulmuş olur.” Hadîste 
mezkûr olan “şereh” hiddet ve kuvvetle olan cidd ve mükâbede ma¡nâ-
sınadır ki o dahi ibtidâ-i irâdedir. Ve “fetret” dahi istirâhata olan dur-
maklık ma¡nâsınadır, ya¡nî her bir ¡âmil murâd ettiği ¡amelin ibtidâsın-
da hiddet ve kuvvetle onun bir cidd ve mükâbedesi olur ve bu cidd 
ve mükâbededen istirâhati için bir durgunluğu olur; eger o durgunluk 
sünnet-i seniyyeye müntehî ve vâsıl olur ise o ¡âmil hidâyet-yâfte olur 
demektir.

]وكان أبــو الــدرداء يقــول إنــي لأســتجم نفســي بشــيء مــن اللهــو لأتقــوى بذلــك فيمــا 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ أنــه قــال  ــى اللهَّ ِ صَلَّ بعــد علــى الحــق وفــي بعــض الأخبــار عَــنْ رَسُــولِ اللهَّ
ــامَُ ضَعْفِــي عَــنِ الْوِقَــاعِ فَدَلَّنِــي عَلَــى الْهَرِيسَــةِ” وهــذا إن  “شَــكَوْتُ إِلَــى جِبْرِيــلَ عَلَيْــهِ السَّ
صــح لا محمــل لــه إلا الاســتعداد للإســتراحة ولا يمكــن تعليلــه بدفــع الشــهوة فإنــه اســتثارة 

للشــهوة ومــن عــدم الشــهوة عــدم الأكثــر مــن هــذا الإنــس[
Ve Ebu’d-Derdâ™ derdi ki “Ben bir lehv ile nefsimi dinlettirip râhat 

ettirirdim tâ ki onunla sonra hakk üzerine kuvvetli olayım.” Ve ba¡-
zu’l-ahbârda gelmiş ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem bu-
yurmuş ki 148”ِــامَُ ضَعْفِي عَنِ الْوِقَاعِ فَدَلَّنِي عَلَى الْهَرِيسَــة  “شَــكَوْتُ إِلَى جِبْرِيلَ عَلَيْهِ السَّ
Ya¡nî “Ben Cebrâ™îl ¡aleyhi’s-selâma vikâ¡dan olan za¡fımı şekvâ ettim, 
o dahi beni herîsenin ta¡âmı üzerine delâlet etti” ki hâsıl-ı me™âli ben 
cimâ¡da olan zebûnluğu Cebrâ™îl ¡aleyhi’s-selâma beyân edip çâresini 
taharrî ettiğimde bana herîsenin yemeğine delâlet edip bana tedbîr eyle-
di demektir. Ve bu hadîs sahîh olursa istirâhate isti¡dâddan gayrı onun 
bir mahmeli olmaz ya¡nî kuvvet-i bâhiyyenin araması arcan istirâhate 
bir sebeb ve âsâyişe bir isti¡dâd için olur yoksa def¡-i şehvetle onun ta¡lî-
li mümkin olmaz, zîrâ bu tedbîr ile şehvet istisâre olunur, ya¡nî şehveti 

147 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 1/389, no: 1102; Musnedu Ah-
med, 2/188, no: 6763.

148 Bkz. İbn ¡Adiy, el-Kâmil fî Du¡afâi’r-Ricâl, 7/326; el-¡Ukaylî, ed-
Du¡afâ™u’l-Kebîr, 4/44, no: 1594.
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koparıp kuvvetlendirir ve bu takdîrde ¡adîmü’ş-şehvet olan kimse işbu 
ünsiyyetin ekseriyyetinden ¡adîmdir.

ةُ  ــرَّ سَــاءُ وَقُ يــبُ وَالنِّ ــاَثٌ اَلطِّ ــيَّ مِــنْ دُنْيَاكُــمْ ثَ ــبَ اِلَ ]وقــال عليــه الصــاة والســام “حُبِّ
ــدة لا ينكرهــا مــن جــرب إتعــاب نفســه فــي الأفــكار  ــاَةِ” فهــذه أيضًــا فائ ــي الصَّ ــي فِ عَيْنِ
والأذكار وصنــوف الأعمــال وهــي خارجــة عــن الفائدتيــن الســابقتين حتــى إنهــا تطــرد فــي 
حــق الممســوح ومــن لا شــهوة لــه إلا أن هــذه الفائــدة تجعــل للنــكاح فضيلــة بالإضافــة إلــى 
هــذه النيــة وقــل مــن يقصــد بالنــكاح ذلــك وأمــا قصــد الولــد وقصــد دفــع الشــهوة وأمثالهــا 
فهــو ممــا يكثــر ثــم رب شــخص يســتأنس بالنظــر إلــى المــاء الجــاري والخضــرة وأمثالهــا 
ولا يحتــاج إلــى ترويــح النفــس بمحادثــة النســاء وماعبتهــن فيختلــف هــذا باختــاف 

الأحــوال والأشــخاص فليتنبــه لــه[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َّــبَ اِلَــي  “حُبِّ
ــاَةِ”149 ةُ عَيْنِــي فِــي الصَّ سَــاءُ وَقُــرَّ يــبُ وَالنِّ  ki hulâsa-i mefhûm-ı مِــنْ دُنْيَاكُــمْ ثَــاَثٌ الَطِّ
şerîfi: “Sizin dünyânızdan bana üç şey sevgili gelmiş ki tîb ve nisâ™ ve 
benim sükûn-ı dîdem ve karâr-ı meserretim namazdadır” ya¡nî ben sizin 
dünyânızdan üç şey sevip bana mahbûb oldu ki râiha-i tayyibe isti¡mâli 
ve nisânın istînâsı ve namâzın edâsıdır. İşte bu da bir fâidedir ki efkâr ve 
ezkâr ve sunûf-ı a¡mâlde nefsinin it¡âbını tecrübe eden kimse onu inkâr 
etmez, mesbûku’z-zikr olan iki fâideden hâricdir, ya¡nî husûl-i veled ve 
def¡-i gâile-i şehvet fâidelerinin gayrısıdır, hattâ mesmûh ve şehveti ol-
mayanların haklarında dahi muttarid olur velâkin nikâha onun fazîlet edi-
şi ancak bu niyyete izâfetledir ya¡nî ¡ibâdete tekavvî etmek için onların 
istînâslarıyla nefsinin tervîhini kasd eyler ise o vaktte nikâha onun bir 
fazîleti hâsıl olmuş olur velâkin nikâhta bunu kasd eden az olur. Ammâ 
kasd-ı veled ve def¡-i şehvetle emsâlinin kasdı pek çok olur, ya¡nî nikâh-
tan ekserü’n-nâsın kasdı veleddir veyâhûd def¡-i şehvettir ve ola ki ba¡zı 
eşhâs mâ-i cârî ve yeşillik ve emsâlleriyle nazarda tesellî edip de muhâ-
dese-i nisâ™ ve mülâ¡abeleriyle tervîh-i nefse muhtâc olmaz, kaldı ki işbu 
hükm dahi ihtilâf-ı hâl ve ihtilâf-ı eşhâs ile muhtelif olur.

149 Musnedu Ahmed, 3/128, no: 12292; Musnedu’l-Bezzâr, 13/296, no: 6878; 
et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 5/241, no: 5203; el-Mustedrek, 2/174; 
no: 2676.
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]الفائــدة الرابعــة تفريــغ القلــب عــن تدبيــر المنــزل والتكفــل بشــغل الطبــخ والكنــس 
والفــرش وتنظيــف الأوانــي وتهيئــة أســباب المعيشــة فــإن الإنســان لــو لــم يكــن لــه شــهوة 
الوقــاع لتعــذر عليــه العيــش فــي منزلــه وحــده إذ لــو تكفــل بجميــع أشــغال المنــزل لضــاع 
أكثــر أوقاتــه ولــم يتفــرغ للعلــم والعمــل فالمــرأة الصالحــة للمنــزل عــون علــى الديــن بهــذه 
الطريــق واختــال هــذه الأســباب شــواغل ومشوشــات للقلــب ومنغصــات للعيــش ولذلــك 
قــال أبــو ســليمان الدارانــي رحمــه الله الزوجــة الصالحــة ليســت مــن الدنيــا فإنهــا تفرغــك 

للآخــرة وإنمــا تفريغهــا بتدبيــر المنــزل وبقضــاء الشــهوة جميعًــا[
Ve dördüncü fâidesi dahi tedbîr-i menzil ve tehyi™e-i esbâb-ı ma¡îşet-

ten tefrîg-i kalbdir ki nikâh ile hatun kişiye mütezevvic olursa tedbîr-i 
hâneden kalbi hâlî kalır, o hatun kişi yemeğini pişirir ve hâneyi süpürür 
ve döşetir ve kap kacağı temiz edip pâk ettirir ve sâir esbâb-ı ma¡îşeti 
tehyi™e ve tedârük eder, zîrâ ]58[ insân kısmının şehvet-i vikâ¡ı olmasa 
bile kendi hânesinde yalnız geçinmek ona müte¡azzir olur, zîrâ eşgâl-i 
hânenin kâffesine mütekeffil olur ise ekser-i evkâtı onunla zâyi¡ olup 
¡ilm ve ¡amele müteferrig ve hâlî olamaz ve bu cihetten hânesinin umû-
runu görüp menzilini ıslâh edecek bir zevce-i sâlihaya muhtâc olur, zîrâ 
bu gibi zevce-i sâliha bu tarîk ile umûr-ı dîniyye üzerine mu¡îne olur. 
Ve işbu esbâbın ihtilâli kalbe müşevveş ve ¡ayşa münaggıstır, onun için 
Ebû Süleymân-ı Dârânî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Zevce-i sâliha dün-
yâdan değildir, zîrâ seni âhirete müteferrig ve hâlî eder ve onun tefrîgi 
ancak tedbîr-i menzil ve kazâ-i şehvetin cemî¡isiyle olur ki hem umûr-ı 
hâneden seni vâreste eder ve hem dahi gâile-i şehveti dahi def¡ eyler.”

نْيَــا حَسَــنَةً﴾  ]وقــال محمــد بــن كعــب القرظــي فــي معنــى قولــه تعالــى ﴿رَبَّنَــا آتِنَــا فِــي الدُّ
ــانًا  ــاكِرًا وَلِسَ ــا شَ ــمْ قَلْبً ــذْ أحََدُكُ ــه وســلم “لِيَتَّخِ قــال المــرأة الصالحــة وقــال صلــى الله علي
ــهِ” فانظــر كيــف جمــع بينهــا وبيــن الذكــر  ــهُ عَلَــى آخِرَتِ ــةً صَالِحَــةً تُعِينُ ذَاكِــرًا وَزَوْجَــةً مُؤْمِنَ

والشــكر[

Ve Muhammed b. Ka¡b el-Kurazî ¡aleyhi’r-rahme نْيَــا  ﴿رَبَّنَــا آتِنَــا فِــي الدُّ
 tefsîrinde demiş ki “hasene”den murâd zevce-i sâlihadır, ya¡nî حَسَــنَةً﴾150
“Yâ rabbi, bize dünyâda zevce-i sâlihayı ver” demektir ki zevce-i sâli-

150 Bakara, 2/201.
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haya “hasene” ismi ıtlâk buyurulmuştur. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz ًلِيَتَّخِــذْ أحََدُكُــمْ قَلْبًــا شَــاكِرًا وَلِسَــانًا ذَاكِــرًا وَزَوْجَــةً مُؤْمِنَــةً صَالِحَــة“ 
 buyurmuştur ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Sizin biriniz تُعِينـُـهُ عَلَــى آخِرَتِــهِ”151
ya¡nî her biriniz kalb-i şâkir ve lisân-ı zâkir ve âhireti üzerine ona mu¡â-
venet eden imre™e-i sâlihayı ittihâz etsin” ki kulûbunuz hemîşe zâkir 
ve lisânınız şâkir ola da âhiretiniz üzerine sizi i¡ânet eden zevcât-ı sâ-
lihâtı mütezevvic olunuz demektir. Bak ki zikr ve şükr ile zevce-i sâliha 
beynlerinde nice cem¡ etmiş.

بَــةً﴾ قــال الزوجــة الصالحــة  ]وفــي بعــض التفاســير فــي قولــه تعالــى ﴿فَلَنحُْيِيَنَّــهُ حَيَــاةً طَيِّ
يمَــانِ بِــالِله خَيْــرًا  وكان عمــر بــن الخطــاب رضــي الله عنــه يقــول “مَــا أعُْطِــىَ الْعَبْــدُ بَعْــدَ الْإِ
مِــنِ امْــرَأةٍَ صَالِحَــةٍ وَإِنَّ مِنْهُــنَّ غَنَمًــا لَا يجُْــدَى مِنْــهُ وَمِنْهُــنَّ غِــاَّ يفُْــدَى مِنْــهُ” وقولــه لا 

يجــدى أن يعتــاض عنــه بعطــاء[

Ve dahi ba¡zu’t-tefâsîrde 152﴾ًبَــة -tefsîrinde zevce-i sâ ﴿فَلَنحُْيِيَنَّــهُ حَيَــاةً طَيِّ
lihadır denilmiş, ya¡nî “Ona zevce-i sâliha ihsân ve tevfîkiyle güzel 
bir zindegâniyle onu zinde ederiz” demek olur. Ve ¡Ömer b. el-Hat-
tâb ¡aleyhi’r-rıdvân derdi ki “Zât-ı Zü’l-Celâl’e îmândan sonra imre™e-i 
sâlihadan hayrlı bir nesne âdeme verilmemiştir. Onlardan ya¡nî nisâ-
dan birtakım hatun kişiler vardır ki ona ¡ıvaz ve bedel muhâzî olamaz 
ve birtakım dahi vardır ki bir kayd ve belâlardır ki onlardan fidâ™ ile 
kurtulmak mümkin olmaz.” ”يجــدي  kelimesi tefsîrinde musannif-i “لا 
merhûm demiş ki dîger bir vergi ve ¡atâ™ imre™e-i sâlihaya ¡ıvaz ve bedel 
olamaz demektir ki ba¡de’l-îmân her bir vergi ve ¡atâdan yeğdir.

ــهُ  ــا لَ ــهُ عَوْنً ــتْ زَوْجَتُ ــنِ كَانَ ــى آدَمَ بِخَصْلَتَيْ ــتُ عَلَ لْ ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “فُضِّ
عَلَــى الْمَعْصِيَــةِ وَأزَْوَاجِــي أعَْــوَانٌ لِــي عَلَــى الطَّاعَــةِ وَكَانَ شَــيْطَانهُُ كَافِــرًا وَشَــيْطَانِي مُسْــلِمٌ لَا 
يَأْمُــرُ إِلاَّ بِخَيْــرٍ” فعــد معاونتهــا علــى الطاعــة فضيلــة فهــذه أيضًــا مــن الفوائــد التــي يقصدهــا 
الصالحــون إلا أنهــا تخــص بعــض الأشــخاص الذيــن لا كافــل لهــم ولا مدبــر ولا تدعــو 
إلــى امرأتيــن بــل الجمــع ربمــا ينغــص المعيشــة ويضطــرب بــه أمــور المنــزل ويدخــل فــي 
هــذه الفائــدة قصــد الاســتكثار بعشــيرتها ومــا يحصــل مــن القــوة بســبب تداخــل العشــائر 

151 Musnedu Ahmed, 5/282, no: 22436; İbn Mâce, Nikâh, 5, no: 1856; et-Ta-
berânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 2/376, no: 2274; Hilyetu’l-Evliyâ, 1/182.

152 Nahl, 16/97.



│138 KİTÂBU ÂDÂBİ’N-NİKÂH - İhyâ Tercüme ve Şerhi

فــإن ذلــك ممــا يحتــاج إليــه فــي دفــع الشــرور وطلــب الســامة ولذلــك قيــل ذل مــن لا 
ــذل  ــإن ال ــادة ف ــه للعب ــه وفــرغ قلب ــه الشــرور ســلم حال ــه ومــن وجــد مــن يدفــع عن ناصــر ل

مشــوش للقلــب والعــز بالكثــرة دافــع بالــذل[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُلْــت  “فُضِّ
 عَلَــى آدَمَ بِخَصْلَتَيْــنِ كَانَــتْ زَوْجَتُــهُ عَوْنًــا لَــهُ عَلَــى الْمَعْصِيَــةِ وَأزَْوَاجِــي أعَْــوَانٌ لِــي عَلَــى الطَّاعَــةِ
بِخَيْــرٍ”153 إِلاَّ  يَأْمُــرُ  لَا  مُسْــلِمٌ  وَشَــيْطَانِي  كَافِــرًا  شَــيْطَانهُُ   ki hulâsa-i mazmûn-ı وَكَانَ 
münîfi: “Ben Âdem ¡aleyhi’s-selâm atamızın üzerine iki haslet ile mu-
faddal oldum: Âdem ¡aleyhi’s-selâmın zevcesi ona ma¡siyet üzerine 
mu¡în idi ve benim zevcâtım bana tâ¡at üzerine mu¡înlerdir ve onun 
şeytânı kâfir idi ve benim şeytânım müslümândır, hayrdan gayrısı ile 
emr etmez, ancak bana hayr ile emr eder.” İşte zevcenin tâ¡at üzerine 
olan mu¡âvenetini fazîlet ¡add etmiştir, kaldı ki işbu hâlet dahi zümre-i 
sulehâ kasd ettikleri fevâidden ma¡dûddur velâkin kâfil ve müdebbiri 
olmayan eşhâsa muhtass olur. Ve iki zevce ve daha ziyâde zevcelerin 
nikâh ve cem¡lerine dâ¡î olmaz belki cem¡-i zevcât ¡ayşını münaggıs 
eder ve umûr-ı menzili dahi onunla muztarib olur ve dahi zevcenin ehl 
ve akrabâ ve ¡aşîretinin kasd-ı istiksârı bu fâidede dâhil olur, zîrâ tedâ-
hül-i ¡aşâir sebebi ile hâsıl olan kuvvet dahi lâzımdır, def¡-i şürûr için 
insân o kuvvete muhtâc olur ve o dahi taleb-i selâmet esbâbındandır 
ve onun için denilmiş ki nâsırı olmayan kimse hor ve zelîl olur ve kim 
ki ondan şürûru def¡ edecek bir âdemi bulursa onun hâli sâlim olur ve 
¡ibâdete dahi kalbi fârig ve hâlî kalır, çünkü züll ve rezâlet dahi kalbe 
müşevviştir ve kesretle olan i¡zâz zülle dâfi¡dir ya¡nî zevcesinin ¡aşîreti 
ile mütekavvî olup ¡azîz olur ve ¡azîz olursa züll ve rezâletin endîşesin-
den fikri boş kalıp bununla dahi ¡ibâdet üzerine müte¡ayyen olmuş olur. 
Selâmet ve emniyyet ecell-i fevâid ve menâfi¡-i maksûdedendirler.

]الفائــدة الخامســة مجاهــدة النفــس ورياضتهــا بالرعايــة والولاية والقيــام بحقوق الأهل 
والصبــر علــى أخاقهــن واحتمــال الأذى منهــن والســعي فــي إصاحهــن وإرشــادهن إلــى 
طريــق الديــن والاجتهــاد فــي كســب الحــال لأجلهــن والقيــام بتربيتــه لأولاده فــكل هــذه 
أعمــال عظيمــة الفضــل فإنهــا رعايــة وولايــة والأهــل والولــد رعيــة وفضــل الرعايــة عظيــم 

153 Bkz. Müslim, Sıfatu’l-Kıyâme, 16.



│ 139Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

إنمــا يحتــرز منهــا مــن يحتــرز خيفــة مــن القصــور عــن القيــام بحقهــا وإلا فقــد قــال صلــى 
الله عليــه وســلم “يَــوْمٌ مِــنْ وَالٍ عَــادِلٍ أفَْضَــلُ مِــنْ عِبَــادَةِ سَــبْعِينَ سَــنَةً” ثــم قــال “ألََا كُلُّكُــمْ 
تِــهِ” وليــس مــن اشــتغل بإصــاح نفســه وغيــره كمــن  رَاعٍ ]59[ وَكُلُّكُــمْ مَسْــؤُولٌ عَــنْ رَعِيَّ
اشــتغل بإصــاح نفســه فقــط ولا مــن صبــر علــى الأذى كمــن رفــه نفســه وأراحهــا فمقاســاة 

الأهــل والولــد بمنزلــة الجهــاد فــي ســبيل الله[
Ve beşinci fâide dahi ri¡âyet ve velâyetle nefsin mücâhedesi sevâbı-

dır, zîrâ hukûk-ı ehl ile kıyâm ve ahlâklarına sabr ve onlardan ezâya 
tahammül ve tarîk-i dîne irşâd ve ıslâhlarına sa¡y ve onlar için kesb-i 
helâle cehd ve evlâdın terbiyelerine kıyâm ile hemîşe nefsine mücâhe-
de etmeğe mecbûr olur ve bu a¡mâlin kâffesine fazl-ı ¡azîm vardır. Bu 
a¡mâl ri¡âyet ve velâyettir, çünkü ehl ve veled ra¡iyyetlerdir ve ri¡âyetin 
fazlı ¡azîmdir ve ondan ihtirâz eden kimsenin ancak hukûkuyla kıyâm 
etmekte vukû¡-ı kusûru havfından ihtirâz eyler, yoksa hakkında ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُأفَْضَــل عَــادِلٍ  وَالٍ  مِــنْ   “يَــوْمٌ 
 Ya¡nî “¡Âdil olan vâlîden bir gün yetmiş senenin مِــنْ عِبَــادَةِ سَــبْعِينَ سَــنَةً”154
¡ibâdetinden efdaldir.” Ve dahi buyurmuş ki ٌألََا كُلُّكُــمْ رَاعٍ وَكُلُّكُــمْ مَسْــؤُول“ 
تِــهِ”155 رَعِيَّ  Ya¡nî “Benim bu tenbîhime siz âgâh olunuz ki cümleniz عَــنْ 
râ¡îsiniz ve cümleniz ra¡iyyetiniz üzerine mes™ûlsünüz.” Ve ma¡lûmdur 
ki kendi nefsiyle ma¡an dîgerinin ıslâhıyla iştigâl eden kimse elbette 
yalnız kendi nefsinin ıslâhıyla meşgûl olan âdem gibi değildir ve ezâya 
sabr eden kimse nefsini terfîh ve ârâm eden âdem gibi değildir, ya¡nî 
elbette nefsiyle ma¡an dîgerinin ıslâhına çalışan kimsenin fazl ve sevâbı 
daha ziyâdedir ve cefâya tahammül eden dahi tereffüh ve istirâhat eden 
kimseden efdal ve sevâbı ekserdir, zîrâ mukâsât-ı ehl ü veled fî sebîlil-
lâh olan cihâd menzilesindedir.

]ولذلــك قــال بشــر فضــل علــي أحمــد بــن حنبــل بثــاث إحداهــا أنــه يطلــب الحــال 
جُــلُ عَلَــى أهَْلِــهِ فَهُــوَ صَدَقَــةٌ  لنفســه ولغيــره وقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــا أنَْفَقَــهُ الرَّ

قْمَــةِ يَرْفَعُهَــا إِلَــى فِــي امْرَأتَِــهِ”[  جُــلَ لَيُؤْجَــرُ فِــي اللُّ وَإِنَّ الرَّ

154 Bkz. et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 11/337, no: 11932; Şu¡a-
bu’l-Îmân, 9/482, no: 6995.

155 Müslim, İmâret, 5.
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Ve onun için Bişr ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Ahmed b. Hanbel ¡aley-
hi’r-rahme üç haslet ile benim üzerime mufaddal oldu: birincisi Ah-
med ¡aleyhi’r-rahme helâli nefsine ve dîgerine taleb eder idi.” Ve dahi 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki جُــلُ عَلَــى  “مَــا أنَْفَقَــهُ الرَّ
ــهِ”156 ــي امْرَأتَِ ــى فِ ــا إِلَ ــةِ يَرْفَعُهَ قْمَ ــي اللُّ ــرُ فِ ــلَ لَيُؤْجَ جُ ــةٌ وَإِنَّ الرَّ ــوَ صَدَقَ ــهِ فَهُ  ki hulâsa-i أهَْلِ
me™âl-i şerîfi: “Âdem kendi ehli üzerine infâk ettiği nesne ona sadaka-
dır. ¡Ale’t-tahkîk âdem zevcesinin ağzına ref¡ ettiği lokmanın üzerine 
me™cûr olur ya¡nî ehline her ne ki nafaka eder ise o nesne ile tasadduk 
etmiş olur” ya¡nî sadakanın ecr ve sevâbı ona yazılır hattâ zevcesinin 
ağzına kaldırdığı lokmanın üzerine me™cûr ve müsâb olunur demektir.

]وقــال بعضهــم لبعــض العلمــاء مــن كل عمــل أعطانــي الله نصيبًــا حتــى ذكــر الحــج 
والجهــاد وغيرهمــا فقــال لــه أيــن أنــت مــن عمــل الأبــدال قــال ومــا هــو قــال كســب الحــال 
والنفقــة علــى العيــال وقــال ابــن المبــارك وهــو مــع إخوانــه فــي الغــزو تعلمــون عمــاً أفضــل 
ــا أعلــم قالــوا فمــا هــو قــال رجــل متعفــف ذو  ممــا نحــن فيــه قالــوا مــا نعلــم ذلــك قــال أن
ــا متكشــفين فســترهم وغطاهــم بثوبــه فعملــه  عائلــة قــام مــن الليــل فنظــر إلــى صبيانــه نيامً

أفضــل ممــا نحــن فيــه[
Ve dahi ba¡zu’s-selef ba¡zu’l-¡ulemâya demiş ki Zât-ı Zü’l-Celâl 

hazretleri bana her bir ¡amelden birer nasîb ihsân etmiştir, tâ ki hacc 
ve cihâd ve sâir ¡âdâtı zikr etmiş. Ve o ¡âlim: “Sen ebdâllerin ¡amelle-
rinden neredesin?” diye ihtâr ve o kimse: “Ebdâllerin ¡amelleri nedir?” 
diye su™âl edince, o ¡âlim: “Kesb-i helâl ve nafaka-i ¡ayaldir” demiş. Ve 
dahi İbnü’l-Mübârek ihvânıyla berâber gazâda olduğu hâlde ihvânına: 
“Bizim içinde bulunduğumuz ¡amelden efdal bir ¡ameli bilir misiniz?” 
diye istifsâr ve onlar: “Yok bilmeyiz” dediklerinde, İbnü’l-Mübârek: 
“Ben bilirim” diye ihbâr ve ihvânı: “O ¡amel nedir?” diye istifsâr ettik-
lerinde, İbnü’l-Mübârek: “¡Âileli bir müte¡affif âdem gecede uykudan 
kalkıp sıbyânı örtüsüz bulup açık yattıklarını görmekle kendisi sevbi ile 
onları örtüp setr eder ise o ¡amel bizim içinde bulunduğumuz ¡amelden 
efdaldir” demiş.

156 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/197, no: 20310; Musnedu’l-Bezzâr, 3/340, 
no: 1138; en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 8/271, no: 9142.
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]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ حَسُــنَتْ صَاَتُــهُ وَكَثـُـرَ عَيَالـُـهُ وَقَــلَّ مَالـُـهُ وَلَــمْ 
يَغْتَــبِ الْمُسْــلِمِينَ كَانَ مَعِــي فِــي الْجَنَّــةِ كَهَاتَيْــنِ” وفــي حديــث آخــر “إِنَّ الَله يحُِــبُّ الْفَقِيــرَ 
ــفَ أبََــا الْعَيَــالِ” وفــي الحديــث “إِذَا كَثـُـرَتْ ذُنـُـوبُ الْعَبْــدِ ابْتَــاَهُ اللهُ بِهَــمِّ الْعَيَــالِ  الْمُتَعَفِّ
رَهَــا عَنْــهُ” وقــال بعــض الســلف مــن الذنــوب ذنــوب لا يكفرهــا إلا الغــم بالعيــال  لِيُكَفِّ
رُهَــا  نُــوبِ ذُنُــوبٌ لَا يكَُفِّ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ أنــه قــال “مِــنَ الذُّ ِ صَلَّــى اللهَّ وفيــه أثــر عَــنْ رَسُــولِ اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ كَانَ لَــهُ ثَــاَثُ بَنَــاتٍ فَأنَْفَــقَ  ــى اللهَّ إِلاَّ الْهَــمُّ بِطَلَــبِ الْمَعِيشَــةِ” وَقَــالَ صَلَّ
عَلَيْهِــنَّ وَأحَْسَــنَ إِلَيْهِــنَّ حَتَّــى يغُْنِيَهُــنَّ اللهُ عَنْــهُ أوَْجَــبَ اللهُ لَــهُ الْجَنَّــةَ ألَْبَتَّــةَ إِلاَّ أنَْ يَعْمَــلَ عَمَــاً 
لَا يغُْفَــرُ لَــهُ” وكان ابــن عبــاس إذا حــدث بهــذا قــال والله هــو مــن غرائــب الحديــث وغــرره[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْمَــن“ 
 حَسُــنَتْ صَاَتُــهُ وَكَثـُـرَ عَيَالـُـهُ وَقَــلَّ مَالـُـهُ وَلَــمْ يَغْتَــبِ الْمُسْــلِمِينَ كَانَ مَعِــي فِــي الْجَنَّــةِ كَهَاتَيْــنِ”157
ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Kim ki namâzı güzel ve ¡ayâli çok ve mâlı 
az olur da müslümânları gıybet ve mezemmet etmez, o kimse bunlar 
gibi ya¡nî iki parmakları gibi cennette benimle berâber olur.” Dîger bir 
hadîs gelmiştir ki 158”ِــفَ أبََــا الْعَيَــال  Ya¡nî “Tahkîk ve “إِنَّ الَله يحُِــبُّ الْفَقِيــرَ الْمُتَعَفِّ
tahkîkan Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri ebü’l-¡ayâl olan ¡iffetli gedâyı sevip 
muhabbet eder.” Ve âher bir hadîste gelmiş ki ُــدِ ابْتَــاَه ــوبُ الْعَبْ ــرَتْ ذُنُ  “إِذَا كَثُ
رَهَــا عَنْــهُ”159 -Ya¡nî “¡Abdin zünûbu çok olursa Allâhu ¡azî اللهُ بِهَــمِّ الْعَيَــالِ لِيُكَفِّ
mü’ş-şân onu hemm-i ¡ayâl ile mübtelâ eder tâ ki onun zünûbunu tekfîr 
ede.” Ve dahi ba¡zu’s-selef demiş ki “Zünûbdan birtakım zünûb vardır 
ki gamm-ı ¡ayâldan gayrı onu dîger bir şey tekfîr edemez.” Ve dahi 
Resûl-i ekrem efendimizden ]60[ bir eser vardır ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki ِرُهَــا إِلاَّ الْهَــمُّ بِطَلَــب نـُـوبِ ذُنـُـوبٌ لَا يكَُفِّ  “مِــنَ الذُّ
 Ya¡nî “Günâhlardan birtakım günâh vardır ki onu taleb-i الْمَعِيشَــةِ”160
ma¡îşetle olan hemmden gayrı dîger bir nesne onu tekfîr etmez, ancak 
hemm taleb-i ma¡îşet onu tekfîr eder.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki َمَــنْ كَانَ لَــهُ ثَــاَثُ بَنَــاتٍ فَأنَْفَــقَ عَلَيْهِــنَّ وَأحَْسَــن“ 

157 Musnedu Ebî Ya¡lâ, 2/276, no: 990.
158 İbn Mâce, Zühd, 5, no: 4121; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 18/242, 

no: 607.
159 Musnedu Ahmed, 6/157, no: 25237; Musnedu’l-Bezzâr, 18/235, no: 254.
160 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/300.
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 ki إِلَيْهِــنَّ حَتَّــى يغُْنِيَهُــنَّ اللهُ عَنْــهُ أوَْجَــبَ اللهُ لَــهُ الْجَنَّــةَ ألَْبَتَّــةَ إِلاَّ أنَْ يَعْمَــلَ عَمَــاً لَا يغُْفَــرُ لَــهُ”161
hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Kim ki onun üç kızı olup da onlara infâk ve 
ihsân eder tâ ki ondan müstagnî olurlar, Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri o 
kimseye elbette cennet vâcib edip günâhını bağışlar” ya¡nî elbette Al-
lâhu ¡azîmü’ş-şân hazretleri onun lutf ve kereminden o infâkın ecr ve 
ihsânının cezâsı olarak onun taksîrâtını ¡afv ve magfiret edip cennete 
dâhil eder, meger ki magfiret olamaycak bir günâh-ı ¡azîm işlemiş ola. 
Ve ¡Abdullâh b. ¡Abbâs bu hadîs ile tahdîs ettikçe “Vallâhi işbu hadîs 
hadîsin garâib ve gurerindendir” der idi.

]وروي أن بعــض المتعبديــن كان يحســن القيــام علــى زوجتــه إلــى أن ماتــت فعــرض 
عليــه التزويــج فامتنــع وقــال الوحــدة أروح لقلبــي وأجمــع لهمــي ثــم قــال رأيــت فــي المنــام 
ــي  ــون ويســيرون ف ــواب الســماء فتحــت وكأن رجــالًا ينزل بعــد جمعــة مــن وفاتهــا كأن أب
الهــواء يتبــع بعضهــم بعضًــا فكلمــا نــزل واحــد نظــر إلــي وقــال لمــن وراءه هــذا هــو المشــئوم 
ــة  ــع نعــم فخفــت أن أســألهم هيب ــك ويقــول الراب ــث كذل فيقــول الآخــر نعــم ويقــول الثال
مــن ذلــك إلــى أن مــر بــي آخرهــم وكان غامًــا فقلــت لــه يــا هــذا مــن هــذا المشــئوم الــذي 
تومئــون إليــه فقــال أنــت فقلــت ولــم ذاك قــال كنــا نرفــع عملــك فــي أعمــال المجاهديــن فــي 
ســبيل الله فمنــذ جمعــة أمرنــا أن نضــع عملــك مــع الخالفيــن فمــا نــدري مــا أحدثــت فقــال 

لإخوانــه زوجونــي زوجونــي فلــم يكــن تفارقــه زوجتــان أو ثــاث[
Ve dahi mervîdir ki müte¡abbidînin ba¡zısı güzelce zevcesine kıyâm 

edip beslerdi, tâ ki vefât etti ve dîgerini almak için emr-i tezvîc ona ¡arz 
olundukça kendisi ibâ ve imtinâ¡ edip vahdet ve bekârlık benim kalbime 
daha ziyâde râhat ve hemmime daha ziyâde câmi¡dir derdi. Sonra uy-
kusunda bir rü™yâ görüp demiş ki “¡Âlem-i ma¡nâda gördüm ki ebvâb-ı 
semâ™ açılmış ve ondan ricâl nâzil olup havâda seyr ederler de yekdîge-
rine mütevâlî ve müte¡âkib olarak üzerime geçip savuşurlar ve her biri 
nâzil olduğu vaktte bana bakıp arkasında gelen hemrâhına meş™ûm işte 
budur der ve hemrâhı evet diye geçerdi. Ve onun heybetinden havf edip 
o meş™ûmun üzerine soramadım tâ ki âhirlerinde bir gulâm gelip mürûr 
etti. O gulâma “Yâ hâzâ meş™ûm diye ona işâret ettiğiniz âdem kimdir?” 

161 Musnedu Ahmed, 6/29, no: 24008; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 1/211, 
no: 639; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 11/216, no: 11542.
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diye istifsâr ve o dahi “sensin” diye ihbâr ve ben dahi: “Neden meş™ûm 
oldum?” diye istîzâh ettiğimde, o gulâm: “A¡mâlini fî sebîlillâh cihâd 
edenlerin a¡mâline berâber ref¡ ederdik, imdi bir haftadan beri ¡amelini-
zi muhâlifîn a¡mâlleriyle berâber komağa me™mûr olduk. Bilemez ki sen 
ne etmişsin!” Ve çün bu uykudan o ¡âbid uyanmış, der-¡akab ihvânına: 
“Beni tezvîc ediniz, tezvîc ediniz!” diye nikâha ragbet etmiş ve vefâtına 
kadar iki veyâ üç zevceden müfârakat etmemiştir.

]وفــي أخبــار الأنبيــاء عليهــم الســام أن قومًــا دخلــوا علــى يونــس النبــي عليــه الســام 
ــه وهــو ســاكت  ــه وتســتطيل علي ــه امرأت ــه فتؤذي فأضافهــم فــكان يدخــل ويخــرج إلــى منزل
فتعجبــوا مــن ذلــك فقــال لا تعجبــوا فإنــي ســألت الله تعالــى وقلــت مــا أنــت معاقــب لــي بــه 
فــي الآخــرة فعجلــه لــي فــي الدنيــا فقــال إن عقوبتــك بنــت فــان تتــزوج بهــا فتزوجــت بهــا 

وأنــا صابــر علــى مــا تــرون منهــا[ 
Ve enbiyâ-i ¡ızâm ¡aleyhimü’s-selâmın ahbârlarında gelmiş ki bir 

kavm nebiyyullâhh Yûnus ¡aleyhi’s-selâmın hânesine girip mihmân 
oldular ve Yûnus ¡aleyhi’s-selâm onları izâfet edip hukûk-ı ziyâfetle-
rine bi’z-zât kıyâm edip menzilin dâire-i dâhiliyyesine girip çıkarken 
hemserleri onu rencîde edip üzerine zebân-dırâzlık ederdi ve kendisi 
ise onun ezâsına sabr edip sükût ederdi. Cemâ¡at ondan ta¡accüb ettiler. 
Ve o dahi: “Ta¡accüb etmeyiniz, zîrâ ben Zât-ı Zü’l-Celâl’den dileyip 
dedim ki sen âhirette onunla beni mu¡azzeb ve mu¡âkab edeceğin nesne-
yi bana dünyâda ta¡cîl eyle.” Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri dahi: 
“Senin ¡ukûbetin fülân âdemin kızıdır, onu nikâh eyle” buyurunca ben 
dahi onunla tezevvüc edip ondan gördüğünüz nesnenin üzerine sabr 
edip duruyorum” dedi.

]وفــي الصبــر علــى ذلــك رياضــة النفــس وكســر الغضــب وتحســين الخلــق فــإن المنفــرد 
بنفســه أو المشــارك لمــن حســن خلقــه لا تترشــح منــه خبائــث النفــس الباطنــة ولا تنكشــف 
بواطــن عيوبــه فحــق علــى ســالك الطريــق الآخــرة أن يجــرب نفســه بالتعــرض لأمثــال هــذه 
المحــركات واعتيــاد الصبــر عليهــا لتعتــدل أخاقــه وترتــاض نفســه ويصفــو عــن الصفــات 
الذميمــة باطنــه والصبــر علــى العيــال مــع أنــه رياضــة ومجاهــدة تكفــل لهــم وقيــام بهــم 

وعبــادة فــي نفســها[
Ve bu gibi ezâ ve cefâya sabr ve tahammül etmek nefse riyâzat ve 
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gayz ve gazaba kesr ve huluka tahsîndir, zîrâ nefsi ile münferid olan 
kimse veyâhûd hasenü’l-huluka müşâreket eden âdem nefsinin habâis-i 
bâtıniyyesi mütereşşih olmaz ve ¡uyûb-ı bâtıniyyesi münkeşif olmaz. 
Ve sâlik-i râh-ı âhiret üzerine vâcibdir ki bu gibi muharrikâta nefsini 
¡arzıyla kendi nefsini tecrîb ede ve böyle bir ezâya dûçâr olur ise onun 
üzerine sabr etmeğe nefsini ta¡vîd ede, tâ ki ]61[ onun ahlâkı mu¡tedil 
ve nefsi murtâza olup bâtını dahi sıfât-ı zemîmeden sâfî ola. Ve ¡ayâl 
üzerine sabr etmek riyâzat ve mücâhede olduğu hâlde ¡ayâle dahi bir 
tekellüftür ve onlarla bir kıyâm ve nefsinde bir ¡ibâdettir.

ينتفــع بهــا إلا أحــد رجليــن إمــا رجــل قصــد  ]فهــذه أيضًــا مــن الفوائــد ولكنــه لا 
المجاهــدة والرياضــة وتهذيــب الأخــاق لكونــه فــي بدايــة الطريــق فــا يبعــد أن يــرى هــذا 
طريقًــا فــي المجاهــدة وترتــاض بــه نفســه وإمــا رجــل مــن العابديــن ليــس لــه ســير بالباطــن 
وحركــة بالفكــر والقلــب وإنمــا عملــه عمــل الجــوارح بصــاة أو حــج أو غيــره فعملــه 
ــادات الازمــة  ــه مــن العب ــام بتربيتهــم أفضــل ل ــه وأولاده بكســب الحــال لهــم والقي لأهل
لبدنــه التــي لا يتعــدى خيرهــا إلــى غيرهــا فأمــا الرجــل المهــذب الأخــاق إمــا بكفايــة فــي 
أصــل الخلقــة أو بمجاهــدة ســابقة إذا كان لــه ســير فــي الباطــن وحركــة بفكــر القلــب فــي 
العلــوم والمكاشــفات فــا ينبغــي أن يتــزوج لهــذا الغــرض فــإن الرياضــة هــو مكفــي فيهــا 
وأمــا العبــادة فــي العمــل بالكســب لهــم فالعلــم أفضــل مــن ذلــك لأنــه أيضًــا عمــل وفائدتــه 
أكثــر مــن ذلــك وأعــم وأشــمل لســائر الخلــق مــن فائــدة الكســب علــى العيــال فهــذه فوائــد 

النــكاح فــي الديــن التــي بهــا يحكــم لــه بالفضيلــة[
İşte bu mezkûr olan hâlet dahi nikâhın fevâidindendir velâkin bu-

nunla ancak iki nev¡ âdemler müntefi¡ olurlar ki yâ bidâyet-i tarîkte 
olup tehzîb-i ahlâk için kasd-ı riyâzet ü mücâhede eden bir zât ola, bunu 
mücâhede ve riyâzet-i nefs için bir tarîk görmüş olur veyâhûd bâtına 
seyr ve fikr ve kalb ile hareketi olmayıp ¡ameli ancak a¡mâl-i cevârihten 
¡ibâret bir ¡âbid ola ki hacc ve namâz ve sâir ¡ibâdât ile iştigâl etmiş 
ola ve o vaktte kesb-i helâl ile onun ehline ve evlâdına ¡amel edip ter-
biyetlerine kıyâm etmek ona efdal olur. Bu iki nev¡ âdemlerden gayrı 
bu hâlet-i mezkûre ile dîger bir kimse müntefi¡ olmaz, çünkü bunun 
hayrı dîgerine müte¡addî ve mütecâviz olur ve hayrı âhere müte¡addî 
olan ¡ibâdet behemehâl lâzime-i zâtî olan ¡ibâdetten efdaldir. Ammâ 
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mühezzebü’l-ahlâk olan kimse ki onun cevher-i zâtı ]a[sl-ı hilkatinden 
bir kifâyet veyâhûd mücâhede-i sâbıkadan bir ¡inâyetle ahlâkı mühez-
zeb olmuş, o kimse eger bâtında bir seyri olup ¡ulûm ve mükâşefâta 
fikr-i kalb ile bir hareketi var ise o kimse yalnız bu fâide için tezevvüc 
etmemek gerektir, çünkü rizâyette kifâyet bulup ona bir ihtiyâcı kalma-
mış ve ¡amel ile olan ¡ibâdet ise elbette ehl ve ¡ayâline kesb etmek ¡ame-
linden menfa¡at-ı ¡âmme için ¡ilm ile olan ¡ameli daha ziyâde efdaldir, 
zîrâ ¡ilm ile iştigâl etmek dahi ¡ameldir ve onun fâidesi a¡mâl-i sâireden 
ekser ve evfer olup sâirü’l-halka şâmil ve e¡ammdır ve ¡ayâl için ¡amel-i 
kesb yalnız ehline muhtass olup sâirü’l-halka bir nef¡i olmaz ve müsel-
lemdir ki ¡umûm-ı halka şâmil olan ¡amel cümleden efdal ve ekmeldir. 
İşte dînde olan nikâhın fevâidi bunlardır ki bu fevâid ile nikâhın fazîle-
tine hükm olunur. 

]أمــا آفــات النــكاح فثــاث الأولــى وهــي أقواهــا العجــز عــن طلــب الحــال فــإن ذلــك 
لا يتيســر لــكل أحــد لا ســيما فــي هــذه الأوقــات مــع اضطــراب المعايــش فيكــون النــكاح 
ســببًا فــي التوســع للطلــب والإطعــام مــن الحــرام وفيــه هاكــه وهــاك أهلــه والمتعــزب فــي 
أمــن مــن ذلــك وأمــا المتــزوج ففــي الأكثــر يدخــل فــي مداخــل الســوء فيتبــع هــوى زوجتــه 

ويبيــع آخرتــه بدنيــاه[

Ammâ Âfâtu’n-Nikâhi Fe-Selâsün

]أما آفات النكاح فثاث[

Nikâhın âfâtı ise onlar dahi üç âfettir: 

Birincisi ve akvâsı taleb-i helâlden ¡aczidir, zîrâ taleb-i helâl her bir 
kimseye sehl ve kolay müteyessir olmaz bâ-husûs bu evkâtta bu ız-
tırâb-ı ma¡âyişle taleb-i helâl pek çok katı ve düşvâr olmuştur. Ve bu 
cihetle emr-i nikâh harâmdan taleb ve it¡âmda tevessu¡ etmeğe sebeb 
olur onda onun ve ehlinin helâki vardır ve merd bekâr ve müte¡azzib 
ise işbu helâktan emîn kalır, zîrâ evli ve mütezevvic olan kimse ekser-i 
evkâtta medâhil-i sû™a girip zevcesinin hevâsı ittibâ¡ıyla âhiretini dün-
yâya satıp bey¡ eder.
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]وفــي الخبــر إن العبــد ليوقــف عنــد الميــزان ولــه مــن الحســنات أمثــال الجبــال فيســأل 
ــى يســتغرق  ــه حت ــم أنفق ــن اكتســبه وفي ــه مــن أي ــام بهــم وعــن مال ــه والقي ــة عائلت عــن رعاي
بتلــك المطالبــات كل أعمالــه فــا تبقــى لــه حســنة فتنــادي المائكــة هــذا الــذي أكل عيالــه 
ــا وارتهــن اليــوم بأعمالــه ويقــال إن أول مــا يتعلــق بالرجــل فــي القيامــة  حســناته فــي الدني
أهلــه وولــده فيوقفونــه بيــن يــدي الله تعالــى ويقولــون يــا ربنــا خــذ لنــا بحقنــا منــه فإنــه مــا 

علمنــا مــا نجهــل وكان يطعمنــا الحــرام ونحــن لا نعلــم فيقتــص لهــم منــه[
Haberde gelmiş ki rûz-i kıyâmette onun hasenâtı dağlar gibi bir 

âdem gelip mîzân yanında durur ve ¡âilesinin ri¡âyeti ve onunla kıyâm 
ve terbiyetleri ki kazandığı emvâli nereden kazanıp ve nereye sarf ve 
infâk ettiği üzerine muhâsebe olup tâ ki o mütâlebât ile onun kâffe-i 
a¡mâli müstagrak olur da ona bir hasene bâkî kalmaz, o vaktte melâike 
münâdât edip derler ki “İşte bu âdem o kimsedir ki dünyâda onun ehl 
ve ¡ayâli onun hasenâtını yemişler, el-yevm kendi a¡mâliyle mürtehin 
kalmış!” Ve dahi denilir ki yevm-i kıyâmette âdeme en evvel müte¡allik 
olan nesne âdemin ehl ve evlâdıdır ki onu Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerinin 
huzûrunda durdurup derler ki “Ey bizim rabbimiz, bundan bizim hak-
kımızı ahz eyle. Dünyâda iken bizim bilmediğimiz nesneyi bize ta¡lîm 
etmedi ve hem dahi bizim ¡ilm ve âgâh ve haberimiz olmayarak bize 
harâm nesneyi yedirirdi!” Ve o vaktte onlar için ondan iktisâs olunur, 
ya¡nî insânın âhirette birinci da¡vâcısı ehl ve evlâdıdır ki onları nâdân 
komalarına ve onlara harâm it¡âm ettiğine huzûr-ı rabbânîde da¡vâ edip 
ondan intisâf ve iktisâsı isterler. ]62[

]وقــال بعــض الســلف إذا أراد الله بعبــد شــرًا ســلط عليــه فــي الدنيــا أنيابًــا تنهشــه يعنــي 
ــهِ”  ــةِ أهَْلِ ــنْ جَهَالَ ــبٍ أعَْظَــمَ مِ ــدٌ بِذَنْ العيــال وقــال صلــى الله عليــه وســلم “لَا يَلْقَــى الَله أحََ
فهــذه آفــة عامــة قــل مــن يتخلــص منهــا إلا مــن لــه مــال مــوروث أو مكتســب مــن حــال 
يفــي بــه وبأهلــه وكان لــه مــن القناعــة مــا يمنعــه مــن الزيــادة فــإن ذاك يتخلــص مــن هــذه الآفة 
أو مــن هــو محتــرف ومقتــد علــى كســب حــال مــن المباحــات باحتطــاب أو اصطيــاد أو 
كان فــي صناعــة لا تتعلــق بالســاطين ويقــدر علــى أن يعامــل بــه أهــل الخيــر ومــن ظاهــره 
الســامة وغالــب مالــه الحــال وقــال ابــن ســالم رحمــه الله وقــد ســئل عــن التزويــج فقــال 
هــو أفضــل فــي زماننــا هــذا لمــن أدركــه شــبق غالــب مثــل الحمــار يــري الأتــان فــا ينتهــي 

عنهــا بالضــرب ولا يملــك نفســه فــإن ملــك نفســه فتركــه أولــى[
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Ve dahi ba¡zu’s-selef demiş ki “Zât-ı Zü’l-Celal hazretleri bir kulu 
ile şerr murâd buyurur ise onun üzerine yırtıcı dişleri musallat eder ki 
o yırtıcı dişler onu dâimâ dişleyip dururlar.” Yırtıcı dişlerden murâd 
ehl ve ¡ayâldir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki 162”ِلَا يَلْقَــى الَله أحََــدٌ بِذَنْــبٍ أعَْظَــمَ مِــنْ جَهَالَــةِ أهَْلِــه“ ki hulâsa-i me™âli: “Ehli-
ni nâdân terk eden âdemin günâhından a¡zam bir günâh ile bir kimse 
Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine mülâkî olmaz” ya¡nî o kimsenin zenb ve 
günâhı her bir zenb ve günâhdan büyüktür. İşte bu bir âfettir ki ondan 
kurtulan az olur, meger ki mâlı mâl-ı mevrûs ola yâhûd ona ve ehli-
ne vefâ edecek kârı ola ki mübâhtan odun alıp satmak veyâ avı avla-
yıp satmak veyâhûd mülûka ta¡alluku olmayan ve ehl-i hayr u zâhiri 
selâmet ve agleb-i mâlı helâl olan kesânların mu¡âmelelerine muktedir 
bir hirfet sâhibi ve san¡atkâr olup o san¡atla helâl mâlı kazanıp onunla 
geçine. Ve İbn Sâlim ¡aleyhi’r-rahme nâm muttakîden tezvîcin fazîleti 
üzerine su™âl vâki¡ oldukta “Darb-ı şedîd ile gördüğü kancıktan mümte-
ni¡ olmayan, merkeb gibi azgın ve şehveti gâlib olan kimse için bizim 
zamânımızda efdaldir, ammâ nefsine mâlik olan kimse için onun terki 
efdaldir” demiş.

ــر علــى أخاقهــن واحتمــال الأذى  ــام بحقهــن والصب ــة القصــور عــن القي ــة الثاني ]الآف
منهــن وهــذه دون الأولــى فــي العمــوم فــإن القــدرة علــى هــذا أيســر مــن القــدرة علــى الأولى 
وتحســين الخلــق مــع النســاء والقيــام بحظوظهــن أهــون مــن طلــب الحــال وفــي هــذا أيضًــا 
خطــر لأنــه راع ومســؤول عــن رعيتــه وقــال صلــى الله عليــه وســلم “كَفَــى بِالْمَــرْءِ إِثْمًــا أنَْ 
ــعَ مَــنْ يَعُــولُ” وروي أن الهــارب مــن عيالــه بمنزلــة العبــد الهــارب الآبــق لا تقبــل لــه  يضَُيِّ

صــاة ولا صيــام حتــى يرجــع إليهــم[
Ve ikinci âfeti onların haklarıyla kıyâm ve sû™-i ahlâklarına sabr 

ve ezâ ve cefâlarına tahammül edememeğin kusûrudur. Bu dahi âfet 
olup ammâ ¡umûmluk cihetiyle âfet-i ûlâdan dûndur, zîrâ buna kudret 
bulmak ûlâya kudret bulmaktan daha ziyâde sehl ve âsân ve kolay ve 
eyserdir, ya¡nî nisâ™ ile tahsîl-i âmîziş ve tahsîn-i huluk edip hukûkla-
rıyla kıyâm etmek taleb-i helâlden ehvendir, lâkin bunda dahi bir hatar 

162 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/310.
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vardır ki ehl ve ¡ayâline râ¡îdir ve her bir râ¡î ra¡iyyesi üzerine mes™ûl-
dür. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki كَفَــى بِالْمَــرْءِ إِثْمًــا“ 
ــعَ مَــنْ يَعُــولُ”163  Ya¡nî “Âdeme bir zenb kâfîdir ki hıfz ve idâresine أنَْ يضَُيِّ
me™mûr olduğu ¡ayâli tazyî¡ ede” ya¡nî onun ihlâkine kâfî bir zenbdir. 
Ve dahi mervîdir ki idâre-i ehl ü ¡ayâlinden firâr eden kimse kendi efen-
disinden firâr eden ¡abd-i âbık ve kaçak gibidir ki onlara ¡avdet etme-
dikçe ona bir savm ve salât makbûl olmaz.

]ومــن يقصــر عــن القيــام بحقهــن وإن كان حاضــرًا فهــو بمنزلــة الهــارب فقــد قــال تعالــى 
﴿قُــوا أنَْفُسَــكُمْ وَأهَْلِيكُــمْ نَــارًا﴾ أمرنــا أن نقيهــم النــار كمــا نقــي أنفســنا والإنســان قــد يعجــز 
عــن القيــام بحــق نفســه وإذا تــزوج تضاعــف عليــه الحــق وانضافــت إلــى نفســه نفــس أخــرى 
والنفــس أمــارة بالســوء إن كثــرت ]عليهــا الحقــوق[ كثــر الأمــر بالســوء غالبًــا ولذلــك اعتــذر 

بعضهــم مــن التزويــج وقــال أنــا مبتلــي بنفســي وكيــف أضيــف إليهــا نفسًــا أخــرى كمــا قيــل

لن يسع الفأرة جحرها ... علقت المكنس في دبرها[
Ve haklarına kıyâm etmekten kim ki kâsır kalırsa ve buna hâzır olsa 

yine kaçaktır, ya¡nî hâzır olsa bile kaçak sayılır, çünkü haklarıyla kıyâm 
edemeyip mukassır olmuştur. Tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri ْقُــوا أنَْفُسَــكُم﴿ 
ــارًا﴾164 ــمْ نَ  buyurmuştur, ya¡nî “Nefsinizi ve ehlinizi âteşten vikâye وَأهَْلِيكُ
ediniz.” Ve bu emr-i celîl mûcebince âteşten nefsimizi vikâye etmek 
gibi onların nefslerini dahi âteşten vikâyeye me™mûruz. İnsân ise kendi 
nefsinin hukûkuyla kıyâm etmekten ¡âciz olur, evlenirse onun nefsine 
dîger bir nefs izâfet etmiş olur ve üzerine hakk mütezâ¡af olunup iki kat 
olmuş olur ve nefs ise o dahi emmâre bi’s-sû™ olup çoklaştıkça fi’l-gâlib 
sû™ ile emr etmek dahi çoklaşır ve onun için ba¡zu’s-selef tezevvücden 
i¡tizâr edip demiş ki “Ben kendi nefsimle mübtelâyım, ben ona dîger 
nefsi nice izâfe ederim!” Nitekim denilmiş ki sıçan deliğine giremez 
iken kuyruğuna süpürgeyi asar.

]وكذلــك اعتــذر إبراهيــم بــن أدهــم رحمــه الله وقــال لا أغــر امــرأة بنفســي ولا حاجــة 

163 Musnedu’l-Humeydî, 1/508, no: 610; en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 
8/268, no: 9131, el-Mustedrek, 4/545; 86-526; Musnedu’ş-Şihâb, 2/304, 
no: 1413.

164 Tahrîm, 66/6.
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لــي فيهــن أي مــن القيــام بحقهــن وتحصينهــن وإمتاعهــن وأنــا عاجــز عنــه وكذلــك اعتــذر 
﴾ وكان يقــول لــو  بشــر وقــال يمنعنــي مــن النــكاح قولــه تعالــى ﴿وَلَهُــنَّ مِثْــلُ الَّــذِي عَلَيْهِــنَّ

كنــت أعــول دجاجــة لخفــت أن أصيــر جــادا علــى الجســر[
Ve İbrâhîm b. Edhem ¡aleyhi’r-rahme dahi kezâlik ondan i¡tizâr edip 

dedi ki “Ben kendi nefsim ile bir hatunu magrûre etmem, benim onlarda 
bir hâcetim yoktur, ya¡nî haklarında kıyâm etmekten ve onları tahsîn ve 
temtî¡ etmekten ¡acz ve ¡adem-i iktidârım vardır, bu cihetle ben onları 
aldatmam.” Ve Bişr dahi o vechle i¡tizâr edip dedi ki الَّــذِي مِثْــلُ   ﴿وَلَهُــنَّ 
165﴾ -nass-ı celîli beni tezvîc etmekten men¡ eder” ya¡nî onların hak عَلَيْهِنَّ
kı bu nass-ı ¡âlî ile musarrah olup ve haklarına kıyâm edemeyeceğimin 
korkusu beni tezvîc etmekten men¡ eyler demektir. ]63[ Ve dahi derdi 
ki “Ben bir tavuğu saklayıp onu beslemiş olsaydım cisr üzerine cellâd 
olmaktan havf eylerdim.”

ــه مــا هــذا موقفــك  ــل ل ــاب الســلطان فقي ــة رحمــه الله علــى ب ــن عيين ]ورؤي ســفيان اب
ــال أفلــح وكان ســفيان يقــول[ ــت ذا عي فقــال وهــل رأي

يا حبذا العزبة والمفتاح ... ومسكن تخرقه الرياح ... لا صخب فيه ولا صياح

فهــذه آفــة عامــة أيضًــا وإن كانــت دون عمــوم الأولــى لا يســلم منهــا إلا حكيــم عاقــل 
حســن الأخــاق بصيــر بعــادات النســاء صبــور علــى لســانهن وقــاف عــن اتبــاع شــهواتهن 
حريــص علــى الوفــاء بحقهــن يتغافــل عــن زللهــن ويــداري بعقلــه أخاقهــن والأغلــب علــى 
النــاس الســفه والفظاظــة والحــدة والطيــش وســوء الخلــق وعــدم الإنصــاف مــع طلــب تمــام 
الإنصــاف ومثــل هــذا يــزداد فــي النــكاح فســادًا مــن هــذا الوجــه لا محالــة فالوحــدة أســلم 

لــه[
Ve Süfyân b. ¡Uyeyne ¡aleyhi’r-rahme sultân kapısı üzerine görülüp 

“Senin bu durmaklığın nedir?” diye soruldukta “¡Ayâlli olup felâh bul-
duğunu hîç görmüş müsün?” diye cevâb vermiş, ya¡nî ¡ayâlli olan kimse 
felâh bulmaz demektir. Ve mezkûr Süfyân bu nazmı söyler di ki يا حبذا“ 
 ki hulâsa-i العزبــة والمفتــاح || ومســكن تخرقــه الريــاح || لا صخــب فيــه ولا صيــاح”
me™âli: “Zihî bekârlık ve zihî miftâh ve zehî hâne ki rüzgâr ile delinir 

165 Bakara, 2/228.
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de içinde ne ses ve ne de sedâ işitilir.” İşte bu da bir âfet-i ¡âmmedir 
velev ki âfet-i ûlâdan dûndur, öyle bir âfettir ki ondan hakîm ve ¡akıl 
ve hasenü’l-ahlâk ve ¡âdât-ı nisâya basîr ve cefâ-i lisânları üzerine sâbır 
ve onların şehvetleri ittibâ¡ından vakkâf ve haklarının vefâsı üzerine 
harîs ve zellâtlarından mütegâfil olan kesândan gayrı bir kimse sâlim 
olmaz; o dahi kendi ¡aklıyla onların ahlâklarını müdârât eder, hâlbuki 
nâs üzerine fi’l-agleb sefeh ve bed-hûyluk ve hiddet ve gılzat ve tayş ve 
ahlâk yaramazlığı müstevlî bulunmuş, tamâm-ı insâf talebiyle berâber 
¡adem-i insâf onlara gâlib olmuş ve bu gibi âdem bu yüzden nikâhta 
lâ-mahâle fesâdı müzdâd olur. Ve bu haysiyyetle yalnızlık ve vahdet o 
âdeme daha ziyâde eslemdir.

]الآفــة الثالثــة وهــي دون الأولــى والثانيــة أن يكــون الأهــل والولــد شــاغاً لــه عــن الله 
ــا لــه إلــى طلــب الدنيــا وحســن تدبيــر المعيشــة لــلأولاد بكثــرة جمــع المــال  تعالــى وجاذبً
وادخــاره لهــم وطلــب التفاخــر والتكاثــر بهــم وكل مــا شــغل عــن الله مــن أهــل ومــال وولــد 

فهــو مشــئوم علــى صاحبــه[ 
Ve üçüncü âfeti dahi âfet-i ûlâ vü sâniyeden dûndur ki ehl ve mâlı 

onu Zât-ı Zü’l-Celâl’in ¡ibâdetinden meşgûl eder de onu taleb-i dünyâ-
ya cezb eyler. İşte o iştigâl ve incizâb onun bâdî-i helâki olur, çünkü 
nikâh ile ehl ve ¡ayâl hâsıl olur ve idâreleri mâla mütevakkıf olur ve 
merd-i müte™ehhil ise ola ki ehl ve mâl ile ¡ibâdet-i rabbâniyye üzerine 
meşgûl olur, meşgûl olması ona âfettir, zîrâ ki hüsn-i tedbir-i ma¡îşet-i 
evlâd ancak cem¡-i mâlin kesreti ve onlara bi’l-iddihâr saklanıp onlarla 
tefâhur ve tekâsürün talebiyledir. Ve ehl ve mâl ve veledden her ne ki 
Zât-ı Zü’l-Celâl’den meşgûl eder, o nesne sâhibi üzerine meş™ûmdur.

انــدرج تحــت الآفــة  فــإن ذلــك ممــا  إلــى محظــور  ]ولســت أعنــي بهــذا أن يدعــو 
الأولــى والثانيــة بــل أن يدعــوه إلــى التنعــم بالمبــاح بــل إلــى الإغــراق فــي ماعبــة النســاء 
ومؤانســتهن والإمعــان فــي التمتــع بهــن ويثــور مــن النــكاح أنــواع مــن الشــواغل مــن هــذا 
الجنــس تســتغرق القلــب فينقضــي الليــل والنهــار ولا يتفــرغ المــرء فيهمــا للتفكــر فــي 
الآخــرة والاســتعداد لهــا ولذلــك قــال إبراهيــم بــن أدهــم رحمــه الله مــن تعــود أفخــاد النســاء 
ــا أي  لــم يجــيء منــه شــيء وقــال أبــو ســليمان رحمــه الله مــن تــزوج فقــد ركــن إلــى الدني

ــا[ يدعــوه ذلــك إلــى الركــون إلــى الدني
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Hâlbuki ben bu âfet ile mahzûra dâ¡î olan nesneyi murâd etmedim 
ki muharremât irtikâbıyla olan iştigâli murâd etmemişim, ancak bunun-
la mübâha da¡vet eden tena¡¡umu murâd etmişim, çünkü mahzûra dâ¡î 
olan nesne âfet-i ûlâ vü sâniyenin altında mündericdir, belki bu âfetten 
maksûd mülâ¡abe-i nisâda istigrâk-ı vakt ve mü™ânesetlerine hasr-ı nefs 
ve istî¡âb-ı evândır ki onlarla temettu¡ etmekte tevellu¡ ve tevaggul edip 
¡ibâdetten fârig kalır. Ve’l-hâsıl nikâhtan bu cins şevâgıl kopar da o 
şevâgıl kalbe istigrâk eder ki leyl ü nehâr münkazî olur da âhirete tefek-
kür ve ona isti¡dâd etmeğe kalbini fârig olmaz ve onun için İbrâhîm b. 
Edhem ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Kadınların fahizlerine kim ki ta¡av-
vüd edip onunla meşgûl olursa ondan bir nesne gelmez.” Ve Ebû Sü-
leymân ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Kim ki evlenirse dünyâya rükûn ve 
meyl etmiş olur” ya¡nî tezevvüc onu dünyâya meyl etmeğe da¡vet eder.

]فهــذه مجامــع الآفــات والفوائــد فالحكــم علــى شــخص واحــد بــأن لــه الأفضــل النــكاح 
أو العزوبــة مطلقــا قصــور عــن الإحاطــة بمجامــع هــذه الأمــور بــل تتخــذ هــذه الفوائــد 
والآفــات معتبــرًا ومحــكًا ويعــرض المريــد عليــه نفســه فــإن انتفــت فــي حقــه الآفــات 
واجتمعــت الفوائــد بــأن كان لــه مــال حــال وخلــق حســن وجــد فــي الديــن تــام لا يشــغله 
النــكاح عــن الله وهــو مــع ذلــك شــاب محتــاج إلــى تســكين الشــهوة ومنفــرد يحتــاج إلــى 
تدبيــر المنــزل والتحصــن بالعشــيرة فــا يمــاري فــي أن النــكاح أفضــل لــه مــع مــا فيــه مــن 

ــد[ ــل الول الســعي ]64[ فــي تحصي
İşte âfât ve fevâidin mecâmi¡i bunlardır. Kaldı ki bir şahs-ı vâhidin 

hakkında ¡ale’l-ıtlâk nikâh veyâhûd bekârlık ve ¡uzûbet efdal olduğuna 
hükm etmek hâli işbu umûrun mecâmi¡ine ihâta eylemekten kusûrdur, 
ya¡nî efdaliyyet şurût ve kuyûdu vardır. O şurût eger mevcûd ve müs-
tecmi¡ olur da o mahzûr ve mahzûr mefkûd olursa o vakt nikâhın efda-
liyyetine hükm olunur. Gerektir ki bu merd-i mürîd fevâid ve âfâtı mu¡-
teber tutup onu nefsine bir mihekk ittihâz eder ve nefsini işbu mihekke 
¡arzıyla onun hakkında eger bu âfât münkazî olup bu fevâid müctemi¡ 
olduysa ya¡nî helâl mâlı olup da zâten hüsn-i huluku mevcûd ise ve dîn-
de cidd ve cehd-i tâmmı olup tezevvücü Zât-ı kibriyâdan onu meşgûl 
etmez ise ve bununla berâber kendisi civân iğit olup teskîn-i şehvete 
muhtâc ve yalnızlığı olup umûr-ı hânesini tedbîr edecek bir kimseye 
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muhtâc veyâ ¡aşîretle tekavvî ve tahassune muztarr ise bî-reyb o zât için 
nikâh efdaldir, bunlarla ma¡an icrâ-i sünnet ve tahsîl-i veledde dahi sa¡y 
da etmektir.

]فــإن انتفــت الفوائــد واجتمعــت الآفــات فالعزوبــة أفضــل لــه وإن تقابــل الأمــران وهــو 
الغالــب فينبغــي أن يــوزن بالميــزان القســط حــظ تلــك الفائــدة فــي الزيــادة مــن دينــه وحــظ 
تلــك الآفــات فــي النقصــان منــه فــإذا غلــب علــى الظــن رجحــان أحدهمــا حكــم بــه وأظهــر 
الفوائــد الولــد وتســكين الشــهوة وأظهــر الآفــات الحاجــة إلــى كســب الحــرام والاشــتغال 
عــن الله فلنفــرض تقابــل هــذه الأمــور فنقــول مــن لــم يكــن فــي أذيــة مــن الشــهوة وكانــت 
فائــدة نكاحــه فــي الســعي لتحصيــل الولــد وكانــت الآفــة الحاجــة إلــى كســب الحــرام 
والاشــتغال عــن الله فالعزوبــة لــه أولــى فــا خيــر فيمــا يشــغل عــن الله ولا خيــر فــي كســب 

الحــرام ولا يفــي بنقصــان هذيــن الأمريــن أمــر الولــد[
Ve eger işbu fevâid müntefî olup o âfât müctemi¡ olduysa bî-reyb ü 

işkâl ¡uzûbet ve bekârlık ona efdaldir. Ve eger o iki emr mütekâbil olup 
mütesâvî olduysa ya¡nî ictimâ¡-ı fevâid ü âfât vâki¡ olur da fevâid ve 
âfât mütekâbil olurlarsa ki gâlib-i hâl dahi odur, gerektir ki onu mîzân-ı 
kıst u ¡adâletle vezn edip nazar ede ki fevâidin hazzı eger dîninde bir 
ziyâdelik ve âfâtın dahi dîninden bir noksân ise o hâlde galebe-i zannı 
gözetir de aglebiyyetle onu hükm eyleye ki fevâidin ziyâdeliği zannı 
gâlib ise nikâhın evleviyyetine hükm eyleye ve âfâtın dîninden tenkî-
si kaziyyesi zannına gâlib ise hakkında bekârlığın evleviyyetine hükm 
ede. Fevâidin azheri tahsîl-i veled ve teskîn-i şehvettir ve âfâtın azhe-
ri kesb-i harâma hâcet ve Zât-ı Zü’l-Celâl’den meşgûl olmak âfetidir. 
Bunların dahi yekdîgerine mukâbil olduklarını farz edip diyeriz ki kim 
ki galebe-i şehvetten bir eziyyette değildir ve nikâhta fâidesi ona tah-
sîl-i velede sa¡y etmek kaziyyesidir ve âfeti dahi kesb-i harâma hâcet 
ve Zât-ı Zü’l-Celâl’den meşgûl olmak seyyi™esidir, o hâlde o kimse-
ye ¡uzûbet evlâdır, zîrâ Zât-ı Zü’l-Celâl’den meşgûl eden nesnede hayr 
yoktur ve kesb-i harâmda dahi hayr yoktur, ikisi meş™ûmlardır ve bu iki 
emrin noksânlarına tahsîl-i veledin emri vefâ edemez.

]فــإن النــكاح للولــد ســعي فــي طلــب حيــاة للولــد موهومــة وهــذا نقصــان فــي الديــن 
ناجــز فحفظــه لحيــاة نفســه وصونهــا عــن الهــاك أهــم مــن الســعي فــي الولــد وذلــك ربــح 
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والديــن رأس مــال وفــي فســاد الديــن بطــان الحيــاة الأخرويــة وذهــاب رأس المــال ولا 
تقــاوم هــذه الفائــدة إحــدى هاتيــن الآفتيــن وأمــا إذا انضــاف إلــى أمــر الولــد حاجــة كســر 
الشــهوة لتوقــان النفــس إلــى النــكاح نظــر فــإن لــم يقــو لجــام التقــوى فــي رأســه وخــاف علــى 
نفســه الزنــا فالنــكاح لــه أولــى لأنــه متــردد بيــن أن يقتحــم الزنــا أو يــأكل الحــرام والكســب 
ــه لا يزنــي ولكــن لا يقــدر مــع ذلــك علــى  الحــرام أهــون الشــرين وإن كان يثــق بنفســه أن
غــض البصــر عــن الحــرام فتــرك النــكاح أولــى لأن النظــر حــرام والكســب مــن غيــر وجهــه 
حــرام والكســب يقــع دائمًــا وفيــه عصيانــه وعصيــان أهلــه والنظــر يقــع أحيانًــا وهــو يخصــه 
وينصــرم علــى قــرب والنظــر زنــا العيــن ولكــن إذا لــم يصدقــه الفــرج فهــو إلــى العفــو أقــرب 
مــن أكل الحــرام إلا أن يخــاف إفضــاء النظــر إلــى معصيــة الفــرج فيرجــع ذلــك إلــى خــوف 
العنــت وإذا ثبــت هــذا فالحالــة الثالثــة وهــو أن يقــوى علــى غــض البصــر ولكــن لا يقــوى 
علــى دفــع الأفــكار الشــاغلة للقلــب فذلــك أولــى بتــرك النــكاح لأن عمــل القلــب إلــى العفــو 
أقــرب إنمــا يــراد فــراغ القلــب للعبــادة ولا تتــم عبــادة مــع الكســب الحــرام وأكلــه وإطعامــه[ 

Zîrâ nikâh veled için olursa veledin hayâtı talebine bir sa¡ydir ve 
o dahi mevhûme olup muhakaku’l-husûl değildir ve kesb-i harâm ve 
iştigâl-i seyyi™esi ise dîne bir noksân-ı nâcizdir. Ve nefsi helâktan hıfz 
ve sıyânet ve nefsinin hayât-ı ebediyyesinin hıfz ve vikâyeti veledin 
husûlüne sa¡y etmekten daha ziyâde ehemm ve akdemdir. Sa¡y-i veled 
ribh olup ve dîn sermâyedir, dînin fesâdıyla sermâye zâhib olup hayât-ı 
uhreviyye bâtıl olur. Ve bu fâide ya¡nî husûl-i veled fâidesi bu iki âfete 
ya¡nî butlân-ı hayât-ı uhreviyye ve zehâb-ı mâye-i sa¡âdete mukâvim 
olamaz, ammâ emr-i velede kesr-i şehvetin ihtiyâcı muzâf ve munzamm 
olursa ya¡nî şehveti gâlib ve nikâha nefsi pek ziyâdesiyle tâlib olursa o 
hâlde dahi nazar edip baka ki başında olan takvâ gemi kuvvetli olmayıp 
nefsini zinâya düşürmekten korkulu ise o vaktte ona nikâh evlâ kalır, 
çünkü iktihâm-ı zinâ ve ekl-i harâm beyninde mütereddid olmuş olur. 
Ve zinâya ]65[ düşmekten ise kesb-i harâm ona ehvenü’ş-şerreyn kalır. 

Ve eger nefsine sika ve i¡timâdlığı vardır ki nefsini zinâya düşmek-
ten vikâye etmeğe kâdirdir velâkin onunla berâber harâma bakmaktan 
nazarını gadd ve hıfzına muktedir olmaz, o hâlde terk-i nikâh ona evlâ 
olur, zîrâ ki nazar-ı harâm dahi harâm olup ve kesb-i harâm dahi harâm-
dır, ammâ kesb-i harâm dâimî vâki¡ olur ve onunla kendisi ve ehlinin 
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¡isyânı var ve nazar-ı harâm ba¡zı ahyânda vâki¡ olur ve ona mahsûstur 
ve serî¡an kesilip munsarım olur ve nazar-ı ¡ayna ferc musaddık olmaz-
sa velev ki ¡aynın zinâsıdır lâkin ¡afv ve magfirete ekl-i harâmdan ak-
rebdir meger ki nazar-ı ¡ayn ma¡siyete müfzî ya¡nî zinâya mü™eddî ve 
müntehî olacağından havfı ola, o vaktte bahs-i havf ¡anete râci¡ olur ve 
nikâh ona evlâ kalır. Ve çün bu hâl sâbit olur ve onunla zabt-ı nefs ve 
gadd-ı basara kudreti vardır, ammâ kalbine şâgil olan efkârın men¡ ve 
def¡ine kâdir olamaz ki bu hâlet üçüncü hâletidir, bu hâlette yine terk-i 
nikâh evlâdır çünkü kalbin ¡ameli ¡afva akrebdir ve kalbin ferâgı ancak 
¡ibâdet için murâd olunur ve ¡ibâdet ise kesb-i harâm ve ekl ve it¡âmıyla 
tamâm olamaz.

]فهكــذا ينبغــي أن تــوزن هــذه الآفــات بالفوائــد ويحكــم بحســبها ومــن أحــاط بهــذا لــم 
يشــكل عليــه شــيء ممــا نقلنــا عــن الســلف مــن ترغيــب فــي النــكاح مــرة ورغبــة عنــه أخــرى 

إذ ذلــك بحســب الأحــوال صحيــح[
İşte bu sûret ve bu tarîk üzere nikâhın âfâtı fevâidiyle vezn oluna 

ve hisâbınca hükm oluna. Ve kim ki bu fevâid ve âfâtın tafsîlâtını bilip 
bununla ¡ilmi muhît ve lâhık olur, o kimsenin üzerine nikâhın tergîb 
ve terki hakkında selef-i sâlihînden nakl ettiğimiz âsâr ve ahbârdan bir 
nesne müşkil olmaz, çünkü bi-hasebi’l-ahvâl o akvâl sahîh olup beyn-
lerinde mübâyenet vâki¡ olmaz.

]فــإن قلــت فمــن أمــن الآفــات فمــا الأفضــل لــه التخلــي لعبــادة الله أو النــكاح فأقــول 
يجمــع بينهمــا لأن النــكاح ليــس مانعًــا مــن التخلــي لعبــادة الله مــن حيــث إنــه عقــد ولكــن 
مــن حيــث الحاجــة إلــى الكســب فــإن قــدر علــى الكســب الحــال فالنكاح أيضًــا أفضل لأن 
الليــل وســائر أوقــات النهــار يمكــن التخلــي فيــه للعبــادة والمواظبــة علــى العبــادة مــن غيــر 
اســتراحة غيــر ممكــن فــإن فــرض كونــه مســتغرقًا بالكســب حتــى لا يبقــى لــه وقــت ســوى 
أوقــات المكتوبــة والنــوم والأكل وقضــاء الحاجــة فــإن كان الرجــل ممــن لا يســلك ســبيل 
ــكاح  ــة فالن ــة أو الحــج ومــا يجــري مجــراه مــن الأعمــال البدني الآخــرة إلا بالصــاة النافل
لــه أفضــل لأن فــي كســب الحــال والقيــام بالأهــل والســعي فــي تحصيــل الولــد والصبــر 
علــى أخــاق النســاء أنواعًــا مــن العبــادات لا يقصــر فضلهــا عــن نوافــل العبــادات وإن كان 
عبادتــه بالعلــم والفكــر وســير الباطــن والكســب يشــوش عليــه ذلــك فتــرك النــكاح أفضــل[
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Ve âfâttan emîn olan kimseye nikâh mı efdaldir yoksa Zât-ı Zü’l-
Celâl’in ¡ibâdetine tahallî etmeklik mi efdaldir der isen, buna dahi ben 
derim ki beynlerinde cem¡ etmeklik hâli efdaldir, zîrâ ki nikâh ¡akd 
olduğu haysiyyetle tahallî etmekten mâni¡ değildir, belki kesbe hâcet 
olduğu haysiyyetle mâni¡ olur ve çün kesb-i helâle muktedir olur, artık 
nikâh ona efdal kalır, çünkü leylde ve nehârın evkât-ı sâiresinde ¡ibâ-
dete tahallî etmek mümkindir ve istirâhat etmeksizin ¡ibâdet üzerine 
muvâzabet etmek dahi gayr-ı mümkindir. Cemî¡-i evkâtı kesbe müstag-
rak olup evkât-ı mektûbe ile ekl ve nevm ve kazâ-i hâcetlerin vaktleri 
mâ-¡adâsında bir vakti olmadığı farz olunsa ve o kimse salavât-ı nâfile 
ve hacc ve bunların mecrâlarında cârî olan a¡mâl-i bedeniyye ile tarîk-i 
âhirete sâlik olup başka bir ¡amel ile sâlik değilse yine nikâh ona efdal-
dir, zîrâ kesb-i helâle kıyâm ve ehlin hüsn-i idâresinde sa¡y ve ahlâk-ı 
nisâ üzerine sabr ve tahsîl-i velede sa¡y etmekte dahi envâ¡-ı ¡ibâdet 
vardır ki onların fazîletleri nevâfil-i ¡ibâdât fazlından eksik ve kısa ve 
noksân ve kâsır değillerdir. Ve eger onun ¡ibâdeti ¡ilm ve fikr ve seyr-i 
bâtın ile bir ¡ibâdet ise ve kesb dahi onun üzerine bunların teşvîş eder 
ise o vaktte terk-i nikâh ona efdaldir.

]فــإن قلــت فلــم تــرك عيســى عليــه الســام النــكاح مــع فضلــه وإن كان الأفضــل 
ــه وســلم مــن الأزواج فاعلــم أن  ــادة الله فلــم اســتكثر رســولنا صلــى الله علي التخلــي لعب
ــه فــا يشــغله  ــه وعلــت همت الأفضــل الجمــع بينهمــا فــي حــق مــن قــدر ومــن قويــت منت
عــن الله شــاغل ورســولنا صلــى الله عليــه وســلم أخــذ بالقــوة وجمــع بيــن فضــل العبــادة 
والنــكاح ولقــد كان مــع تســع مــن النســوة متخليًــا لعبــادة الله وكان قضــاء الوطــر بالنــكاح 
فــي حقــه غيــر مانــع كمــا لا يكــون قضــاء الحاجــة فــي حــق المشــغولين بتدبيــرات الدنيــا 
ــى يشــتغلون فــي الظاهــر بقضــاء الحاجــة وقلوبهــم مشــغوفة  ــر حت ــا لهــم عــن التدبي مانعً
بهممهــم غيــر غافلــة عــن مهماتهــم وكان رســول الله صلــى الله عليــه وســلم لعلــو درجتــه 
لا يمنعــه أمــر هــذا العالــم عــن حضــور القلــب مــع الله تعالــى فــكان ينــزل عليــه الوحــي 
وهــو فــي فــراش امرأتــه ومتــى ســلم مثــل هــذا المنصــب لغيــره فــا يبعــد أن يغيــر الســواقي 
مــا لا يغيــر البحــر الخضــم فــا ينبغــي أن ]66[ يقــاس عليــه غيــره وأمــا عيســى صلــى الله 
عليــه وســلم فإنــه أخــذ بالحــزم لا بالقــوة واحتــاط لنفســه ولعــل حالتــه كانــت حالــة يؤثــر 
فيهــا الاشــتغال بالأهــل أو يتعــذر معهــا طلــب الحــال أو لا يتيســر فيهــا الجمــع بيــن 
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النــكاح والتخلــي للعبــادة ]فآثــر التخلــي للعبــادة[ وهــم أعلــم بأســرار أحوالهــم وأحــكام 
أعصارهــم فــي طيــب المكاســب وأخــاق النســاء ومــا علــى الناكــح مــن غوائــل النــكاح 

ومــا لــه فيــه[ 
Ve nikâh ve tezevvücün işbu fazlı ile Hazret-i ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm 

onu nice terk etti ve Zât-ı Zü’l-Celâl’in ¡ibâdetine tahallî etmek efdal 
ise bizim Nebî-i zî-şânımız izdivâcdan niçin istiksâr etti der isen onu 
dahi böylece bil ki nikâh ile tahallî beynlerinde cem¡ eylemek efdaldir 
ki hem nikâh etsin ve hem dahi Zât-ı Zü’l-Celâl’in ¡ibâdetine tahallî 
edip gavâil-i nikâh onu ¡ibâdet-i rabbâniyyeden meşgûl etmesin, cem¡e 
muktedir ise. Ve kim ki onun minneti kavî olup himmeti ¡âlî olursa onu 
Zât-ı Zü’l-Celâl’den bir nesne meşgûl etmez. Bizim Resûl-i ekremimiz 
sallallâhu ¡aleyhi ve sellem kuvvetle alıp fazl-ı ¡ibâdet ile fazl-ı nikâh 
beyninde cem¡ etmiştir. Dokuz zevce ile ma¡an Zât-ı Zü’l-Celâl’in ¡ibâ-
detine mütehallî idi ve nikâh ile kazâ-i vatar onun hakkında tahallî-i 
¡ibâdetten mâni¡ değil idi, nitekim tedâbîr-i dünyâviyye ile meşgûl olan-
ların haklarında nikâh ve tezevvüc o tedâbîrden onlara mâni¡ olmaz ve 
zâhirde kazâ-i hâcetle meşgûl iken gönülleri himemlerine meşgûf olup 
mühimmâtlarından gâfil olmazlar. İşte Resûl-i ekrem efendimiz dahi 
¡ulüvv-i derecesine mebnî Zât-ı Zü’l-Celâl ile huzûr kılmadan bu ¡âle-
min umûrundan onu bir emr mâni¡ etmezdi, kendisi zevce-i mutahhe-
resi firâşında olduğu hâlde ona vahy-i celîl nâzil olurdu. Dîgerine işbu 
mansıb-ı ¡âlî ne vakt sâlim olur! Ba¡îd değildir ki deryâyı tagyîr edeme-
yen nesne ırmakları tagyîr ede, onun üzerine dîgerini kıyâs olunmamak 
gerektir. Ammâ ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm ola ki kendi hazm ve ihtiyât ile 
alıp kuvvet ile almamıştır ki bu husûsta nefsine ihtiyât eylemiştir ve ola 
ki onun hâleti öyle bir hâlet imiş ki ehl ile iştigâl etmek ona mü™essir 
idi veyâhûd onunla taleb-i helâl müte¡azzir idi veyâhûd tahallî-i ¡ibâdet 
ile nikâh beyninde cem¡ etmek ona müteyessir olmazdı. Onların ken-
di ahvâllerinin esrârına ve tayyib-i mekâsibin talebinde olan a¡sârının 
ahkâmına ve ahlâk-ı nisâya ve gavâil-i nikâhtan nâkihin üzerine vâki¡ 
olan gâilelere ve nikâhta ona nesi olduğuna cümleden ziyâde a¡lem ve 
dânâlardır.
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]ومهمــا كانــت الأحــوال منقســمة حتــى يكــون النــكاح فــي بعضهــا أفضــل وتركــه فــي 
بعضهــا أفضــل فحقنــا أن ننــزل أفعــال الأنبيــاء علــى الأفضــل فــي كل حــال والله أعلــم[

Ve minvâl-i meşrûh üzere ahvâl-i beşer münkasıme olunca ki ki-
minin hakkında ahvâline nazaran nikâh efdal olur ve kiminin hakkın-
da terki efdal olur. Bizim dahi hakk ve farîza-i zimmetimiz odur ki 
enbiyâ-yı ¡ızâm efendilerimizin ef¡âllerini efdale inzâl ile her bir zât-ı 
ma¡âlî-sıfâtın işlemiş olduğu fi¡li onun hâline nisbetle efdal odur diye-
lim ki onlar her ân ve zamânda efdal a¡mâli gözetip hikmete mebnî ve 
rızâ-ı rabbânîye muvâfık olan ¡ameli ederlerdi. Vallâhu a¡lemu. 

el-Bâbu’s-Sânî Fîmâ Yürâ¡â Hâletü’l-¡Akdi Min Ahvâli’l-Mer™eti ve 
Şurûtı’l-¡Akdi 

]الباب الثاني فيما يراعى حالة العقد من أحوال المرأة وشروط العقد[

ــم  ــإن ل ــي ف ــد الحــل أربعــة الأول إذن الول ــه وشــروطه لينعقــد ويفي ــا العقــد فأركان ]أم
يكــن فالســلطان[

Ve âdâb-ı nikâh kitâbının ikinci bâbı ki hâlet-i ¡akdde ahvâl-i mer™e 
ve şurût-ı ¡akdden mürâ¡âtı îcâb eden ahvâl ve şurûtun beyânında idi, o 
dahi işbu bâbdır ki ber-vech-i âtî zikr ve beyân olunur. Şöyle ki ¡akd-i 
nikâhın in¡ikâdına mûcib ve halline müfîd olacak erkân ile şurût-ı lâzi-
me dörttür: Birincisi izn-i velîdir ve eger velî yok ise izn-i sultânîdir.

]الثانــي رضــا المــرأة إن كانــت ثيبًــا بالغًــا أو كانــت بكــرًا بالغًــا ولكــن يزوجهــا غيــر 
والجــد[ الأب 

Ve ikincisi rızâ-ı mer™edir. O dahi bâliga ve seyyibe olursa veyâhûd 
bâliga-i bâkire olup onu tezvîc eden âdem onun babası ve dedesi ol-
mazsa. Bu kayd mezheb-i Şâfi¡î hükmüne mübtenîdir, zîrâ mezheb-i 
Şâfi¡î’de bâliga-i bâkirenin müzevvici velî-i mücbiri olur ise, ya¡nî ba-
bası veyâhûd babasının babası olur ise onun rızâsı şart değildir. Nikâ-
hına rızâsı olmazsa bile onun nikâhı mün¡akid olup o bâkire-i bâliga 
onun redd ve ibtâline müte¡azzire olmaz. Ammâ mezheb-i Hanefî’de 
imre™enin rızâsı şarttır, ya¡nî imre™e bâliga bir hatun ise onun müzevvici 
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velî-i mücbir olsa olmasa ve seyyibe olsa olmasa onun rızâsı lâzımdır, 
hattâ velî-i mücbiri ya¡nî onun babası veyâ babasının babası kendi bâki-
re olduğu hâlde rızâsını almaksızın ve ondan vekâlet almaksızın tezvîc 
eylerse o hatun nikâhı redd ve ibtâl etmeğe kâdiredir.

]الثالــث حضــور شــاهدين ظاهــري العدالــة فــإن كانــا مســتورين حكمنــا بالانعقــاد 
للحاجــة[

Ve üçüncü şartı ¡adâletleri zâhir olan iki şâhidlerin huzûrudur ve 
eger hâlleri mestûr olup ¡adâletleri zâhir olmazsa yine ihtiyâca mebnî 
in¡ikâd-ı nikâha hükm ederiz. Bu şart dahi mezheb-i Şâfi¡î hükmün-
cedir, yoksa mezheb-i Hanefî’de şâhidler fâsık veyâ kazf ile mahdûd 
olsalar bile onların şehâdetleriyle nikâh mün¡akid ve câiz olur.

]الرابــع إيجــاب وقبــول متصــل بــه بلفــظ الإنــكاح أو التزويــج أو معناهمــا الخــاص 
بــكل لســان مــن شــخصين مكلفيــن ليــس فيهمــا امــرأة ســواء كان هــو الــزوج أو الولــي أو 

وكيلهمــا[
Ve dördüncü rüknü nikâh ve tezvîc lafzlarıyla veyâhûd her bir 

lisân ile onun ma¡nâ-yı hâssları lafzlarıyla iki şahs-ı mükelleften îcâb 
ve kabûl-i muttasılın sudûrudur ki o iki şahs içinde bir hatun kişi bu-
lunmaya, o şahslar isterlerse zevc ve velî olsunlar ve isterlerse onla-
rın vekîlleri olsun. Bu kuyûdât dahi mezheb-i Şâfi¡î îcâbıncadır, zîrâ 
mezheb-i Hanefî’de temlîke delâlet eder elfâz ile mün¡akid olur ki 
îcâb ve kabûlde lafz-ı nikâh u tezvîc şart olmayıp her bir lisânda on-
ların ma¡ânî-i mahsûsası dahi şart değildir. Ve hem dahi hatun kişinin 
lafzı ile nikâh mün¡akid olur, hattâ ki bi’z-zât nâkih ve menkûhe hâzır 
olup iki şâhidin huzûrlarında temlîke delâlet eder bir lafz ile nikâh-
larını ¡akd ederlerse o ¡akdleri sahîh ve câiz olur. Ve hatun kişi velî 
olup da ]67[ bi’z-zât velîsi bulunduğu sagîreyi tezvîc eylerse kezâlik 
tezvîci sahîh ve câizdir ve ¡akd-i nikâhta dahi vekîl olabilir. Ve’l-hâ-
sıl mezheb-i Hanefî’de nikâhın cevâz ve sıhhatına beş şart vardır ki 
huzûr-ı velî eger mütezevvic sagîr ise ve huzûr-ı şâhideyn ve rızâ-ı 
zevceyn ve îcâb ve kabûldür.
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]وأمــا آدابــه فتقديــم الخطبــة مــع الولــي لا فــي حــال عــدة المــرأة بــل بعــد انقضائهــا إن 
كانــت معتــدة ولا فــي حــال ســبق غيــره بالخطبــة إذ نهــى عــن الخطبــة علــى الخطبــة ومــن 
 ِ آدابــه الخطبــة قبــل النــكاح ومــزج التحميــد بالإيجــاب والقبــول فيقــول المــزوج “اَلْحَمْــدُ لِلهَّ
ــاَةُ عَلَــى  ِ وَالصَّ جْتُــكَ ابْنَتِــي فُاَنَــةً” ويقــول الــزوج “اَلْحَمْــدُ لِلهَّ ــاَةُ عَلَــى رَسُــولِ الِله زَوَّ وَالصَّ
ــدَاقِ” وليكــن الصــداق معلومًــا خفيفًــا والتحميــد  رَسُــولِ الِله قَبِلْــتُ نِكَاحَهَــا عَلَــى هَــذَا الصَّ

قبــل الخطبــة أيضًــا مســتحب[
Ve nikâhın âdâbı ise onlar dahi bunlardır ki birincisi hatun bir ¡iddet-

te olmadığı ve bir kimsenin mahtûbesi bulunmadığı hâlde nikâhına tâlib 
olan kimse onun velîsine hıtbeyi takdîm ede ve mu¡tedde olur ise onun 
¡iddeti inkizâsında varıp velîsine hıtbeyi takdîm ede, ya¡nî bir kimsenin 
mu¡teddesi ve mahtûbesi olmadığı hâlde velîsine gidip ben Allâhu ¡azî-
mü’ş-şânın emriyle ve peygamberimizin sünnet-i şerîfesi ile senin kızın 
fülâneyi veyâhûd hemşîren veyâhûd velî-i şer¡îsi bulunduğun fülâneyi 
bana veyâhûd velîsi bulunduğum veyâhûd vekîli olduğum fülân âdeme 
tezvîcini taleb ve hıtbe ederim diye isteye. Âherin mahtûbesini isteme-
mek gerektir, zîrâ ki menhiyyün ¡anhtır ki hıtbe hıtbe üzerine harâmdır, 
ondan ¡aleyhi’s-selâm efendimiz nehy etmiştir. Ve velî-i mer™e hıtbeyi 
kabûl edip muvâfakat gösterirse nikâhı ¡akd edecekleri vaktte dahi bir 
hutbeyi okumak dahi mendûbdur ki o hutbenin kırâ™eti kable’n-nikâh 
âdâbdandır ve îcâb ve kabûlü dahi tahmîd ile mezc etmek âdâbdan-
dır ki merd-i müzevvic ”ًــة ــكَ ابْنَتِــي فُاَنَ جْتُ ــاَةُ عَلَــى رَسُــولِ الِله زَوَّ ِ وَالصَّ  “اَلْحَمْــدُ لِلهَّ
diye ve zevc dahi هَــذَا عَلَــى  نِكَاحَهَــا  قَبِلْــتُ  الِله  رَسُــولِ  عَلَــى  ــاَةُ  ِ وَالصَّ لِلهَّ  “اَلْحَمْــدُ 
ــدَاقِ”  diye ya¡nî hutbe-i nikâhı okuduktan sonra lafz-ı îcâb u kabûlü الصَّ
söyleyecekleri vaktte o sûretle hamd ve salât ile ma¡an o elfâzı söyle-
yeler ve hutbe-i nikâh hamdele ve tasliye ve tarziye ve bir âyet ve bir 
hadîs şâmil ve câmi¡ olsa hoş olur, meselâ بســم الله الرحمــن الرحيــم الحمــد“ 
ــاح نحمــده ونشــكره ــاح ورازق العالميــن فــي المســاء والصب  لله خالــق الأرواح وفالــق الإصب
 علــى مــا احــل لنــا نعمــة النــكاح وحــرم علينــا نقمــة الســفاح والصــاة والســام علــى رســوله
سَــاءِ  ونبيــه صاحــب الديــن امــا بعــد فقــد قــال تبــارك وتعالــى ﴿فَانْكِحُــوا مَــا طَــابَ لَكُــمْ مِــنَ النِّ
ــي مباهــي ــه وســلم “تناكحــوا تناســلوا فإن ــال صلــى الله علي ــد ق ــاعَ﴾166 وق ــاَثَ وَرُبَ ــى وَثُ  مَثْنَ

166 Nisâ, 4/3.
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 diye. Bu gibi بكــم الأمــم يــوم القيامــة ولــو بســقط” صــدق الله العظيــم وبلــغ نبيــه الكــرم”
hutbe kırâ™et ettikten sonra velî-i mer™e veyâhûd vekîli şâhideyn mah-
zarlarında ve zevcin müvâcehesinde veyâhûd vekîlinin müvâcehesinde 
 “بســم الله وبــالله وعلــى ســنة رســول الله مبتدئــا بحمــد الله والصــاة علــى رســول الله أنكحــت
ــدره كــذا درهمــا ــك أو مــن مؤكلــك فــان بمهــر مســمى ق ــة من ــي فان ــي بنت  وزوجــت مؤكلت
 “بســم Ve zevc veyâhûd onun vekîli dahi ¡akibinde أشــهدكم أيهــا الحاضــرون”
 الله وبــالله والحمــد لله والصــاة علــى رســول الله علــى ســنة نبــي الله قبلــت ورضيــت نــكاح
 “لمؤكلــي فــان ابــن فــان علــى الصــداق veyâhûd وتزويــج مؤكلتــك بنتــك فانــة لنفســي”
 المذكــور وهــو كــذا درهــم وانــه قــادر علــى ادائــه ان شــاء الله اشــهدكم ايهــا الحاضــرون”
deyip bu sûretle nikâhı ¡akd edeler ki sadâk ya¡nî nikâh parası ma¡lûm 
olmak gerektir ki mihr-i müsemmâ üzerine nikâhı ¡akd edeler. Ve hem 
dahi sadâkı hafîfce ola ki ağır olmaya ve hutbeden evvel tahmîd kırâ™eti 
kezâlik müstehabbdır.

]ومــن آدابــه أن يلقــى أمــر الــزوج إلــى ســمع الزوجــة وإن كانــت بكــرًا فذلــك أحــرى 
وأولــى بالألفــة ولذلــك يســتحب النظــر إليهــا قبــل النــكاح فإنــه أحــرى أن يــؤدم بينهمــا 
ومــن الآداب إحضــار جمــع مــن أهــل الصــاح زيــادة علــى الشــاهدين اللذيــن همــا ركنــان 

للصحــة[
Ve dahi âdâbındandır ki zevcin emri zevcenin sem¡ine ilkâ oluna 

ya¡nî velî-i mahtûbeye zevcinin hâl ve şânını beyân edip ismini haber 
vere velev ki bâkire ola, zîrâ ihbârı onların ülfetlerine evlâ ve ahrâdır ve 
onun için kable’n-nikâh ona bakmak müstehabb olmuştur, zîrâ o nazar 
onların beynlerinde mûcib-i ülfet ve hüsn-i mu¡âşeret olmağa ahrâ ve 
elyak olur. Ve dahi âdâbdandır ki ¡inde’n-nikâh sıhhat-i nikâha rükn 
olan iki şâhidden başka ziyâde olarak ehl-i salâhtan bir cem¡iyyeti ihzâr 
ede.

]ومنــه أن ينــوي بالنــكاح إقامــة الســنة وغــض البصــر وطلــب الولــد وســائر الفوائــد 
ــا  التــي ذكرناهــا ولا يكــون قصــده مجــرد الهــوى والتمتــع فيصيــر عملــه مــن أعمــال الدني
ولا يمنــع ذلــك هــذه النيــات فــرب حــق يوافــق الهــوى قــال عمــر بــن عبــد العزيــز رحمــه الله 
إذا وافــق الحــق الهــوى فهــو الزبــد بالنرســيان ولا يســتحيل أن يكــون كل واحــد مــن حــظ 

النفــس وحــق الديــن باعثًــا معًــا[
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Ve dahi âdâbdandır ki ¡akd-i nikâh ile ikâmet-i sünnet ve gadd-ı ba-
sar ve taleb-i veled ve ânifen zikr ettiğimiz fevâid-i sâireyi niyyet ede 
ki onun kasdı hevâ-yı mücerred ve temettu¡ olmaya tâ ki ¡ameli a¡mâl-i 
dünyâviyyeden olmaya, zîrâ o niyyet ile tezevvüc ve nikâhı tâ¡at ve 
¡ibâdet olup ¡ameli a¡mâl-i âhiretten olur ve bu niyyet onu hevâ ve te-
mettu¡den bırakıp men¡ etmez, zîrâ ba¡zı umûrda hakk hevâya muvâfık 
olur. ¡Ömer b. ]68[ ¡Abdul¡azîz ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Hakk hevâya 
muvâfık olursa hurmânın a¡lâsıyla kere yağıdır” ya¡nî kere yağıyla hur-
mânın a¡lâsı nice lezzetli ve makbûl olur, hakk dahi hevâya muvâfık 
gelirse o vechle hoş ve lezzetli olur ¡ibâresi temsîlden kinâyedir. Ve 
hazz-ı nefs ve hakk-ı dîn her biri müctemi¡an nikâha bâ¡is olması emr-i 
muhâl olmaz.

]ويســتحب أن يعقــد فــي المســجد وفــي شــهر شــوال قالــت عائشــة رضــي الله عنهــا 
ــي شــوال[ ــي ف ــى ب ــي شــوال وبن ــه وســلم ف ــى الله علي ــي رســول الله صل تزوجن

Ve dahi müstehabbdır ki nikâhı mescidde ¡akd oluna ve hem dahi 
şehr-i şevvâlde ola. Ümmü’l-mü™minîn Hazret-i ¡Âişetü’s-Sıddîka 
¡aleyhe’r-rıdvân demiş ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz beni 
şehr-i şevvâlde tezevvüc etti ve şehr-i şevvâlde benimle duhûl etti.”

]وأمــا المنكوحــة فيعتبــر فيهــا نوعــان أحدهمــا للحــل والثانــي لطيــب المعيشــة وحصول 
المقاصــد النــوع الأول مــا يعتبــر فيهــا للحــل وهــو أن تكــون خليــة عــن موانــع النــكاح 

والموانــع تســعة عشــر[
Ve menkûha ise onda iki nev¡ mu¡teber olur ki bir nev¡i hill için ve 

dîger nev¡i tîb-i ma¡îşet ve husûl-i mekâsıd içindir. Hill için mu¡teber 
olan birinci nev¡ odur ki nikâh edeceği hatun kişi mevâni¡-i nikâhtan 
hâli olmaklıktır. Mevâni¡-i nikâh on dokuzdur:

]الأول أن تكون منكوحة للغير[
Birinci mâni¡ dîgerin menkûhesi ola, zîrâ menkûhetü’l-gayrın nikâhı 

câiz olmaz, harâmdır.

]الثانــي أن تكــون معتــدة للغيــر ســواء كانــت عــدة وفــاة أو طــاق أو وطء شــبهة أو 
ــن[ ــي اســتبراء وطء عــن ملــك يمي ــت ف كان
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Ve ikinci mâni¡ vefât veyâ talâk veyâ vat™ şübhe veyâhûd milk-i 
yemînden istibrâdan dolayı dîgerin mu¡teddesi olmaktır, zîrâ nikâh-ı 
mu¡tedde câiz değildir, isterse ¡iddet-i vefât olsun isterse ¡iddet-i talâk 
olsun veyâhûd vat™ şübhenin ¡iddeti olsun veyâ milk-i yemîn ile satın 
almış bir câriyenin ¡iddet-i istibrâsı olsun cümlesi siyyândır. Bu ¡iddet-
lerin birisine mu¡tedde olan kadın o ¡iddet içinde onun ¡akd-i nikâhı câiz 
olmaz.

]الثالث أن تكون مرتدة عن الدين لجريان كلمة على لسانها من كلمات الكفر[
Ve üçüncü mâni¡ lisânı üzere kelimât-ı küfrden bir kelimenin ce-

reyânıyla o kadın dînden mürtedde ola, zîrâ nikâh-ı mürtedde dahi câiz 
değildir.

]الرابع أن تكون مجوسية[
Ve dördüncü mâni¡ mecûsiyye olmaktır, ya¡nî âteş ve gâv-perest 

olan tâife-i mecûsiyyeden ola.

]الخامــس أن تكــون وثنيــة أو زنديقــة لا تنســب إلــى نبــي وكتــاب ومنهــن المعتقــدات 
لمذهــب الإباحــة فــا يحــل نكاحهــن وكذلــك كل معتقــدة مذهبًــا فاســدًا يحكــم بكفــر 

معتقــده[
Ve beşinci mâni¡ veseniyye ve zındîka ve kâfire olmaktır ki putpe-

rest veyâ kevâkib-perest olup bir kitâb ve peygambere mensûbe olmaya 
veyâ mezheb-i ibâhaya mu¡tekıde ola veyâhûd i¡tikâdıyla küfrüne hükm 
olunan sâir mezâhib-i fâside vü bâtıleye mu¡tekıde ola, bunların nikâh-
ları helâl olmaz.

]الســادس أن تكــون كتابيــة قــد دانــت بدينهــم بعــد التبديــل أو بعــد مبعــث رســول الله 
صلــى الله عليــه وســلم ومــع ذلــك فليســت مــن نســب بنــي إســرائيل فــإذا عدمــت كلتــا 

الخصلتيــن لــم يحــل نكاحهــا وإن عدمــت النســب فقــط ففيــه خــاف[
Ve altıncı mâni¡ kitâbiyye olup ba¡de’t-tebdîl veyâhûd ba¡de bi¡se-

ti’r-resûl ehl-i kitâbın dînleriyle mütedeyyin olmuş ola ki yâ yehûdiyye 
veyâ nasrâniyye olup benî İsrâ™îl neslinden bulunmaya, zîrâ bu makûle-
lerin nikâhı helâl olmaz, ammâ ba¡de’t-tebdîl ve ba¡de’l-ba¡s mütedey-
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yine olmayıp ancak benî İsrâ™îl nesebinden olmazsa onda ihtilâf vardır 
ya¡nî kendisi benî İsrâ™îlin nesebinden olmayıp lâkin kable’t-tebdîl ve 
kable’l-ba¡s ehl-i kitâbın dînleriyle mütedeyyin bulunmuş bir kadın ise 
¡alâ-kavlin nikâhı câizdir ve ¡alâ kavlin câ™iz değildir. Bu tafsîl kezâ-
lik mezheb-i Şâfi¡î îcâbıncadır, çünkü mezheb-i Hanefî mûcebince 
¡ale’l-ıtlâk kitâbiyyenin nikâhı helâl olur, bu şartlar onda aranılmaz me-
ger ki ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâma ilâh i¡tikâd ede, o vaktte o kitâbiyyenin nikâ-
hı helâl olmaz, yoksa mezheb-i Hanefî’de kitâbiyyenin nikâhı sahîh-
tir, hürre olsun, eme olsun, İsrâ™îliyye olsun olmasın, zimmiyye olsun 
veyâ müste™mene olsun cümlesi siyyândır, hattâ kitâba mukırr ve bir 
peygambere mü™mine olan imre™e-i sâbi™iyyenin nikâhı dahi sahîh olur 
eger o sâbi™iyye kevâkibe ¡ibâdet etmezse. Ve’l-hâsıl İncîl ve Tevrât ve 
Zebûr-ı Dâvûd ve suhuf-ı İbrâhîm ü Şît’e mukırr ve mu¡terif olup bir 
peygambere mü™mine olan kitâbiyyenin nikâhı sahîhtir, meger ki işrâk 
ede o vaktte sahîh olmaz, zîrâ nikâh-ı müşrike helâl olmaz.

]الســابع أن تكــون رقيقــة والناكــح حــرًا قــادرًا علــى طــول الحــرة أو غيــر خائــف مــن 
العنــت[

Ve yedinci mâni¡ menkûhe rakîka olmaktır ki nâkihi hür olup ve 
nikâh-ı hürreye kâdir ve ¡anetten gayr-ı hâiftir. Bu kayd dahi mezheb-i 
Şâfi¡î îcâbıncadır. Mezheb-i Hanefî’de nikâhı altında bir hürre olmadığı 
hâlde nikâh-ı hürreye muktedir olsa bile rakîka-i müslime ve kitâbiy-
yenin nikâhına kâdir olur ve ona nikâhları helâl ve câiz olur, ya¡nî rıkk 
nikâha mâni¡ değildir meger ki taht-ı nikâhında bir hürre mevcûd ola 
o hâlde mâni¡ olur, çünkü hürrenin üzerine emenin nikâhı câiz olmaz, 
ammâ emenin üzerine hürrenin nikâhı sahîhtir. ¡Aleyhi’s-selâm efendi-
miz buyurmuş ki 167”ِةُ عَلَــى الْأمََــة  Ya¡nî “Emenin üzerine hürre “وَتُنْكَــحُ الْحُــرَّ
nikâh olunur” demektir.

]الثامن أن تكون كلها أو بعضها مملوكًا للناكح ملك يمين[

167 Sunenu Sa¡îd b. Mansûr, 1/225, no: 722; Sunenu’d-Dârekutnî, 5/71, no: 
4002; Musannefu ¡Abdirrezzâk, 7/265, no: 130089; el-Beyhakî, es-Su-
nenu’l-Kubrâ, 7/285, no: 14004; Musannefu İbn Ebî Şeybe, 3/467, no: 
16073.
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Ve sekizinci mâni¡ dahi menkûhe onun memlûkesi olmaktır ki milk-i 
yemîn ile cümlesi veyâhûd bir şukkası onun milki ola çünkü ¡akd-i nikâh 
ve milk-i yemîn müctemi¡ olmazlar. Bunda dahi yine e™imme-i Hane-
fiyyenin hilâf ve tafsîlleri vardır ki milk-i yemîn nikâha mâni¡ değildir, 
nikâhı tahrîm etmez, ancak nikâha müteretteb olan ahkâm ona terettüb 
etmez ya¡nî bir âdem kendi milk-i yemîni ile memlûke olan câriyesini 
nikâh ederse ona tesmiye ettiği mehr ona vâcib olmaz ve âzâd ederse o 
nikâh bâkî kalmaz ve onu milkinde iken tatlîk ederse üzerine vat¡ harâm 
olmaz, ammâ hürre olmak ihtimâline mebnî tenezzühen kendi memlû-
kesi üzerine hill-i vat™ için bir nikâh ¡akd etse câizdir.

]التاســع أن تكــون قريبــة للــزوج بــأن تكــون مــن أصولــه أو فصولــه أو فصــول أول 
ــي بالأصــول الأمهــات  ــه أو مــن أول فصــل مــن كل أصــل ]69[ بعــده أصــل وأعن أصول
والجــدات وبفصولــه الأولاد والأحفــاد وبفصــول أول أصولــه الإخــوة وأولادهــم وبــأول 

فصــل مــن كل أصــل بعــده أصــل العمــات والخــالات دون أولادهــن[
Ve dokuzuncu mâni¡ zevce karîbe olmaklığıdır ki usûl veyâhûd fusû-

lünden ola veyâhûd evvel usûlünün fusûlü ola veyâ bir aslın ki ondan 
sonra bir asl olup ve o aslın evvel faslı ola. Usûlünden murâd anaları 
ve ceddeleridir ve fusûlünden murâd onun evlâd ve ahfâdıdır. Ve evvel 
usûlün fusûlü kız karındaşlarıyla er ve kız karındaşlarının kızlarıdır. Ve 
bir aslın ki onan sonra asl olup o aslın evvel faslından murâd ¡amme 
ve teyzelerdir çünkü ¡ammeler ceddelerin fasllarıdır ki ceddeden sonra 
dîger bir asl vardır ki ümmehât ve âbâdır ve halalar dahi kezâlik ced-
delerinin faslıdırlar. Ve ceddelerin aslından sonra ümmehât aslı vardır. 
işte o aslın evvel faslları ¡ammeler ve teyzeler olurlar. Ammâ onların 
evlâdları muharrem ve karâbetleri mâni¡ değildir, haramiyet ancak o 
aslın evvel faslına muhtastır. Ve’l-hâsıl o kadın onun anası ve ceddesi 
ve kızı ve hafîdesi ve kız karındaşı ve er ve kız karındaşlarının kızları 
ve ¡ammesi ve halası olmaya, çün kim bunların nikâhı muharremdir ve 
karâbetleri nikâha mâni¡dir.

]العاشــر أن تكــون محرمــة بالرضــاع ويحــرم مــن الرضــاع مــا يحــرم مــن النســب مــن 
الأصــول والفصــول كمــا ســبق ولكــن المحــرم خمــس رضعــات ومــا دون ذلــك لا يحــرم[
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Ve onuncu mâni¡ dahi hürmet-i redâ¡ ile ona muharrem bulunma-
sıdır, zîrâ ki karâbet-i nesebiyye ile usûlden ve fusûlden ona her ne 
ki muharrem ise kezâlik karâbet-i redâ¡ ile dahi o usûl ve fusûlü ona 
muharremdir, ya¡nî tıfl iken bir hatundan müddet-i redâ¡da bir süt em-
miş olsa o kadın onun redâ¡an anası olup ve o kadının anası redâ¡an 
onun ceddesi olur, nikâhları o radî¡ üzerine harâm olur ve o kadının 
ya¡nî mürdi¡asının evlâdı dahi onun kız karındaşları olurlar ve ahfâdı 
dahi onun kız karındaşlarının evlâdı olurlar, onların nikâhları dahi ona 
harâm olur demektir, lâkin o radî¡ o kadından beş yudum süt emmiş 
ola, çün kim beş yudumun mâ-dûnu muharrem değildir. İşte bu beş yu-
dum kaydı kezâlik mezheb-i Şâfi¡î mûcebincedir, mezheb-i Hanefî’de 
bu kayd yoktur ki müddet-i redâ¡ içinde velev ki bir yudum yutmuş olsa 
onunla hürmet-i redâ¡ hâsıl olur.

]الحــادي عشــر المحــرم بالمصاهــرة وهــو أن يكــون الناكــح قــد نكــح ابنتهــا أو جدتهــا 
ــل أو وطئهــن بالشــبهة فــي عقــد أو وطــيء أمهــا أو  أو ملــك بعقــد أو شــبهة عقــد مــن قب
إحــدى جداتهــا بعقــد أو شــبهة عقــد فمجــرد العقــد علــى المــرأة يحــرم أمهاتهــا ولا يحــرم 

فروعهــا إلا بالــوطء أو يكــون قــد نكحهــا أبــوه أو ابنــه قبــل[
Ve on birinci mâni¡ hürmet-i müsâheredir ki o kadın ile onun beynin-

de hürmet-i müsâhere vâki¡ olmuş ola, ya¡nî o kadının kızını veyâhûd 
hafîdesini nikâh etmiş ola veyâhûd ¡akd veyâ bir şübhe-i ¡akd ile takbîl 
veyâ vat™ etmiş olduğu kadını ¡akd veyâ şübhe-i ¡akd ile milk etmiş ola 
veyâhûd ¡akd veyâ şübhe-i ¡akd ile onun anasını vat™ etmiş ola veyâ ced-
delerinin birisini vat™ etmiş ola, zîrâ mer™eye vâki¡ olan ¡akd-i mücerred 
ile anaları onun üzerine harâm olur, ammâ onun fürû¡u o kadını vat™ 
etmedikçe yalnız bir ¡akd-i mücerred ile ona harâm olmazlar. Meselâ 
bir âdem bir kadın üzerine nikâhını ¡akd ettikten sonra kable’d-duhûl 
onu tatlîk eder ise onun anasını nikâh edemez, çünkü ¡akd-i mücerred 
ile anaları ona harâm olmuş velâkin kable’d-duhûl o mutallaka olan 
kızı veyâ hafîdesi olsa onu nikâha kâdir olur, çünkü ¡akd-i mücerred ile 
onun fürû¡u ona harâm olmaz, onların ona harâm olmaları ancak vat™ 
ve duhûl ile olur. Ve babasının menkûhesi ve oğlunun menkûhesi dahi 
ona harâm olurlar, ya¡nî ondan evvel eger onu babası veyâhûd oğlu onu 



│166 KİTÂBU ÂDÂBİ’N-NİKÂH - İhyâ Tercüme ve Şerhi

nikâh etmiş ise kezâlik ona muharrem olur demektir.

]الثانــي عشــر أن تكــون المنكوحــة خامســة أي يكــون تحــت الناكــح أربــع ســواها إمــا 
فــي نفــس النــكاح أو فــي عــدة الرجعــة فــإن كانــت فــي عــدة بينونــة لــم تمنــع الخامســة[
Ve on ikinci mâni¡ dahi menkûhe olacak kadın beşinci olmaktır ki 

onun nefs-i nikâhında dört menkûhe var iken o kadını nikâh etmek ister, 
o dört nikâhı beşinciye mâni¡ olur ve o dört zevcenin birisi tatlîk etse 
bile o mutallaka ¡iddeti münkaziye olmadıkça beşincinin nikâhı câiz 
olmaz. Fakat mezheb-i Şâfi¡î’de mutallaka talâk-ı ric¡î ile olursa onun 
¡iddetinde beşincinin nikâhı câiz olmaz ve eger mutallakanın talâkı bâin 
olur ise onun ¡iddetinde beşinci zevcenin nikâhı câiz olur, lâkin mez-
heb-i Hanefî’de mu¡teddenin talâkı her ne olur ise olsun isterse ric¡î 
olsun isterse bâin olsun o mutallakanın ¡iddeti tekmîl olmadıkça başka-
sının nikâhı câiz olmaz.

]الثالــث عشــر أن يكــون تحــت الناكــح أختهــا أو عمتهــا أو خالتهــا فيكــون بالنــكاح 
جامعًــا بينهمــا وكل شــخصين بينهمــا قرابــة لــو كان أحدهمــا ذكــرًا والآخــر أنثــى لــم يجــز 

بينهمــا النــكاح فــا يجــوز أن يجمــع بينهمــا[
Ve on üçüncü mâni¡ onun taht-ı nikâhında o kadının ]70[ kız karın-

daşı veyâhûd ¡ammesi veyâhûd teyzesi mevcûd ola ki o nikâh ile onla-
rın beyninde cem¡ etmiş olur, zîrâ beynlerinde cem¡ etmekliğin cevâzı 
yoktur, çünkü her iki şahs ki beynlerinde bir karâbet olup ve onların 
birisi zeker ve dîgeri ünsâ farz ve takdîr olunduğu hâlde şer¡an o zeker o 
ünsâyı nikâh edemez, o iki şahs bir âdemin taht-ı nikâhında cem¡ olma-
ları câiz olmaz. Meselâ onun nikâhı altında bir kadın olsa ve o kadının 
bir er karındaşının bir kızı olsa işte o kız onunla cem¡ olunamaz, zîrâ 
ki ¡ammeyi zeker ve o kızı ünsâ farz etsen o zeker onun er karındaşının 
kızı nikâh etmiş olur ve o nikâh câiz olmaz, çünkü âdem kendi er karın-
daşının kızını nikâh edemez, ona muharremdir ve eger er karındaşının 
kızı zeker ve ¡ammeyi ünsâ farz etsen o zeker ¡ammesi ya¡nî babasının 
kız karındaşını nikâh etmiş olur. Ve âdem kendi babasının kız karın-
daşını nikâh edemez, çünkü ona harâmdır, ya¡nî mâdâm ki o şahslar ki 
birisi zeker ve birisi ünsâ takdîr olundukları hâlde yekdîgerini nikâh 
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edemezler, kezâlik ikisi dahi bir âdemin taht-ı nikâhında cem¡i câiz ola-
maz. Ve bu takdîr dahi zeker cânibinde hükmü bir ise cem¡e mâni¡ olur 
ya¡nî o iki şahsın herhangisini zeker farz etsen dîgerini nikâha kudreti 
olmazsa. Ve o ki bir cânibden olunca âherini nikâh edemez velâkin 
öbür cânibden olursa yekdîğerini alıp beynlerinde nikâhın cevâzı görü-
nür, o vaktte cem¡leri câiz olur. Meselâ onun taht-ı nikâhında bir kadın 
olsa, o kadının dîger kocasının âher bir kadından onun bir kızı olsa on-
ların beynlerinde cem¡ etmek câiz olur, çünkü o kadını zeker farz etsen 
ona câiz olur ki o kızı tezevvüc ede, çünkü bir recül-i ecnebînin kızı 
demektir, beynlerinde mahremiyyet yoktur, ammâ bintü’z-zevci zeker 
ve o kadını ünsâ farz etsen o vaktte o zeker o kadına ibnü’z-zevc olur 
ve ibnü’z-zevc babasının mevtû™esini tezevvüc edemez.

ــا فهــي لا تحــل لــه مــا لــم يطأهــا  ]الرابــع عشــر أن يكــون هــذا الناكــح قــد طلقهــا ثاثً
ــره فــي نــكاح صحيــح[ زوج غي

Ve on dördüncü mâni¡ dahi nikâh olunacak kadın onun talâk-ı selâse 
ile mutallakası olup dîger bir zevc onu nikâh-ı sahîh ile alıp vat™ edilme-
miş bir kadın ola, çünkü talâk-ı selâse ile mutallakası olan kadını dîger 
bir zevc ile mütezevvic olmayınca onun nikâhı ona helâl ve câiz olmaz.

]الخامس عشر أن يكون الناكح قد لاعنها فإنها تحرم عليه أبدًا بعد اللعان[
Ve on beşinci mâni¡ dahi nâkih o kadın ile mülâ¡ane etmiş ola, ya¡nî 

akdemce o nâkihin zevcesi idi ve onu zinâ ile ithâm ettiğinden huzûr-ı 
hâkimde hatunun da¡vâ ve talebiyle beynlerinde mülâ¡ane cârî olup hâ-
kim onların beynlerinde tefrîk eylemiş ola ki o mülâ¡ane ile o kadın 
ebedî olarak ba¡de’l-li¡ân ona harâm olup bir dahi onun nikâhı ona helâl 
olmaz.

ــزوج كذلــك فــا ينعقــد  ]الســادس عشــر أن تكــون محرمــة بحــج أو عمــرة أو كان ال
ــكاح إلا بعــد تمــام التحلــل[ الن

On altınca mâni¡ ise o dahi kadın veyâhûd kendisi hacc veyâhûd 
¡umre ile muhrim bulunmalarıdır ki ihrâmdan tamâmen mütehallil ol-
mayınca onun nikâhı mün¡akid olmaz. Bu hükm dahi mezheb-i Şâfi¡î 
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mûcebincedir. Mezheb-i Hanefî’de muhrimlerin nikâhı mün¡akid olur, 
ya¡nî kendisi veyâhûd nikâh edeceği kadın hacc ile muhrim olsalar bile 
nikâhları câiz olur, o ihrâm hâlleri onların nikâhlarına mâni¡ olamaz.

]الســابع عشــر أن تكــون ثيبًــا صغيــرة فــا يصــح نكاحهــا إلا بعــد البلــوغ الثامــن عشــر 
أن تكــون يتيمــة فــا يصــح نكاحهــا إلا بعــد البلــوغ[

Ve on yedinci mâni¡ menkûhe olacak kadın dul bir sagîre olmaklıktır 
ki bâliga olmayınca sagîre-i seyyibenin nikâhı sahîh olmaz. 

Ve on sekizinci mâni¡ öksüz ve bîkes bir yetîme olmaklığıdır ki o 
dahi bâliga olmayınca nikâhı sahîh olmaz. Ve bu iki hükm dahi kezâlik 
mezheb-i Şâfi¡î mûcebincedir, yoksa mezheb-i Hanefî’de seyyibe-i sa-
gîrenin nikâhına velîsi muktedirdir, onun velîsi küfvünden tezvîc eder 
ise onun nikâhı sahîh olur ve yetîmenin dahi velîsi küfvünden tezvîc 
ederse yine onun nikâhı sahîh olur, velâyetleri onların pederlerine ve 
dedelerine münhasır değildir, belki bi-hasebi’l-irs ¡asabeleri ve vâris 
bulunan akrabâları dahi onlara velîlerdir, onları tezvîc edebilirler ve vâ-
risleri olmazsa bile kâzî-i belde onları tezvîc edebilir, zîrâ kâzî dahi velî 
olup velîsi olmayan sıgâr ve ma¡tûh ve mecânîne onun velâyet-i ¡âm-
mesi vardır, nitekim denilmiş “el-Kâdî veliyyu men lâ veliyye lehu.”

]التاســع عشــر أن تكــون مــن أزواج رســول الله صلــى الله عليــه وســلم ممــن توفــى عنهــا 
أو دخــل بهــا فإنهــن أمهــات المؤمنيــن وذلــك لا يوجــد فــي زماننــا[ 

Ve on dokuzuncu mâni¡ ise o dahi o menkûhe Nebî-i zî-şân efendi-
mizin ezvâc-ı mutahhereden olmaklığıdır ki ezvâc-ı Nebî-i muhterem 
mü™minlerin ümmehâtlarıdırlar, bir kimseye onların nikâh ve tezev-
vücleri câiz olmaz ve bizim bu zamânımızda onlardan bir kimse yok-
tur, ya¡nî bu zamânımızda ezvâc-ı Nebî’den bir kimse kalmamıştır, bu 
mâni¡ zamânımızda bulunmaz.

]فهذه هي الموانع المحرمة[
İşte nikâhın mevâni¡-i muharrimeleri bunlardır.

بَــةُ لِلْعَيْــشِ الَّتِــي لَا بُــدَّ مِــنْ مُرَاعَاتِهَــا فِــي الْمَــرْأةَِ لِيَــدُومَ الْعَقْــدُ  ]أمــا الْخِصَــالُ الْمُطَيِّ
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ــرَ مَقَاصِــدُهُ ثمانيــة[  وَتَتَوَفَّ
Ve ¡ayşa muteyyib olup ¡akdin devâmına ve mekâsıdının tevfîrine 

mer™ede mürâ¡âtı lâzım ve lâbüdd olan hısâl ise onlar dahi sekiz haslet-
tir: ]71[

ــةُ الْمَهْــرِ وَالْــوِلَادَةُ وَالْبَــكَارَةُ وَالنَّسَــبُ وَأنَْ لَا تَكُــونَ  يــنُ وَالْخُلُــقُ وَالْحُسْــنُ وَخِفَّ ]الدِّ
ــةٌ[ ــةٌ قَرِيبَ قَرَابَ

Dîn ve huluk ve hüsn ve hiffet-i mehr ve vilâdet ve bekâret ve neseb 
ve beynlerinde bir karâbet-i karîbe olmamaktır. Nikâhta bu hasletleri 
aramak gerektir ki nikâh edeceği kadın dîndâr ola ve hoş-hûy ola ve 
mehri hafîf ola ve doğurucu olan ola, ¡âkire olmaya ve bâkire bir kız 
ola ve güzel soylu olan ola ve hem dahi onun ¡ayâlinde olup karâbet-i 
karîbesi olmaya.

ــاءُ  ــعَ الِاعْتِنَ ــهِ يَنْبَغِــي أنَْ يَقَ ــوَ الْأصَْــلُ وَبِ ــذَا هُ ــنٍ فَهَ ــى أنَْ تَكُــونَ صَالِحَــةً ذَاتَ دِي ]الْأوُلَ
ــنَ  دَتْ بَيْ ــا وَسَــوَّ ــا أزَْرَتْ بِزَوْجِهَ ــةِ نَفْسِــهَا وَفَرْجِهَ ــي صِيَانَ ــنِ فِ ي ــةَ الدِّ ــتْ ضَعِيفَ ــا إِنْ كَانَ فَإِنَّهَ
ــةِ  النَّــاسِ وَجْهَــهُ وشوشــت بالغيــرة قلبــه وتتغــص بِذَلِــكَ عَيْشُــهُ فَــإِنْ سَــلَكَ سَــبِيلَ الْحَمِيَّ
وَالْغَيْــرَةِ لــم يــزل فــي بــاء ومحنــة وَإِنْ سَــلَكَ سَــبِيلَ التَّسَــاهُلِ كَانَ مُتَهَاوِنًــا بِدِينِــهِ وعرضــه 
ومنســوبا إلــى قلــة الحميــة والأنفــة وإذا كانــت مــع الفســاد جميلــةً كان باؤهــا أشــد إذ يشــق 

علــى الــزوج مفارقتهــا فــا يصبــر عنهــا ولا يصبــر عليهــا[
Birinci hasleti ki dîndâr olması idi, gerektir ki nikâh olacak kadın sâ-

liha ve diyânetli ola, asl odur, bununla vukû¡-i dikkat ve i¡tinâ gerektir, 
çünkü kendi nefsinin vikâyesinde ve fercinin muhâfaza ve sıyânetinde 
kaydsız olup da dîni zebûn ve za¡îf olursa onun zevci hor ve hakîr eder, 
beyne’n-nâs yüzünü kara ve siyâh etmiş olur ve gayretle kalbi müşev-
veş ve perîşân ve onunla ¡ayşı dahi gussalı olur, zîrâ gayret ve hamiyyet 
yoluna sâlik olursa belâ ve mihnetten vâreste ve hâlî olamaz ve eger 
tesâhül yoluna giderse dînine mütehâvin olmuş olur ve hem dahi ¡ır-
zına mübâlâtsızlık ve kaydsızlık etmiş olur ve bununla gayretsizlik ve 
hamiyyetsizliğe müntehî ve mensûb olup nâmûssuz ¡add olunur, lâ-siy-
yemâ o fesâd ile ma¡an hasnâ ve ra¡nâ ve güzel olursa onun belâsı daha 
eşedd ve musîbeti daha ziyâde katı ve a¡zam olur, zîrâ onun firâk ve 
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talâkı ona meşakkatli gelir, ne firâkına sabr eder ve ne de bu tavr ve 
harekât-ı nâ-hemvâresi üzerine tahammül ve sabr edebilir.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وَقَــالَ يَــا رَسُــولَ الِله “إِنَّ  ــى اللهَّ ِ صَلَّ ]ويكــون كالــذي جــاء إِلَــى رَسُــولِ اللهَّ
هَــا” قَــالَ “أمَْسِــكْهَا” وإنمــا  ــي أحُِبُّ قْهَــا” فَقَــالَ “إِنِّ لِــيَ امْــرَأةًَ لَا تَــرُدُّ يَــدَ لَامِــسٍ” قَــالَ “طَلِّ
أمــره بإمســاكها خوفًــا عليــه بأنــه إذا طلقهــا أتبعهــا نفســه وفســد هــو أيضًــا معهــا فــرأى مــا 
يــنِ  فــي دوام نكاحــه مــن دفــع الفســاد عنــه مــن ضيــق قلبــه أولــى وَإِنْ كَانَــتْ فَاسِــدَةَ الدِّ
شًــا مَعَــهُ فَــإِنْ سَــكَتَ وَلَــمْ ينُْكِــرْهُ كَانَ  بِاسْــتِهْاَكِ مَالِــهِ أوَْ بِوَجْــهٍ آخَــرَ لَــمْ يَــزَلِ الْعَيْــشُ مُشَوَّ
شَــرِيكًا فِــي الْمَعْصِيَــةِ مُخَالِفًــا لِقَوْلِــهِ تَعَالَــى ﴿قُــوا أنَْفُسَــكُمْ وَأهَْلِيكُــمْ نَــارًا﴾ وَإِنْ أنَْكَــرَ 

ــرُ[ ــصَ الْعُمْ وَخَاصَــمَ تَنَغَّ
Onun şe™ni ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize gelip “Yâ resûlal-

lâh, benim bir zevcem vardır ki bir lâmisin elini çevirmez!” diye şekvâ 
eden âdemin şe™ni gibi olur, çün o âdem bu sûretle zevcesinden ¡arz-ı 
şekvâ etti, efendimiz ”قْهَــا  diye emr ü fermân buyurdu, ya¡nî “Onu “طَلِّ
boşatıver” diye ona tatlîke fermân etti. O âdem: “Ben onu severim” de-
miş. Ve efendimiz 168”أمَْسِــكْهَا“ diye emr ve irâde buyurmuş, ya¡nî “Onu 
boşatma, tut” demiş. Mu™ahharen imsâkine emr edişi ancak o sebebden-
dir ki onu boşatırsa talâkından sonra nefsini ona itbâ¡ ile kendisi dahi 
onunla berâber fesâda vâki¡ olur ki bunun havfından devâm-ı nikâhı ile 
ondan mündefi¡ olacak fesâd hâtırındaki keder ve kalbindeki darlıkla 
ma¡an imsâki daha ziyâde evlâ görmüş. Ve eger mâlının telef ve istih-
lâki ile veyâhûd dîger bir vech ile dînine bir fesâdı olursa kezâlik onun 
¡ayşı müşevveş ve gussalı olmaktan zâil ve hâlî olmaz, zîrâ eger sükût 
edip üzerine inkâr etmese o dahi onun ma¡siyetinde şerîk olup Hakk 
subhânehu ve ta¡âlânın 169﴾ــارًا  diye sâdır olan emr-i ﴿قُــوا أنَْفُسَــكُمْ وَأهَْلِيكُــمْ نَ
celîline muhâlefet eylemiş olur ve bununla kendisi dahi günâhkâr olur 
ve eger üzerine inkâr edip onunla muhâsame eylerse bütün ¡ömrü müte-
naggıs ve kaygılı olmuş olur.

168 en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 5/159, no: 5320; el-Begavî, Şerhu’s-Sun-
ne, 9/287, no: 2382; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 7/249, no: 13870; 
Musnedu’ş-Şâfi¡î, 1/289.

169 Tahrîm, 66/6.
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يــنِ فَقَــالَ  ]وَلِهَــذَا بَالَــغَ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فــي التَّحْرِيــضِ عَلَــى ذَاتِ الدِّ
يــنِ تَرِبَــتْ يَــدَاكَ” وفــي  “تُنْكَــحُ الْمَــرْأةَُ لِمَالِهَــا وَجَمَالِهَــا وَحَسَــبِهَا وَدِينِهَــا فَعَلَيْــكَ بِــذَاتِ الدِّ
حديــث آخــر “مَــنْ نَكَــحَ الْمَــرْأةََ لِمَالِهَــا وَجَمَالِهَــا حُــرِمَ جَمَالَهَــا وَمَالَهَــا وَمَــنْ نَكَحَهَــا لِدِينِهَــا 
رَزَقَــهُ اللهُ مَالَهَــا وَجَمَالَهَــا” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “لَا تُنْكَــحُ الْمَــرْأةَُ لِجَمَالِهَــا فَلَعَــلَّ 
ــي  ــغ ف ــا” وإنمــا بال ــرْأةََ لِدِينِهَ ــحِ الْمَ ــا وَانْكَ ــا يطُْغِيهَ ــلَّ مَالَهَ ــا فَلَعَ ــا وَلَا لِمَالِهَ ــا يرُْدِيهَ جَمَالَهَ
الحــث علــى الديــن لأن مثــل هــذه المــرأة تكــون عونًــا علــى الديــن فأمــا إذا لــم تكــن متدينــة 

كانــت شــاغلة عــن الديــن ومشوشــة لــه[
Ve bunun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz diyânetli zev-

cenin nikâhına ziyâdesiyle hass ve tergîb edip ve tahrîdinde mübâlaga 
etti. Buyurmuş ki ِيــن  “تُنْكَــحُ الْمَــرْأةَُ لِمَالِهَــا وَجَمَالِهَــا وَحَسَــبِهَا وَدِينِهَــا فَعَلَيْــكَ بِــذَاتِ الدِّ
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Mer™e mâl ve cemâl ve haseb ve تَرِبَــتْ يَــدَاكَ”170
dînine ragbetle nikâh olunur, hemân sen diyânetlinin nikâhına iltizâm 
eyle ki hayr-ı kesîr ondadır.” Ve hadîs-i âherde gelmiş ki ََمَــنْ نَكَــحَ الْمَــرْأة“ 
 ki لِمَالِهَــا وَجَمَالِهَــا حُــرِمَ جَمَالَهَــا وَمَالَهَــا وَمَــنْ نَكَحَهَــا لِدِينِهَــا رَزَقَــهُ اللهُ مَالَهَــا وَجَمَالَهَــا”171
hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Kim ki cemâl ve mâlına tama¡an kadını nikâh 
ederse cemâl ve mâlından mahrûm olur ve kim ki diyânetine tama¡an 
kadını nikâh eylerse Allâhu ¡azîmü’ş-şân onun mâl ]72[ ve cemâlini ona 
rızk ve nasîb eyler.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki لَا“ 
ــا وَانْكَــحِ الْمَــرْأةََ ــا يطُْغِيهَ ــا فَلَعَــلَّ مَالَهَ ــا وَلَا لِمَالِهَ ــا يرُْدِيهَ ــا فَلَعَــلَّ جَمَالَهَ ــرْأةَُ لِجَمَالِهَ  تُنْكَــحُ الْمَ
 ,ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Sen kadını cemâli için nikâh etme لِدِينِهَــا”172
ola ki onun cemâli onun helâkine sebeb olur ve dahi mâlı için onu nikâh 
etme, ola ki o mâl ile tugyânlık eder; sen onu dîni için nikâh eyle.” Ve 
dîn için işbu tahrîd ve hass etmesinin mübâlagası ancak zevce zevcine 
dîn üzerine ¡avn ve yâver olduğu içindir ki bu gibi dîn-dâr kadın zevci-
ne umûr-ı dîniyyesi üzerine ¡avn ve yâver olur, çünkü diyânetli olmaz 
ise dîninden onu meşgûl edip onu şaşırır ve kalbini şûriş ve teşvîşe dü-
şürür, belki onun helâkine sebeb olur.

]الثانيــة حســن الخلــق وذلــك أصــل مهــم فــي طلــب الفراغــة والاســتعانة علــى الديــن 

170 Buhârî, Nikâh, 16, no: 5090; Müslim, Radâ¡, 15.
171 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/310.
172 Sunenu Sa¡îd b. Mansûr, 1/167, no: 505.



│172 KİTÂBU ÂDÂBİ’N-NİKÂH - İhyâ Tercüme ve Şerhi

ــرَرُ مِنْهَــا أكَْثَــرَ مِــنَ  عَــمِ كَانَ الضَّ فإنهــا إذا كانــت ســليطة بذيــة اللســان ســيئة الخلــق كَافِــرَةً لِلنِّ
ــا يمُْتَحَــنُ بــه الأوليــاء[ سَــاءِ مِمَّ بْــرُ عَلَــى لِسَــانِ النِّ النَّفْــعِ وَالصَّ

Ve ikinci hasleti ki hüsn-i huluk idi, o dahi taleb-i ferâgat ve isti¡â-
net-i umûr-ı dîniyye üzerine bir asl-ı mühimmdir, zîrâ eger bed-hûy 
ve yaramaz sözlü bir şerîre veyâ tîz-zebân ve hezeyân-gûyân ve fâhi-
şeli söz söyleyici kalîlü’l-hayâ ve kâfiretü’n-ni¡am olursa onun zara-
rı nef¡inden ekser olur, çünkü lisân-ı nisâya tahammül etmek güç ve 
düşvâr olur, herkes ona sabr etmeğe tâb-âvet-i iktidâr olamaz, ancak 
evliyâullâha olan imtihânlardandır ki zümre-i evliyâdan gayrı onun 
üzerine bir kimse sabr edemez.

]قــال بعــض العــرب لا تنكحــوا مــن النســاء ســتة لا أنانــة ولا منانــة ولا حنانــة ولا 
التــي تكثــر الأنيــن والتشــكي  أمــا الأنانــة فهــي  براقــة ولا شــداقة  تنكحــوا حداقــة ولا 
وتعصــب رأســها كل ســاعة فنــكاح الممراضــة أو نــكاح المتمارضــة لا خيــر فيــه والمنانــة 
التــي تمــن علــى زوجهــا فتقــول فعلــت لأجلــك كــذا وكــذا والحنانــة التــي تحــن إلــى زوج 
آخــر أو ولدهــا مــن زوج آخــر وهــذا أيضــا ممــا يجــب اجتنابــه والحداقــة التــي ترمــي إلــى 
كل شــيء بحدقتهــا فتشــتهيه وتكلــف الــزوج شــراءه والبراقــة تحتمــل معنييــن أحدهمــا أن 
ــه ليكــون لوجههــا بريــق محصــل بالصنــع  تكــون طــول النهــار فــي تصقيــل وجههــا وتزيين
ــأكل إلا وحدهــا وتســتقل نصيبهــا مــن كل شــيء  ــي أن تغضــب علــى الطعــام فــا ت والثان
وهــذه لغــة يمانيــة يقولــون برقــت المــرأة وبــرق الصبــي الطعــام إذا غضــب عنــده والشــداقة 
يَبْغُــضُ  تَعَالَــى  الَله  وَسَــلَّمَ “إِنَّ  عَلَيْــهِ   ُ اللهَّ ــى  صَلَّ قَوْلَــهُ  الــكام ومنــه  الكثيــرة  المتشــدقة 

قِينَ”[  الثَّرْثَارِيــنَ الْمُتَشَــدِّ
Ba¡zu’l-¡Arab demiş ki siz nisâdan altı nev¡ hasâilli kadınları nikâh 

etmeyiniz ki ne ennâne ve ne de mennâne ve ne de hannâne ve ne de 
haddâka ve ne de berrâka ve ne de şeddâka ola, bu altı nev¡ kadınla-
rın nikâhlarından tebâ¡ud ve ictinâb edesiz. Ennâne o kadındır ki dâi-
mü’l-evkât âh u enîn ile ¡ömrünü geçirir ya¡nî onun âh u enîni çok olur; o 
enîni iki hâlden tehî ve hâlî değildir yâ sahîhan hastalığı olup cidden ve 
elemen vâki¡dir veyâhûd ¡inâden temâruz edip nefsini hastalıklı gösterir 
ki hemîşe ve beher sâ¡at başını bağlar da âh ve oh deyip gâh başından 
ve gâh karnından ve gâh arka ve göğsünden teşekkî edip izhâr-ı bîmârî 
eder. İkisinde dahi hayr yoktur, ya¡nî mimrâza ve mütemârizalarda hayr 
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yoktur. Ve mennâne o kadındır ki zevcine hemîşe minnet edip durur ki 
ben senin için böyle ettim şunu yaptım diye minnet eyler. Denilmiş ki 
ــد المــن” ــى مــن المــن وأمــر مــن الآلاء عن  Ya¡nî “Ni¡metlerin tadı “طعــم الآلاء أحل
bal ve kudret helvâsından daha ziyâde tatlıdır ve minnet ile olursa şece-
re-i zakkûmun acılığından daha ziyâde acı ve telhtir.” Ve hannâne dahi 
o kadındır ki onun geçmiş olan kocasına veyâ√ûd ondan kalan evlâdına 
hinnet eder ki benim merhûm kocam böyle idi şöyle idi, hemîşe onu 
yâd edip zevc-i lâhıkı üzerine tercîh eder ki onun meyl ve muhabbet ve 
ragbeti yâ o zevc-i sâbıka hasr eder veyâ ondan kalan evlâdına bağlar. 
Ve bu hâl dahi vâcibü’l-ictinâb olan hâllerdendir. Ve haddâka o kadın-
dır ki her ne görürse onu ister ve şirâsına zevcini teklîf eder, ya¡nî onun 
gözü her neye işlerse ona meyl edip kocasından iştirâsını taleb eyler. Ve 
berrâkanın kelimesi iki ma¡nâya muhtemeldir yâ odur ki tûl-ı nehârına 
yüzüne düzgün sürüp tasannu¡ ile ona bir parlaklık etmeğe meşgûl olan 
kadındır veyâhud lügat-i Yemâniyyîn üzerine ta¡âm etmek vaktine gü-
cenginlik izhâr edip gazab gösterir de yalnız yemek yer ki hîçbir kimse 
ile ta¡âm etmez ve her bir şeyden hisse ve nasîbi istiklâl edip gözünde az 
gören kadındır, zîrâ ta¡âm vaktinde kadın veyâhûd sabî gazab ederlerse 
-diye ehl-i Yemen isti¡mâl ederler. Ve şeddâ برقــت المــرأة ve بــرق الصبــي
ka dahi o kadındır ki sözü çok ola, harıl harıl lüzûmlu lüzûmsuz çok 
söz söyler. ]73[ Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin إِنَّ الَله تَعَالَــى“ 
قِينَ”  kelâm-ı ¡âlîsi dahi o ma¡nâdandır, ya¡nî “Zât-ı يَبْغُــضُ الثَّرْثَارِيــنَ الْمُتَشَــدِّ
Zü’l-Celâl hazretleri kesîrü’l-kelâm olan herze-gûyânı bugz eder.”

]وحكــي أن الســائح الأزدي لقــي إليــاس عليــه الســام فــي ســياحته فأمــره بالتــزوج 
ونهــاه عــن التبتــل ثــم قــال لا تنكــح أربعــا المختلعــة والمباريــة والعاهــرة والناشــز فأمــا 
المختلعــة فهــي التــي تطلــب الخلــع كل ســاعة مــن غيــر ســبب والمباريــة المباهيــة بغيرهــا 
المفاخــرة بأســباب الدنيــا والعاهــرة الفاســقة التــي تعــرف بخليــل وخــدن وهــي التــي قــال 
ــو علــى زوجهــا بالفعــال والمقــال  ــي تعل ــدَانٍ﴾ والناشــز الت ــذَاتِ أخَْ ــى ﴿وَلَا مُتَّخِ الله تعال

ــي مــن الأرض[  والنشــز العال
Hikâyet olundu ki Sâih el-Ezdî ¡aleyhi’r-rahme İlyâs ¡aleyhi’s-selâm 

ile seyâhatinde mülâkât ettikte onu tezvîc ile emr ve inkıtâ¡ ve ¡uzlet-
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ten nehy edip dedi ki “Kadınlardan dört nev¡ kadınları nikâh eylemen 
ki muhteli¡a ve mübâriye ve ¡âhire ve nâşizeyi nikâh etme.” Muhteli¡a 
bilâ-sebeb her bir sâ¡atte zevcinden hal¡ı isteyen kadındır. Ve mübâriye 
dahi o kadındır ki dîgeriyle mübâhât edip esbâb-ı dünyâviyye ile tefâ-
hur eder. Ve ¡âhire dahi dost ve yâr ile bilinmiş olan fâsıkadır ki hak-
kında Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri buyurmuş ki 173﴾ٍوَلَا مُتَّخِــذَاتِ أخَْــدَان﴿ Ve 
nâşize dahi o kadındır ki ef¡âl ve akvâl ile zevcine yücelenir, zîrâ lügatte 
yerden mekân-ı mürtefi¡a neşz denilir.

ــر خصــال النســاء البخــل  ــه يقــول شــر خصــال الرجــال خي ــي رضــي الله عن ]وكان عل
والزهــو والجبــن فــإن المــرأة إذا كانــت بخيلــةً حفظــت مالهــا ومــال زوجهــا وإذا كانــت 
مزهــوة اســتنكفت أن تكلــم كل أحــد بــكام ليــن مريــب وإذا كانــت جبانــة فرقــت مــن كل 
شــيء فلــم تخــرج مــن بيتهــا واتقــت مواضــع التهمــة خيفــةً مــن زوجهــا فهــذه الحكايــات 

ترشــد إلــى مجامــع الأخــاق المطلوبــة فــي النــكاح[
Ve Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân buyurmuş ki “Ricâlin eşerr-i hısâli 

nisânın hayr hısâlleridir ki ricâlde buhl ve zehv ve cübn hısâli gayr-ı 
marziyyelerdir.” Buhl imsâk ma¡nâsınadır. Ve zehv fahr ve tekebbür ve 
ululanmak ma¡nâsınadır. Ve cübn korkuluk ma¡nâsınadır, ya¡nî erkek 
kısmı buhl ve tekebbür ve korkak olmak. Egerçi şerr ve yaramazlıktır 
ammâ kadınlarda bu hısâl makbûllerdir, çünkü mümsike ve bahîle olur-
sa hem kendi mâlını hıfz eder ve hem dahi kocasının mâlını hıfz eder ve 
mütekebbire olursa herkesle yumuşak ve reyb verir bir söz söylemez ve 
korkak olursa her bir şeyden müfterik olup kocası korkusundan kendi 
hânesinden çıkmaz ve töhmetli yerden ittikâ™ edip sakınır. İşte bu hikâ-
yetler nikâhta matlûb olan mecâmi¡-i ahlâka irşâd ve delâlet ederler.

ــنُ وَالطَّبْــعُ لَا يَكْتَفِــي  ]الثَّالِثَــةُ حُسْــنُ الْوَجْــهِ فَذَلِــكَ أيَْضًــا مَطْلُــوبٌ إِذْ بِــهِ يَحْصُــلُ التَّحَصُّ
مِيمَــةِ غالبًــا كيــف والغالــب أن حســن الخلــق والخلــق لا يفترقــان ومــا نقلنــاه مــن الحث  بِالدَّ
علــى الديــن وأن المــرأة لا تنكــح لجمالهــا ليــس زاجــر عَــنْ رِعَايَــةِ الْجَمَــالِ بَــلْ هُــوَ زَجْــرٌ 
يــنِ فَــإِنَّ الْجَمَــالَ وَحْــدَهُ فِــي غَالِبِ  ــكَاحِ لِأجَْــلِ الْجَمَــالِ الْمَحْــضِ مَــعَ الْفَسَــادِ فِــي الدِّ عَــنِ النِّ
يــنِ وَيَــدُلُّ علــى الالتفــات إلــى معنــى الجمــال أن  نُ أمَْــرَ الدِّ ــكَاحِ وَيهَُــوِّ ــبُ فِــي النِّ الْأمَْــرِ يرَُغِّ

173 Tirmizî, Birr, 71, no: 2018; İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/310.
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الألفــة والمــودة تحصــل بِــهِ غَالِبًــا[
Ve üçüncü hasleti ki yüz güzelliği idi, o hüsn dahi matlûbdur, zîrâ 

tahassun onunla hâsıl olur, fi’l-agleb insânın tab¡ı çirkîn yüzlü ile ik-
tifâ™ etmez ve fi’l-agleb hüsn-i huluk ve hüsn-i sûret müfterik olmazlar. 
Ve dîndâr olmasının hass ve tergîbinde bizim nakl ettiğimiz kelâm ise 
ki kadın cemâli için nikâh olunmaya, o hadîsin hükmü ri¡âyet-i cemâ-
le zecr ve nehy değildir, ancak dînde ma¡a’l-fesâd yalnız cemâli için 
nikâh etmeğe bir nehy ve zecrdir, çünkü fi’l-agleb cemâl yalnızlığı ile 
nikâha tergîb ve emr-i dîni tehvîn eder, yoksa nisâda ma¡nâ-yı cemâlin 
iltifâtına delâlet eder, çünkü fi’l-gâlib beyne’z-zevceyn ülf ve meveddet 
cemâl ile hâsıl olur. Ve husûl-i ülfet ve meveddet nikâhta matlûbdur 
lâkin ma¡a’s-salâh ve’d-diyâne taleb ve ri¡âyeti lâzımdır, yoksa dînde 
fesâdı olursa yalnız hüsn ü cemâli için onun nikâhı mergûb olmaz. 

ــرْعُ إِلَــى مُرَاعَــاةِ أسَْــبَابِ الْألُْفَــةِ وَلِذَلِــكَ اسْــتَحَبَّ النَّظَــرَ فَقَــالَ “إِذَا  ]وَقَــدْ نَــدَبَ الشَّ
أوَْقَــعَ اللهُ فِــي نَفْــسِ أحََدِكُــمْ مِــنِ امْــرَأةٍَ فَلْيَنْظـُـرْ إِلَيْهَــا فَإِنَّــهُ أحَْــرَى أنَْ يـُـؤْدَمَ بَيْنَهُمَــا” أي 
يؤلــف بينهمــا مــن وقــوع الأدمــة علــى الأدمــة وهــي الجلــدة الباطنــة والبشــرة الجلــدة 
ــي  ــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ فِ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ الظاهــرة وإنمــا ذكــر ذلــك للمبالغــة فــي الائتــاف وَقَ
” قيــل كان فــي  جَ مِنْهُــنَّ فَلْيَنْظـُـرْ إِلَيْهِــنَّ أعَْيُــنِ الْأنَْصَــارِ شَــيْئًا فَــإِذَا أرََادَ أحََدُكُــمْ أنَْ يَتَــزَوَّ
ــمْ إِلاَّ بعــد  ــونَ كَرَائِمَهُ ــنَ لَا يَنْكِحُ ــضُ الْوَرِعِي ــر وَكَانَ بَعْ ــل ]74[ صغ أعينهــن عمــش وقي
النظــر احتــرازًا مــن الغــرور قــال الْأعَْمَــشُ كُلُّ تَزْوِيــجٍ يَقَــعُ عَلَــى غَيْــرِ نَظَــرٍ فآخــره هــم وغــم 
ومعلــوم أن النظــر لا يعــرف الخلــق والديــن والمــال وإنمــا يعــرف الجمــال مــن القبــح[

Hâlbuki şer¡-i şerîf esbâb-ı ülfetin mürâ¡âtına da¡vet etmiş ve onun 
için nazar müstehabb olup buyurulmuş ki ِــن ــمْ مِ ــسِ أحََدِكُ ــي نَفْ ــعَ اللهُ فِ  “إِذَا أوَْقَ
ــؤْدَمَ بَيْنَهُمَــا”174 ــهُ أحَْــرَى أنَْ يُ ــرْ إِلَيْهَــا فَإِنَّ ــرَأةٍَ فَلْيَنْظُ  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi “Zât-ı امْ
Zü’l-Celâl eger bir kadının nikâhını sizin birinizin kalbine düşürüp onu 
almak isterse ona nazar etsin, zîrâ onun o bakışı onların beynlerinde 
te™lîf etmeğe daha ziyâde evlâ ve ahrâdır.” İ™dâm i™tilâf ma¡nâsınadır ki 
edemenin edemeye vukû¡undan me™hûzdur ve edeme ise cilde-i bâtıniy-
ye olup ya¡nî iç deri ma¡nâınadır, beşere dış deri ya¡nî cilde-i zâhiriyye 

174 Bkz. Tirmizî, Nikâh, 5, no: 1087; İbn Mâce, Nikâh, 9, no: 1865; et-Taberânî, 
el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 20/434; Sahîhu İbn Hibbân, 9/351, no: 4043.
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ma¡nâsınadır. Ve bu sûretin zikri ancak mübâlaga-i i™tilâf içindir ya¡nî 
onun o ilk nazarı o mertebe muhabbet ve ülfete bâ¡is olur ki sanki onun 
iç derisi o menkûhenin iç derisine yapıştırıp kemâl-i ittisâl vâki¡ olur. 
Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ــيْئًا ــارِ شَ ــنِ الْأنَْصَ ــي أعَْيُ  “إِنَّ فِ
175” ــرْ إِلَيْهِــنَّ جَ مِنْهُــنَّ فَلْيَنْظُ ــزَوَّ ــإِذَا أرََادَ أحََدُكُــمْ أنَْ يَتَ  Ya¡nî “Ensârın gözlerinde bir فَ
noksân ve ¡ayb vardır. Eger sizin biriniz onlardan tezevvüc etmek is-
terse onlara nazar etsin.” Noksân ve ¡aybdan murâd ¡ameş ya¡nî gecede 
görmezliktir denilmiş ve âher bir kavlde gözleri küçürektir denilmiş. 
Ve vera¡lıların ba¡zı tagrîrden ihtirâzen kızlarına nazar olmadıkça onları 
tezvîc etmezdi, ancak ba¡de’n-nazar onları tezvîc ederdi. A¡meş demiş 
ki “Her bir tezvîc ki nazar edilmeksizin vâki¡ olur, onun sonu ve âhiri 
hemm ve gamdır.” Ve ma¡lûmdur ki nazarla kadının huluku ve dîni ve 
mâlı bilinmez, ancak onunla hüsn ü cemâl ve kubh ve çirkînliği bilinir.

ُ عَنْــهُ وَكَانَ قَــدْ خَضَــبَ فَنَصَــلَ  جَ عَلَــى عَهْــدِ عمــر رَضِــيَ اللهَّ ]وَرُوِيَ أنََّ رَجُــاً تَــزَوَّ
ــهُ فَاسْــتَعْدَى عَلَيْــهِ أهَْــلُ الْمَــرْأةَِ إِلَــى عمــر وَقَالُــوا حَسِــبْنَاهُ شَــابًّا فَأوَْجَعَــهُ عمــر ضَرْبًــا  خِضَابُ
ــا إليهــم  ــا أهــل بيــت مــن العــرب فخطب ــا أتي ــالًا وصهيبً ــالَ غــررت القــوم وروي أن ب وَقَ
فقيــل لهمــا مــن أنتمــا فقــال بــال أنــا بــال وهــذا أخــي صهيــب كنــا ضاليــن فهدانــا الله 
وكنــا مملوكيــن فأعتقنــا الله وكنــا عائليــن فأغنانــا الله فــإن تزوجونــا فالحمــد لله وإن تردونــا 
فســبحان الله فقالــوا بــل تزوجــان والحمــد لله فقــال صهيــب لــو ذكــرت مشــاهدنا وســوابقنا 

ــهِ وَسَــلَّمَ فقــال اســكت فقــد صدقــت فأنكحــك الصــدق[ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــعَ رَسُــولِ اللهَّ مَ
Ve dahi rivâyet olunmuş ki bir âdem Hazret-i ¡Ömer b. el-Hattâbın 

zamân-ı hilâfetinde tezevvüc edip saçına kına komuş. Vaktâ ki hidâbı 
gidip saçının aklığı göründü, zevcesinin akrabâsı varıp onu Hazret-i 
¡Ömer’e şekvâ ettiler ve Hazret-i ¡Ömer onu değnek darbıyla incitip 
“Sen bu kavmi aldattın!” diyerek ta¡zîr etmiş. Ve dahi mervîdir ki Bilâl-i 
Habeşî ile Suheyb ¡aleyhime’r-rıdvân bir ¡Arabın hânesine varıp nefs-
lerine zevceler istediklerinde sâhib-i hâne tarafından “Siz kimsiniz?” 
demiş. Ve Bilâl: “Ben Bilâl’im ve bu da benim karındaşım Suheyb’dir, 
biz evvelâ yitkin idik, Allâhu ¡azîmü’ş-şân bizi hidâyet etti ve memlûk 
idik, Allâhu ta¡âlâ bizi âzâd etti ve fakîr ve yoksul idik, tebâreke ve 

175 Müslim, Nikâh, 12; Sahîhu İbn Hibbân, 9/349, no: 4041.
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ta¡âlâ bizi ganî ve zengin etti. Eger siz bizi evlendirirsiz Allâhu ¡azî-
mü’ş-şâna hamd olsun ve eger bizi redd edip çevirirsiz, yine biz Allâh’ı 
tesbîh ve takdîs ederiz” dedikte ehl-i hâne: “Yok evlenirsiz, Zât-ı Zü’l-
Celâl’e hamd olsun” dediler. Suheyb, Bilâl’e “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimizle olan meşâhid ve sevâbıkımızı onlara zikr etseydin” 
dedikte Bilâl ona: “Sen sükût eyle, sen sıdk ettin ve sıdk seni tezvîc 
etti” dedi.

]وَالْغُــرُورُ يَقَــعُ فِــي الْجَمَــالِ وَالْخُلُــقِ جَمِيعًــا فَيُسْــتَحَبُّ إِزَالَــةُ الْغُــرُورِ فِــي الْجَمَــالِ 
بِالنَّظَــرِ وَفِــي الْخُلُــقِ بالوصــف والإســتيصاف فينبغــي أن يقــدم ذلــك علــى النــكاح وَلَا 
يَسْــتَوْصِفُ فِــي أخَْاَقِهَــا وَجَمَالِهَــا إِلاَّ مَــنْ هــو بصيــر صــادق خبيــر بالظاهــر والباطــن ولا 
يَمِيــلُ إِلَيْهَــا فَيُفْــرِطَ فِــي الثَّنَــاءِ وَلَا يَحْسُــدُهَا فيقصــر فالطبــاع مائلــة فــي مبــادي النــكاح 
ووصــف المنكوحــات إلــى الإفــراط والتفريــط وقــل مــن يصــدق فيــه ويقتصــد بَــلِ الْخِــدَاعُ 
غْــرَاءُ أغَْلَــبُ وَالِاحْتِيَــاطُ فِيــهِ مُهِــمٌّ لمــن يخشــى علــى نفســه التشــوف إلــى غيــر زوجتــه[ وَالْإِ

Ve gurûr ya¡nî aldanmak cemâl ve hulukta vâki¡ olur, onun izâlesi 
müstehabbdır. Ve cemâlden gurûrun izâlesi ancak nazarladır ve hulukta 
vasf ve istîsâf iledir. Gerektir ki işbu nazar ve istîsâf dahi nikâh üzeri-
ne mütekaddim ola ki kable’n-nikâh alacağı kadına bakıp onu istîsâf 
ede ve onun ahlâk ve cemâlinde basîr ve sâdık ve zâhir ve bâtınına 
habîr ve hâzıktan gayrı dîger bir kimseyi istîsâf etmeye tâ ki o vâsıf ona 
meyl edip senâsında tefrît etmeye ve ondan kıskanıp da ahlâk ve hüsn 
ü cemâlinden bir nesneyi ketm etmeye ve senâsında taksîr eylemeye, 
zîrâ mebâdî-i nikâhta tıbâ¡ mütemâyil olup ]75[ ve menkûhâtın vasfı 
dahi ifrât ve tefrîte mahall ve mütevâsıldır, onda sıdk eden az olur ve 
onda iktisâd eden âdem dahi kalîldir, belki hidâ¡ ve igrâ™ ve teşvîki daha 
ziyâde gâlibdir, ya¡nî fi’l-agleb menkûhâtı vasf edenler aldatıp hidâ¡ ve 
igrâ ederler. Ve zevcesinin gayrısına nefsini göstermekten havf eden 
kimse için ihtiyâtı mühimm olur ya¡nî onda dâimâ ihtiyât etmek ona 
ehemm ve elzemdir.

ــزل فلــو رغــب عــن  ــر المن ــد أو تدبي ]فأمــا مــن أراد مــن الزوجــة مجــرد الســنة أو الول
الجمــال فهــو إلــى الزهــد أقــرب لأنــه علــى الجملــة بــاب مــن الدنيــا وإن كان قــد يعيــن علــى 
الديــن فــي حــق بعــض الأشــخاص قــال أبــو ســليمان الدارانــي الزهــد فــي كل شــيء حتــى 
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فــي المــرأة يتــزوج الرجــل العجــوز إيثــارًا للزهــد فــي الدنيــا[
Ammâ zevciyyeden yalnız ikâme-i sünnet veyâ husûl-i veled 

veyâhûd tedbîr-i menzili murâd eden kimse güzellikten vaz geçip onu 
aramamaklık ya¡nî cemâle ragbet etmemeklik hâli zühde daha ziyâde 
yakın ve akrebdir, zîrâ dilberlik ve cemâl ¡ale’l-cümle o dahi dünyâdan 
bir kapıdır velev ki ba¡zı eşhâsa dîn üzerine mu¡în ve yâverdir. Ebû Sü-
leymân-ı Dârânî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Zühd her bir şeydedir hattâ 
zevcede dahi zühdlük vardır ki dünyâda zühdün îsârı için ¡acûze ve ko-
cakarıyı tezevvüc ede.”

]وقــد كان مالــك بــن دينــار رحمــه الله يقــول يتــرك أحدكــم أن يتــزوج يتيمــة فيؤجــر 
فيهــا إن أطعمهــا وكســاها تكــون خفيفــة المؤنــة ترضــى باليســير ويتــزوج بنــت فــان وفــان 
يعنــي أبنــاء الدنيــا فتشــتهي عليــه الشــهوات وتقــول اكســني كــذا وكــذا واختــار أحمــد بــن 
حنبــل عــوراء علــى أختهــا وكانــت أختهــا جميلــة فســأل مــن أعقلهمــا فقيــل العــوراء فقــال 

زوجونــي إياهــا فهــذا دأب مــن لــم يقصــد التمتــع[ 
Ve Mâlik b. Dînâr ¡aleyhi’r-rahme derdi ki “Sizin biriniz öksüzü al-

maktan çekinip almaz da onun nikâhını terk eder, hâlbuki onu tezevvüc 
edip alsa az şey ile kanâ¡at edip şey™-i yesîrr râzı olur ve me™ûneti dahi 
ona hafîf olur ve hem dahi onu it¡âm ve iksâ™ ederse müsâb ve me™cûr 
olur. Ammâ varır ebnâ-i dünyâdan fülân ve fülân âdemlerin kızlarına 
ragbet edip alır ve o dahi dünyânın şehevâtını iştihâ edip ondan ister ki 
bana şunu bunu giydir diye teklîf eyler.” İmâm Ahmed b. Hanbel ¡aley-
hi’r-rahme bir gözü kör kadını hasnâ ve ra¡nâ olan kız karındaşı üzerine 
tercîh ve ihtiyâr etti ki bunların en ziyâde a¡kalı kimdir diye sormuş ve 
a¡kalı bir gözlü olan kadındır denildikte işte onun bana tezvîc ediniz 
diye ¡aklına ragbet etti, kız karındaşının hüsn ü cemâline iltifât etmedi.

]فأمــا مــن لا يأمــن علــى دينــه مــا لــم يكــن لــه مســتمتع فليطلــب الجمــال فالتلــذذ 
بالمبــاح حصــن للديــن وقــد قيــل إذا كانــت المــرأة حســناء خيــرة الأخــاق ســوداء الحدقــة 
والشــعر كبيــرة العيــن شــديدة بيضــاء اللــون محبــةً لزوجهــا قاصــرة الطــرف عليــه فهــي علــى 
صــورة الحــور العيــن فــإن الله تعالــى وصــف نســاء أهــل الجنــة بهــذه الصفــة فــي قولــه ﴿

خَيْــرَاتٌ حِسَــانٌ﴾ أراد بالخيــرات حســنات الأخــاق وفــي قولــه ﴿قَاصِــرَاتُ الطَّــرْفِ﴾ 
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وفــي قولــه ﴿عُرُبًــا أتَْرَابًــا﴾ العــروب هــي العاشــقة لزوجهــا المشــتهية للوقــاع وبــه تتــم 
اللــذة والحــور البيــاض والحــوراء شــديدة بيــاض العيــن شــديدة ســوادها فــي ســواد الشــعر 
ــرُ نِسَــائِكُمْ مَــنء إِذَا نَظَــرَ إِلَيْهَــا  والعينــاء الواســعة العيــن وقــال صلــى الله عليــه وســلم “خَيْ
تْهُ وَإِذَا أمََرَهَــا أطََاعَتْــهُ وَإِذَا غَــابَ عَنْهَــا حَفِظَتْــهُ فِــي نَفْسِــهَا وَمَالِــهِ” وإنمــا يســر  زَوْجُهَــا سَــرَّ

بالنظــر إليهــا إذا كانــت محبــة للــزوج[
Ve müstemte¡i olmadıkça dîni üzerine emîn olamayan kimse gerek-

tir ki cemâlli taleb eyleye, zîrâ ki mübâh ile telezzüz etmek dîne bir 
hısndır. Denilmiş ki kadın hasnâ™ ve güzel huylu ve siyâh gözlü ve kara 
saçlı ve iri gözlü ve beyâz yüzlü olup zevcine muhibb ve ¡âşık ve na-
zarı ona maksûr olursa o kadın hûru’l-¡în ve cennet perilerinin sûretleri 
üzerinde bulunmuş olur, zîrâ Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri ehl-i cennetin 
nisâsını bu sıfatla mevsûf etmiştir ki Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânda ٌخَيْــرَات﴿ 
﴿ buyurdu ve hayrâttan ahlâk-ı hasene murâd buyurdu ve dahi حِسَانٌ﴾176
-buyurmuş, “¡Urûb” zev ﴿عُرُبًــا أتَْرَابًــا﴾ve dîger âyette 178 قَاصِــرَاتُ الطَّــرْفِ﴾177
cine ¡âşık ve vikâ¡a müştehî olan kadındır, lezzet bununla tamâm olur. 
Ve “hûr” beyazlıktır. Ve “havrâ™” o kadındır ki gözlerinin beyâzı şedîd 
olup hem dahi gözlerinin sevâdı dahi saçın siyâhlığında şedîd olur. Ve 
“¡aynâ™” dahi o kadındır ki gözleri geniş ve vâsi¡ olur. ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُتْه  “خَيْــرُ نِسَــائِكُمْ مَــنء إِذَا نَظَــرَ إِلَيْهَــا زَوْجُهَــا سَــرَّ
 ki hulâsa-i me™âl-i وَإِذَا أمََرَهَــا أطََاعَتْــهُ وَإِذَا غَــابَ عَنْهَــا حَفِظَتْــهُ فِــي نَفْسِــهَا وَمَالِــهِ”179
şerîfi: “Sizin nisânızın hayrlısı o kadındır ki zevci ona bakarsa gönlünü 
şâd eder ve eger ona emr ederse ona itâ¡at eyler ve eger ondan gâib 
olursa onu kendi nefsinde ve onun mâlında hıfz eder ve ona nazarla 
gönlünün mesrûr ve şâdân olması ancak onun muhabbet etmesiyledir.” 
ya¡nî zevcesi eger onu severse ona nazar edende şâd olur.

سَــاءِ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “خَيْــرُ النِّ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ]الرابعــة أن تكــون خفيفــة المهــر قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
أحَْسَــنهُُنَّ وُجُوهًــا وَأرَْخَصُهُــنَّ مُهُــورًا” وقــد نهــى عــن المغــالاة فــي المهــر تــزوج رســول 

176 Rahmân, 55/70.
177 Sâffât, 37/48; Sâd, 38/52; Rahmân, 55/56.
178 Vâkı¡a, 56/37.
179 Bkz. Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 4/87, no: 2444.
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الله صلــى الله عليــه وســلم بعــض نســائه علــى عشــرة دراهــم وأثــاث بيــت وكان رحــى يــد 
وجــرة ووســادة مــن أدم حشــوها ليــف وعلــى وأولــم علــى بعــض نســائه بمديــن مــن شــعير 
وعلــى أخــرى بمديــن مــن تمــر ومديــن مــن ســويق وكان عمــر رضــي الله عنــه ينهــي عــن 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وَلَا زوج بناتــه  ــى اللهَّ ِ صَلَّ المغــالاة فــي الصــداق ويقــول مــا تــزوج رَسُــولُ اللهَّ
بأكثــر مــن أربعمائــة درهــم ولــو كانــت المغــالاة بمهــور النســاء مكرمــة لســبق إليهــا رســول 

الله صلــى الله عليــه وســلم[
Ve dördüncü hasleti ki hafîfetü’l-mehr olmak idi, o dahi nikâhta 

mürâ¡ât olacak şeydir, ya¡nî nikâh edeceği kadının mehr ve sadâkı ağır 
ve sakîl ]76[ olmamak gerektir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki 180”سَــاءِ أحَْسَــنهُُنَّ وُجُوهًــا وَأرَْخَصُهُــنَّ مُهُــورًا  Ya¡nî “Nisânın “خَيْــرُ النِّ
yeği ve hayrlısı o kadınlardır ki onların yüzleri güzellice ola ve mehr ve 
nikâh akçeleri ucuzca ola.” Ve dahi mehrin mugâlâtından ya¡nî ziyâde-
ce pahalı olmaktan nehy ve men¡ etmiştir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz ba¡zı nisâsını on dirhem gümüş ve ba¡zı esâs-ı hâne üzerine 
tezevvüc etmiştir, o esâs el değirmeni ile su destisi ve lîfeden dolu ve 
deriden kaplı bir yastık idiler. Ve ba¡zı nisâsına iki müdd şa¡îr ve ba¡-
zılarına iki müdd hurmâ ile iki müdd sevîk ile velîme etmiş. ¡Ömer b. 
el-Hattâb dahi buyurdu ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz dört 
yüz dirhemden ziyâdeye ne kendisi evlendi ve ne de kerîme-i muhte-
remelerini evlendirdi.” Eger mühûrun mugâlâtı ya¡nî nikâh akçesinin 
çokluk ve pahalı ve ağırlığı ile bir mekreme olmuş olsaydı kendisi ona 
sizi sebkat edip onu işler idi ve hem dahi mugâlât-ı mühûrdan ¡Ömer 
¡aleyhi’r-rıdvân nehy eylerdi.

]وقــد تــزوج بعــض أصحــاب رســول الله صلــى الله عليــه وســلم علــى نــواة مــن ذهــب 
ُ عَنْــهُ عَلَــى  جَ سَــعِيدُ بْــنُ الْمُسَــيَّبِ ابْنَتَــهُ مِــنْ أبَِــي هُرَيْــرَةَ رَضِــيَ اللهَّ قِيمَتُهَــا خَمْسَــةُ دَرَاهِــمَ وَزَوَّ
ــدَ  ــا بَعْ ــمَّ جَاءَهَ ــمَّ انْصَــرَفَ ثُ ــابِ ثُ ــنَ الْبَ ــاً فأدخلهــا هــو مِ ــهِ لَيْ ــوَ إِلَيْ ــا هُ ــمَّ حَمَلَهَ ــنِ ثُ دِرْهَمَيْ

ســبعة أيــام فســلم عليهــا[
Ve ashâb-ı resûlden altından kıymeti beş dirhemli gümüş olarak bir 

çekirdeğin üzerine tezvîc eden âdem vardır. Sa¡îd b. el-Museyyeb kızı-

180 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/310.
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nı iki dirhemle Ebû Hüreyre’den tezvîc edip kendisi bi’z-zât hânesine 
leylen nakl ve kapıdan idhâliyle savuşup gitmiş ve bir haftadan sonra 
gidip ona selâm vermiştir.

]ولــو تــزوج علــى عشــرة دراهــم للخــروج مــن خــاف العلمــاء فــا بــأس بــه وفــي الخبــر 
“مِــنْ بَرَكَــةِ الْمَــرْأةَِ سُــرْعَةُ تَزْوِيجِهَــا وَسُــرْعَةُ رَحِمِهَــا” أيَِ الْــوِلَادَةُ “وَيسُْــرُ مَهْرِهَــا” وقــال 
ــرَهُ  ــرْأةَِ فَيُكْ ــةِ الْمَ ــنْ جِهَ ــرِ مِ ــي الْمَهْ ــالَاةُ فِ ــرَهُ الْمُغَ ــا تُكْ ــرًا” وَكَمَ ــنَّ مَهْ ــنَّ أقََلُّهُ ــا “أبَْرَكُهُ أيضً
جُــلِ وَلَا يَنْبَغِــي أنَْ يَنْكِــحَ طَمَعًــا فِــي المــال قــال الثــوري  ــةِ الرَّ ــؤَالُ عَــنْ مَالِهَــا مِــنْ جِهَ السُّ
إذا تــزوج وقــال أي شــيء للمــرأة فأعلــم أنــه لــص وَإِذَا أهَْــدَى إِلَيْهِــمْ فَــاَ يَنْبَغِــي أنَْ يهُْــدِيَ 
ــةٌ فَاسِــدَةٌ  يَــادَةِ نِيَّ ــةُ طَلَــبِ الزِّ هُــمْ إِلَــى الْمُقَابَلَــةِ بِأكَْثَــرَ مِنْــهُ وَكَذَلِــكَ إِذَا أهَْــدَوْا إِلَيْــهِ فَنِيَّ لِيَضْطَرَّ
فأمــا التهــادي فمســتحب وهــو ســبب المــودة قــال صلــى الله عليــه وســلم “تَهَــادَوْا تَحَابُّــوا” 
وأمــا طلــب الزيــادة فداخــل فــي قولــه تعالــى ﴿وَلَا تَمْنـُـنْ تَسْــتَكْثِرُ﴾ أي تعطــي لتطلــب أكثــر 
وتحــت قولــه تعالــى ﴿وَمَــا آتَيْتُــمْ مِــنْ رِبًــا لِيَرْبُــوَ فِــي أمَْــوَالِ النَّــاسِ﴾ فــإن الربــا هــو الزيــادة 
ــة فــكل ذلــك مكــروه  ــادة علــى الجملــة وإن لــم يكــن فــي الأمــوال الربوي وهــذا طلــب زي

وبدعــة فــي النــكاح يشــبه التجــارة والقمــار ويفســد مقاصــد النــكاح[
Ve hilâf-ı ¡ulemâdan hurûc eylemek üzere on dirhem mehr ile 

tezevvüc ederse onda bir be™s olmaz. Haberde gelmiş ki ِبَرَكَــة  “مِــنْ 
ــرُ مَهْرِهَــا”181 ــوِلَادَةُ “وَيسُْ ــا” أَيِ الْ ــرْعَةُ رَحِمِهَ ــا وَسُ ــرْعَةُ تَزْوِيجِهَ ــرْأَةِ سُ -Ya¡nî “İm الْمَ
re™enin sür¡at-i tezvîci ile sür¡at-i vilâdeti ve yüsr-i mehri onun be-
reketlerindendir.” Ve dahi buyurmuş ki 182”مَهْــرًا هُــنَّ  أَقَلُّ  Ya¡nî “أَبْرَكُهُــنَّ 
“Kadınların ebrekleri ki en ziyâde bereketlileri ve meymenetlileri 
onların nikâh akçesi en ziyâde ekall ve ucuzlarıdır.” Ve mehrde mu-
gâlât zevce tarafından mekrûh olduğu gibi onun mâlı üzerine sor-
mak dahi ricâl taraflarından mekrûhtur, gerektir ki mâlına tama¡an 
nikâh olunmaya hattâ ¡Allâme Sevrî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Bir 
âdem tezevvüc edip kadının nesi var diye sorarsa o âdem hırsızdır.” 
Ve onlara bir hediyye verecek olursa mukâbilesinde ondan ziyâde-

181 Sahîhu İbn Hibbân, 9/405, no: 4095; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 
4/62, no: 3612; el-Mustedrek, 2/197, no: 2739; Hilyetu’l-Evliyâ, 3/163; 
el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 7/385, no: 14357.

182 en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 8/304, no: 9229; el-Mustedrek, 2/194, no: 
2732; Hilyetu’l-Evliyâ, 2/186; Musnedu’ş-Şihâb, 1/105, no: 123.
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sini vermeğe onları mecbûr ve muztar etmemek gerektir ve kezâlik 
onlar dahi ona bir hediyye verirlerse onda dahi taleb-i ziyâdenin 
niyyeti fâsiddir. Vâkı¡â tehâdî egerçi müstehabbdır ve meveddetin 
sebebidir, ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 183”تَهَــادَوْا تَحَابُّــوا“ diye hakkında 
emr ü fermân buyurmuştur velâkin taleb-i ziyâret mekrûhtur ki وَلَا﴿ 
 nass-ı celîli altına dâhil olur ki verdiğine ziyâde talebi تَمْننُْ تَسْتَكْثِرُ﴾184
için ihsân ve ¡atiyye verme ancak muhabbet ve meveddet kasdıyla 
veresin demektir. Ve hem dahi 185﴾ِوَمَــا آتَيْتُــمْ مِــنْ رِبًــا لِيَرْبُــوَ فِــي أَمْــوَالِ النَّــاس﴿ 
hükm-i münîfi tahtına dâhil olur, zîrâ ki ribâ™ ziyâdeliktir ve bu niy-
yet ile vergi ¡ale’l-cümle ziyâdelik talebidir velev ki emvâlde ri-
beviyye yoktur, çünkü ma¡nen ribeviyyenin talebi vardır ve bunun 
cemî¡isi mekrûhtur ve nikâhta bid¡attir, ticâret ve kumâra benzerler, 
mekâsıd-ı nikâhı bozup fesâd eylerler.

]الخامســة أن تكــون المــرأة ولــودا فــإن عرفــت بالعقــر فليمتنــع عــن تزوجهــا قــال صلــى 
الله عليــه وســلم عليكــم بالولــود الــودود فــإن لــم يكــن لهــا زوج ولــم يعــرف حالهــا فيراعــي 

صحتهــا وشــبابها فإنهــا تكــون ولــودا فــي الغالــب مــع هذيــن الوصفيــن[
Ve beşinci haslet ise o dahi velûd olmaktır. Eger ¡ukr ile bilinmiş bir 

kadın ise onun nikâhından imtinâ¡ etmek gerektir, çünkü evlenmekten 
garaz-ı aslî husûl-i veleddir ve imre™e-i ¡âkire doğurmaz ve veledi olmaz, 
bu hâlde garaz ve maksûd fâit ve mefkûd olmuş olur. ¡Aleyhi’s-selâm 
efendimiz 186”ِعَلَيْكُــمْ بِالْوَلـُـودِ الْــوَدُود“ buyurmuştur, ya¡nî “Vilâdet edici ve 
zevcine muhabbet edici kadınların nikâhlarını iltizâm ediniz. Ve onun 
eger bir zevci olmazsa ve hâli bilinmezse onun sıhha ve civânlığına 
mürâ¡ât oluna ki fi’l-agleb bu vasfeyn ile velûd olur ya¡nî vücûdu sahîh 

183 Buhârî, el-Edebu’l-Mufred, 306, no: 594; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Ev-
sat, 7/190, no: 7240; Musnedu’ş-Şihâb, 1/381, no: 657; Şu¡abu’l-Îmân, 
11/301; no: 8568.

184 Müddessir, 74/6.
185 Rûm, 30/39.
186 Ebû Dâvûd, Nikâh, 5, no: 2050; Musnedu’l-Bezzâr, 13/95, no: 6456; Sahî-

hu İbn Hibbân, 9/338, no: 4028; en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 8/251, no: 
9094. 
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ve sağlam olup kendisi dahi civân olursa fi’l-agleb vilâdet edici olur ki 
doğurucudur demek olur.

]السادســة أن تكــون بكــرا قــال صلــى الله عليــه وســلم لجابــر وقــد نكــح ثيبــا هــا بكــرا 
تاعبهــا وتاعبــك فــي البــكارة ثــاث فوائــد إحداهــا أن تحــب الــزوج وتألفــه ]77[ فيؤثــر 
فــي معنــى الــود وقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم “عَلَيْكُــمْ بِالْــوَدُودِ” والطبــاع مجبولــة علــى 
ــرت الرجــال ومارســت الأحــوال فربمــا لا ترضــى  ــي اختب ــا الت ــوف وأم ــأول مأل الأنــس ب

بعــض الأوصــاف التــي تخالــف مــا ألفتــه فتقلــي الــزوج[
Ve altıncı haslet ise o dahi bâkire olmaktır. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-

selâm efendimiz Câbir ¡aleyhi’r-rıdvâna seyyibe ile mütezevvic olduğu 
vaktte 187”َهَــاَّ بِكْــرًا تُاَعِبُهَــا وَتُاَعِبُــك“ buyurmuştur ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: 
“Yâ niçin bir bâkireyi almadın da onunla oynayasın ve o dahi seninle 
oynaya?” 

Bâkirenin nikâhında üç fâide vardır. 

Birincisi bâkire kocasını sevip onunla ülfet eder ve o muhabbet ve 
ülfet meveddet ma¡nâsına te™sîr eder ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz 188”ِعَلَيْكُــمْ بِالْــوَدُود“ buyurmuştur, ya¡nî “Kocasını meveddet edenle-
rin nikâhına iltizâm ediniz” demektir. Ve tıbâ¡ ise en evvel i™tilâf ettiği 
nesnenin ünsiyyeti üzerine mecbûldur. O ki ricâli tecrübe ve ihtibâr et-
miş ve ahvâle mümâreseti olmuş, me™lûfü olan nesnenin ba¡zı evsâfına 
muhâlif gelen nesne ile râzî olmaz ve o sebeble zevcini bugz eder.

]الثانيــة أن ذلــك أكمــل فــي مودتــه لهــا فــإن الطبــع ينفــر عــن التــي مســها غيــر الــزوج 
نفــرة مــا وذلــك يثقــل علــى الطبــع مهمــا يذكــر وبعــض الطبــاع فــي هــذا أشــد نفــورًا[
Ve ikinci fâide bâkirenin nikâhı ona zevcinin muhabbetine ekmel ve 

etemm olur, zîrâ tabâi™-i beşeriyye dîgeri tarafından mess olunmuş olan 
zevceye nev¡an-mâ nefreti olur ve ba¡zu’t-tıbâ¡ bunda eşedd-i nüfûru 
vardır.

187 Buhârî, Savm, 50, no: 1967; Müslim, Radâ¡, 15.
188 Ebû Dâvûd, Nikâh, 5, no: 2050; Musnedu’l-Bezzâr, 13/95, no: 6456; Sahî-

hu İbn Hibbân, 9/338, no: 4028; en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 8/251, no: 
9094.  
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]الثالثة أنها لا تحن إلى الزوج الأول وآكد الحب ما يقع مع الحبيب الأول غالبًا[
Ve üçüncü fâide bâkire zevc-i evvele haniyy olmaz ya¡nî zevc-i 

evveli yoktur ki ona hinneti ola ki bu seyyi™eden dahi hâlîdir çünkü 
fi’l-gâlib muhabbetin eşedd ve âkedi hinneti evvele vâki¡ olan muhab-
bettir ya¡nî fi’l-gâlib seyyibe kısmı zevc-i evveline hinneti olup onu hîç 
unutmaz ve zevc-i sânîye şiddet-i meyl ü meveddeti olmaz.

]الســابعة أن تكــون نســيبة أعنــي أن تكــون مــن أهــل بيــت الديــن والصــاح فإنهــا ســتربي 
بناتهــا وبنيهــا فــإذا لــم تكــن مؤدبــة لــم تحســن التأديــب والتربيــة ولذلــك قــال صلــى الله عليــه 
وســلم إياكــم وخضــراء الدمــن فقيــل مــا خضــراء الدمــن قــال المــرأة الحســناء فــي المنبــت 

الســوء وقــال صلــى الله عليــه وســلم تخيــروا لنطفكــم فــإن العــرق نــزاع”[ 
Ve yedinci haslet ise o dahi kişi-zâde ve asîlli olmaktır ya¡nî dîndâr ve 

ehl-i salâh bir kavmin sülâlesinden bulunmaktır, zîrâ evlâdı terbiye ede-
cektir ve mü™eddeb ve terbiyeli olmayan kimse te™dîb ve terbiyeye muk-
tedir olamaz, onun için ¡aleyhi’s-selâm efendimiz ”ِمَــن الدِّ  “إِيَّاكُــمْ وَخَضْــرَاءَ 
buyurmuştur ve ”ِمَــن الدِّ فِــي nedir denildikte, efendimiz “خَضْــرَاءُ   “الْحَسْــنَاءُ 
ــوءِ”189  buyurdu ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Yaramaz kavm içinde الْمَنْبِــتِ السُّ
hâsıl olan hasnânın tezevvücünden sakınınız” demektir. Ve dahi ¡aley-
hi’s-selâm efendimiz 190”ٌاع ــزَّ ــرْقَ نَ ــإِنَّ الْعِ ــمْ فَ ــرُوا لِنطَُفِكُ  buyurmuştur, ya¡nî “تَخَيَّ
“Siz nutfenize münâsibi ihtiyâr ediniz, zîrâ damar nezzâ¡dır.”

]الثامنــة أن لا تكــون مــن القرابــة القريبــة فــإن ذلــك يقلــل الشــهوة قــال صلــى الله عليــه 
وســلم لا تنكحــوا القرابــة القريبــة فــإن الولــد يخلــق ضاويــا أي نحيفــا وذلــك لتأثيــره فــي 
تضعيــف الشــهوة فــإن الشــهوة إنمــا تنبعــث بقــوة الإحســاس بالنظــر واللمــس وإنمــا يقــوى 
الإحســاس بالأمــر الغريــب الجديــد فأمــا المعهــود الــذي دام النظــر إليــه مــدة فإنــه يضعــف 
الحــس عــن تمــام إدراكــه والتأثــر بــه ولا تنبعــث بــه الشــهوة فهــذه هــي الخصــال المرغبــة 

فــي النســاء[

189 Musnedu’ş-Şihâb, 2/96, no: 957.
190 Bkz. İbn Mâce, Nikâh, 46, no: 1968; Sunenu’d-Dârekutnî, 4/457, no: 

3786; el-Mustedrek, 2/176, no: 2687; Hilyetu’l-Evliyâ, 3/377; Musne-
du’ş-Şihâb, 1/390, no: 667; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 7/214, no: 
13758.
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Ve sekizinci haslet ise o dahi karâbe-i karîbeden olmamaktır, zîrâ 
karâbe-i karîbe şehveye mukallildir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz 191”ــا ــقُ ضَاوِيً ــدَ يخُْلَ ــإِنَّ الْوَلَ ــةَ فَ ــةَ الْقَرِيبَ ــوا الْقَرَابَ  buyurmuştur, ya¡nî “لَا تَنْكِحُ
“Karâbe-i karîbeyi siz nikâh etmeyiniz, zîrâ karâbe-i karîbeden halk 
olunan veled nahîf olur.” Çünkü şehveyi zebûn ve za¡îf etmekte onun 
bir te™sîri vardır, zîrâ şehvet ancak nazar ve lems ile olan kuvve-i ihsâ-
siyye ile münba¡is olur ve ihsâs ise o dahi ancak emr-i garîb ü cedîd ile 
kuvvetlenir ve o ki nazar onunla bir müddet dâim olup ma¡hûd olmuş, 
o hâl tamâm-ı idrâkinden ve onunla müte™essir olmaktan hissi za¡îf ve 
zebûn eder, onunla şehvet münba¡is olmaz. İşte nisâya tergîb eden ve 
nikâhta mürâ¡âtı vâcib olan hısâl bunlardır.

ــه فــا يزوجهــا  ]ويجــب علــى الولــي أيضــا أن يراعــي خصــال الــزوج ولينظــر لكريمت
ممــن ســاء خلقــه أو خلقــه أو ضعــف دينــه أو قصــر عــن القيــام بحقهــا أو كان لا يكافئهــا 
فــي نســبها قــال صلــى الله عليــه وســلم النــكاح رق فلينظــر أحدكــم أيــن يضــع كريمتــه 
والاحتيــاط فــي حقهــا أهــم لأنهــا رقيقــة بالنــكاح لا مخلــص لهــا والــزوج قــادر علــى 
الطــاق بــكل حــال ومهمــا زوج ابنتــه ظالمــا أو فاســقا أو مبتدعــا أو شــارب خمــر فقــد جنى 
علــى دينــه وتعــرض لســخط الله لمــا قطــع مــن حــق الرحــم وســوء الاختيــار وقــال رجــل 
للحســن قــد خطــب ابنتــي جماعــة فمــن أزوجهــا قــال ممــن يتقــي الله فــإن أحبهــا أكرمهــا 
وإن أبغضهــا لــم يظلمهــا وقــال صلــى الله عليــه وســلم مــن زوج كريمتــه مــن فاســق فقــد 

قطــع رحمهــا[ 
Ve dahi ]78[ velî olan kimseye dahi vâcibdir ki zevce için zevcin 

hasâil-i hasenesini arayıp mürâ¡ât ede ki kerîmesine nazar edip bed hûy-
lu ve çirkîn yüzlü ve dîni zebûn ve kıyâm hakkında mukassır ve nesebce 
ona küfv olmayan âdemden onu tezvîc etmeye. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki 192”ُفَلْيَنْظُــرْ أحََدُكُــمْ أيَْــنَ يَضَــعُ كَرِيمَتَــه ، ــكَاحَ رِقٌّ  “النِّ
Ya¡nî “Nikâh esîrliktir, sizin biriniz kerîmesini tezvîc edecek olsa onu 
nerede koyacağını nazar ve tedebbür etsin” demektir ki onun hakkında 
ihtiyât etmek daha ziyâde lâzım ve ehemmdir, zîrâ nikâh ile zevci ye-
dinde esîre olup onun bir muhlisi yoktur, zevc ise talâk elindedir, tab¡ı-

191 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/310.
192 Sunenu Sa¡îd b. Mansûr, 1/191, no: 591.
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na muvâfık olmazsa onu tatlîk etmeğe kâdirdir, her hâlde ondan nefsini 
tahlîse muktedirdir. Bir âdem kızını bir zâlim veyâ fâsık veyâ bir müb-
tedi¡ veyâ bir sarhoşa nikâh eylerse ona ta¡addî ve üzerine cinâyet etmiş 
olur ve hem dahi kendi dîni üzerine cinâyet işlemiş olur ki nefsini saht-ı 
Bârî’ye ¡arz eylemiş olur, çünkü rahimi kat¡ edip sû™-i ihtiyâr etmiş olur. 
Bir âdem Hasen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahmeye demiş ki “Bir cemâ¡at benim 
kızımı isterler, onu kimden tezvîc edeyim?” Hasen: “Zât-ı Zü’l-Celâl 
hazretlerinden havf ve haşyet edip ittikâ™ eden âdemden tezvîc eyle ki 
eger onu severse ona ikrâm eder ve eger onu bugz ederse onu zulm 
etmez” dedi. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْمَــن“ 
جَ كَرِيمَتَــهُ مِــنْ فَاسِــقٍ فَقَــدْ قَطَــعَ رَحِمَهَــا”193  Ya¡nî “Kim ki kendi kerîmesini bir زَوَّ
fâsıktan tezvîc ederse onun rahimini kat¡ etmiş olur.” 

el-Bâbu’s-Sâlisü ve Mâ Yecrî Fî Devâmi’n-Nikâhi ve’n-Nazarı Fîmâ 
¡Ale’z-Zevci ve Fîmâ ¡Ale’z-Zevceti Amma’z-Zevcü Fe-¡Aleyhi 

Mürâ¡âtü’l-İ¡tidâli ve’l-Edebi Fî İsnâ ¡Aşere Emren

]الباب الثالث في آداب المعاشرة وما يجري في دوام النكاح والنظر فيما على الزوج 
وفيما على الزوجة أما الزوج فعليه مراعاة الاعتدال والأدب في اثني عشر أمرا[

Ve kitâbu’n-nikâhın üçüncü bâbı ise o dahi işbu bâbdır ki âdâb-ı 
mu¡âşeret ile devâm-ı nikâhta ve nazarda cârî olup zevc ile zevcenin 
üzerlerine mürâ¡atları lâzım gelen umûrun beyânındadır. Zevc ise on 
iki emrde i¡tidâl ve âdâbın mürâ¡âtı ona vâcib olur, şöyle ki bir zevceye 
mütezevvic olursa bu âdâbda ola.

والقســم  والتعليــم  والنفقــة  والغيــرة  والسياســة  والدعابــة  والمعاشــرة  الوليمــة  ]فــي 
بالطــاق[ والمفارقــة  والــولادة  والوقــاع  النشــوز  فــي  والتأديــب 

Ya¡nî işbu on iki emrde dikkat ede: Evvelen velîmede, sâniyen 
hüsn-i mu¡âşerette, sâlisen du¡âbede, râbi¡an siyâsette, hâmisen gayret-
te, sâdisen nafakada, sâbi¡an ta¡lîmde, sâminen kasmda, tâsi¡an nüşû-
zun te™dîbinde, ¡âşiren vikâ¡da, hâdî aşeren vilâdette, sânî ¡aşeren talâk 

193 Hilyetu’l-Evliyâ, 4/314; Şu¡abu’l-Îmân, 11/157, no: 8334.
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ile müfârakatta hüsn-i müdebbir ola. ¡Ale’l-icmâl umûr-ı isney ¡aşere 
bunlardır ki merd-i mütezevvic üzerine onların mürâ¡âtı vâcib olur ve 
ahkâmının icrâsı ona lâzım gelir.

]الأدب الأول الوليمــة وهــي مســتحبة قــال أنــس رضــي الله عنــه رأى رســول الله صلــى 
ــر صفــرة فقــال مــا هــذا  ــه أث ــن عــوف رضــي الله عن ــد الرحمــن ب ــه وســلم علــى عب الله علي
فقــال تزوجــت امــرأة علــى وزن نــواة مــن ذهــب فقــال بــارك الله لــك أولــم ولــو بشــاة وأولــم 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم علــى صفيــة بتمــر وســويق وقــال صلــى الله عليــه وســلم 
ُ بِــهِ”  عَ اللهَّ عَ سَــمَّ لِ يَــوْمٍ حَــقٌّ وَطَعَــامُ الثَّانِــي سُــنَّةٌ وَطَعَــامُ الثَّالِــثِ سُــمْعَةٌ وَمَــنْ سَــمَّ “طَعَــامُ أوََّ

ولــم يرفعــه إلا زيــاد بــن عبــد الله وهــو غريــب[
Birinci edebi ki velîme idi ya¡nî nikâh da¡veti ise müstehabbdır. Enes 

¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Resûlullâh sallallâhu ¡aleyhi ve sellem bir 
gün yüzünde bir sarılık eseri olduğu hâlde ¡Abdurrahmân b. ¡Avf’i gö-
rüp ona ”مَــا هَــذَا“ diye o eser-i sıfârı nedir diye ondan su™âl ettikte, ¡Ab-
durrahmân ¡aleyhi’r-rıdvân: “Ben altından bir çekirdeğin vezni üzerine 
bir hatundan mütezevvic olmuşum” diye cevâb vermiş. Ve efendimiz: 
ُ لَــكَ أوَْلِــمْ وَلَــوْ بِشَــاةٍ”194 -diye emr ü fermân buyurmuştur, ya¡nî “Al “بَــارَكَ اللهَّ
lâhu ¡azîmü’ş-şân onu sana mübârek etsin! Bir velîme et velev ki bir ko-
yun ola.” Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Ümmü’l-mü™minîn 
Hazret-i Safiyye’yi nikâh buyurdukta ona temr ve sevîk ile velîme etti. 
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ُلِ يَــوْمٍ حَــقٌّ وَطَعَــام  “طَعَــامُ أوََّ
ــهِ”195 ُ بِ عَ اللهَّ عَ سَــمَّ ــنْ سَــمَّ ــثِ سُــمْعَةٌ وَمَ ــامُ الثَّالِ ــي سُــنَّةٌ وَطَعَ -buyurmuştur ki hulâ الثَّانِ
sa-i mazmûn-ı şerîfi: “Birinci günün yemeği haktır ve ikincinin ta¡âmı 
sünnettir ve üçüncünün süm¡adır. Kim ki süm¡a ederse Zât-ı Zü’l-Celâl 
onunla mücâzât eder.” Bu hadîs-i şerîfi ancak Ziyâd b. ¡Abdullâh ri-
vâyet etmiş ki âher bir râvî tarafından merfû¡ olmadığından garîbdir 
denilmiş.

ُ لَــكَ وَبَــارَكَ عَلَيْــكَ وَجَمَــعَ  وْجِ “بَــارَكَ اللهَّ ]وَتُسْــتَحَبُّ تَهْنِئَتُــهُ فَيَقُــولُ مَــنْ دَخَــلَ عَلَــى الــزَّ
بَيْنَكُمَــا فِــي خَيْــرٍ” وروى أبــو هريــرة رضــي الله عنــه أنــه صلــى الله عليــه وســلم أمــر بذلــك 

194 Buhârî, Nikâh, 56, no: 5155; Müslim, Nikâh, 13.
195 Tirmizî, Nikâh, 10, no: 1097; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 9/143.
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ــرَامِ  ــاَلِ وَالْحَ ــنَ الْحَ ــا بَيْ ــه وســلم “فَصْــلُ مَ ــكاح قــال صلــى الله علي ويســتحب إظهــار الن
ــكَاحَ وَاجْعَلُــوهُ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “أعَْلِنُــوا هَــذَا النِّ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــوْتُ” قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ فُّ وَالصَّ الــدُّ

فُــوفِ”[  فِــي الْمَسَــاجِدِ وَاضْرِبُــوا عَلَيْــهِ بِالدُّ
Ve tehniyesi dahi müstehabbdır ki merd-i mütezevvicin hânesine 

dâhil olan âdem ona diye ki 196”ٍلَــكَ وَبَــارَكَ عَلَيْــكَ وَجَمَــعَ بَيْنَكُمَــا فِــي خَيْر ُ  “بَــارَكَ اللهَّ
Ya¡nî “Allâhu ta¡âlâ sana onu mübârek etsin ve üzerine dahi mübârek 
eylesin, hayr ile aranızı cem¡ etsin.” Hazret-i Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıd-
vân rivâyet etmiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm bununla emr etmiştir ve 
izhâr-ı nikâh dahi müstehabbdır ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
miz 197”ُــوْت فُّ وَالصَّ ــنَ الْحَــاَلِ وَالْحَــرَامِ الــدُّ  Ya¡nî “Helâl ile harâmı “فَصْــلُ مَــا بَيْ
beyninde fâsıl ]79[ ancak def çalmak ve savttır.” Ve dahi buyurmuş ki 
فُــوفِ”198 ــكَاحَ وَاجْعَلُــوهُ فِــي الْمَسَــاجِدِ وَاضْرِبُــوا عَلَيْــهِ بِالدُّ  Ya¡nî “Siz bu “أعَْلِنـُـوا هَــذَا النِّ
nikâhı i¡lân ediniz ve onu mesâcidde ediniz ve üzerine deflerle çalınız.”

]وعــن الربيــع بنــت معــوذ قالــت جــاء رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فدخــل غــداة 
بنــى بــي فجلــس علــى فراشــي وجويريــات لنــا يضربــن بدفهــن ويندبــن مــن قتــل مــن آبائــي 
إلــى أن قالــت إحداهــن وفينــا نبــي يعلــم مــا فــي غــد فقــال لهــا اســكتي عــن هــذه وقولــي 

الــذي كنــت تقوليــن قبلهــا[ 
Ve dahi Rebî¡ bint Mu¡avviz ¡aleyhe’r-rıdvân üzerine mervîdir ki 

Rebî¡ demiş ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz evlendiğim ge-
cenin ferdâsı gününde benim hâneme teşrîf buyurup firâşım üzerine 
oturdu o hâl ile ki bizim câriyecağızlarımız defi çalıp âbâmdan katl 
olunanların vasflarını söyleyip nedb ederler tâ ki birisi “Bizde bir pey-
gamber vardır ki yarınki günde her ne ki var ise onu bilir” dedi. ¡Aley-
hi’s-selâm efendimiz: “Bundan sükût eyle de bundan akdem söylediği-
ni söyle!” diye fermân buyurdu.”

196 Ebû Dâvûd, Nikâh, 37, no: 2130; el-Mustedrek, 2/199, no: 2745; el-Be-
gavî, Şerhu’s-Sunne, 9/135; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 7/239, no: 
13841.

197 en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 5/240, no: 5537.
198 Tirmizî, Nikâh, 6, no: 1089; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 9/47; 2265; el-Bey-

hakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 7/473, no: 14699.
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]الْأدََبُ الثَّانِــي حُسْــنُ الْخُلُــقِ مَعَهُــنَّ وَاحْتِمَــالُ الْأذََى منهــن ترحمًــا عليهــن لقصــور 
هِــنَّ ﴿وَأخََــذْنَ  عقلهــن وقــال الله تعالــى ﴿وَعَاشِــرُوهُنَّ بِالْمَعْــرُوفِ﴾ وَقَــالَ فِــي تَعْظِيــمِ حَقِّ
احِــبِ بِالْجَنْــبِ﴾ قيــل هــي المــرأة وآخــر مــا وصــى بــه  مِنْكُــمْ مِيثَاقًــا غَلِيظًــا﴾ وقــال ﴿وَالصَّ
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم ثــاث كان يتكلــم بهــم حتــى تلجلــج لســانه وخفــي كامــه 
فُوهُــمْ مَــا لَا يطُِيقُــونَ”  “الله الله  ــاَةَ وَمَــا مَلَكَــتْ أيَْمَانكُُــمْ لَا تُكَلِّ ــاَةَ الصَّ جعــل يقــول “اَلصَّ
ــةِ الِله وَاسْــتَحْلَلْتُمْ  سَــاءِ فَإِنَّهُــنَّ عَــوَانٌ فِــي أيَْدِيكُــمْ” يَعْنِــي أســراء “أخََذْتُمُوهُــنَّ بِأمََانَ فِــي النِّ

فُرُوجَهُــنَّ بِكَلِمَــةِ الِله”[ 
Ve ikinci edeb dahi kadınlarla hüsn-i huluk ile mu¡âşeret edip onla-

ra terahhumen ve ¡akllarının kısa ve kusûr ve noksânlığına binâen on-
lardan ezâyı tahammül eyleye ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ َّوَعَاشِــرُوهُن﴿ 
-diye emr buyurmuştur, ya¡nî “Onlarla siz ma¡rûf ile mu¡â بِالْمَعْــرُوفِ﴾199
şeret ediniz.” Ve dahi haklarının ta¡zîminde 200﴾ــا غَلِيظًــا ــمْ مِيثَاقً ــذْنَ مِنْكُ  ﴿وَأخََ
buyurmuştur, ya¡nî “Onlar sizden mîsâk-ı galîz ahz etmişlerdir.” Ve 
dahi 201﴾ِبِالْجَنْــب احِــبِ  بِالْجَنْــبِ﴾buyurmuştur ki 202 ﴿وَالصَّ احِــبِ  -tefsî ﴿وَالصَّ
rinde ondan murâd imre™edir denilmiştir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimizin son vesâyâsı üç şey idi, lisânı tereddüd edip kelâmı hafî ve 
gizli oluncaya dek onlarla tekellüm buyurur idi. O üç şey™i bunlar idi 
ki ــي ــونَ”203  ,  “الله الله فِ ــا لَا يطُِيقُ ــمْ مَ فُوهُ ــمْ لَا تُكَلِّ ــتْ أيَْمَانكُُ ــا مَلَكَ ــاَةَ وَمَ ــاَةَ الصَّ  “اَلصَّ

سَــاءِ فَإِنَّهُــنَّ عَــوَانٌ فِــي أيَْدِيكُــمْ” يَعْنِــي أســراء “أخََذْتُمُوهُــنَّ بِأمََانَــةِ الِله وَاسْــتَحْلَلْتُمْ فُرُوجَهُــنَّ  النِّ
 ™Hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Siz namâza namâza dikkat ve i¡tinâ بِكَلِمَةِ الِله”204
edip edâsına muvâzabet ediniz ve milk-i yemîniniz olan esirrâya tâkat-
larından hâric ve kudretlerinden ziyâde bir nesne ile onları siz teklîf 
etmeyiniz lâ-siyyemâ nisâya ta¡addî ve zulm etmeyiniz, Allâh Allâh, 

199 Nisâ, 4/19.
200 Nisâ, 4/21.
201 Nisâ, 4/39.
202 Nisâ, 4/39.
203 Bkz. Şerhu Muşkili’l-Âsâr, 8/226, no: 3203; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ah-

lâk, 172, no: 521.
204 Müslim, Hacc, 19; Ebû Dâvûd, Menâsik, 57, no: 1905; Musnedu’l-Bezzâr, 

12/299; Sahîhu İbn Hibbân, 4/311; Musannefu İbn Ebî Şeybe, 3/334, no: 
14705.
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kadınlarda pek çok ziyâde dikkat ve hüsn-i mu¡âmele ve lutf ediniz, zîrâ 
onlar dahi sizin yedinizde esîrlerdir ve siz onları Allâhu ¡azîmü’ş-şânın 
emâneti ile aldınız ve onun kelimesiyle onların ferclerini istihlâl etti-
niz.”

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ صَبَــرَ عَلَــى سُــوءِ خُلُــقِ امْرَأتَِــهِ أعَْطَــاهُ اللهُ مِــنَ الْأجَْــرِ 
مِثْــلَ مَــا أعُْطِــيَ أيَُّــوبُ عَلَــى بَاَئِــهِ وَمَــنْ صَبَــرَتْ عَلَــى سُــوءِ خُلُــقِ زَوْجِهَــا أعَْطَاهَــا اللهُ مِثْــلَ 

ثَــوَابِ آسِــيَةَ امْــرَأةَِ فِرْعَــوْنَ”[ 

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ِمَــنْ صَبَــرَ عَلَــى سُــوءِ خُلُــق“ 
 امْرَأتَِــهِ أعَْطَــاهُ اللهُ مِــنَ الْأجَْــرِ مِثْــلَ مَــا أعُْطِــيَ أيَُّــوبُ عَلَــى بَاَئِــهِ وَمَــنْ صَبَــرَتْ عَلَــى سُــوءِ خُلُــقِ
 buyurmuş ki hulâsa-i me™âl-i زَوْجِهَــا أعَْطَاهَــا اللهُ مِثْــلَ ثَــوَابِ آسِــيَةَ امْــرَأةَِ فِرْعَــوْنَ”205
şerîfi: “Kim ki zevcesinin sû™-i huluku üzerine sabr ederse Allâhu ¡azî-
mü’ş-şân hazretleri ona ecrden Eyyûb ¡aleyhi’s-selâma belvâsı üzeri-
ne verdiği ecr gibi ecr ve sevâbı verir ve kim ki zevcinin sû™-i huluku 
üzerine sabr ederse Allâhu ta¡âlâ hazretleri o kadına fir¡avnın zevcesi 
Âsiye’ye verdiği sevâb gibi ecr ve sevâb verir.”

]واعلــم انــه ليــس حســن الخلــق معهــا كــف الأذى عنهــا بــل احتمــال الأذى منهــا 
والحلــم عنــد طيشــها وغضبهــا اقتــداء برســول الله صلــى الله عليــه وســلم فقــد كانــت ازواجه 
يراجعنــه الــكام وتهجــره الواحــدة منهــن يومًــا إلــى الليــل وراجعــت امــرأة عمــر رضــي الله 
عنــه عمــر فــي الــكام فقــال أتراجعينــي يالكعــاء فقالــت إن أزواج رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم يراجعنــه وهــو خيــر منــك فقــال عمــر خابــت حفصــة وخســرت ان راجعتــه ثــم 
قــال لحفــة لا تفتــري بابنــة ابــن ابــي قحافــة فإنهــا حــب رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
وخوفهــا مــن المراجعــة وروي انــه دفعــت احداهــن فــي صــدر رســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم فزبرتهــا أمهــا فقــال صلــى الله عليــه وســلم “دَعِيهَــا فَإِنَّهُــنَّ يَصْنَعْــنَ أكَْثَــرَ مِــنْ ذَلِــكَ”[ 

Ve dahi bil ve âgâh ol ki onunla hüsn-i huluk etmek, ondan cevr ve 
cefâyı keff etmek ve onu incitmemek demek değildir belki ondan ezâ 
ve cefâyı tahammül etmektir ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize 
iktidâen tayş ve gazabı vaktinde ona hilm etmek ve kusûruna bakma-
maktır, zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ezvâc-ı mutahherâtı 

205 Musnedu’l-Hâris, 1/309, no: 205; İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 
6/310.
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kelâm ile ona mürâca¡at ederlerdi ve ba¡zen birisi onu geceye kadar bir 
gün hecr ederdi. Mervîdir ki bir kadın ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvâna söz ile 
mürâca¡at edince, ¡Ömer: “Ey yaramaz hor ve hakîr karı, sen bana la-
kırdı çevirip sözü redd ve mürâca¡atı edersin!” diye onu tevbîh ettikte, 
o kadın dahi: “Resûl-i kibriyânın ezvâcı ]80[ ona mürâca¡at ederler o 
hâl ile ki kendisi senden hayrlıdır!” O vaktte ¡Ömer dedi ki “Hafsa eger 
ona söz çevirip mürâca¡at ettiyse hâib ve hâsir oldu!” Ondan sonra Haf-
sa’ya demiş ki “Sen İbn Ebî Kuhâfe’nin kızı ile aldanıp mağrûr olma-
yasın, zîrâ o muhtereme efendimizin sevgilisidir ki mürâca¡at edip ona 
sözü çevirip redd-i kelâm etmekten onu tahvîf etti.” Ve dahi mervîdir ki 
ezvâc-ı tâhirâtın birisi efendimizin mübârek göğsünü itelemiş ve anası 
onu paylayınca efendimiz 206”َدَعِيهَــا فَإِنَّهُــنَّ يَصْنَعْــنَ أكَْثَــرَ مِــنْ ذَلِــك“ “Sen onu 
bırak da terk eyle ki onlar bundan ziyâdeyi işlerler.”

ــه حكمــا  ــا بكــر رضــي الله عن ــى أدخــل بينهمــا أب ــن عائشــة كام حت ــه وبي ]وجــرى بين
استشــهده فقــال لهــا رســول الله تكلميــن أو اتكلــم فقالــت بــل تكلــم انــت ولا تقــل إلا حقــا 
فلطمهــا أبــو بكــر حتــى دمــي فوهــا وقــال يــا عديــة نفســها أو يقــول غيــر الحــق فاســتجارت 
برســول الله صلــى ا لله عليــه وســلم وقعــدت خلــف ظهــره فقــال لــه النبــي صلــى الله عليــه 
وســلم لــم ندعــك لهــذا ولا اردنــا منــك هــذا وقالــت لــه مــرة فــي كام غضبــت عنــده أنــت 
الــذي تزعــم أنــك نبــي الله فتبســم رســول الله صلــى الله عليــه وســلم واحتمــل ذلــك حلمــا 
وكرمــا وكان يقــول لهــا “إِنِّــي لَأعَْــرِفُ غَضَبَــكِ مِــنْ رِضَــاكِ” قالــت وكيــف تعرفــه قــال 
إذا رضيــت قلــت لا والــه محمــد واذا غضبــت قلــت لا والــه ابراهيــم قالــت صدقــت انمــا 
اهجــر اســمك ويقــال ان أول حــب وقــع فــي الإســام حــب النبــي صلــى الله عليــه وســلم 
لعائشــة رضــي الله عنهــا وكان يقــول لهــا “كُنْــتُ لَــكِ كَأبَِــي زَرْعٍ لِامُِّ زَرْعٍ غَيْــرَ اَنِّــي لَا 
قُــكِ” وكان يقــول لنســائه “لَا تُؤْذِينِــي فِــي عَائِشَــةَ وَالِله مَــا نَــزَلَ عَلَــيَّ الْوَحْــيُ وَأنََــا فِــي  اطَُلِّ
ــه  ــه كان رســول الله صلــى الله علي ــال أنــس رضــي الله عن ــا” وق ــنَّ غَيْرَهَ ــرَأةٍَ مِنْكُ ــافِ امْ لِحَ

وســلم ارحــم النــاس بالنســاء والصبيــان[
Ve dahi mervîdir ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizle Hazret-i 

¡Âişe ¡aleyhe’r-rıdvânın beynlerinde bir kelâm cârî olup tâ ki Hazret-i 
Ebî Bekr es-Sıddîk radıyallâhu ¡anhüyü yanlarına celb ve beynlerinde 
onu hakem nasb ve ihtiyâr edip onu istişhâd etmişler ve ¡aleyhi’s-selâm 

206 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/310.
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efendimiz Hazret-i ¡Âişe’ye: “Sen mi söylersin yoksa ben mi söyleye-
yim?” dedikde Hazret-i ¡Âişe: “Yok sen söyle, ammâ haktan gayrı bir 
şey söylemeyesin!” diye cevâb vericek Hazret-i Ebû Bekr onun ağzı 
üzerine bir tokat vurup ağzını kanlattı ve “Ey nefsine müte¡addî, haktan 
gayrı bir şey söyler mi!” diye ona tevbîh ve ta¡zîr etti. O vakt Haz-
ret-i ¡Âişe, efendimize sığınp ilticâ etmekle varıp arkası sonra oturdu 
ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Hazret-i Ebî Bekr’e “Biz seni 
bunun için da¡vet etmedik ve biz bunu senden istemedik” dedi. Ve dahi 
mervîdir ki Hazret-i ¡Âişe bir kerre efendimize bir söz için gazab ettiği 
hengâmda “Sen kendini nebiyyullâh olduğunu zu¡m eylersin!” diye lâ-
yıksız söz söylemiş ve efendimiz tebessüm buyurup hilm ve keremine 
mebnî onu ondan tahammül etmiş. Ve dahi Hazret-i ¡Âişe’ye buyururdu 
ki 207”ِإِنِّــي لَأعَْــرِفُ غَضَبَــكِ مِــنْ رِضَــاك“ ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ben senin 
gazabını rızândan bilirim.” Ve Hazret-i ¡Âişe: “Nice bilirsin?” deyince, 
“Sen benden râzî olduğun vaktte ”ٍمحمــد وَاِلَــهِ   diye benim rabbime “لَا 
ismimi yâd ederekten kasem edersin ve bana gazabın olursa ِوَاِلَــه  “لَا 
 diye kasem edip ismimi zikr etmezsin” diye beyân buyurdukta اِبْرَاهِيــمَ”
Hazret-i ¡Âişe dahi: “Doğru söyledin, vâkı¡â böyledir, ammâ yalnız se-
nin ismini hecr ederim başka şey™i hecr etmem ancak onun zikrini terk 
eylerim” demiştir. Ve dahi denilir ki İslâm’da en evvel vukû¡ bulan 
muhabbet ¡aleyhi’s-selâm efendimiz Hazret-i ¡Âişe’ye olan muhabbeti-
dir, ona buyururdu ki 208”ِقُــك  Ya¡nî “كُنْــتُ لَــكِ كَأبَِــي زَرْعٍ لِامُِّ زَرْعٍ غَيْــرَ اَنِّــي لَا اطَُلِّ
“Ben sana Ebî Zer¡in Ümmü Zer¡a gibiyim lâkin ben seni boşatmam.” 
Ya¡nî Ebû Zer¡, Ümmü Zer¡a nice ise ben dahi sana böyleyim fakat 
benim ondan bir ziyâde hâlim var ki ben seni boşatmam demektir. Ve 
dahi nisâsına buyururdu ki لَا تُؤْذِينِــي فِــي عَائِشَــةَ وَالِله مَــا نَــزَلَ عَلَــيَّ الْوَحْــيُ وَأنََــا“ 
 !Ya¡nî “Siz beni ¡Âişe ile eziyyet etmeyiniz فِــي لِحَــافِ امْــرَأةٍَ مِنْكُــنَّ غَيْرَهَــا”209

207 Buhârî, Edeb, 63, no: 6078; Sahîhu İbn Hibbân, 10/174, no: 4331; et-Ta-
berânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 23/45.

208 Buhârî, Nikâh, 82, no: 5189; Müslim, Fezâilu’s-Sahâbe, 14.
209 Buhârî, Menâkıb, 30, no: 3775; Tirmizî, Menâkıb, 63, no: 3879; el-Beyhakî, 

es-Sunenu’l-Kubrâ, 6/601, no: 13100; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 
23/40, no: 104.
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Vallâhi sizin birinizin lihâfında iken bana vahy nâzil olmadı illâ ¡Âişe ki 
ben onun lihâfında iken bana vahy nâzil olur.” Ve Enes ¡aleyhi’r-rıdvân 
demiş ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz sıbyân ve nisâya nâsın 
kâffesinden ziyâde erhamdır.” Ya¡nî sıbyân ve nisâya rahm ve şefkati 
pek çok ziyâde kesîr ve gâlibdir onun merhameti nâsın merhametinden 
ziyâde idi ve onlara olan merhameti sâireye olan merhametinden dahi 
ekserdir demek olur.

ــبُ  ]الثَّالِــثُ أنَْ يَزِيــدَ عَلَــى احْتِمَــالِ الْأذََى بِالْمُدَاعَبَــةِ وَالْمَــزْحِ وَالْمُاَعَبَــةِ فَهِــيَ الَّتِــي تُطَيِّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يَمْــزَحُ مَعَهُــنَّ وَيَنْــزِلُ إِلَــى دَرَجَاتِ  ِ صَلَّــى اللهَّ سَــاءِ وَقَــدْ كَانَ رَسُــولُ اللهَّ قُلُــوبَ النِّ
عُقُولِهِــنَّ فــي الأعمــال والأخــاق حتــى روي أنــه صلــى الله عليــه وســلم كان يســابق عائشــة 
فــي العــدو فســبقته يومًــا وســبقها فــي بعــض الأيــام فقــال صلــى الله عليــه وســلم “هَــذِهِ 

بِتِلْــكَ” وفــي الخبــر أنــه كان صلــى الله عليــه وســلم مــن أفكــه النــاس مــع نســائه[ 
Ve üçüncü dahi ihtimâl-i ezâ üzerine onlarla müdâ¡abe ve mezh ve 

mülâ¡abeyi ziyâde etmektir ki hem ezâlarını tahammül eder hem dahi 
onlarla müdâ¡abe ve mülâ¡abe ve mümâzaha ede, ]81[ zîrâ mülâ¡abe 
nisânın kulûbunu hoş eder. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz on-
larla mümâzaha ederdi ve a¡mâl ve ahlâklarında dahi ¡ukûllarının dere-
celerine nefslerini indirip tenzîl ederdi, hattâ mervîdir ki Hazret-i ¡Âişe 
ile seğirtmekte müsâbaka ederdi, bir günde ¡Âişe onu geçip sebkat etti 
ve ba¡zu’l-eyyâmda efendimiz onu geçip sebkat etmekle 210”َهَــذِهِ بِتِلْــك“ 
diye latîfe etmiş ya¡nî “Bu kerre benim bu sebkat edişim o senin sebkat 
edişine karşıdır ki ona mukâbele etti.” Ve dahi haberde gelmiş ki ¡aley-
hi’s-selâm efendimiz nisâsıyla olan latîfesi nâsın nisâlarıyla olan latîfe 
ve mizâhlarından ziyâde idi.

]وقالــت عائشــة رضــي الله عنهــا ســمعت أصــوات أنــاس مــن الحبشــة وغيرهــم وهــم 
يــنَ أنَْ تَــرَيْ  يلعبــون فــي يــوم عاشــوراء فقــال لــي رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “أتَُحِبِّ
ــه وســلم  ــى الله علي ــولُ الِله صل ــامَ رَسُ ــاؤُوا وَقَ ــمْ فَجَ ــلَ إِلَيْهِ ــمْ فَأرَْسَ ــتُ نَعَ ــتْ قُلْ ــمْ قَالَ لَعِبَهُ
ــهُ عَلَــى الْبَــابِ وَمَــدَّ يَــدَهُ وَوَضَعْــتُ ذَقَنِــي عَلَــى يَــدِهِ وَجَعَلُــوا يَلْعَبُــونَ  بَيْــنَ الْبَابَيْــنِ فَوَضَــعَ كَفَّ
تَيْــنِ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يَقُــولُ “حَسْــبُكِ” وَأقَُــولُ اسُْــكُتْ مَرَّ ــى اللهَّ ِ صَلَّ وَأنَْظُــرُ وَجَعَــلَ رَسُــولُ اللهَّ

210 Ebû Dâvûd, Cihâd, 68, no: 2578; en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 8/178, no: 
8894; Sahîhu İbn Hibbân, 10/545, no: 4691.
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 ِ أوَْ ثَاَثًــا ثـُـمَّ قَــالَ يَــا عَائِشَــةُ حَسْــبُكِ فَقُلْــتُ نَعَــمْ فَأشََــارَ إِلَيْهِــمْ فَانْصَرَفُــوا” فَقَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
ــالَ  ــهِ” وَقَ ــمْ بِأهَْلِ ــا وَألَْطَفُهُ ــنهُُمْ خُلُقً ــا أحَْسَ ــنَ إِيمَانً ــلُ الْمُؤْمِنِي ــلَّمَ “أكَْمَ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ صَلَّ

ــا خَيْرُكُــمْ لِنِسَــائِي”[  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “خَيْرُكُــمْ خَيْرُكُــمْ لِنِسَــائِهِ وَأنََ ــى اللهَّ صَلَّ
Ve dahi ¡Âişe ¡aleyhe’r-rıdvân demiş ki “Bir günde ki ¡âşûrâ™ günü 

idi, Habeşe ve sâireden bir cemâ¡at oyun oynadılar da ben onların sesle-
rini işittim. Ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz: “Bunların oyunlarını görmek 
sever misin?” diye benden su™âl ettikte, ben dahi “evet” diye hâhiş gös-
terince âdem gönderip onları celb etti ve kendisi iki kapının aralarında 
durup mübârek elinin ayasını kapının üzerine komakla elini uzattı. Ben 
dahi çenemi onun eli üzerine koyup seyr ettim. Onlar oyun oynadı-
lar tâ ki efendimiz bana elverir demeğe başladı ve ben dahi ona sükût 
eyle derdim. Ve iki üç kerre böyle buyurup ve ben dahi öyle söyledik-
ten sonra 211”ــمْ فَانْصَرَفُــوا ــارَ إِلَيْهِ ــمْ فَأشََ ــتُ نَعَ ــا عَائِشَــةُ حَسْــبُكِ فَقُلْ  diye kat¡iyyen “يَ
emr ü fermân buyurdu, ya¡nî “Ey ¡Âişe artık elverir, bu kadar seyr sana 
kâfîdir” deyince ben dahi evet dedim. Ve kendisi onlara işâret etmek-
le onlar savuşup gittiler. ¡Aleyhi’s-selâm efendimiz buyurdu ki ُأكَْمَــل“ 
ــا أحَْسَــنهُُمْ خُلُقًــا وَألَْطَفُهُــمْ بِأهَْلِــهِ”212  Ya¡nî “Ehl-i îmânın en ziyâde الْمُؤْمِنِيــنَ إِيمَانً
îmânı güzel olan kimse ancak o kimsedir ki ahlâkça onlardan en ziyâde 
güzel ola, ehliyle en ziyâde latîf]e[ edici ola.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz 213”لِنِسَــائِي خَيْرُكُــمْ  وَأنََــا  لِنِسَــائِهِ  خَيْرُكُــمْ  -diye beyân buyur “خَيْرُكُــمْ 
muştur, ya¡nî “Sizin yeğiniz o kimsedir ki nisâsına yeğdir, hâlbuki ben 
kendi nisâma sizin en yeğinizim.”

]وقــال عمــر رضــي الله عنــه مــع خشــونته ينبغــي للرجــل أن يكــون فــي أهلــه مثــل الصبــي 
فــإذا التمســوا مــا عنــده وجــد رجــاً وقــال لقمــان رحمــه الله ينبغــي للعاقــل أن يكــون فــي 
أهلــه كالصبــي وإذا كان فــي القــوم وجــد رجــاً وفــي تفســير الخبــر المــروي “إِنَّ الَله يَبْغُــضُ 
اظَ” قيــل هــو الشــديد علــى أهلــه المتكبــر فــي نفســه وهــو أحــد مــا قيــل  الْجَعْظَــرِيَّ الْجَــوَّ

211 Buhârî, Salât, 69, no: 454; Müslim, Salâtu’l-¡Îdeyn, 4, no: 892.
212 Tirmizî, Îmân, 6, no: 2612; en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 8/256, no: 9109; 

el-Mustedrek, 1/119, no: 173; Şu¡abu’l-Îmân, 10/355, no: 7615.
213 Tirmizî, Menâkıb, 64, no: 3895; Musnedu’l-Bezzâr, 3/240, no: 1028; Sahî-

hu İbn Hibbân, 9/484; no: 4177; Şu¡abu’l-Îmân, 11/165, no: 8346. 
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﴾ قيــل العتــل هــو اللفــظ اللســان الغليــظ القلــب علــى أهلــه  فــي معنــى قولــه تعالــى ﴿عُتُــلٍّ
ــا  ــةٌ زَوْجَهَ ــكَ” وَوَصَفَــتْ أعَْرَابِيَّ ــا وَتُاَعِبُ ــهِ وَسَــلَّمَ “هَــاَّ بِكْــرًا تُاَعِبُهَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ وَقَ
ــر  ــدَ غي ــا وَجَ ــرَجَ آكِاً مَ يتًا إِذَا خَ ــكِّ ــجَ سِ ــدْ كَانَ ضَحُــوكًا إِذَا وَلَ ِ لَقَ ــتْ وَاللهَّ ــاتَ فَقَالَ ــدْ مَ وَقَ

مســائل عمــا فقــد[
Ve dahi ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân huşûnetiyle ma¡an buyurmuş ki 

“Âdem kendi ehline sabî gibi olmak gerektir, ondan onun yanında olan 
bir nesneyi iltimâs ederlerse o vaktte yiğit buluna.” Ve dahi Lokmân 
¡aleyhi’r-rahme demiş ki “¡Âkıla gerektir ki kendi ehlinde sabî gibi ola 
ve kavm içinde olursa yiğit buluna.” Ve 214”َاظ  “إِنَّ الَله يَبْغُــضُ الْجَعْظَــرِيَّ الْجَــوَّ
haberinin tefsîrinde denilmiş ki ca¡zarî-i cevvâz o kimsedir ki ehline 
şedîd ve kendi nefsinde mütekebbir ve sitemkâr ve bahîl ola. Ve dahi 
215﴾  kelime-i celîlesi tefsîrinde denilen ma¡ânînin birisidir ki ¡utull ﴿عُتُــلٍّ
lisânı kabîh ve kalbi galîz olan kimsedir. Câbir ¡aleyhi’r-rıdvâna َّهَــا“ 
وَتُاَعِبُــكَ”216 تُاَعِبُهَــا   buyurmuştur, ya¡nî ¡aleyhi’s-selâmın Câbir’e بِكْــرًا 
“Yâ niçin bâkireyi almadın da sen onunla mülâ¡abe edip o dahi seninle 
mülâ¡abe ede!” buyurulmuştur. Ve bir a¡râbiyye, kocası vefâtından son-
ra onu vasf edip demiş ki “Vallâhi hâneye girerse dahûk ya¡nî gülücü 
idi ve hâneden çıkarsa sükût edici idi ve bulduğunu yerdi ve bulamadığı 
nesnenin üzerine su™âl etmezdi.”

ــاعِ هَوَاهَــا إِلَــى حَــدٍّ  ــةِ بِاتِّبَ ــةِ وَحُسْــنِ الْخُلُــقِ وَالْمُوَافَقَ عَابَ ]الرابعــة أن لا ينبســط فِــي الدُّ
ــةِ هَيْبَتَــهُ عِنْدَهَــا بَــلْ يرَُاعِــي الِاعْتِــدَالَ فِيــهِ فَــاَ يَــدَعُ الْهَيْبَــةَ  يَّ

يفُْسِــدُ خُلُقَهَــا وَيسُْــقِطُ بِالْكُلِّ
ــةَ بَــلْ مَهْمَــا  وَالِانْقِبَــاضَ مَهْمَــا رَأىَ مُنْكَــرًا وَلَا يَفْتَــحُ بَــابَ الْمُسَــاعَدَةِ عَلَــى الْمُنْكَــرَاتِ الْبَتَّ

ــضَ[ ــرَ وَامْتَعَ ــرُوءَةَ تَنَمَّ ــرْعَ وَالْمُ ــفُ الشَّ ــا يخَُالِ رَأىَ مَ
Ve dördüncü dahi onun ¡indinde bi’l-külliyye onun heybetini iskât 

ve zevcenin ahlâkını ifsâd edecek hadd ve mertebeye kadar hevâsına 
muvâfakat ve ittibâ¡ıyla du¡âbe ve hüsn-i hulukta inbisât etmemekliktir, 
onda i¡tidâli mürâ¡ât ede ve heybeti terk etmeye ve ondan bir münkeri 

214 Bkz. Ebû Dâvûd, Edeb, 8, no: 4801; Şu¡abu’l-Îmân, 10/474, no: 7823; 
el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 13/170.

215 Kalem, 68/13.
216 Buhârî, Savm, 50, no: 1967; Müslim, Radâ¡, 15.
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gördükçe inkıbâz ve heybeti ona gösterip dargınlık irâ™e ede, elbette 
münkerât üzerine ona müsâ¡ade kapısını açmaya belki ondan şer¡ ve 
mürüvvet ve âdâba muhâlif bir nesneyi gördükçe aslanlanıp durgunluk 
hâli ]82[ göstere.

]قــال الحســن والله مــا أصبــح رجــل يطيــع امرأتــه فيمــا تهــوى إلا كبــه الله فــي النــار 
وقــال عمــر رضــي الله عنــه خالفــوا النســاء فــإن فــي خافهــن البركــة وقــد قيــل شــاوروهن 
وْجَــةِ” وإنمــا قــال ذلــك  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “تَعِــسَ عَبْــدُ الزَّ ــى اللهَّ وخالفوهــن وقــد قَــالَ صَلَّ
ــه إذا أطاعهــا فــي هواهــا فهــو عبدهــا وقــد تعــس فــإن الله ملكــه المــرأة فملكهــا نفســه  لأن
ــقَ  ــرُنَّ خَلْ ــمْ فَلَيُغَيِّ ــة وأطــاع الشــيطان لمــا قــال ﴿وَلَآمُرَنَّهُ فقــد عكــس الأمــر وقلــب القضي
امُــونَ عَلَــى  جَــالُ قَوَّ ِ﴾ إذ حــق الرجــل أن يكــون متبوعًــا لا تابعًــا وقــد ســمى الله ﴿الرِّ اللهَّ
دَهَا لَــدَى الْبَــابِ﴾ فــإذا انقلــب  سَــاءِ﴾ وســمى الــزوج ســيدًا فقــال تعالــى ﴿وَألَْفَيَــا سَــيِّ النِّ

ــرًا[ ــدل نعمــة الله كف ــد ب الســيد مســخرًا فق
Hasen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Vallâhi kim ki hevâsıyla 

zevcesine mutî¡ olursa Allâhu ¡azîmü’ş-şân onu nâr-ı cehenneme yüzü 
koyu ilkâ™ eder. Bir kimse zevcesinin hevâsına mutî¡ ve emrine münkâd 
olarak sabâha girmiş yoktur illâ ki Zât-ı Zü’l-Celâl onu nâr-ı cahîme 
münkebb etmez.” ve ¡Ömer b. el-Hattâb radıyallâhu ¡anhu demiş ki “Siz 
nisâya muhâlefet ediniz” zîrâ muhâlefetlerinde bereket vardır. Denil-
miş ki onlarla danışınız ve muhâlefet ediniz. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz 217”ِوْجَة  buyurmuştur, ya¡nî “Zevcesinin kulu, yüz “تَعِسَ عَبْدُ الزَّ
koyu düşüp helâk olmuş!” Ve hakkında böyle buyuruşu ancak hevâsın-
da ona itâ¡at etmesiyledir, zîrâ eger hevâsında ona mutî¡ olursa ona kul 
olmuş olur ve yüzü üzerine düşüp helâka uğramış olur, çünkü Allâhu 
¡azîmü’ş-şân mer™eyi ona temlîk etmiş iken kendisi gidip nefsini ona 
temlîk etti ve emri ma¡kûs edip ters işledi ve kaziyyeyi kalb edip şey-
tân-ı la¡îne itâ¡at etti, çünkü şeytân demiştir ki “Ben ¡ale’t-tahkîk onlara 
emr edeceğim ki halkullâhı tagyîr edeler.” Recülün hakkı metbû¡ olmak 
olup tâbi¡ olmak değildir. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ ــى ــونَ عَلَ امُ ــالُ قَوَّ جَ  ﴿الرِّ
سَــاءِ﴾218  diye emr ü fermân buyurmuştur ki onları nisâ™ üzerine kâim النِّ

217 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/311.
218 Nisâ, 4/34.
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tesmiye buyurdu ve hem dahi âher yerde 219﴾ِدَهَا لَــدَى الْبَــاب  diye ﴿وَألَْفَيَــا سَــيِّ
kocasına seyyid nâmını vermiş ki “Efendisini kapı önünde buldular” 
demektir. Ve çün efendiliği kulluğa kalb edip kendisi zîr-dest ve mü-
sahhar ve fermân-ber oldu, küfrân-ı ni¡metle ona ihsân buyurulan ni¡-
meti tebdîl ve halkullâhı tagyîr edip şeytânın emrine mutî¡ ve münkâd 
olmuş olur demektir.

]ونفــس المــرأة علــى مثــال نفســك إن أرســلت عنانهــا قليــاً جمحــت بــك طويــاً 
ــا وإن كبحتهــا وشــددت يــدك عليهــا فــي محــل  ــرًا جذبتــك ذراعً وإن أرخيــت عذارهــا فت
الشــدة ملكتهــا قــال الشــافعي رضــي الله عنــه ثاثــة إن أكرمتهــم أهانــوك وإن أهنتهــم 
أكرمــوك المــرأة والخــادم والنبطــي أراد بــه إن محضــت الإكــرام ولــم تمــزج غلظــك بلينــك 

وفظاظتــك برفقــك[
Ve kadının nefsi dahi senin nefsin gibidir, eger sen onun yularını 

azıcık gevşettinse sana serkeşlik edip uzunca yere seni çekip götürür ve 
eger ¡izârını gevşek tuttunsa seni bir arşın yere kahren ve cebren cezb 
eder ve eger gemini çekip onun üzerine elini katı tutup şiddet mahallin-
de ona şiddet gösterdinse ona mâlik olursun. İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rah-
me demiş ki “Üç nev¡ âdem vardır ki eger sen onlara ikrâm eder isen 
sana ihânet ederler ve eger onlara ihânet eder isen sana ikrâm ederler: 
zevce ve hizmetçi ve nebatî.” Ve “nebatî” lügatte ¡acem fellâhları de-
mektir ki ta¡rîfinde denilmiş ki nebat ¡acem fellâhlarından bir kabîle 
adıdır ki ¡Irâkeyn arasına nâzil olurlar, halkı ¡adem-i fesâhatla ve ah-
lâk-ı zemîme ile ma¡rûftur; ve yukâlu: فــي الســبتة اليــه نبطــي ونباطــي ونبــاط“ 
 وقيــل انهــم ينزلــون ســواد العــراق ويقــال انهــم طائفــة مــن الصابئيــن يعبــدون الكواكــب ويقــال
 “لا تكرمــن Ve bunların şe™nlerinde şâ¡irin birisi demiş ki لهــم النبيــط ايضــا”
 ردي الأصــل تظلــم || واغلــظ عليــه يأتــك طوعــا واذعانــا || إن الحديــد تليــن النــار قوتــه ||
 Ya¡nî “Sen bed-asl ve soysuz âdemlere ikrâm ولــو ســكبت عليــه البحــر م لان”
etme ve eger ona ikrâm ettinse onu zulm etmiş olursun; eger kullanma-
sını istedinse üzerine katılık ile mu¡âmele et ki sana mutî¡ ve münkâd 
gele. Görmez misin ki demirin kuvvetini âteş yumuşatır, üzerine ya¡nî 
demirin üzerine deryâyı döksen yumuşanmaz.” Ammâ İmâm Şâfi¡î bu 

219 Yûsuf, 12/25.
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makâlesiyle ikrâm-ı mahzı murâd etmiştir, yoksa külliyyen terk-i ikrâm 
murâd olunmaz ki nusûs ve âsâr-ı celîleye mu¡ârız düşer. Ve ikrâm-ı 
mahzî o ikrâmdır ki onunla huşûnet ve gılzat ve fezâzet katılmamıştır. 
Ve çün bu üç tâifeye kerem ve mücâmele etmek ârzû ederse gerektir 
ki yumuşaklığı katılıkla ve berk ve keskinliği rıfk ile katıp mu¡âmele 
eyleye ki lutf ve ¡unfu karışık sûretle ola.

ــت المــرأة تقــول لابنتهــا  ــار الأزواج وكان ــت نســاء العــرب يعلمــن بناتهــن اختب ]وكان
اختبــري زوجــك قبــل الإقــدام والجــراءة عليــه انزعــي زج رمحــه فــإن ســكت فقطعــي اللحم 
علــى ترســه فــإن ســكت فكســري العظــام بســيفه فــإن ســكت فاجعلــي الإكاف علــى ظهــره 

وامتطيــه فإنمــا هــو حمــارك[

 Mervîdir ki nisâ-i ¡Arab kızlarına imtihân-ı ezvâcı öğretip ta¡lîm 
ederlerdi ki imre™e kızına derdi ki “Üzerine ikdâm ve cür™et etmeden sen 
zevcini imtihân edip ihtibâr eyle, şöyle ki evvelâ mızrağın süngüsünü 
çıkar, sükût ederse gûştu dahi onun kalkanı üzerine parçala ve buna 
dahi sükût ederse onun kılıcı ile kemikleri kır ve buna dahi sükût ederse 
artık çulu ]83[ onun arkasına koy da bin, senin eşeğindir.”

هُ انْعَكَــسَ  ]وعلــى الجملــة فبالعــدل قامــت الســموات وَالْأرَْضُ فَــكُلُّ مَــا جَــاوَزَ حَــدَّ
عَلَــى ضــده فينبغــي أن تســلك ســبيل الاقتصــاد فــي المخالفــة والموافقــة وتتبــع الحــق فــي 
جميــع ذلــك لتســلم مــن شــرهن فــإن كيدهــن عظيــم وشــرهن فــاش والغالــب عليهــن ســوء 
الخلــق وركاكــة العقــل وَلَا يَعْتَــدِلُ ذَلِــكَ مِنْهُــنَّ إِلاَّ بِنَــوْعِ لطُْــفٍ ممــزوج بسياســة وقــال 
سَــاءِ كَمَثَــلِ الْغُــرَابِ الْأعَْصَــمِ بَيْــنَ مِائـَـةِ  الِحَــةِ فِــي النِّ صلــى الله عليــه وســلم “مَثَــلُ الْمَــرْأةَِ الصَّ

غُــرَابٍ” والأعصــم يعنــي الأبيــض البطــن[
Ve ¡ale’l-cümle zâbıtası odur ki semâvât ve arâzî ¡adl ile kâim olmuş-

lar, her ne ki haddini tecâvüz eder, ¡aksine dönüp zıddı üzerine ma¡kûs 
ve münkalib olur. Gerektir ki nisânın muhâlefet ve muvâfakatlerinde 
tarîk-i mütevassıt ve iktisâda sülûk edesin ve kâffesinde hakka mütte-
bi¡ olasın tâ ki onların şerr ve mekr ve keyd-i ¡azîmlerinden kurtulasın 
ve zarar ve fitnelerinden sâlim ve hâlis olasın, onların şerrleri fâştır 
ve bed-hûyluk ve ¡aklın rekâketi onlara gâlibdir ve bu bed-hûyluk ve 
yaramazlık ve rekâket-i ¡akl onlardan ancak siyâsetle memzûc olan lutf 
ile mu¡tedil olur ki başka şey ile i¡tidâl bulmaz. ¡Aleyhi’s-selâm efendi-
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miz buyurmuş ki ِــة ــنَ مِائَ ــلِ الْغُــرَابِ الْأعَْصَــمِ بَيْ سَــاءِ كَمَثَ الِحَــةِ فِــي النِّ ــلُ الْمَــرْأةَِ الصَّ  “مَثَ
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi “Nisâ™ içinde imre™e-i sâlihanın misâli غُرَابٍ”220
yüz karganın içinde karnı beyâz karganın misâli gibidir” ki kıllet-i vü-
cûdundan kinâye bir temsîldir, ya¡nî kargaların içinde karnı beyâz olan 
karga nice az ve kalîl bulunur, imre™e-i sâliha dahi nisâ içinde öylece az 
ve kalîl bulunur. “A¡sam” batnı beyâz olan kargaya ıtlâk olunur.

]وفــي وصيــة لقمــان لابنــه يــا بنــي اتــق المــرأة الســوء فإنهــا تشــيبك قبــل الشــيب واتــق 
شــرار النســاء فإنهــن لا يدعــون إلــى خيــر وكــن مــن خيارهــن علــى حــذر وقــال صلــى الله 
ــاَثِ” وعــد منهــن المــرأة الســوء فإنهــا المشــيبة  ــرِ الثَّ ــنَ الْفَوَاقِ ــتَعِيذُوا مِ ــه وســلم “اِسْ علي
تْكَ وَإِنْ غِبْــتَ عَنْهَــا خَانَتْــكَ” وقــد قــال  قبــل الشــيب وفــي لفــظ آخــر “إِنْ دَخَلْــتَ عَلَيْهَــا سَــبَّ
صلــى الله عليــه وســلم فــي خيــرات النســاء “إِنَّكُــنَّ صَوَاحِبَــاتُ يوُسُــفَ” يعنــي إن صرفكــن 
أبــا بكــر عــن التقــدم فــي الصــاة ميــل منكــن عــن الحــق إلــى الهــوى قــال الله تعالــى حيــن 
ِ فَقَــدْ صَغَــتْ قُلُوبُكُمَــا﴾  ــا إِلَــى اللهَّ ــهِ وَسَــلَّمَ ﴿إِنْ تَتُوبَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ أفشــين سِــرِّ رَسُــولِ اللهَّ
أي مالــت وقــال ذلــك فــي خيــر أزواجــه وقــال صلــى الله عليــه وســلم “لَا يفُْلِــحُ قَــوْمٌ 
تَمْلِكُهُــمْ امْــرَأةٌَ” وقــد زبــر عمــر رضــي الله عنــه امرأتــه لمــا رجعــه وقــال مــا انــت إلا لعبــة 
فــي جانــب البيــت إن كانــت لنــا اليــك حاجــة وإلا جلســت كمــا انــت فــإذا فيمــن شــر وفيهــن 
ــة والرحمــة عــاج الضعــف فالطيــب  ضعــف فالسياســة والخشــونة عــاج الشــر والمطايب
الحــاذق هــو الــذي يعــدر العــاج بقــدر الــداء فلينظــر الرجــل اولا الــى اخاقهــا بالتجربــة 

ثــم ليعاملهــا بمــا يصلحهــا كمــا يقتضيــه حاليهــا[
Ve dahi Lokmân ¡aleyhi’r-rahmenin oğluna olan vesâyasında demiş 

ki “Ey oğul, yaramaz imre™eden sakın ki pîr olmadan o seni pîr edip sa-
çın beyâz ettirir ve dahi nisâ-i şerîrelerinden sakınıp nefsini vikâye eyle 
ya¡nî onlardan ittikâ™ edip hazer üzere ol ki onlar hayra da¡vet etmez-
ler, ahyârından bile ittikâ™ edip hazer üzere olasın.” Ve ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz 221”ِــاَث  buyurup ve yaramaz “اِسْــتَعِيذُوا مِــنَ الْفَوَاقِــرِ الثَّ
kadını onlardan sayıp ¡add etti ki kable’ş-şeyb müşeyyibe odur. Hulâ-
sa-i me™âl-i şerîfi: “Siz fevâkır-ı selâseden isti¡âze ediniz” demektir. 
Fevâkır-ı selâseden yaramaz imre™eyi saymıştır ki imre™e-i seyyi™e vakti 
olmadan kocasının saçını kahrından ak ettirir. Ve âher bir lafz ile gel-

220 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 8/201, no: 7817.
221 Bkz. Musannefu İbn Ebî Şeybe, 3/559, no: 17145.
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miş ki 222”َتْكَ وَإِنْ غِبْــتَ عَنْهَــا خَانَتْــك  Ya¡nî “Eger yanına “إِنْ دَخَلْــتَ عَلَيْهَــا سَــبَّ
vardınsa seni sebbe eder ve eger ondan gâib oldunsa sana hıyânet ey-
ler” demektir. Ve nisânın hayrâtı hakkında ya¡nî ezvâc-ı mutahherâtı 
hakkında 223”َإِنَّكُــنَّ صَوَاحِبَــاتُ يوُسُــف“ buyurmuştur, ya¡nî “Siz Yûsuf ¡aley-
hi’s-selâmın sâhibeleri gibisiz ki Ebû Bekr’i namâza imâm olmaktan ve 
takaddüm etmekten sizin işbu sarfınız haktan hevâya meyldir.” Hakk 
subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri ezvâc-ı mutahherâtın hayrâtı hakkında 
¡aleyhi’s-selâmın sırrını fâş ettikleri vaktte ْصَغَــت فَقَــدْ   ِ اللهَّ إِلَــى  تَتُوبَــا   ﴿إِنْ 
 buyurmuştur ki hulâsa-i me™âl-i şerîf: “Siz Zât-ı Zü’l-Celâl’e قُلُوبُكُمَا﴾224
tevbe etseniz ki kalbleriniz meyl etmiştir” demek olur. Ve dahi ¡aley-
hi’s-selâtu ve’s-selâm buyurmuştur امْــرَأةٌَ”225  تَمْلِكُهُــمْ  قَــوْمٌ  يفُْلِــحُ   Ya¡nî “لَا 
“Felâh bulmaz o kavm ki onlara kadın mâlik olur.” Ve Hazret-i ¡Ömer, 
zevcesi ona söz çevirip mürâca¡at ettiği vaktte onu paylayıp “Oyun-
caktan gayrı sen bir şey değilsin ancak hâne köşesinde bir oyuncaksın. 
Eger sana bizim bir hâcetimiz olup bize geldinse geldin, yoksa sen otur-
duğun yerde râhat otur!” demiş. Kaldı ki nisâda hem şerr vardır ve hem 
dahi zebûnluk vardır ve siyâset ve huşûnet ise şerrin ¡ilâcıdır ve lutf ve 
merhamet ise zebûnluk ve za¡fın ¡ilâcıdır ve tabîb-i hâzık odur ki derde 
göre dermânı takdîr eder. Gerektir ki evvelâ zevc zevcenin ahlâkına 
tecrübe ile nazar ede ve ondan sonra hâlinin iktizâsına göre onu ıslâh 
eder bir mu¡âmele ile mu¡âmele ]84[ ve mücâmele eyleye.

]الخامــس الاعتــدال فــي الغيــرة وهــو ان لا يتغافــل عــن مبــادي الأمــور التــي تخشــى 
غوائلهــا ولا يبالــغ فــي اســائة الظــن والتعنــت وتجســس البواطــن فقــد نهــى رســول الله 
ــا قَــدِمَ  سَــاءُ وَلَمَّ صلــى الله عليــه وســلم ان تتبــع عــورات النســاء وفــي لفــظ آخــر أنَْ تُبْغَــتَ النِّ
سَــاءَ  ــةِ لَا تَطْرُقُــوا النِّ ــلَ دُخُــولِ الْمَدِينَ ــالَ قَبْ ــهِ وَسَــلَّمَ مِــنْ سَــفَرِهِ قَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ رَسُــولُ اللهَّ

222 Bkz. Musannefu İbn Ebî Şeybe, 3/559, no: 17145.
223 Musnedu’l-Bezzâr, 18/104, no: 43; Sahîhu İbn Huzeyme, 3/59, no: 1624; 

Sahîhu İbn Hibbân, 15/293, no: 6874; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 
5/287, no: 5338; Hilyetu’l-Evliyâ, 1/371.

224 Tahrîm, 66/4.
225 Musnedu’l-Bezzâr, 9/106, no: 3647; el-Mustedrek, 4/570, no: 8599; Mus-

nedu’ş-Şihâb, 2/51, no: 864.
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ــر المشــهور  ــه مــا يكــره وفــي الخب ــي منزل ــدٍ فِ ــرَأىَ كُلُّ وَاحِ ــبَقَا فَ ــهُ رَجُــاَنِ فَسَ ــاً فَخَالَفَ لَيْ
مْتَــهُ كَسَــرْتَهُ فَدَعْــهُ تَسْــتَمْتِعُ بِــهِ عَلَــى عِــوَجٍ” وهــذا فــي تهذيــب  لَــعِ إِنْ قَوَّ “اَلْمَــرْأةَُ كَالضِّ

أخاقهــا[
Ve beşinci dahi gayrette mu¡tedil olmaktır ki ¡avâkıbı korkulu olan 

umûrun mebâdîsinden tegâfül etmemektir ve dahi isâ™et-i zann ve ta¡an-
nütte mübâlaga ve bevâtını tecessüs etmemektir, zîrâ ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz ¡avrât-ı nisânın tetebbu¡undan nehy etmiştir. Ve âher bir lafz-
da nisâyı bagy ettirilmekten nehy olunmuş denilmiştir. Ve dahi mer-
vîdir ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz seferinden Medîne’ye 
kudûmünde gecede nisâ™ üzerine duhûl etmeyiniz diye Medîne’ye 
girmezden akdem sahâbeye irâde ve fermân buyurup ve ma¡iyyetinde 
bulunanlardan iki nefer emre muhâlefet ederek hânelerine sebkat edip 
gecede girdiklerinde her biri hânesinde kendi ikrâh edip sevmediği şey 
görmüş. Ve dahi haber-i meşhûrda gelmiş ki ُمْتَــهُ كَسَــرْتَه لَــعِ إِنْ قَوَّ  “اَلْمَــرْأةَُ كَالضِّ
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Kadın kısmı eğri فَدَعْــهُ تَسْــتَمْتِعُ بِــهِ عَلَــى عِــوَجٍ”226
kemiğe benzer, eger doğru edecek olursan kırarsın, artık onu hâline bı-
rakıp eğriliği ile berâber onunla istimtâ¡ edersin.” Ve bu ahlâkı tehzî-
bindedir.

ُ عَــزَّ وَجَــلَّ وَهِــيَ غَيْــرَةُ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ مِــنْ الْغَيْــرَةِ غَيْــرَةً يبُْغِضُهَــا اللهَّ ]وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ
جُــلِ عَلَــى أهَْلِــهِ مِــنْ غَيْــرِ رِيبَــةٍ” لِأنََّ ذَلِــكَ مِــنْ سُــوءِ الظَّــنِّ الَّــذِي نهُِينَــا عنــه فــإن بعــض  الرَّ
الظــن إثــم وقــال علــي رضــي الله عنــه لا تكثــر الغيــرة علــى أهلــك فترمــي بالســوء مــن 
 ُ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــالَ رَسُــولُ اللهَّ ــا وهــي محمــودة وَقَ ــدَّ مِنْهَ ــاَ بُ ــا فَ هَ ــي مَحَلِّ ــرَةُ فِ ــا الْغَيْ أجلــك وَأمََّ
مَ  جُــلُ مَــا حَــرَّ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ الَله تَعَالَــى يَغَــارُ وَالْمُؤْمِــنُ يَغَــارُ وَغَيْــرَةُ الِله تَعَالَــى أنَْ يَأْتِــيَ الرَّ
 ُ اللهُ عَلَيْــهِ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “أتََعْجَبُــونَ مِــنْ غَيْــرَةِ سَــعْدٍ أنََــا وَالِله أغَْيَــرُ مِنْــهُ وَاللهَّ
ــرة الله تعالــى حــرم الفواحــش مــا ظهــر منهــا ومــا بطــن ولا أحــد  ــي” ولأجــل غي ــرُ مِنِّ أغَْيَ
أحــب إليــه العــذر مــن الله ولذلــك بعــث المنذريــن والمبشــرين ولا أحــد أحــب إليــه المــدح 

مــن الله ولأجــل ذلــك وعــد الجنــة[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْمِــن  “إِنَّ 

226 Buhârî, Nikâh, 79, no: 5184; Müslim, Radâ¡, 18.
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جُــلِ عَلَــى أهَْلِــهِ مِــنْ غَيْــرِ رِيبَــةٍ”227 ُ عَــزَّ وَجَــلَّ وَهِــيَ غَيْــرَةُ الرَّ -ki hulâ الْغَيْــرَةِ غَيْــرَةً يبُْغِضُهَــا اللهَّ
sa-i me™âl-i münîfi: “Gayretten bir nev¡ gayret vardır ki onu Allâhu ¡azî-
mü’ş-şân bugz eder. o dahi o gayrettir ki şübhesi olmaksızın âdem ken-
di ehli üzerine gayret eder” zîrâ ondan nehy olunduğumuz sû™-i zanndır, 
ba¡zu’z-zan ismdir. Ve ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân buyurmuş ki “Kendi ehlin 
üzerine gayreti teksîr etme ki onu senden ötürü yaramazlığa düşürür.” 
Lâkin mahallinde ve yolunda olan gayret lâzım ve lâbüddür ve mahmû-
dedir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki تَعَالَــى الَله   “إِنَّ 
ــهِ”228 مَ اللهُ عَلَيْ ــا حَــرَّ جُــلُ مَ ــيَ الرَّ ــى أنَْ يَأْتِ ــرَةُ الِله تَعَالَ ــارُ وَغَيْ ــنُ يَغَ ــارُ وَالْمُؤْمِ  ki hulâsa-i يَغَ
mazmûn-ı münîfi: “¡Ale’t-tahkîk Zât-ı Zü’l-Celâl gayret eder ve merd-i 
mü™min dahi gayret eder, Zât-ı Zü’l-Celâl’in gayreti âdem onun mehâ-
rimini işlediği vakttedir ki irtikâb-ı muharremâttan gayret eyler.” Ve 
dahi ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki ُأتََعْجَبُــونَ مِــنْ غَيْــرَةِ سَــعْدٍ أنََــا وَالِله أغَْيَــرُ مِنْــه“ 
ــي”229 مِنِّ أغَْيَــرُ   ُ  ki hulâsa-i mazmûn-ı celîli: “Siz Sa¡d’ın gayretinden وَاللهَّ
ta¡accüb mü edersiniz! Ben vallâhi ondan daha ziyâde gayûrum ve Zât-ı 
Zü’l-Celâl benden daha ziyâde gayûrdur.” Ve dahi gayreti için Zât-ı 
Zü’l-Celâl fevâhiş-i zâhiriyye vü bâtıniyyeyi tahrîm etmiştir. Ve Zât-ı 
Zü’l-Celâl’den ziyâdece hîçbir ferdde ¡özr sevgili olmaz, ancak herkes-
ten ziyâde ¡özr onun yanında marzî ve mahbûb olur, onun için münzirîn 
ve mübeşşirîni göndermiştir. Ve Zât-ı Zü’l-Celâl’e sevgili olduğu gibi 
hîçbir kimseye medh ü senâ marzî ve mahbûb olamaz, ancak herkesten 
ziyâde olarak medh ü senâ Zât-ı Zü’l-Celâl katında makbûl ve mahbûb-
dur, onun için cenneti va¡d etmiştir.

ــرًا  ــةِ قَصْ ــي الْجَنَّ ــي فِ ــرِيَ بِ ــةَ أسُْ ــتُ لَيْلَ ــلَّمَ “رَأيَْ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــولُ اللهَّ ــالَ رَسُ ]وَقَ
وَبِفِنَائِــهِ جَارِيَــةٌ فَقُلْــتُ لِمَــنْ هَــذَا الْقَصْــرُ فَقِيــلَ لِعُمَــرَ فَــأرََدْتُ أنَْ أنَْظـُـرَ إِلَيْهَــا فَذَكَــرْتُ غَيْرَتَــكَ 
يَــا عُمَــرُ فَبَكَــى عُمَــرُ وَقَــالَ أعََلَيْــكَ أغََــارُ يَــا رَسُــولَ الِله” وكان الحســن يقــول أتدعــون 
نســاءكم يزاحمــن العلــوج فــي الأســواق قبــح الله مــن لا يغــار وقــال عليــه الصــاة والســام 
ــا  ــا مَ ــهُ اللهُ وَمِنْهَ ــا يحُِبُّ ــاَءِ مَ ــنَ الْخُيَ ــهُ اللهُ وَمِ ــا يبُْغِضُ ــا مَ ــهُ اللهُ وَمِنْهَ ــا يحُِبُّ ــرَةِ مَ ــنَ الْغَيْ “إِنَّ مِ

227 Bkz. Şu¡abu’l-Îmân, 13/264, no: 10312.
228 Tirmizî, Radâ¡, 14, no: 1168; Sahîhu İbn Hibbân, 1/529, no: 293; Musnedu 

Ebî Ya¡lâ, 10/395, no: 5998.
229 Buhârî, Nikâh, 106, no: 5219; Müslim, Talâk, 8
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يبَــةِ وَالْغَيْــرَةُ الَّتِــي يبُْغِضُهَــا اللهُ فَالْغَيْــرَةُ  هَــا اللهُ فَالْغَيْــرَةُ فِــي الرِّ ــا الْغَيْــرَةُ الَّتِــي يحُِبُّ يبُْغِضُــهُ اللهُ فَأمََّ
دْمَــةِ  جُــلُ بِنَفْسِــهِ عِنْــدَ الْقِتَــالِ وَعِنْــدَ الصَّ ــهُ اللهُ اِخْتِيَــالُ الرَّ خْتِيَــالُ الَّــذِي يحُِبُّ فِــي غَيْــرِ رِيبَــةٍ وَالْاِ
ــي  ــه وســلم “إِنِّ ــلِ” وقــال صلــى الله علي ــي الْبَاطِ ــالُ فِ خْتِيَ ــذِي يبُْغِضُــهُ اللهُ اَلْاِ ــالُ الَّ خْتِيَ وَالْاِ

لَغَيُــورٌ وَمَــا مِــنِ امْــرِئٍ لَا يَغَــارُ إِلاَّ مَنْكُــوسُ الْقَلْــبِ”[ 

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُرَأيَْــت“ 
 لَيْلَــةَ أسُْــرِيَ بِــي فِــي الْجَنَّــةِ قَصْــرًا وَبِفِنَائِــهِ جَارِيَــةٌ فَقُلْــتُ لِمَــنْ هَــذَا الْقَصْــرُ فَقِيــلَ لِعُمَــرَ فَــأرََدْتُ
 ki أنَْ أنَْظُــرَ إِلَيْهَــا فَذَكَــرْتُ غَيْرَتَــكَ يَــا عُمَــرُ فَبَكَــى عُمَــرُ وَقَــالَ أعََلَيْــكَ أغََــارُ يَــا رَسُــولَ الِله”230
hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Mi¡râc gecesinde ben seyr ederken cennette bir 
köşk gördüm ve onun sâhasında dahi bir câriyeyi gördükte ‘Bu köşk ki-
mindir?’ diye su™âl ve ‘¡Ömer’indir’ bana denildikte o câriyeye bakmak 
istedim, lâkin ‘Yâ ¡Ömer, senin gayretin benim yâdıma geldi ya¡nî onun 
için ona bakmadım’ deyince o vaktte ¡Ömer ağlayıp ‘Yâ resûlallâh, ben 
senin üzerine mi gayret ederim?’ dedi. Ve dahi Hasen buyururdu ki “Siz 
nisânızı bırakırsınız ki esvâk içinde ¡ulûc ile müzâhame edeler, gayreti 
olmayan âdemleri Allâhu ta¡âlâ kabîh eyleye.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm 
buyurdu ki ُــهُ الله ــا يحُِبُّ ــاَءِ مَ ــا يبُْغِضُــهُ اللهُ وَمِــنَ الْخُيَ ــهُ اللهُ وَمِنْهَــا مَ ــا يحُِبُّ ــرَةِ مَ  “إِنَّ مِــنَ الْغَيْ

يبَــةِ وَالْغَيْــرَةُ الَّتِــي يبُْغِضُهَــا اللهُ هَــا اللهُ فَالْغَيْــرَةُ فِــي الرِّ ــا الْغَيْــرَةُ الَّتِــي يحُِبُّ  وَمِنْهَــا مَــا يبُْغِضُــهُ اللهُ فَأمََّ
ــدَ ــالِ وَعِنْ ــدَ الْقِتَ ــهِ عِنْ ــلُ بِنَفْسِ جُ ــالُ الرَّ ــهُ اللهُ اِخْتِيَ ــذِي يحُِبُّ ــالُ الَّ خْتِيَ ــةٍ وَالْاِ ــرِ رِيبَ ــي غَيْ ــرَةُ فِ  فَالْغَيْ
خْتِيَــالُ فِــي الْبَاطِــلِ”231 خْتِيَــالُ الَّــذِي يبُْغِضُــهُ اللهُ اَلْاِ دْمَــةِ وَالْاِ -ki hulâsa-i me™âl-i şerî الصَّ
fi: “Tahkîk ve tahkîkan ]85[ gayretten bir nev¡ gayret vardır ki Allâhu 
¡azîmü’ş-şân onu sever ve bir nev¡ gayret vardır ki Allâhu ¡azîmü’ş-şân 
onu bugz eder. Ve dahi hodpesendlikten bir nev¡ vardır ki onu Zât-ı 
Zü’l-Celâl sever ve bir nev¡i vardır ki onu bugz eder. O gayret ki Zât-ı 
Zü’l-Celâl’e mahbûb ve marzîdir, reybde olan gayrettir ve o gayret ki 
onu bugz eder, reybsiz olan gayrettir. Ve makbûl olan hodpesendlik 
dahi muhârebe ve iktitâl ve müsâdeme-i küffârda olan hodpesendliktir 
ve mebgûz olan hodpesendlik bâtılda olan tekebbür ve hodbînliktir.” 
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ٌلَغَيُــور  “إِنِّــي 

230 Buhârî, Bed’u’l-Halk, 8, no: 3242; Müslim, Fezâilu’s-Sahâbe, 2.
231 Şu¡abu’l-Îmân, 13/264, no: 10312.
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 Ya¡nî “¡Ale’t-tahkîk ben gayûrum وَمَــا مِــنِ امْــرِئٍ لَا يَغَــارُ إِلاَّ مَنْكُــوسُ الْقَلْــبِ”232
ve gayret etmeyen bir âdem yok ki menkûsü’l-kalb değildir” ki gayret 
etmeyen âdem lâbüdd ve lâ-mahâle menkûsü’l-kalb olur demektir.

إلــى  الغيــرة أن لا يدخــل عليهــا الرجــال وهــي لا تخــرج  ]والطريــق المغنــي عــن 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ لابنتــه فاطمــة عليهــا الســام “أيَُّ شَــيْءٍ  ِ صَلَّــى اللهَّ الأســواق وَقَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
يَّــةٌ  هَــا إِلَيْــهِ وَقَــالَ “ذُرِّ خَيْــرٌ لِلْمَــرْأةَِ” قَالَــتْ “أنَْ لَا تَــرَى رَجُــاً وَلَا يَرَاهَــا رَجُــلٌ” فَضَمَّ
ــهِ وســلم  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ بَعْضُهَــا مِــنْ بَعْــضٍ” فاستحســن قولهــا وَكَانَ أصَْحَــابُ رَسُــولِ اللهَّ
يســدون الكــوى والثقــب فــي الحيطــان لئــا تطلــع النســوان إلــى الرجــال ورأى معــاذ امرأتــه 
تطلــع فــي الكــوة فضربهــا ورأى امرأتــه قــد دفعــت إلــى غامــه تفاحــة قــد أكلــت منهــا 
فضربهــا وقــال عمــر رضــي الله عنــه أعــروا النســاء يلزمــن الحجــال وإنمــا قــال ذلــك لأنهــن 
 ِ لا يرغبــن فــي الخــروج فــي الهيئــة الرثــة وقــال عــودوا نســاءكم لا وَكَانَ قَــدْ أذَِنَ رَسُــولُ اللهَّ
ُ عليــه وســلم للنســاء فــي حضــور المســجد والصــواب الآن المنــع إلا العجائــز بــل  صَلَّــى اللهَّ

اســتصوب ذلــك فــي زمــان الصحابــة[
Ve gayretten mugnî olan tarîk ise âdem kendi hânesine erkeklerin 

duhûllerini men¡ ede ve onları çarşılara çıkarmaya ya¡nî eger kendi hâ-
nesine erkekler duhûl etmezlerse ve ehl-i hânesi dahi hâneden esvâka 
çıkmazlarsa o vaktte gayrete bir ihtiyâc ve lüzûm kalmaz, zîrâ esbâb-ı 
reyb kalmaz. ¡Aleyhi’s-selâm efendimiz, kerîme-i mükerremesi Haz-
ret-i Fâtıma ¡aleyhe’s-selâma ًأيَُّ شَــيْءٍ خَيْــرٌ لِلْمَــرْأةَِ” قَالَــتْ “أنَْ لَا تَــرَى رَجُــا“ 
هَــا إِلَيْــهِ”  diye su™âl buyurdukta, Hazret-i Fâtıma “Onu وَلَا يَرَاهَــا رَجُــلٌ” فَضَمَّ
erkek görmeye ve o dahi erkeğe bakmaya” diye cevâb vermekle onu 
sînesine sarmıştır; 233”ٍيَّــةٌ بَعْضُهَــا مِــنْ بَعْــض  diye cevâbını kabûl ve tahsî “ذُرِّ
buyurmuş. Sahâbe-i güzîn ¡aleyhimü’r-rıdvân hânelerinin pencere ve 
deliklerini kapatırlardı, tâ ki nisâ™ ricâle bakmayalar. Ve Mu¡âz ¡aley-
hi’r-rıdvân bir gün zevcesini pencereden nazar etmekte olduğu göricek 
onu darb edip tahvîf etmiş ve bir gün bir elmadan yiyip kusûrı köle-
sine verdiğini gördükte be-tekrâr ona gücenip darb etmiş. Ve ¡Ömer 
¡aleyhi’r-rıdvân buyurmuş ki “Nisânızı zînetlendirmeyiniz” ya¡nî zînet-

232 Musannefu İbn Ebî Şeybe, 4/53, no: 17713; İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâ-
fi¡iyye, 6/311.

233 Musnedu’l-Bezzâr, 2/159, no: 526.
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ten çıplak bırakınız. Ve onun böylece emr edişi ancak hâneden dışa-
rıya çıkmamak içindir, çünkü hey™et-i resse ve köhne elbise ile hurû-
ca ragbet etmezler. Ve dahi buyurmuş ki “Siz nisânıza yok kelimesi 
ta¡vîd ediniz” ya¡nî her bir istediğine muvâfakat göstermeyiniz ki zarûrî 
olmayan nesneleri isterlerse yok deyiniz. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz huzûr-ı mescid için nisâya egerçi izn buyurmuş ise de lâ-
kin işbu zamânımızda ¡acâizin mâ-¡adâsına men¡ etmek savâbdır belki 
sahâbe zamânlarında bunu savâb görmüşlerdi, ya¡nî ¡acâizin mâ-¡adâsı-
na huzûr-ı mescid için onlara cevâz göremediler.

]حتــى قالــت عائشــة رضــي الله عنهــا لــو علــم النبــي صلــى الله عليــه وســلم مــا أحدثــت 
ــهِ  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــالَ رَسُــولُ اللهَّ النســاء بعــده لمنعهــن مــن الخــروج ولمــا قــال ابــن عمــر قَ
وســلم “لَاتَمْنَعُــوا إِمَــاءَ الِله مَسَــاجِدَ الِله” فقــال بعــض ولــده بلــى والله لنمنعهــن فضربــه 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ لا تمنعــوا  ــى اللهَّ ِ صَلَّ وغضــب عليــه وقــال تســمعني أقــول قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
فتقــول بلــى وإنمــا اســتجرأ علــى المخالفــة لعلمــه بتغيــر الزمــان وإنمــا غضــب عليــه لإطاقه 
ــهِ  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ اللفــظ بالمخالفــة ظاهــرًا مــن غيــر إظهــار العــذر وكذلــك كَانَ رَسُــولُ اللهَّ
وَسَــلَّمَ قــد أذن لهــن فــي الأعيــاد خاصــة أن يخرجــن ولكــن لا يخرجــن إلا برضــا أزواجهــن 

والخــروج الآن مبــاح للمــرأة العفيفــة برضــا زَوْجِهَــا وَلَكِــنَّ الْقُعُــودَ أسَْــلَمُ[
Hattâ ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvân buyurmuş ki ¡aleyhi’s-selâm 

efendimiz intikâlinden sonra nisânın muhdesâtını bilmiş olsaydı kendi-
si dahi onları hurûc etmekten men¡ ederdi. Vaktâ ki İbn ¡Ömer ¡aley-
hi’r-rıdvân ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ki الِله إِمَــاءَ   “لَاتَمْنَعُــوا 
 hadîsini buyurdukta onun ba¡zı evlâdı: “Belâ, vallâhi biz مَسَــاجِدَ الِله”234
onları men¡ ederiz.” Zühr bilâ-¡özr izhâr-ı muhâlefet etti ve İbn ¡Ömer 
onu darb edip üzerine gazab etmiş ki “Ben ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 
buyurmuş dediğimi sen işitir iken sen belâ, biz onları men¡ ederiz nice 
dersin!” demiş. Onun oğlu bu muhâlefete cüreti ancak tagayyür-i zamâ-
na ¡ilmi lâhık olduğu içindir ve İbn ¡Ömer’in gazab ve darbı dahi an-
cak izhâr-ı ¡özr etmeksizin zâhiren muhâlefete ıtlâk-ı lafz ettiği içindir. 
Ve kezâlik ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bayramlarda hâssaten 

234 Buhârî, Cum¡a, 11, no: 900; Müslim, Salât, 30; Muvatta, Kıble, 12; Musne-
du Ahmed, 2/16, no: 4656.
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ezvâcın rızâlarıyla hurûclarına izn vermiş ise de lâkin el-hâletü hâzihi 
zevcinin rızâsıyla ancak imre™e-i ¡afîfenin hurûcu mübâhtır ve o dahi 
çıkmaması ya¡nî hânesinde oturması daha eslemdir.

ــةً  ظَــارَاتِ وَالْأمُُــورِ الَّتِــي لَيْسَــتْ مُهِمَّ ]وَيَنْبَغِــي أنَْ لَا تَخْــرُجَ إِلاَّ لِمُهِــمٍّ فَــإِنَّ الْخُــرُوجَ لِلنِّ
تَقْــدَحُ فِــي الْمُــرُوءَةِ وَرُبَّمَــا تُفْضِــي إِلَــى الْفَسَــادِ فَــإِذَا خَرَجَــتْ فَيَنْبَغِــي أنَْ تَغُــضَّ بَصَرَهَــا 
ــلْ  ــهِ بَ ــي حَقِّ ــرْأةَِ فِ ــوْرَةٌ كَوَجْــهِ الْمَ ــا عَ هَ ــي حَقِّ جُــلِ فِ ــولُ إِنَّ وَجْــهَ الرَّ جَــالِ وَلَسْــنَا نَقُ ــنِ الرِّ عَ
جُــلِ فَيَحْــرُمُ النَّظَــرُ عِنْــدَ خَــوْفِ الْفِتْنَــةِ فَقَــطْ فَــإِنْ لَــمْ  بِــيِّ الْأمَْــرَدِ فِــي حَــقِّ الرَّ هُــوَ كَوَجْــهِ الصَّ
مَــانِ مكشــوفي الوجــوه والنســاء يخرجــن  جَــالُ عَلَــى مَمَــرِّ الزَّ تَكُــنْ فِتْنَــةٌ فَــاَ إِذْ لَــمْ يَــزَلِ الرِّ
ــنَ  ــنَ مِ ــقِّ النســاء لأمــروا بالتنقــب أوَْ مُنِعْ ــي حَ ــوْرَةً فِ ــالِ عَ جَ ــوْ كَانَ وُجُــوهُ الرِّ ــات وَلَ منتقب

الْخُــرُوجِ إِلاَّ لِضَــرُورَةٍ[
Ve’l-hâsıl mühim olmayan bir iş için hânesinden çıkmamak gerektir 

ki umûr-ı gayr-ı mühimme ve nezâret-i nâ-becâya hurûcları mürüvvete 
muhill ve kâdihtir belki fesâda müfzî ve bâdîdir ve bir emr-i mühim için 
çıkacak olursa gerektir ki erkeklere bakmaktan nazarını tutup gadd-ı 
basar ede. Ve onun hakkında vech-i recül ¡avrettir biz demeyiz ya¡nî er-
kek hakkında vech-i imre™e ¡avret olduğu gibi vech-i recül dahi nisânın 
hakkında ¡avrettir demeyiz velâkin recül hakkında vech-i sabî-i emred 
gibidir ki fitnenin havfıyla ona nazar etmek harâm olur ve fitnenin havfı 
olmazsa harâm olmaz. Kadınların dahi fitnenin havfıyla vücûh-ı ricâ-
le bakmak onlara harâm olur ve bu cihetle sakınmak dahi lâzım gelir, 
çünkü ]86[ vücûh-ı ricâl memerr-i zamân üzere münkeşif olmaktan zâil 
olmaz, ya¡nî hemîşe yüzleri açıktır ve nisâ™ ise dâimâ yüzleri örtülü ve 
nikâblı olarak çıkarlar ve ricâlin dahi nisâya yüzleri ¡avret olmuş olsa 
onlar dahi yüzlerine nikâb komağa me™mûr olurlardı veyâhûd zarûret 
olmadıkça hâneden hurûca memnû¡ olurlardı.

نْفَــاقِ وَلَا يَنْبَغِــي أنَْ  ــرَ عَلَيْهِــنَّ فِــي الْإِ ــادِسُ الِاعْتِــدَالُ فِــي النَّفَقَــةِ فَــاَ يَنْبَغِــي أنَْ يقَُتِّ ]السَّ
يسُْــرِفَ بَــلْ يَقْتَصِــدَ قَــالَ تَعَالَــى ﴿وَكُلُــوا وَاشْــرَبوُا وَلَا تُسْــرِفُوا﴾ وَقَــالَ تَعَالَــى ﴿وَلَا تَجْعَــلْ 
ــهِ  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــالَ رَسُــولُ اللهَّ ــكَ وَلَا تَبْسُــطْهَا كُلَّ الْبَسْــطِ﴾ وقــد قَ ــى عُنقُِ ــةً إِلَ ــدَكَ مَغْلُولَ يَ
ــبِيلِ  ــي سَ ــهُ فِ ــارٌ أنَْفَقْتَ ــهِ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “دِينَ ــمْ لِأهَْلِ ــمْ خَيْرُكُ وَسَــلَّمَ “خَيْرُكُ
قْــتَ بِــهِ عَلَــى مِسْــكِينٍ وَدِينَــارٌ أنَْفَقْتَــهُ عَلَــى أهَْلِــكَ  الِله وَدِينَــارٌ أنَْفَقْتَــهُ فِــي رَقَبَــةٍ وَدِينَــارٌ تَصَدَّ

ــذِي أنَْفَقْتَــهُ عَلَــى أهَْلِــكَ”[  أعَْظَمُهَــا أجَْــرًا الَّ
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Ve altıncısı nafakada i¡tidâl etmektir ki ne isrâf ede ve ne de taktîr 
ede, gerektir ki ehl ve ¡ayâlinin nafakasında buhl ve imsâk ve taktîr 
etmeye ve hem dahi isrâf ve tebzîr eylemeye, belki iktisâd edip onlara 
orta ve vasat bir hâl üzere infâk eyleye. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ haz-
retleri Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânda buyurmuş ki 235﴾وَكُلُــوا وَاشْــرَبُوا وَلَا تُسْــرِفُوا﴿ 
Ya¡nî “Yiyiniz de içiniz, isrâf etmeyiniz.” Ve dahi buyurmuş ki وَلَا﴿ 
 ki hulâsa-i tefsîrinde تَجْعَــلْ يَــدَكَ مَغْلُولَــةً إِلَــى عُنقُِــكَ وَلَا تَبْسُــطْهَا كُلَّ الْبَسْــطِ﴾236
denilmiş ki elini boynuna bağlanmış kılma ya¡nî imsâk etme ve eli-
ni küllî açma ya¡nî isrâf etme ki dermânde ve muhtâc melâmette otu-
rursun. Menkûldür ki bir müslime ile bir yehûdiyye, Hazret-i Fahr-i 
risâlet ¡aleyhi’s-selâm Mûsâ kelîmullâh ¡aleyhi’s-selâmdan cömert 
idi diye mübâhase ettiler, tecribe için kızını efendimiz ¡aleyhi’s-selâ-
ma gönderip “Anam sizden gömlek taleb eder” dedi. “Yâ sabiyye, bir 
sâ¡at kadar git eğlen, bakalım ne zuhûr eder” dedi. Sabiyye gidip bir 
müddetten sonra geldikte dedi ki “Anam sizin gömleklerinizi ister” de-
mekle hemân gömleğini ihrâc ve kıza teslîmle bilâ-pirâhen iken Bilâl 
radıyallâhu ¡anhu ezân okuyup müslümânlar intizârda, onlara namâza 
çıkmağa çâre olmadı, binâen ¡aleyh bu âyet-i kerîme nâzil oldu. Bu âyet 
sûre-i İsrâ’nın yirmi dokuzuncu âyetidir. Ve dahi Resûl-i ekrem sallal-
lâhu ¡aleyhi ve sellem buyurmuş ki 237”ِخَيْرُكُــمْ خَيْرُكُــمْ لِأهَْلِــه“ Ya¡nî “Sizin 
hayrlınız ehline en ziyâde hayrlı olan âdemdir.” Ve dahi buyurmuş ki 
قْــتَ بِــهِ عَلَــى مِسْــكِينٍ وَدِينَــارٌ  “دِينَــارٌ أنَْفَقْتَــهُ فِــي سَــبِيلِ الِله وَدِينَــارٌ أنَْفَقْتَــهُ فِــي رَقَبَــةٍ وَدِينَــارٌ تَصَدَّ
 ki hulâsa-i me™âli: “Fî أنَْفَقْتَــهُ عَلَــى أهَْلِــكَ أعَْظَمُهَــا أجَْــرًا الَّــذِي أنَْفَقْتَــهُ عَلَــى أهَْلِــكَ”238
sebîlillâh nafaka ettiğin dînâr ve dahi fekk-i rakabede infâk eylediğin 
dînâr ve dahi mesâkîne tasadduk edip verdiğin dînâr ve dahi ¡ayâlin 
üzerine infâk ettiğin dînâr ve ehline infâk ettiğin dînârın ecri cümlesin-
den ziyâde a¡zamdır.”

235 A¡râf, 7/31.
236 İsrâ, 17/29.
237 Tirmizî, Menâkıb, 64, no: 3895; Musnedu’l-Bezzâr, 3/240, no: 1028; Sahî-

hu İbn Hibbân, 9/484; no: 4177; Şu¡abu’l-Îmân, 11/165, no: 8346. 
238 Müslim, Zekât, 12; en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 8/270, no: 9139.
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]وقيــل كان لعلــي رضــي الله عنــه أربــع نســوة فــكان يشــتري لــكل واحــدة فــي كل 
أربعــة أيــام لحمًــا بدرهــم وقــال الحســن رضــي الله عنــه كانــوا فــي الرجــال مخاصيــب 
ــي كل  ــهِ ف ــلَ لِأهَْلِ ــلِ أنَْ يَعْمَ جُ ــتَحَبُّ لِلرَّ ــيرِينَ يسُْ ــنُ سِ ــال ابْ ــر وق ــاب مغافي ــاث والثي والأث
جمعــة فالوذجــة وكأن الحــاوة وإن لــم تكــن مــن المهمــات ولكــن تركهــا بالكليــة تقتيــر 

فــي العــادة[
Ve dahi denilmiş ki Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvâna dört zevce var 

idi, beher dört günde her bir zevceye bir dirhem ile gûşt iştirâ™ ederdi. 
Ve dahi Hasen ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Ricâlde siz mehâsîb olunuz 
ve esâs ve elbise ve siyâbda megâfîr olunuz.” “Mehâsîb”, “muhsib”in 
cem¡idir ve “muhsib” ucuzluk yer ma¡nâsınadır ve “megâfîr” dahi lü-
gatte kerîhü’r-râyiha bir nebâta ıtlâk olunmuştur ki nefretten kinâyedir. 
Ve dahi İbn Sîrîn demiş ki müstehabbdır ki âdem beher haftada ehline 
bir pâlûze ede. Hulvenin dahi egerçi mühimmâttan ma¡dûd değilse de 
lâkin külliyyen terki ¡âdette taktîr sayılır.

ــلُّ دَرَجَــاتِ  ــذَا أقََ ــرِكَ فَهَ ــوْ تُ ــدُ لَ ــا يَفْسُ ــامِ وَمَ ــا الطَّعَ قِ بِبَقَايَ ــا بِالتَّصَــدُّ ــي أنَْ يَأْمُرَهَ ]وَيَنْبَغِ
وْجِ وَلَا يَنْبَغِــي  الْخَيْــرِ وَلِلْمَــرْأةَِ أنَْ تَفْعَــلَ ذَلِــكَ بِحُكْــمِ الْحَــالِ مِــنْ غيــر صريــح إِذْنٍ مِــنَ الــزَّ
ــدُورَ وَيَبْعُــدُ  ــا يوُغِــرُ الصُّ ــبٍ فَــاَ يطُْعِمُهُــمْ مِنْــهُ فَــإِنَّ ذَلِــكَ مِمَّ أنَْ يَسْــتَأْثِرَ عَــنْ أهَْلِــهِ بِمَأْكُــولٍ طَيِّ
ــة بحيــث لا يعــرف  ــه بخفي ــا علــى ذلــك فليأكل ــإن كان مزمعً ــنِ المعاشــرة بالمعــروف ف عَ
أهلــه وَلَا يَنْبَغِــي أنَْ يَصِــفَ عِنْدَهُــمْ طَعَامًــا لَيْــسَ يرُِيــدُ إِطْعَامَهُــمْ إِيَّــاهُ وَإِذَا أكََلَ فَيُقْعِــدُ الْعِيَــالَ 
كلهــم علــى مائدتــه فقــد قــال ســفيان رضــي الله عنــه بلغنــا أن الله ومائكتــه يصلــون علــى 

أهــل بيــت يأكلــون جماعــة[ 
Ve dahi bakiyye-i ta¡âm ve terk olunmuş olsa fesâd olacak yemek ile 

tasadduk etmek için zevcesine emr eylemek gerektir. Ve bu gûnâ tasad-
duk hayrın en ekall derecesidir. Ve zevceye cevâz vardır ki zevci tarafın-
dan sarâhaten izn olmazsa da kendi kendinden bi-hükmi’l-hâl bakiyye-i 
ta¡âm ile fukarâya tasadduk eyleye ve hem dahi bir me™kûl ile kendi nef-
sini ehline îsâr ve tercîh etmemek gerektir, ya¡nî kendi nefsine mahsûs 
olarak bir ta¡âm-ı tayyib ittihâz edip ehl ve ¡ayâline ondan it¡âm etme-
mek gibi bir imtiyâzı olmaya, bu gûnâ mu¡âmele sadra gayz ve gazabı 
doldurur da ma¡rûf ile mu¡âşeretten teb¡îd eder. Ve buna câzim ve ¡âzim 
olursa gerektir ki onu gizli yiye ya¡nî ehline duyurmayıp onlardan hafî ve 
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gizli yiye. Ve dahi gerektir ki onlara it¡âm etmeyecek ta¡âmı onlara vasf 
eylemeye ve ta¡âm edecekleri vaktte gerektir ki cümleleri birlikte sofraya 
oturalar. Süfyân ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Bize bâlig oldu ki Zât-ı Zü’l-
Celâl ile melâike-i kirâm cemâ¡atle birlikte ta¡âm eden ehl-i hâneye sa-
lavât ederler ki Allâhu ¡azîmü’ş-şân o hânenin ehline merhamet buyurur. 
Ve melâike-i kirâm dahi o ehl-i hâneye istigfar ederler” ya¡nî sâhib-i hâne 
ehl ve ¡ayâlini bir sofraya toplayıp onlarla berâber ta¡âm ede tâ ki ehl-i 
hâne kâffesi ma¡an ve mütesâviyen ta¡âm edeler. ]87[

نْفَــاقِ أنَْ يطُْعِمَهَــا مِــنَ الْحَــاَلِ وَلَا يَدْخُــلَ  ]وَأهََــمُّ مَــا يَجِــبُ عَلَيْــهِ مُرَاعَاتُــهُ فِــي الْإِ
ــوءِ لِأجَْلِهَــا فَــإِنَّ ذَلِــكَ جِنَايَــةٌ عَلَيْهَــا لَا مراعــاة لهــا وقــد أوردنــا الأخبــار الــواردة  مَدَاخِــلَ السُّ

فــي ذلــك عنــد ذكــر آفــات النــكاح[
Ve infâkta mürâ¡âtı vâcib olan umûrun en ziyâdece mühimmi odur 

ki onu helâlden it¡âm edip onun için medâhil-i sû™a dâhil olmamaktır, 
zîrâ onun için medâhil-i sû™a duhûlü ona mürâ¡ât değildir, hakkında vâ-
ride olan ahbârı biz âfât-ı nikâhın zikrinde îrâd ettik.

جُ مِــنْ عِلْــمِ الْحَيْــضِ وَأحَْكَامِــهِ مَــا يَحْتَــرِزُ بِــهِ الِاحْتِــرَازَ  ــمَ الْمُتَــزَوِّ ــابِعُ أنَْ يَتَعَلَّ ]السَّ
ــمَ زوجتــه أحــكام الصــاة ومــا يقضــى منهــا فــي الحيــض ومــا لا يقضــى  الْوَاجِــبَ وَيعَُلِّ
ــا  ــه أن يلقنه ــارًا﴾ فعلي ــمْ نَ ــكُمْ وَأهَْلِيكُ ــوا أنَْفُسَ ــى ﴿قُ ــه تعال ــار بقول ــا الن ــأن يقيه ــر ب ــه أم فإن
ــي الله إن  ــا ف ــا ويخوفه ــا كل بدعــة إن اســتمعت إليه ــل عــن قلبه ــاد أهــل الســنة ويزي اعتق
تســاهلت فــي أمــر الديــن ويعلمهــا مــن أحــكام الحيــض والاســتحاضة مــا تحتــاج إليــه وعلــم 

الاســتحاضة يطــول[ 
Ve yedincisi dahi merd-i mütezevvic ¡ilm-i hayz ve ahkâmından 

onunla ihtirâz-ı vâcibi ihtirâz edecek ¡ilmin ta¡lîmidir ve hem dahi zev-
cesine namâzın ahkâmını ve hayzı hengâmında ona kazâsı vâcib olan ve 
vâcib olmayan namâzları ta¡lîm etmek gerektir, zîrâ onu âteşten vikâye 
etmeğe me™mûrdur, Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 239﴾قُوا أنَْفُسَكُمْ وَأهَْلِيكُمْ نَارًا﴿ 
buyurmuştur. Ve dahi ehl-i sünnetin i¡tikâdı dahi ona telkîn etmek ve 
bir bid¡atı işitmişse onu dahi kalbinden izâle eylemek ve umûr-ı dîniy-
yede tesâhülü var ise Zât-ı Zü’l-Celâl ile onu korkutmak ve hayz ve 

239 Tahrîm, 66/6.
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istihâzadan muhtâc-ı ta¡allümü olduğu ahkâmı ona ta¡lîm eylemek zevci 
üzerine vâcib olur. ¡İlm-i istihâza ise onun bahsi uzun olur.

]فأمــا الــذي لا بــد مــن إرشــاد النســاء إليــه فــي أمــر الحيــض بيــان الصلوات التــي تقضيها 
فإنهــا مهمــا انقطــع دمهــا قبيــل المغــرب بمقــدار ركعــة فعليهــا قضــاء الظهــر والعصــر وإذا 
انقطــع قبــل الصبــح بمقــدار ركعــة فعليهــا قضــاء المغــرب والعشــاء وهــذا أقــل مــا يراعيــه 
جُــلُ قَائِمًــا بِتَعْلِيمِهَــا فَلَيْــسَ لَهَــا الْخُــرُوجُ لِسُــؤَالِ الْعُلَمَــاءِ وَإِنْ قَصُــرَ عِلْــمُ  النســاء فَــإِنْ كَانَ الرَّ
ــؤَالِ فَأخَْبَرَهَــا بِجَــوَابِ المفتــي فليــس لهــا خــروج فَــإِنْ لَــمْ  جُــلِ وَلَكِــنْ نَــابَ عَنْهَــا فِــي السُّ الرَّ
ــؤَالِ بــل عليهــا ذلــك ويعصــي الرجــل بمنعهــا ومهمــا تعلمــت  يَكُــنْ ذَلِــكَ فَلَهَــا الْخُــرُوجُ لِلسُّ
مــا هــو مــن الفرائــض عليهــا فليــس لهــا أن تخــرج إلــى مجلــس ذكــر ولا إلــى تعلــم فضــل 
إلا برضــاه ومهمــا أهملــت المــرأة حكمًــا مــن أحــكام الحيــض والاســتحاضة ولــم يعلمهــا 

الرجــل حــرج الرجــل معهــا وشــاركها فــي الإثــم[
Velâkin emr-i hayzda nisâya irşâdı lâbüdd ve lâzım olan nesne müd-

det-i hayzında ona kazâsı vâcib olan namâzların beyânıdır ki onun hay-
zı magribden evvel bir rek¡at namâz kılacak zamân mikdârınca kesilip 
kan görmezse ona o günün öylesi ve ikindisinin farzlarını kazâ etmek 
lâzım ve vâcib olur. Ve eger sabâhtan evvel birer rek¡at namâz kılacak 
zamân mikdârınca hayzdan pâk olup o kadar zamânda hayzı kesilirse 
yine ona o gecenin akşam ve yatsı namâzlarının farzları kazâ™ etmek vâ-
cib olur. Ve bu sûretle olan vücûb-ı kazâ™ mezheb-i Şâfi¡î hükmüncedir, 
ya¡nî akşamdan evvel pâk olursa iki vakt ki öyle ve ikindi farzlarının 
kazâsı ona vâcib olmak ve sabâhtan evvel pâk olursa akşam ve yatsı 
namâzlarının farzları kazâsı ona lâzım gelmek kaziyyesi. 

Ammâ mezheb-i Hanefî’de hâize hakkında âhir-i vakt mu¡teberdir, 
herhangi namâz olur ise olsun namâz vaktinin âhirinde hayzı görürse 
o vaktin farzı ondan sâkıt olur ve eger vaktin âhirinde hayzdan pâk 
olup kanı kesildiyse yalnız o vaktin kazâ-i farzı ona vâcib olur, nitekim 
Mecma¡u’l-Enhur nâm kitâbda musarrah olmuş ki ثــم المعتبــر آخــر الوقــت“ 
ــإذا كانــت طهارتهــا ــه وجبــت ف ــإذا حاضــت فــي آخــر الوقــت ســقطت وإ طهــرت في ــا ف  عندن
 لعشــة وجبــت الصــاة وإن كان الباقــي لمحــة وإن كنــت لأقــل منهــا وذلــك عادتهــا فــإن كان
 İşte bu mes™ele الباقــي مــن الوقــت مقــدار مــا يســع الغســل والتحريمــه وجبــت وإلا فــا”
hükmünce eger hâize on gün mürûrundan sonra hayzdan pâk olmuş 
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ve namâzın vaktinden bir lemha mikdârı kalmış ise o vaktin namâzı-
nı kazâ™ eder ve eger on günü tekmîl etmeden ¡âdeti hükmünce yâ üç 
veyâ dört veyâ beş gün veyâ daha ziyâde mürûrundan sonra kanı kesilip 
hayzdan pâk olmuş olursa o vaktten gusl edip ve ba¡de’l-gusl tekbîr-i 
iftitâh ya¡nî tekbîr-i şürû¡ ve tahrimeyi ahz edecek kadar bir zamân kal-
mış ise o vaktin kazâsı ona vâcib olur ve eger o kadar zamân ya¡nî gusl 
ve tekbîr-i iftitâhı alacak kadar bir zamân kalmamış ise o vaktin namâ-
zının kazâsı ona vâcib olmaz. İntehâ. 

Ve nisâya mürâ¡âtı farz olan ¡ilmin ekalli işbu ¡ilmdir ki bu kadar 
¡ilmin ta¡allümü her bir mü™mine farz-ı ¡ayndır, mürâ¡âtı ona vâcib ve 
lâbüddür. Ve eger kocası onun ta¡lîmiyle kâim ise ¡ulemâdan bunun 
ta¡allümü için hâneden hurûca ona cevâz yoktur ve eger zevci bu kadar-
ca dahi bilmeyip lâkin onun yerinde varıp ¡ulemâdan su¡âl ve müftînin 
cevâbını ona nakl ve beyân eyler ise kezâlik hâneden su™âli için çık-
mağa cevâzı olmaz ve eger bunu dahi etmez ve kendisi dahi bu ahkâ-
mı bilmezse o vaktte bu ahkâmı su™âl ve ta¡allüm etmek için hâneden 
hurûca ona cevâz vardır, belki üzerine vâcibdir ve zevci onu men¡ eder-
se men¡le ¡âsî ve günâhkâr olur. Ve çün bu ferâizi öğrenir, artık fazla 
olarak dîger bir şey™in istimâ¡ı için zevcinden iznsiz meclis-i zikre çıkıp 
varamaz. Ve bu ferâizden zevce ekber bir farzı ya¡nî ahkâm-ı hayz ve 
istihâzadan ta¡allümü ona farz-ı ¡ayn olan bir hükmü ihmâl eder de zev-
ci dahi o hükmü ona ta¡lîm etmezse zevci dahi onunla günâhkâr olur da 
ism ve günâhta ]88[ onunla şerîk olur.

ــهُ نِسْــوَةٌ فَيَنْبَغِــي أنَْ يَعْــدِلَ بَيْنَهُــنَّ وَلَا يَمِيــلَ إِلَــى بَعْضِهِــنَّ فَــإِنْ خَــرَجَ  ]الثَّامِــنُ إِذَا كَانَ لَ
ــرَعَ بينهــن كذلــك كان يفعــل رســول الله صلــى الله  إِلَــى سَــفَرٍ وَأرََادَ اسْــتِصْحَابَ وَاحِــدَةٍ أقَْ
عليــه وســلم فَــإِنْ ظَلَــمَ امْــرَأةًَ بِلَيْلَتِهَــا قَضَــى لَهَــا فَــإِنَّ القضــاء واجــب عليــه وعنــد ذلــك 
ُ عَلَيْــهِ  ِ صَلَّــى اللهَّ يحتــاج إلــى معرفــة أحــكام القســم وذلــك يطــول ذكــره وقــد قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
وَسَــلَّمَ “مَــنْ كَانَ لَــهُ امْرَأتََــانِ فَمَــالَ إِلَــى إِحْدَاهُمَــا دُونَ الْأخُْــرَى” وفــي لفــظ “وَلَــمْ يَعْــدِلْ 
ــا  يْهِ مَائِــلٌ” وَإِنَّمَــا عَلَيْــهِ الْعَــدْلُ فِــي الْعَطَــاءِ وَالْمَبِيــتِ وَأمََّ بَيْنَهُمَــا جَــاءَ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ وَأحََــدُ شِــقَّ
فِــي الْحُــبِّ وَالْوِقَــاعِ فَذَلِــكَ لَا يَدْخُــلُ تَحْــتَ الاختيــار قــال الله تعالــى ﴿وَلَــنْ تَسْــتَطِيعُوا أنَْ 
سَــاءِ وَلَــوْ حَرَصْتُــمْ﴾ أي أن تعدلــوا فــي شــهوة القلــب وميــل النفــس ويتبــع  تَعْدِلُــوا بَيْــنَ النِّ

ذلــك التفــاوت فــي الوقــاع[
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Ve sekizincisi dahi müte¡addid zevcâtı olursa beynlerinde ¡adâlet et-
mektir ki ba¡zılarına meyl edip de dîgerlerini terk etmeye. Ve eger sefe-
re çıkacak olursa ve zevcâtının birisini istishâb edip berâber götürmek 
isterse beynlerinde kur¡a-i şer¡iyye icrâ™ ede, kur¡a kimin ismine çıkarsa 
onu berâber ala; ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz böylece ederdi. 
Ve eger gecesiyle bir zevcesini zulm edip ¡adâlette kusûr ettiyse onun 
gecesini ödeyip kazâ™ etmek gerektir ki kazâsı ya¡nî ödemesi ona vâcib 
olur ve bu cihetle ahkâm-ı kasmın ma¡rifetine o vaktte muhtâc olur ve 
ahkâm-ı kasmın zikr ve beyânı uzun olur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki ”مَــنْ كَانَ لَــهُ امْرَأتََــانِ فَمَــالَ إِلَــى إِحْدَاهُمَــا دُونَ الْأخُْــرَى“
مَائِــلٌ”240 يْهِ  الْقِيَامَــةِ وَأحََــدُ شِــقَّ يَــوْمَ  بَيْنَهُمَــا جَــاءَ  يَعْــدِلْ   ki hulâsa-i  وفــي لفــظ “وَلَــمْ 
me™âl-i şerîfi: “Kim ki onun iki zevcesi olur da birisine meyl ve dîgerini 
terk eyler ise” ve âher bir lafzda “beynlerinde müsâvât ve ¡adâlet etmez 
ise yevm-i kıyâmette bir şıkkı mâil ve münhanî olarak gelip haşr olu-
nur.” ¡Adl ise ancak vergide ve yanında beytûtiyyet etmekte ona vâcib 
olur, yoksa sevmek ve muhabbet ve mucâma¡at etmekte müsâvât vâcib 
olmaz, zîrâ muhabbet ve vikâ¡ ihtiyârı altında değildir. Hakk subhâ-
nehu ve ta¡âlâ hazretleri 241﴾ْسَــاءِ وَلَــوْ حَرَصْتُــم  ﴿وَلَــنْ تَسْــتَطِيعُوا أنَْ تَعْدِلـُـوا بَيْــنَ النِّ
buyurmuştur. Bu âyet sûre-i Nisâ’nın yüz yirmi yedinci âyetidir. Hulâ-
sa-i tefsîrinde denilmiş ki zevceleriniz beyninde ¡adâlet etmeğe her ne 
kadar sa¡y ve hırs ederseniz de meyl-i kalb ile olsun berâber görmeğe 
kâdir olamazsınız, imdi onlardan muhabbetiniz olana fi¡len küllî meyl 
etmeyip ve muhabbetiniz olmayanı zevciyyet mu¡âmelesiz ve talâksız 
terk etmeyesiz, nöbet ve nafakada yeksân tutup hevânıza tâbi¡ olmaya-
sız. Eger bu zevce husûsunda ettiğiniz fesâddan ıslâh bundan sonra fi¡-
len meyl ve cevrden ittikâ™ ederseniz tahkîk Allâhu ¡azîmü’ş-şân geçen 
hatâlarınızı magfiret ve hâlinize merhamet edicidir. İstişhâd ﴾تعدلــوا﴿ 
kelimesindedir ki şehvet-i kalb ve meyl-i nefste ¡adâlet edemezsiz de-
mektir. Ve vikâ¡ın tefâvütü dahi şehvet-i kalb ve meyl-i nefse tâbi¡ olur.

240 Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 4/201, no: 2576; Musnedu’l-Bezzâr, 
17/36, no: 9550; Şu¡abu’l-Îmân, 11/160, no: 8340.

241 Nisâ, 4/129.
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]وكان رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يعــدل بينهــن فــي العطــاء والبيتوتــة فــي الليالــي 
هُــمَّ هَــذَا جَهْــدِي فِيمَــا أمَْلِــكُ وَلَا طَاقَــةَ لِــي فِيمَــا تَمْلِــكُ وَلَا أمَْلِــكُ” يعنــي  ويقــول “الَلَّ
الحــب وقــد كانــت عائشــة رضــي الله عنهــا أحــب نســائه إليــه وســائر نســائه يعرفــن ذلــك 
وكان يطَُــافُ بِــهِ مَحْمُــولًا فِــي مَرَضِــهِ فِــي كُلِّ يَــوْمٍ وَكُلِّ لَيْلَــةٍ فَيَبِيــتُ عِنْــدَ كُلِّ وَاحِــدَةٍ منهــن 
ويقــول أيــن أنــا غــدًا ففطنــت لذلــك امــرأة منهــن فقالــت إنمــا يســأل عــن يــوم عائشــة فقلــن 
يــا رســول الله قــد أذنــا لــك أن تكــون فــي بيــت عائشــة فإنــه يشــق عليــك أن تحمــل فــي كل 
لوُنِــي إِلَــى بَيْــتِ عَائِشَــةَ” ومهمــا  ليلــة فقــال وقــد رضيتــن بذلــك فقلــن نعــم قــال “قَــالَ فَحَوِّ
 ِ ــولُ اللهَّ ــت الحــق لهــا كَانَ رَسُ ــك ثب ــزوج بذل وهبــت واحــدة ليلتهــا لصاحبتهــا ورضــي ال
ــلَّمَ يقســم بيــن نســائه فقصــد أن يطلــق ســودة بنــت زمعــة لمــا كبــرت  ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ صَلَّ
فوهبــت ليلتهــا لعائشــة وســألته أن يقرهــا علــى الزوجيــة حتــى تحشــر فــي زمــرة نســائه 
فتركهــا وكان لا يقســم لهــا ويقســم لعائشــة ليلتيــن ولســائر أزواجــه ليلــةً ليلــةً ولكنــه صلــى 
الله عليــه وســلم عدلــه وقوتــه كان إذا تاقــت نفســه إلــى واحــدة مــن النســاء فــي غيــر نوبتهــا 
فجامعهــا طــاف فــي يومــه أو ليلتــه علــى ســائر نســائه فمــن ذلــك مــا روي عــن عائشــة رضــي 
ــه وســلم طــاف علــى نســائه فــي ليلــة واحــدة وعــن  الله عنهــا أن رســول الله صلــى الله علي

أنــس أنــه صلــى الله عليــه وســلم طــاف علــى تســع نســوة فــي ضحــوة نهــار[ 
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz zevcât-ı mutahherâtı 

beyninde ¡atâ™ ve beytûtiyyette ¡adâlet ederdi. Ve هُــمَّ هَــذَا جَهْــدِي فِيمَــا  “اَللَّ
 buyururdu ki hulâsa-i me™âli: “Yâ أمَْلِــكُ وَلَا طَاقَــةَ لِــي فِيمَــا تَمْلِــكُ وَلَا أمَْلِــكُ”242
rabbi, benim mâlik olduğum nesnede cehdim budur, senin mâlik oldu-
ğun şeyde benim bir tâkat ve kudretim yoktur, ona mâlik değilim ya¡nî 
muhabbeti senin yed-i kudretindedir, ben ona mâlik değilim, onda ¡adâ-
let ve müsâvât etmeğe benim bir kudretim yoktur, ancak vergide onları 
yeksân tutup gecelerde beytûtiyyet etmeğe gücüm yeter, başka şey™e 
benim gücüm yetmez” demektir. Ve Hazret-i ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aley-
hi’r-rıdvân ona ehabb-ı nisâsı idi ve zevcât-ı sâiresi dahi bunu bilirlerdi, 
hastalığında mahmûl olarak beher gün ve her gecede birer zevceye nakl 
olunurdu ve her birinin yanında birer gece beytûtiyyet ederdi. Ve “Ben 
yarın neredeyim?” diye bir gün su™âl buyurunca zevcât-ı mutahherâtının 

242 Musnedu Ahmed, 42/46, no: 25111; Dârimî, 3/1416, no: 2253; İbn Mâce, 
1/633; 1971; Ebû Dâvûd, Nikâh, 39, no: 2134; Tirmizî, Nikâh, 42, no: 1140; 
el-Mustedrek, 2/204, no: 2761.



│214 KİTÂBU ÂDÂBİ’N-NİKÂH - İhyâ Tercüme ve Şerhi

birisi tefattun edip ]89[ anladı ki ancak Hazret-i ¡Âişe’nin günü üzerine 
su™âl eder, o vaktte kâffe-i ezvâcı: “Yâ resûlallâh, biz cümlemiz sana 
izn verdik ki ¡Âişe’nin hânesinde kalasın. Biz biliriz ki beher gün bir 
yere varmaktan size vukû¡-ı meşakkati vardır” dediler. ¡Aleyhi’s-selâm 
efendimiz dahi: “Siz bununla râzî oldunuz mu?” diye be-tekrâr rızâla-
rını tefakkud ve istifsâr ve onlar evet diye beyân ve ihbâr ettiklerinde o 
dahi 243”َلوُنِــي إِلَــى بَيْــتِ عَائِشَــة  diye emr ü fermân buyurmuş, ya¡nî “قَــالَ فَحَوِّ
“Beni ¡Âişe’nin hânesine nakl ve tahvîl ediniz” diye irâde buyurmuş. 
Ve eger zevcâtın birisi kasmdan hakkını bir kumasına ya¡nî âher bir 
zevceye hibe ederse ve zevci dahi ona rızâ verirse o hakk o zevceye 
sâbit olur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ezvâc-ı mükerremâtı 
beynlerinde kasm ederdi. Ve Sevde bint Zem¡a yaşlı olunca onu tatlîk 
etmek istedikte Sevde onun nikâhı altında kalıp rûz-ı kıyâmette ezvâc-ı 
mutahherâtıyla ma¡an haşr olmak üzere kasmdan hakkını ¡Âişe’ye ba-
ğışladı, efendimiz dahi ona râzî olup terk etti, fî-mâ ba¡d ¡Âişe’ye iki ve 
sâir zevcâtının her birine birer gece kasm ederdi, lâkin ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimizin hüsn-i ¡adl ü kuvvetine binâen nefs-i hümâyûn-
ları çün bir zevceye tâlib olur da şevki ve ârzûsu galebesiyle onu nöbeti 
mâ-¡adâsında mücâma¡a buyururdu, o günde veyâhûd o gecede nisâ-i 
sâiresine ¡umûmen tavâf buyururdu. Hazret-i ¡Âişe’nin rivâyeti bu ka-
bîldendir, zîrâ Hazret-i ¡Âişe buyurmuş ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efenimiz bir gecede nisâsı kâffesine tavâf etti.” Ve Enes ¡aleyhi’r-rıd-
vân dahi rivâyet etmiş ki “Efendimiz bir günün kuşluğunda ezvâcından 
dokuz zâta tavâf etti.”

]التاســع فِــي النُّشُــوزِ وَمَهْمَــا وَقَــعَ بَيْنَهُمَــا خِصَــامٌ وَلَــمْ يَلْتَئِــمْ أمَْرُهُمَــا فَــإِنْ كَانَ مِــنْ 
وْجَــةُ عَلَــى زَوْجِهَــا وَلَا يَقْــدِرُ عَلَــى إِصْاَحِهَــا  طُ الزَّ جُــلِ فَــاَ تُسَــلِّ جَانِبِهِمَــا جَمِيعًــا أوَْ مِــنَ الرَّ
فَــاَ بُــدَّ مِــنْ حَكَمَيْــنِ أحََدُهُمَــا مِــنْ أهَْلِــهِ وَالْآخَــرُ مِــنْ أهَْلِهَــا لِيَنْظـُـرَا بَيْنَهُمَــا وَيصُْلِحَــا أمَْرَهُمَــا 
ُ بَيْنَهُمَــا﴾ وقــد بعــث عمــر رضــي الله عنــه حكمــا إلــى زوجيــن  ــقِ اللهَّ ﴿إِنْ يرُِيــدَا إِصْاَحًــا يوَُفِّ
فعــاد ولــم يصلــح أمرهمــا فعــاه بالــدرة وقــال إن الله تعالــى يقــول ﴿إِنْ يرُِيــدَا إِصْاَحًــا 

ُ بَيْنَهُمَــا﴾ فعــاد الرجــل وأحســن النيــة وتلطــف بهمــا فأصلــح بينهمــا[ ــقِ اللهَّ يوَُفِّ

243 Bkz. Buhârî, Cenâiz, 96, no: 1389; Müslim, Fezâilu’s-Sahâbe 13.
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Ve dokuzuncusu dahi nüşûzdadır. Her ne vakt ki beynlerinde bir 
muhâsame vâki¡ olup emrleri iltiyâm-pezîr olmazsa o hısâm iki cânib-
den ise veyâhûd erkek cânibinden olup zevcenin zevcine tasallut edil-
mez ve zevc dahi onun ıslâhına muktedir olmazsa o vaktte iki hakemin 
nasb ve ta¡yîni lâbüdd olur ki bir hakem onun ehlinden ola ve öbür ha-
kem dahi zevcenin ehlinden ola tâ kim beynlerinde nazar edip emrlerini 
ıslâh edeler, onlar ıslâhı murâd ederlerse Zât-ı Zü’l-Celâl dahi beyn-
lerinde tevfîk eder ya¡nî aralarında ülfet ve muhabbet hâsıl olur da o 
muhâsame ve şikâk zâil olur gider. ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân iki zevcin 
emrleri ıslâhına bir hakemi irsâl ve o hakem erlerini ıslâh etmeksizin 
dönüp ¡avdet edince ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân onu değnek ile darb edip 
buyurdu ki Hakk ta¡âlâ buyurmuş ki 244﴾بَيْنَهُمَــا ُ ــقِ اللهَّ  O ﴿إِنْ يرُِيــدَا إِصْاَحًــا يوَُفِّ
vaktte hakem bir dahi onlara ¡avdet ve niyyetini tahsîn ve zevceyn ile 
taltîf ettikte beynlerinde salâh ve hüsn-i mu¡âşeret hâsıl oldu.

بَهَــا  سَــاءِ فَلَــهُ أنَْ يؤَُدِّ ــةً فالرجــال قوامــون علــى النِّ ــا إِذَا كَانَ النُّشُــوزُ مِــنَ الْمَــرْأةَِ خَاصَّ ]وَأمََّ
وَيَحْمِلَهَــا عَلَــى الطَّاعَــةِ قهــرًا وكــذا إذا كانــت تاركــة للصــاة فلــه حملهــا علــى الصــاة قَهْــرًا 
لًا الْوَعْــظَ وَالتَّحْذِيــرَ وَالتَّخْوِيــفَ فَــإِنْ  مَ أوََّ جَ فِــي تَأْدِيبِهَــا وَهُــوَ أنَْ يقَُــدِّ وَلَكِــنْ يَنْبَغِــي أنَْ يَتَــدَرَّ
هَــا ظَهْــرَهُ فِــي الْمَضْجَــعِ أوَِ انْفَــرَدَ عَنْهَــا بِالْفِــرَاشِ وَهَجَرَهَــا وَهُــوَ فِــي الْبَيْــتِ  لَــمْ يَنْجَــحْ وَلاَّ
مَعَهَــا مِــنْ لَيْلَــةٍ إِلَــى ثَــاَثِ لَيَــالٍ فَــإِنْ لَــمْ يَنْجَــحْ ذَلِــكَ فِيهَــا ضَرَبَهَــا ضَرْبًــا غيــر مبــرح بحيــث 
يؤلمهــا ولا يكســر لهــا عظمًــا ولا يدمــي لهــا جســم ولا يضــرب وجههــا فذلــك منهــي عنــه 
وقــد قيــل لرســول الله صلــى الله عليــه وســلم مــا حــق المــرأة علــى الرجــل قــال “يطُْعِمُهَــا 
حٍ وَلَا  ــحُ الْوَجْــهَ وَلَا يَضْــرِبُ إِلاَّ ضَرْبًــا غَيْــرَ مُبَــرِّ إِذَا طَعِــمَ وَيَكْسُــوهَا إِذَا اكْتَسَــى وَلَا يقَُبِّ
يَهْجُرُهَــا إِلاَّ فِــي الْمَبِيــتِ” ولــه أن يغضــب عليهــا ويهجرهــا فــي أمــر مــن أمــور الديــن إلــى 
ــه وســلم إذ أرســل  عشــر وإلــى عشــرين وإلــى شــهر فعــل ذلــك رســول الله صلــى الله علي
إلــى زينــب بهديــة فردتهــا عليــه فقالــت لــه التــي هــو فــي بيتهــا لقــد أقمأتــك إذ ردت عليــك 
ــوَنُ عَلَــى الِله أنَْ  ــنَّ أهَْ هديتــك أي أذلتــك واســتصغرتك فقــال صلــى الله عليــه وســلم “أنَْتُ

]” تَقْمِئْنَنِــي” ثُــمَّ غَضِــبَ عَلَيْهِــنَّ كُلَّهُــنَّ شَــهْرًا إِلَــى أنَْ عَــادَ إِلَيْهِــنَّ
Ve nüşûz eger zevcenin tarafından ise artık onun te™dîbi lâzım 

gelir. Tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri ricâli nisâ™ üzerine kavvâm et-
miştir ki nüşûz hâssaten onun cânibinden vukû¡ bulur ise onu te™dîb 

244 Nisâ, 4/35.
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edip kahren tâ¡at ve inkıyâda haml ettire ve kezâlik namâza târike 
olursa namâz kılmağa kahren onu haml ettire, lâkin te™dîbinde ted-
rîc etmek gerektir ki evvelâ pend ve nasîhati takdîm edip ona va¡z 
eyleye ve o nasîhatle onu tahzîr ve tahvîf eyleye ve eger o va¡z ve 
nasîhati ona te™sîr etmezse yatakta arkasını ona çevirip veyâhûd ya-
tağını tefrîk edip yalnız yata ve kendisiyle bir hânede berâber iken 
onu bir müddetcik hecr eyleye ki bir geceden üç geceye dek onu 
hecr ede ve bu dahi onda te™sîr etmezse onu darb-ı gayr-ı mübrih 
ile darb ede ki onu ziyâdesiyle incitmeye ve ona bir kemik kırmaya 
ve kanlattırmaya ve hem dahi yüzüne darb eylemeye, zîrâ o dahi 
menhiyyün ¡anhtır. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize “Kocası 
üzerine zevcenin hakkı ]90[ nedir?” diye su™âl vâki¡ oldukta efendi-
miz ــحُ الْوَجْــهَ وَلَا يَضْــرِبُ إِلاَّ ضَرْبًــا  “يطُْعِمُهَــا إِذَا طَعِــمَ وَيَكْسُــوهَا إِذَا اكْتَسَــى وَلَا يقَُبِّ
حٍ وَلَا يَهْجُرُهَــا إِلاَّ فِــي الْمَبِيــتِ”245  buyurmuştur ki hulâsa-i me™âl-i غَيْــرَ مُبَــرِّ
şerîfi: “Ta¡âm ederse onu it¡âm eder ve giyinirse onu urba giydirir 
ve dahi yüzü takbîh etmeye ve darb-ı gayr-ı mübrihten gayrı onu 
darb eylemeye ve mebîtten gayrı onu hecr etmeye.” Ve dahi onun 
üzerine gazab etmek ona cevâzı vardır. Ve umûr-ı dîniyyeden bir 
emr için üzerine gazab edip onu on günden yirmi güne veyâ bir 
mâha kadar hecr edebilir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
onu işlemiştir, zîrâ vaktâ ki Hazret-i Ümmü’l-mü™minîn Zeyneb 
¡aleyhe’r-rıdvâna bir hediyye gönderdi ve Hazret-i Zeyneb o hediy-
yeyi ona redd etti, hânesinde bulunduğu zevce-i muhteremesinin 
hediyyeni reddiyle seni tasgîr etti diye iz¡âc edip ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz dahi َغَضِــب ثـُـمَّ  تَقْمِئْنَنِــي”  أَنْ  الِله  عَلَــى  أَهْــوَنُ   “أَنْتُــنَّ 
246” ــنَّ ــادَ إِلَيْهِ ــى أَنْ عَ ــهْرًا إِلَ ــنَّ شَ ــنَّ كُلَّهُ  diye ona gûşmâl verdikten sonra عَلَيْهِ
cümlelerine gazab eyleyip bir mâha kadar onları hecr etmiş sonra 
onlara ¡avdet eylemiş.

245 Sahîhu İbn Hibbân, 9/482, no: 4175; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 
19/425, no: 1034; el-Mustedrek, 2/204, no: 2764; el-Beyhakî, es-Sune-
nu’l-Kubrâ, 7/482, no: 14726.

246 Bkz. Buhârî, Mezâlim, 25, no: 2468; Müslim, Talâk, 5; Hilyetu’l-Evliyâ, 
9/40.
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ــرأ قــل هــو الله  ــى ويق ــمِ الِله تعال ــدأ “بِاسْ ــي آداب الجمــاع ويســتحب أن يب ]العاشــر ف
ــةً إِنْ  بَ ــةً طَيِّ يَّ ــا ذُرِّ ــمَّ اجْعَلْهَ ــمِ اَللَّهُ ــيِّ الْعَظِي ــمِ الِله الْعَلِ ــر ويهلــل ويقــول “بِسْ أحــد أولًا ويكب
رْتَ أنَْ تُخْــرِجَ ذَلِــكَ مِــنْ صُلْبِــي” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “لَــوْ أنََّ أحََدَكُــمْ  كُنْــتَ قَــدَّ
ــا  ــإِنْ كَانَ بَيْنَهُمَ ــا فَ ــا رَزَقْتَنَ ــيْطَانَ مَ ــبِ الشَّ ــيْطَانَ وَجَنِّ ــي الشَّ بْنِ ــمَّ جَنِّ ــالَ “الَلَّهُ ــهُ قَ ــى أهَْلَ إِذَا أتََ
ــزال فقــل فــي نفســك ولا تحــرك شــفتيك  ــيْطَانُ” وإذا قربــت مــن الإن هُ الشَّ ــمْ يَضُــرَّ ــدٌ لَ وَلَ
ــكَ قَدِيــرًا” وكان  ــرًا وَكَانَ رَبُّ ــهُ نَسَــبًا وَصِهْ ــاءِ بَشَــرًا فَجَعَلَ ــنَ الْمَ ــقَ مِ ــذِي خَلَ ِ الَّ ــدُ لِلهَّ “اَلْحَمْ
بعــض أصحــاب الحديــث يكبــر حتــى يســمع أهــل الــدار صوتــه ثــم ينحــرف عــن القبلــة ولا 
 ُ ِ صَلَّــى اللهَّ يســتقبل القبلــة بالوقــاع إكرامًــا للقبلــة وليغــط نفســه وأهلــه بثــوب كَانَ رَسُــولُ اللهَّ

ــكِينَةِ”[  ــهِ وَسَــلَّمَ يغطــي رأســه ويغــض صوتــه ويقــول للمــرأة “عَلَيْــكِ بِالسَّ عَلَيْ
Ve onuncusu cimâ¡ın âdâbındadır. Müstehabbdır ki besmele-i şerîfe 

ile onu başlaya ve dahi sûre-i İhlâs’ı okuya ve tekbîr ve tehlîl edip ِبِسْم“ 
ــي” ــنْ صُلْبِ ــكَ مِ ــرِجَ ذَلِ رْتَ أنَْ تُخْ ــدَّ ــتَ قَ ــةً إِنْ كُنْ بَ ــةً طَيِّ يَّ ــا ذُرِّ ــمَّ اجْعَلْهَ ــمِ اَللَّهُ ــيِّ الْعَظِي  الِله الْعَلِ
Ya¡nî “Yâ rabbi, eger benim sulbümden bir zürriyyeti ihrâc etmek 
takdîr ettinse onu zürriyyet-i tayyibe kıl” demektir ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َّهُــم قَــالَ “اَللَّ إِذَا أتََــى أهَْلَــهُ   “لَــوْ أنََّ أحََدَكُــمْ 
ــيْطَانُ”247 هُ الشَّ ــيْطَانَ مَــا رَزَقْتَنَــا فَــإِنْ كَانَ بَيْنَهُمَــا وَلَــدٌ لَــمْ يَضُــرَّ ــبِ الشَّ ــيْطَانَ وَجَنِّ بْنِــي الشَّ  ki جَنِّ
hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Sizin biriniz ehline geldiği vaktte بْنِــي هُــمَّ جَنِّ  “اَللَّ
ــيْطَانُ” هُ الشَّ ــيْطَانَ مَــا رَزَقْتَنَــا فَــإِنْ كَانَ بَيْنَهُمَــا وَلَــدٌ لَــمْ يَضُــرَّ ــبِ الشَّ ــيْطَانَ وَجَنِّ  dese ya¡nî الشَّ
yâ rabbi beni şeytândan ba¡îd ve bertaraf eyle ve şeytânı dahi bize rızk 
ettiğinden ba¡îd ve bertaraf eyle diye du¡â ederse beynlerinde bir ev-
lâd olacak ise şeytân o evlâda zarar edemez.” Ve çün inzâl ve defk-i 
şehvete yaklaştın, dudaklarını depretmeksizin kendi nefsinde sırren ve 
hafiyyen ”الَّــذِي خَلَــقَ مِــنَ الْمَــاءِ بَشَــرًا فَجَعَلَــهُ نَسَــبًا وَصِهْــرًا وَكَانَ رَبُّــكَ قَدِيــرًا ِ  “اَلْحَمْــدُ لِلهَّ
diyesin. Ve dahi mervîdir ki ba¡zı ashâbu’l-hadîs böyle bir tekbîr ederdi 
ki ehl-i hâneye savtını işittirirdi. Sonra kıbleden inhirâf ede ki vikâ¡ ile 
kıbleyi istikbâl etmeye, ya¡nî kıbleye ikrâm etmek için cimâ¡ vaktinde 
kıbleye müstakbil olmaya ve hem dahi nefsini ve ehlini bir sevb ile 
örtüp setr ede ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz başını örtüp ve 

247 Buhârî, Nikâh, 66, no: 5165; Musnedu Ahmed, 3/361; en-Nesâî, es-Sune-
nu’l-Kubrâ, 8/206, no: 8981; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 7/240, no: 
13844.



│218 KİTÂBU ÂDÂBİ’N-NİKÂH - İhyâ Tercüme ve Şerhi

savtını gadd ederdi ve zevcesine ”ِــكِينَة -buyururdu ya¡nî “sekî “عَلَيْــكِ بِالسَّ
neti iltizâm eyle” diye ehline emr ü fermân ederdi.

ــنِ” أي الحماريــن  دَ الْعَيْرَيْ دَانِ تَجَــرُّ ــاَ يَتَجَــرَّ ــهُ فَ ــعَ أحََدُكُــمْ أهَْلَ ]وفــي الخبــر “إِذَا جَامَ
ــى  ــمْ عَلَ ــنَّ أحََدُكُ ــه وســلم “لَا يَقَعَ ــال صلــى الله علي ــل ق وليقــدم التلطــف بالــكام والتقبي
سُــولُ يَــا رَسُــولَ الِله قَــالَ  امْرَأتَِــهِ كَمَــا تَقَــعُ الْبَهِيمَــةُ وَلْيَكُــنْ بَيْنَهُمَــا رَسُــولٌ” قِيــلَ وَمَــا الرَّ
جُــلِ أنَْ يَلْقَــى  “اَلْقُبْلَــةُ وَالْــكَاَمُ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “ثَــاَثٌ مِــنَ الْعَجْــزِ فِــي الرَّ
مَــنْ يحُِــبُّ مَعْرِفَتَــهُ فَيُفَارِقَــهُ قَبْــلَ أنَْ يَعْلَــمَ اسْــمَهُ وَنَسَــبَهُ وَالثَّانِــي أنَْ يكُْرِمَــهُ أحََــدٌ فَيَــرُدَّ عَلَيْــهِ 
ثَهَــا وَيؤَُانِسَــهَا  جُــلُ جَارِيَتَــهُ أوَْ زَوْجَتَــهُ فَيُصِيبَهَــا قَبْــلَ أنَْ يحَُدِّ كَرَامَتَــهُ وَالثَّالِــثُ أنَْ يقَُــارِبَ الرَّ

ــهُ”[  ــلَ أنَْ تَقْضِــيَ حَاجَتَهَــا مِنْ ــهُ مِنْهَــا قَبْ وَيضَُاجِعَهَــا فَيَقْضِــيَ حَاجَتَ

Ve dahi haberde gelmiş ki 248”ِدَ الْعَيْرَيْن دَانِ تَجَرُّ  “إِذَا جَامَعَ أحََدُكُمْ أهَْلَهُ فَاَ يَتَجَرَّ
Ya¡nî “Sizin biriniz ehliyle cimâ¡ edecek olursa ikisi eşekler gibi çıplak 
olmaya.” Gerektir ki söz söyleşmek ve öpmek ile onu taltîf ede, ya¡nî 
evvelâ bu gibi mu¡âmeleyi takdîm ede, çünkü ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki ُتَقَــعُ الْبَهِيمَــة  “لَا يَقَعَــنَّ أحََدُكُــمْ عَلَــى امْرَأتَِــهِ كَمَــا 
ــكَاَمُ”249 ــةُ وَالْ ــالَ “اَلْقُبْلَ ــولَ الِله قَ ــا رَسُ ــولُ يَ سُ ــا الرَّ ــلَ وَمَ ــولٌ” قِي ــا رَسُ ــنْ بَيْنَهُمَ  Ya¡nî وَلْيَكُ
“Sizin biriniz behîme düşer gibi ehline düşmeye onların beynlerinde 
bir elçi ola.” Ve “Elçi nedir yâ resûlallâh?” diye istifsâr vâki¡ olunca 
“kuble ve kelâmdır” diye fermân buyurmuş, ya¡nî elçileri öpmek ve 
söyleşmektir demiş. Ve dahi buyurmuş ki َْجُــلِ أن  “ثَــاَثٌ مِــنَ الْعَجْــزِ فِــي الرَّ

ــرُدَّ ــدٌ فَيَ ــهُ أحََ ــي أنَْ يكُْرِمَ ــبَهُ وَالثَّانِ ــمَهُ وَنَسَ ــمَ اسْ ــلَ أنَْ يَعْلَ ــهُ قَبْ ــهُ فَيُفَارِقَ ــبُّ مَعْرِفَتَ ــنْ يحُِ ــى مَ  يَلْقَ
ثَهَــا وَيؤَُانِسَــهَا جُــلُ جَارِيَتَــهُ أوَْ زَوْجَتَــهُ فَيُصِيبَهَــا قَبْــلَ أنَْ يحَُدِّ  عَلَيْــهِ كَرَامَتَــهُ وَالثَّالِــثُ أنَْ يقَُــارِبَ الرَّ
مِنْــهُ” تَقْضِــيَ حَاجَتَهَــا  قَبْــلَ أنَْ  مِنْهَــا  فَيَقْضِــيَ حَاجَتَــهُ   ki hulâsa-i me™âl-i وَيضَُاجِعَهَــا 
şerîfi: “Üç şey erkekte ¡aczdendir: Birisi ma¡rifetini sevmek isteyen 
âdemden kendisi mülâkât edip de onun ism ve nesebini öğrenmeden 
müfârakat eder. Ve ikincisi ona bir ikrâm vâki¡ olur da o keremi sâhi-
bine redd ede. Ve üçüncüsü câriyesine veyâ zevcesine söyleşmeksizin 
ve mu™âneset etmeksizin cimâ¡ eder de ondan hâcetini bitirmeden kendi 

248 Musnedu’l-Bezzâr, 5/118, no: 1701; en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 8/205, 
no: 8980; Şu¡abu’l-Îmân, 10/215, no: 7404; Musannefu Abdirrezzâk, 
6/194, no: 10469; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 7/313, no: 14095.

249 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/311.
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hâcetini bitirir.” Ve’l-hâsıl kable’l-vikâ¡ beynlerinde bir sevişmek ve 
nüvâziş vukû¡u müstehabbdır. ]91[

]ويكــره لــه الجمــاع فــي ثــاث ليــال مــن الشــهر الأول والآخــر والنصــف يقــال إن 
الشــيطان يحضــر الجمــاع فــي هــذه الليالــي ويقــال إن الشــياطين يجامعــون فيهــا وروي 
كراهــة ذلــك عــن علــي ومعاويــة وأبــي هريــرة رضــي الله عنهــم ومــن العلمــاء مــن اســتحب 
الجمــاع يــوم الجمعــة وليلتــه تحقيقًــا لأحــد التأويليــن مــن قولــه صلــى الله عليــه وســلم 

“رَحِــمَ اللهُ مَــنْ غَسَــلَ وَاغْتَسَــلَ”[ الحديــث
Ve her bir ayda üç gecede cimâ¡ etmek ona mekrûh olur ki şeh-

rin birinci ve on  beşinci ve otuzuncu gecelerinde ya¡nî şehrin bidâyet 
gecesiyle şehrin yarısı gecesi ve sonki gecesi bu üç gecelerde cimâ¡ 
etmek mekrûhtur denilmiş ki bu gecelerde şeytân cimâ¡a hâzır olur. Ve 
dahi denilmiş ki şeyâtîn bu gecelerde mücâma¡a ederler ve bu kerâhet 
Hazret-i ¡Alî ve Mu¡âviye ve Ebî Hüreyre ¡aleyhimü’r-rıdvân üzerlerine 
mervî olmuştur. Ve ¡ulemâdan bir cemâ¡at cum¡anın gününde ve gece-
sinde ¡aleyhi’s-selâm efendimizin 250”َرَحِمَ اللهُ مَنْ غَسَــلَ وَاغْتَسَــل“ kavl-i ¡âlî-
sinin ehad-ı te™vîlinin tahkîki için cimâ¡ etmek müstehabb görmüşler, 
ya¡nî beher cum¡a gününde veyâ gecesinde cimâ¡ etmek müstehabbdır 
demişler.

ــلْ عَلَــى أهَْلِــهِ حتــى تقضــي هــي أيضًــا نهمتهــا فــإن إنزالهــا  ]ثُــمَّ إِذَا قَضَــى وَطَــرَهُ فَلْيَتَمَهَّ
ربمــا يتأخــر فيهيــج شــهوتها ثــم القعــود عنهــا إيــذاء لهــا والاختــاف فــي طبــع الإنــزال 
يوجــب التنافــر مهمــا كان الــزوج ســابقًا إلــى الإنــزال والتوافــق فــي وقــت الإنــزال ألــذ 
عندهــا ليشــتغل الرجــل بنفســه عنهــا فإنهــا ربمــا تســتحي وينبغــي أن يأتيهــا فــي كل أربــع 
ليــال مــرة فهــو أعــدل إذ عــدد النســاء أربعــة فجــاز التأخيــر إلــى هــذا الحــد نعــم ينبغــي أن 
يزيــد أو ينقــص بحســب حاجتهــا فــي التحصيــن فــإن تحصينهــا واجــب عليــه وإن كان لا 

ــة والوفــاء بهــا[ ــة بالــوطء فذلــك لعســر المطالب يثبــت المطالب
Sonra hâcetini bitirip kendisinin işi tekmîl ederse zevcesinin hâce-

tini bitirip şehvetini kazâ™ edinceye dek ona sabr edip mühlet vermek 
gerektir, zîrâ ola ki onun inzâli geç olur da şehvetinin heyecânı vaktin-

250 el-Mustedrek Ale’s-Sahîhayn, 1/418, no: 1042; Ebû Dâvûd, Tahâret, 129, 
no: 349. Hadîsin benzer bir şekli.
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de onu bırakıp terkiyle ona ezâ ve cefâ vâki¡ olur, çünkü zevc inzâlde 
kaçan ki sebkat ve müsâra¡ati olur, inzâlin tab¡ında vâki¡ olacak ihtilâf 
tenâfüre mûcib olur. Ve vakt-i inzâlde tevâfuk vâki¡ olursa onun ¡indin-
de ya¡nî zevcenin katında daha ziyâde lezzetli olur, tâ kim zevci kendi 
nefsi ile ondan meşgûl olur, zîrâ ola ki ondan hayâ™ eder de utanır. Ve 
beher dört gecede bir kerre ona varmak gerektir çünkü nisânın ¡ade-
di dörttür ki bu hadde kadar te™hîri câiz olur, evet zevcesinin hâcetine 
göre ziyâde veyâ noksân etmek gerektir, zîrâ onun tahsîni onun üzerine 
vâcibdir, ya¡nî eger dört günde bir kerre cimâ¡ ile mütehassın olmazsa 
onunla mütehassın olacak mertebe ile cimâ¡ etmek gerektir, zîrâ şehveti 
gâlib ve kızgın bir hatun ise onun ihtiyâcına göre onunla mücâma¡a 
etmek vâcibdir, günde bir kerre mi olur veyâ iki günde bir kerre mi 
olur ona ihtiyâcı nice ise hâcetinin def¡ine dek sa¡y eyleye velev ki vat™ 
ile mütâlebe etmek sâbit değildir, çünkü onunla mütâlebe güçtür, lâkin 
kudreti yettiği kadar onun mütâlebesine bir hâcet bırakmaya ki tahassü-
nünü müstelzim olan mertebeye dek mu¡âmele edip nefsinin teskînine 
cehd eyleye, zîrâ onunla mütâlebenin ¡adem-i sübûtu ancak onunla vefâ 
etmekliğin ¡usreti içindir. Ve dahi mütâlebesi güçtür ki mütâlebesinden 
hayâ™ ve şermsârlık eder.

]ولا يأتيهــا فــي المحيــض ولا بعــد انقضائــه وقبــل الغســل فهــو محــرم بنــص الكتــاب 
وقيــل إن ذلــك يــورث الجــذام فــي الولــد وَلَــهُ أنَْ يَسْــتَمْتِعَ بِجَمِيــعِ بَــدَنِ الْحَائِــضِ وَلَا يَأْتِيَهَــا 
ــوَ  ــمٌ فَهُ ــى دَائِ ــرِ الْمَأْتَ ــى إِذْ حَــرُمَ غَشَــيَانُ الحائــض لأجــل الأذى والأذى غَيْ ــرِ الْمَأْتَ ــي غَيْ فِ
أشََــدُّ تَحْرِيمًــا مِــنْ إِتْيَــانِ الْحَائِــضِ وَقَوْلـُـهُ تَعَالَــى ﴿فَأْتـُـوا حَرْثَكُــمْ أنََّــى شِــئْتُمْ﴾ أي أيَِّ وَقْــتٍ 
ــاع  ــتَهِي ســوى الوق ــا يَشْ زَارِ بِمَ ــتَ الْإِ ــا تَحْ ــتَمْتِعَ بِمَ ــا وَأنَْ يَسْ ــتَمْنِيَ بِيَدَيْهَ ــهُ أنَْ يَسْ ــئْتُمْ وَلَ شِ
وينبغــي أن تتــزر المــرأة بــإزار مــن حقوهــا إلــى فــوق الركبــة فــي حــال الحيــض فهــذا مــن 
الأدب وَلَــهُ أنَْ يـُـؤَاكِلَ الْحَائِــضَ وَيخَُالِطَهَــا فِــي الْمُضَاجَعَــةِ وغيرهــا وليــس عليــه اجتنابهــا[ 

Ve dahi hayzda iken onunla mücâma¡a etmeye, hayzın inkıtâ¡ından 
sonra kable’l-gusl kezâlik onunla mücâma¡a eylemeye, zîrâ nass-ı kitâb 
ile o hâlde mücâma¡ası muharrem olmuştur. Denilmiş ki evlâdın uyuz-
luğuna sebeb olur, hayzın kanı kesilip ¡âdeti veyâhûd hayzın müdde-
ti münkaziye olsa da gusl edinceye dek sabr etmesi lâzımdır. Hâizin 
kâffe-i bedeniyle istimtâ¡ etmek ona câizdir, fakat tarîk-i mu¡tâddan 



│ 221Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

gayrı dîger bir yoldan ona varmaya, çünkü hâizenin cimâ¡ı ezâdan do-
layı muharrem olmuştur, zîrâ ¡illetlere mûcibdir ve dîger yoldan olan 
hâizenin vat™ı haremiyyetinden eşeddir. Hakk subhânehu ve ta¡âlânın 
 buyurur, ma¡nâsı: “Her nerede ehlinize tarîk-i ﴿فَأْتُــوا حَرْثَكُــمْ أنََّــى شِــئْتُمْ﴾251
mu¡tâddan varmak dilersiniz varınız” demektir, yoksa tarîk-i gayr-ı 
me™tâun-bihe sülûk için ruhsat değildir, zîrâ tarîk-ı gayr-ı me™tâ tarîk-i 
hirâset değildir, bunun ibâhası ancak kadın hayz ve nifâstan pâk olursa 
her ne vakt ki onunla cimâ¡ etmek isterse etsin ki ona ibâhat-i evkât 
demek olur ki vech-i meşrû¡una mübtenîdir. Hâize iken onun eli ile ve 
izârı altında dilediği yer ile istimtâ¡ edebilir fakat onunla cimâ¡ etmeye 
ve tarîk-i muherremden ]92[ varmaya. Fakat hâizenin cesedi ile istimtâ¡ 
edecek olsa gerektir ki bir peştemâl bağlaya ve o peştemâl göbeği al-
tından dizlerine kadar ola, çünkü hâlet-i hayzda o peştemâl bağlaması 
edebdendir. Hâize ile yemek yemek ve muhâlata etmek ve bir yatakta 
yatmak ve sâir gûnâ ile müvâneset eylemek câizdir, mücânebeti onun 
üzerine vâcib değildir, muharrem yalnız vikâ¡ıdır, ya¡nî yalnız mücâ-
ma¡atı ona harâm olur, dîger bir şey ona harâm olmaz.

]وإن أراد أن يجامــع ثانيًــا بعــد أخــرى فليغســل فرجــه أولًا وإن احتلــم فــا يجامــع 
حتــى يغســل فرجــه أو يبــول ويكــره الجمــاع فــي أول الليــل حتــى لا ينــام علــى غيــر طهــارة 
فــإن أراد النــوم أو الأكل فليتوضــأ أولا وضــوء الصــاة فذلــك ســنة قــال ابــن عمــر قلــت 
ــأَ” ولكــن قــد  للنبــي صلــى الله عليــه وســلم “أيََنَــامُ أحََدُنَــا وَهُــوَ جُنـُـبٌ” قَــالَ “نَعَــمْ إِذَا تَوَضَّ
ــام  ــه وســلم ين ــه رخصــة قالــت عائشــة رضــي الله عنهــا كان النبــي صلــى الله علي وردت في
جنبًــا لــم يمــس مــاء ومهمــا عــاد إلــى فراشــه فليمســح وجــه فراشــه أو لينفضــه فإنــه لا يــدري 

مــا حــدث عليــه بعــده[
Ve bir kerre mücâma¡a ettikten sonra bir dahi cimâ¡ etmek isterse 

gerektir ki evvelâ fercini gasl edip ba¡dehu ikinci kerrede cimâ¡ ede. 
Ve ihtilâm ettikten sonra cimâ¡ etmek murâd ederse fercini gasl etme-
den veyâhûd bevl etmeden cimâ¡ etmeye ya¡nî yâ zekerini gasl eder 
veyâhûd bevl eder de sonra mücâma¡a eder. Evvel-i leylde cimâ¡ etmek 
dahi mekrûhtur tâ ki tahâretsiz yatmaya. Ve cimâ¡ ettikten sonra uyku 

251 Bakara, 2/223.
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uyumak veyâhûd ta¡âmı yemek murâd eylerse gerektir, namâza âbdest 
aldığı gibi bir âbdest ala sonra uykuya vara veyâhûd ta¡âm ede ki bu âb-
dest alması sünnettir. İbn ¡Ömer demiş ki “Ben Nebî-i zî-şân efendimi-
ze dedim ki cenâbetli olarak birimiz uykuya varabilir mi?” Efendimiz 
ــأَ”252  buyurdu, ya¡nî “Evet âbdest alırsa.” Lâkin onda ruhsat “نَعَــمْ إِذَا تَوَضَّ
ve cevâz vârid olmuştur, zîrâ ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvân demiş 
ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin vücûd-ı hümâyûnuna su 
mess etmeksizin cünüb olarak yattığı vardır.” Ve dahi firâşına ¡avdet 
ettikçe onu silmek veyâ silkmek gerektir, zîrâ ondan sonra firâşında ne 
hâdis olduğu bilemez.

]ولا ينبغــي أن يحلــق أو يقلــم أو يســتحد أو يخــرج الــدم أو يبيــن مــن نفســه جــزءًا 
وهــو جنــب إذ تــرد إليــه ســائر أجزائــه فــي الآخــرة فيعــود جنبًــا ويقــال إن كل شــعرة تطالبــه 

بجنابتهــا[
Ve cünüb olduğu hâlde gerektir ki başını tırâş etmeye ve tırnaklarını 

kesmeye ve harâm kılı almaya ve dahi kan almaya ve nefsinden bir 
cüz™ü ayırmaya, çünkü yevm-i kıyâmette onun eczâ-i sâiresi ona redd 
olunur ve cünüb i¡âde olunur. Denilir ki onun her bir kılı cenâbetiyle 
onu mütâlebe eder.

]ومــن الآداب أن لا يعــزل بــل لا يســرح إلا إلــى محــل الحــرث وهــو الرحــم فَمَــا مِــنْ 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فــإن عزل  ِ صَلَّــى اللهَّ ُ كَوْنَهَــا إِلاَّ وهــي كائنــة هكــذا قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ رَ اللهَّ نَسَــمَةٍ قَــدَّ
فقــد اختلــف العلمــاء فــي إباحتــه وكراهتــه علــى أربــع مذاهــب فمــن مبيــح مطلقًــا بــكل حــال 
ومــن محــرم بــكل حــال ومــن قائــل يحــل برضاهــا ولا يحــل دون رضاهــا وكأن هــذا القائــل 
يحــرم الإيــذاء دون العــزل ومــن قائــل يبــاح فــي المملوكــة دون الحــرة والصحيــح عندنــا 
أن ذلــك مبــاح وأمــا الكراهيــة فإنهــا تطلــق لنهــي التحريــم ولنهــي التنزيــه ولتــرك الفضيلــة 
فهــو مكــروه بالمعنــى الثالــث أي فيــه تــرك فضيلــة كمــا يقــال يكــره للقاعــد فــي المســجد أن 
يقعــد فارغًــا لا  يشــتغل بذكــر أو صــاة ويكــره للحاضــر فــي مكــة مقيمًــا بهــا أن لا يحــج 

كل ســنة والمــراد بهــذه الكراهيــة تــرك الأولــى والفضيلــة فقــط[ 
Ve dahi âdâbdandır ki cimâ¡ ettiği vaktte ¡azl etmeye, ya¡nî şehvet 

ve menîsini fercin hâricinde dökmeye, ancak menîsini rahmin için-

252 Buhârî, Gusl, 26, no: 287; Müslim, Hayz, 6.
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de ekin yerinde döke, zîra mahall-i hars rahimdir. Ve bir nesme253 ki 
Allâhu ta¡âlâ onun kevn ve vücûdunu takdîr etmiş, lâ-mahâle o nes-
me mevcûd ve kâin olur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz böyle 
buyurmuştur, sanki ¡azlden garaz eger evlâd olmamaklık ise hilkati 
irâde-i ilâhiyyenin takdîri altında olan nefs lâ-mahâle ¡azl etse etmese 
o nefs halk olunup vücûda gelecektir, o ¡azl fâidesiz olmuş olur ve 
zürriyyesi olmayan kimse gece gündüz rahim içinde şehvet dökse bir 
şey hâsıl olmaz. Hâl böyle olunca inzâl edeceği vaktte ¡azl edip zeke-
rini fercden ihrâc ile dışarıda menîsini defk ve ilkâ™ etmekte bir ma¡nâ 
kalmaz. Ve bu cihetle mekrûh ¡add olunmuştur. Bu ¡azlin hakkında ih-
tilâf-ı ¡ulemâ vâki¡ olmuştur, ya¡nî ibâhat ve kerâheti hakkında akvâl-
leri muhtelif olmuştur. Dört mezheb onda vâki¡ olmuştur. Birtakımı 
¡ale’l-ıtlâk mübâhtır demiş, ya¡nî ¡azle zevcenin rızâsı olsa olmasa ve 
mevtû™esi hürre olsa veyâ rakîka olsa hisâb birdir, ¡alâ-külli hâl ibâ-
hati vardır demiş. Ve birtakımı dahi ¡alâ-külli hâl mutlakan harâmdır 
demiş. Ve birtakımı mevtû™enin rızâsıyla ¡azli helâl olur ya¡nî rızâsı 
olmayınca ¡azl etmek helâl olmaz demiş. Bu kâil sanki mevtû™enin 
ezâsı için ¡azlî tahrîm eder, yoksa nesf-i ¡azli tahrîm etmez. Ve birtakı-
mı dahi demiş ki mevtû™e câriye ve memlûke ise ¡azli helâldir ve hürre 
ise ¡azl etmek harâmdır. Ve sahîhi bizde ya¡nî mezheb-i Şâfi¡î’de ¡azl 
etmek mübâhtır. Ve mezheb-i Hanefî ihtiyârı ise âdem memlûkesin-
den ¡azl edebilir, onun izni olsa olmasa, zîrâ ki vat™ında onun hakkı 
yoktur, ammâ zevce-i menkûhesinden izni olmayınca ¡azl edemez, 
çünkü vat™da onun hakkı vardır. İntehâ. 

Musannif-i merhûm Şâfi¡iyyü’l-mezheb olduğu eclden işbu kelâmı-
nı tevcîh edip buyurdu ki kerâhiyyet ise nehy-i tahrîm ve nehy-i tenzîh 
ve terk-i fazîlete ıtlâk olunur. Ve bizim burada ¡azl mekrûhtur dediği-
miz ancak ma¡nâ-yı sâlis iledir ki terk-i fazîletledir, yoksa kerâheti ]93[ 
kerâhet-i tahrîmiyye veyâ kerâhet-i tenzîhiyye değildir, nitekim denilir 
ki mescidde zikr veyâ namâz ile iştigâl etmeksizin oturmak mekrûh-
tur ve Mekke-i mükerreme’de mukîmen sâkin olan kimseye beher sene 

253 “Nesne” anlamında ağız sözü.
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hacc etmezse mekrûhtur, işte bu kerâhiyyetten murâd yalnız terk-i evlâ 
ve terk-i fazîlettir, yoksa başka bir şey™ değildir.

ُ عَلَيْــهِ  ــى اللهَّ ]وهــذا ثابــت لمــا بينــاه مــن الفضيلــة فــي الولــد ولمــا رُوِيَ عَــنِ النَّبِــيِّ صَلَّ
جُــلَ لَيُجَامِــعُ أهَْلَــهُ فَيُكْتَــبُ لَــهُ بِجِمَاعِــهِ أجَْــرُ وَلَــدٍ ذَكَــرٍ قَاتَــلَ فِــي سَــبِيلِ الِله  وَسَــلَّمَ “إِنَّ الرَّ
فَقُتِــلَ” وإنمــا قــال ذلــك لأنــه لــو ولــد لــه مثــل هــذا الولــد لــكان لــه أجــر التســبب إليــه مــع أن 
الله تعالــى خالقــه ومحييــه ومقويــه علــى الجهــاد والــذي إليــه مــن التســبب فقــد فعلــه وهــو 
الوقــاع وذلــك عنــد الإمنــاء فــي الرحــم وإنمــا قلنــا لا كراهــة بمعنــى التحريــم والتنزيــه لأن 
إثبــات النهــي إنمــا يمكــن بنــص أو قيــاس علــى منصــوص ولا نــص ولا أصــل يقــاس عليــه 
بــل ههنــا أصــل يقــاس عليــه وهــو تــرك النــكاح أصــاً أو تــرك الجمــاع بعــد النــكاح أو تــرك 
الإنــزال بعــد الإيــاج فــكل ذلــك تــرك للأفضــل وليــس بارتــكاب نهــي ولا فــرق إذ الولــد 
يتكــون بوقــوع النطفــة فــي الرحــم ولهــا أربعــة أســباب النــكاح ثــم الوقــاع ثــم الصبــر إلــى 
الإنــزال بعــد الجمــاع ثــم الوقــوف لينصــب المنــي فــي الرحــم وبعــض هــذه الأســباب أقــرب 
مــن بعــض فالامتنــاع عــن الرابــع كالامتنــاع عــن الثالــث وكــذا الثالــث كالثانــي والثانــي 
كالأول وليــس هــذا كالإجهــاض والــوأد لأن ذلــك جنايــة علــى موجــود حاصــل ولــه أيضًــا 
مراتــب وأول مراتــب الوجــود أن تقــع النطفــة فــي الرحــم وتختلــط بمــاء المــرأة وتســتعد 
لقبــول الحيــاة وإفســاد ذلــك جنايــة فــإن صــارت مضغــةً وعلقــةً كانــت الجنايــة أفحــش وإن 
نفــخ فيــه الــروح واســتوت الخلقــة ازدادت الجنايــة تفاحشًــا ومنتهــى التفاحــش فــي الجنايــة 
ــا وإنمــا قلنــا مبــدأ ســبب الوجــود مــن حيــث وقــوع المنــي فــي الرحــم  بعــد الانفصــال حيً
لا مــن حيــث الخــروج مــن الإحليــل لأن الولــد لا يخلــق مــن منــي الرجــل وحــده بــل مــن 

الزوجيــن جميعًــا إمــا مــن مائــه ومائهــا أو مــن مائــه ودم الحيــض[ 
Ve dahi mezhebi hükmünce kezâlik işbu da¡vâya burhân olmak üze-

re işbu tafsîl-i âti’z-zikre girişmiş. Ma¡a-ennehu mezheb-i Hanefî’de 
vâki¡ olan ta¡lîl bununla mündefi¡ olmaz, çünkü ¡illet-i tahrîm zevce-i 
hürrenin hakkına bir izâ¡a ve nefsine bir îzâ™ idi ve bu tazyî¡ ve men¡ 
hukûk ve ızrâr ¡alâ-sebîli’l-¡umûm menhi ve muharremdir ve ma¡a-mâ-
fîh işbu ¡ibâresinin hulâsa tercümesi ise ya¡nî bu ¡azl terk-i fazîlet oldu-
ğu veledin fazîleti hakkında îrâd ettiğimiz edille ile ve bu hadîs-i şerîf 
ile sâbit olur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ُجُلَ لَيُجَامِعُ أهَْلَه  “إِنَّ الرَّ
-buyurmuştur ve hulâ فَيُكْتَــبُ لَــهُ بِجِمَاعِــهِ أجَْــرُ وَلَــدٍ ذَكَــرٍ قَاتَــلَ فِــي سَــبِيلِ الِله فَقُتِــلَ”254

254 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/311.



│ 225Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

sa-i me™âl-i münîfi: “¡Ale’t-tahkîk husûl-i veledin niyyet ve kasdı ile bir 
âdem kendi ehliyle mücâma¡a ederse ona fî sebîlillâh şehîd olmuş olan 
bir veled-i zekerin ecri kadar ecr ve sevâbı olur” ki o cimâ¡ ile ona bir 
veled hâsıl olmazsa da ona o niyyet ve maksad ile o cimâ¡la o kadar ecr 
ve sevâb verilir demektir, çünkü ona bu gibi evlâd hâsıl ve mütevellid 
olmuş olsa onun tesebbübü ile ona bu ecr hâsıl olurdu ma¡a-ennehu te-
bâreke ve ta¡âlâ hazretleri onu halk ve ihyâ™ edip cihâd üzerine kuvvetli 
ve muktedir etmiştir, kaldı ki bunda babasının tesebbüb-i husûlünden 
başka dîger bir fi¡li yoktur ve o dahi rahimde menîsi inzâl ve ilkâ™ ettiği 
vakttedir, bizim tahrîm ve tenzîh ma¡nâsında kerâheti yoktur dediğimiz 
ancak o sebebdendir, zîrâ nehyin sübûtü ancak nass ile veyâ mansûsa 
kıyâs ile mümkin olur. Ve burada ne nas vardır ve ne de üzerine kıyâs 
olunacak bir asl vardır belki burada bir asl vardır ki ona kıyâs olunabilir 
ki aslen nikâhın terki ve ba¡de’n-nikâh cimâ¡ın terki ve ba¡de’l-îlâc inzâ-
lin terkidir ve bunun cemî¡isi terk-i efdaliyyettir, irtikâb-ı nehy değildir, 
bunların beynlerinde bir fark yoktur, zîrâ veled rahimde vukû¡-ı nutfe 
ile mütekevvin olur. Ve rahimde vukû¡-ı nutfenin dört sebebi vardır ki 
evvelâ nikâh sonra cimâ¡ sonra inzâle kadar sabr etmek sonra nâzil olan 
nutfe rahime dökülünceye dek durmak ve tevakkuf etmektir. Ve bu es-
bâb-ı erba¡a ba¡zısı ba¡zısından akrebdir. Hâl bu minvâl üzere olunca 
râbi¡den imtinâ¡ etmek ki ba¡de’l-inzâl menî rahime dökülmeğe kadar 
durmamak sâlisten imtinâ¡ etmek gibidir, ya¡nî rahimde inzâl-i menî-
den imtinâ¡ etmek gibidir ki inzâle kadar durmamak gibidir. Ve kezâlik 
üçüncüsü ikincisi gibidir, ya¡nî inzâle kadar durmamaklık cimâ¡ etme-
meklik gibidir. Ve ikincisi dahi birincisi gibidir, ya¡nî cimâ¡ etmemek-
lik dahi nikâh etmemeklik gibidir. Ve bu ise ichâdı ya¡nî iskât-ı cenîn 
ve ve™d ya¡nî diri ve hayy olarak kızların defni gibi değildir, ]94[ zîrâ 
ichâd ve ve™d mevcûd üzerine cinâyettir ve onun dahi merâtibi vardır. 
Merâtib-i vücûdun bidâyeti dahi nutfenin rahime vukû¡ ve imre™enin 
suyu ile ihtilât ve kabûl-i hayâta müsta¡id olmasıdır. Ve bunun ifsâdı 
cinâyettir. Ve eger mudga ve ¡alaka olursa o cinâyet daha ziyâde fâhiş 
olur ve eger cenîne rûh nefh olunup hilkati müstevî olmuş ise iskâtına 
vâki¡ olan cinâyet daha ziyâde mütefâhiş olur ve cinâyetin müntehâ-yı 
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tefâhüşü ise hayyen infisâlinden sonra hakkında vukû¡ bulan cinâyettir 
ve bizim mübtedâ-yı mertebe-i husûl ü vücûd rahime vukû¡-ı nutfedir 
dediğimiz ancak o sebebdendir ki ihlîlden hurûc-ı nutfe mebde-i vücûd 
olmaz, mebde-i vücûd rahime vusûl-ı menîdir, çünkü rahime vusûlün-
den evvel izâ¡a olunan menî vücûda cinâyet sayılmaz, zîrâ o veled yal-
nız erkeğin menîsinden halk olunmaz ancak zevceynin ictimâ¡-ı menî-
lerinden halk olunur ki yâ onun suyu ile zevcenin suyundan veyâhûd 
onun suyu ile zevcenin hayzı kanından yaratılır.

ــر الله مــن دم الحيــض وإن الــدم  ]قــال بعــض أهــل التشــريح إن المضغــة تخلــق بتقدي
منهــا كاللبــن مــن الرائــب وإن النطفــة مــن الرجــل شــرط فــي خثــور دم الحيــض وانعقــاده 
كالأنفحــة للبــن إذ بهــا ينعقــد الرائــب وكيفمــا كان فمــاء المــرأة ركــن فــي الانعقــاد فيجــري 
المــاءان مجــرى الإيجــاب والقبــول فــي الوجــود الحكمــي فــي العقــود فمــن أوجــب ثــم 
رجــع قبــل القبــول لا يكــون جانيًــا علــى العقــد بالنقــض والفســخ ومهمــا اجتمــع الإيجــاب 
والقبــول كان الرجــوع بعــده رفعًــا وفســخًا وقطعًــا وكمــا أن النطفــة فــي الفقــار لا يتخلــق 
منهــا الولــد فكــذا بعــد الخــروج مــن الإحليــل مــا لــم يمتــزج بمــاء المــرأة ودمهــا فهــذا هــو 

القيــاس الجلــي[ 
Ve ba¡zı ehlü’t-teşrîh demişler ki ¡ale’t-tahkîk mudga takdîr-i ilâhî ile 

hayzın kanından halk olunur. Kan mudgadan menzilesi yoğurttan süt gi-
bidir ki erkeğin nutfesi dem-i hayzın gılzat ve in¡ikâdına şarttır, ya¡nî nut-
fe-i recül olmayınca hayzın kanı kalınlaşmaz ve donup mün¡akid olmaz, 
ancak erkeğin suyuyla hayzın kanı kalın olur ve onunla mün¡akid olur ki 
süte infeha gibidir, çünkü infeha ile süt yoğurt ve peynir olur. “İnfeha” 
kesr-i hemze ve feth-i fâ-i muhaffefe ile nesne yemeden süt emer kuzu 
veyâ oğlağın kursağı içinde mütevellid olur leben-i câmide müşâbih bir 
nesnedir ki Fârsîde penîr-mâye derler, cem¡i “enâfih” gelir, hârr-ı yâbis-
tir ve hem mülattıf ve muhallil ve müceffiftir, etıbbâ™ katında ma¡rûftur. 
Ve’l-hâsıl her nice olur ise olsun zevcenin suyu in¡ikâdda rükndür ve 
zevceynin suları ¡ukûdda vücûd-i hükmîde cârî olan îcâb ve kabûl mec-
râlarında cârîdirler, kim ki ¡akd için îcâb eder de kable’l-kabûl îcâbından 
rücû¡ edersse o âdem ¡akd üzerine nakz ve fesh ile cânı olmamış olur. 
Meselâ bir âdem dîger âdeme bunu bana bey¡ eyle diye bir nesnenin iş-
tirâsına tâlib olsa ve o âdem sana bey¡ ettim demeden o ben onu almam 
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diye cevâb verdikten sonra bâyi¡ sana sattım dese bununla o bey¡ beynle-
rinde mün¡akid olmamış olur ki o ¡adem-i kabûl işbu sûrette nâkız olmaz, 
çünkü aslından o ¡akd için bir vücûd bulunmamış olur. Ve eger bunu bana 
bey¡ eyle diye müşterî iştirâya tâlib ve bâi¡i sana bey¡ ettim dedikte o dahi 
kabûl eyledim diye îcâbı kabûl ederse beynlerinde bey¡ mün¡akid olur 
ve işbu îcâb ve kabûlden rücû¡ ederlerse o vaktte onların rücû¡u o ¡akde 
râfi¡ ve fâsih ve kâtı¡ olmuş olur. İşte mâ™eyn-i mezkûreyn dahi vücûd-i 
veled için işbu îcâb ve kabûle benzerler ki ikisi mevcûd olmadıkça o ve-
led mevcûd olmaz ve kable’l-vücûd ona ya¡nî ehad-ı mâ™eyne târî ve cârî 
olan sun¡ nakz ve ifsâd denilmez ve o cihetle cinâyet dahi ¡add olunmaz. 
Ve nutfe-i recül arkası fıkrasında veled halk olunmadığı gibi, mâ-i mer™e 
ile karışıp ihtilât etmedikçe re™s-i zekerden hurûcundan sonra kezâlik ve-
led halk olunmaz, işte kıyâs-ı celî ve zâhir budur.

]فــإن قلــت فــإن لــم يكــن العــزل مكروهًــا مــن حيــث أنــه دفــع لوجــود الولــد فــا يبعــد 
أن يكــره لأجــل النيــة الباعثــة عليــه إذ لا يبعــث عليــه إلا نيــة فاســدة فيهــا شــيء مــن شــوائب 
الشــرك الخفــي فأقــول النيــات الباعثــة علــى العــزل خمــس الأولــى فــي الســراري وهــو 
حفــظ الملــك عــن الهــاك باســتحقاق العتــاق وقصــد اســتبقاء الملــك بتــرك الإعتــاق ودفــع 

أســبابه ليــس بمنهــي عنــه[
Ve def¡-i vücûd-ı veled haysiyyetiyle ¡azl-i mezkûr mekrûh olmazsa 

ona bâis olan niyyet-i fâsideden dolayı mekrûh olmak ba¡îd olmaz, zîrâ 
buna şevâib-i şirk-i hafîden şâibeli bir niyyet-i fâsideden gayrı dîger bir 
nesne bâ¡is olmaz der isen buna dahi derim ki ¡azle bâ¡is olan niyyât ve 
mekâsıd beştir: Birincisi serârîde istihkâk-ı ¡ıtâk ile helâktan mülkün 
hıfzıdır ki ümm-i veled olursa ¡ıtka müstehakk olur da istihkâk-ı ¡ıtâk 
ile ondan mülkiyyeti hâlik olur ve terk-i ¡itâk ile istibkâ-i mülk ve def¡-i 
esbâb-ı ¡ıtk memnû¡ ve menhiyyün ¡anh değildir.

]الثانيــة اسْــتِبْقَاءُ جَمَــالِ الْمَــرْأةَِ وَسِــمَنِهَا لِــدَوَامِ التَّمَتُّــعِ وَاسْــتِبْقَاءُ حياتهــا خوفًــا مــن خطــر 
الطلــق وهــذا أيضًــا ليــس منهيًــا عنــه[

Ve ikincisi dahi devâm-ı temettu¡ için cemâl-i mer™enin istibkâ ve 
semizliğini muhâfaza ve hatar-ı vilâdetin havfından hayâtın istibkâsı 
niyyetidir. Bunların dahi kezâlik memnû¡ ve menhiyyün ¡anh değildir.
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ــى  ــنَ الْحَاجَــةِ إِلَ ــرَازُ مِ ــرَةِ الْأوَْلَادِ وَالِاحْتِ ــرَةِ الْحَــرَجِ بِسَــبَبِ كَثْ ــنْ كَثْ ]الثالثــة الْخَــوْفُ مِ
التَّعَــبِ فِــي الْكَسْــبِ ودخــول مداخــل الســوء ]95[ وهــذا أيضًــا غيــر منهــي عنــه فــإن قلــة 
الحــرج معيــن علــى الديــن نعــم الكمــال والفضــل فــي التــوكل والثقــة بضمــان الله حيــث قــال 
ِ رِزْقُهَــا﴾ ولا جــرم فيــه ســقوط عــن ذروة الكمــال  ﴿وَمَــا مِــنْ دَابَّــةٍ فِــي الْأرَْضِ إِلاَّ عَلَــى اللهَّ
وتــرك الأفضــل ولكــن النظــر إلــى العواقــب وحفــظ المــال وادخــاره مــع كونــه مناقضًــا 

للتــوكل لا نقــول إنــه منهــي عنــه[
Ve üçüncü niyyet evlâdın kesreti sebebiyle kesret-i harec havfıdır. 

Ve dahi kesbde ihtiyâc-ı ta¡ab ve duhûl-i medâhil-i sû™un ihtirâzıdır. Ve 
bu havf ve ihtirâz dahi menhiyyün ¡anh değildir, çünkü kıllet-i harec 
dîne mu¡îndir, evet kemâl ve fazl Zât-ı Zü’l-Celâl’e tevekkül ve tekef-
fülüne i¡timâd etmekliktedir ki 255﴾رِزْقُهَــا ِ ــةٍ فِــي الْأرَْضِ إِلاَّ عَلَــى اللهَّ  ﴿وَمَــا مِــنْ دَابَّ
buyurmuştur ve lâ-cereme bununla zirve-i kemâlden sukût ve hem dahi 
terk-i efdaliyyet vardır, lâkin ¡avâkıba nazarla mâlın hıfz ve iddihârı 
her ne kadar tevekküle münâkız ise de ona menhiyyün ¡anhtir demeyiz.

]الرابعــة الخــوف مــن الأولاد الإنــاث لمــا يعتقــد فــي تزويجهــن مــن المعــرة كمــا كانــت 
ــة فاســدة لــو تــرك بســببها أصــل النــكاح أو  مــن عــادة العــرب فــي قتلهــم الإنــاث فهــذه ني
أصــل الوقــاع أثــم بهــا لا بتــرك النــكاح والــوطء فكــذا فــي العــزل والفســاد فــي اعتقــاد 
المعــرة فــي ســنة رســول الله صلــى الله عليــه وســلم أشــد وينــزل منزلــة امــرأة تركــت النــكاح 
اســتنكافًا مــن أن يعلوهــا رجــل فكانــت تتشــبه بالرجــال ولا ترجــع الكراهــة إلــى عيــن تــرك 

النــكاح[
Ve dördüncü niyyet evlâd-ı inâsın havfıdır ki evlâd-ı inâsın katlinde 

¡âdet-i ¡Arab olduğu mislli inâsın tezvîclerinde dahi onu husûl-i ma¡arre 
i¡tikâd eder. Bu niyyet vâkı¡â niyyet-i fâsidedir, bunun sebebiyle asl-ı 
nikâh veyâ asl-ı vikâ¡ı terk etse o niyyetle âsim ve günâhkâr olur lâkin 
onun ismi terk-i nikâh ve vikâ¡ ile değildir, ancak o niyyet ve kasd-ı fâ-
sid iledir. İşte ¡azlde dahi hâl böyledir ya¡nî çün bu niyyet ile ¡azl eder, 
âsim ve günâhkâr olur ammâ onun ismi ¡azl ile değildir, ismi ancak o 
kasd ve niyyet-i fâside iledir hâlbuki sünnet-i peygamberîde ma¡arre 
i¡tikâdında olan fesâd daha ziyâde eşeddir, o kimse o mer™enin menzi-

255 Hûd, 11/6.
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lesinde nâzil olur ki ona ricâl müsta¡lî olmamak için nikâhtan istinkâf 
eder de nefsini ricâle teşbîh eder ki o kerâhet terk-i nikâhın ¡aynına râci¡ 
olmaz ancak o teşebbüh-i ricâl ve istinkâfa râci¡ olur.

الطلــق  مــن  النظافــة والتحــرز  فــي  لتعززهــا ومبالغتهــا  المــرأة  ]الخامســة أن تمتنــع 
والنفــاس والرضــاع وكان ذلــك عــادة نســاء الخــوارج لمبالغتهــن فــي اســتعمال الميــاه حتــى 
كــن يقضيــن صلــوات أيــام الحيــض ولا يدخلــن الخــاء إلا عــراة فهــذه بدعــة تخالــف 
الســنة فهــي نيــة فاســدة واســتأذنت واحــدة منهــن علــى عائشــة رضــي الله عنهــا لمــا قدمــت 

البصــرة فلــم تــأذن لهــا فيكــون القصــد هــو الفاســد دون منــع الــولادة[
Ve beşinci niyyet zevcenin ta¡azzüz ve nezâfet ve pâklığa olan mü-

bâlagat ve talak ve nifâs ve redâ¡dan olan taharrüzü için men¡ edilmiş 
ola, zîrâ ki nisâ-i havâricin ¡âdâtından idi, hattâ isti¡mâl-i miyâhta dahi 
mübâlagat ederlerdi ve eyyâm-ı hayzın namâzlarını kazâ™ ederlerdi ve 
çıplak olmayınca helâya girmezlerdi. Bu ef¡âl ise topu bid¡at olup sün-
nete muhâliflerdir ve bu niyyet dahi niyyet-i fâsidedir, hattâ Basra’ya 
kudûmünde Hazret-i ¡Âişetü’s-Sıddîka’ya onların birisi istîzân etmiş ve 
Hazret-i ¡Âişe ona izn vermemiştir, ya¡nî bu a¡mâl ile sünnet-i seniyye-
ye muhâlefetten nâşî huzûruna onu kabûl etmedi demektir. Bunda dahi 
fâsid ancak o kasd olmuş olur men¡-i vilâdet değildir.

ــالِ  ــةَ الْعِيَ ــكَاحَ مَخَافَ ــرَكَ النِّ ــنْ تَ ]فــإن قلــت فقــد قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “مَ
فَلَيْــسَ مِنَّــا” ثَاَثًــا قلــت فالعــزل كتــرك النــكاح وقولــه ليــس منــا أي ليــس موافقًــا لنــا علــى 

ســنتنا وطريقتنــا وســنتنا فعــل الأفضــل[

Ve eger ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz َــكَاحَ مَخَافَــة  “مَــنْ تَــرَكَ النِّ
-buyurmuş der isen, derim ki ¡azl terk-i nikâh gi الْعِيَــالِ فَلَيْــسَ مِنَّــا” ثَاَثًــا256
bidir ve ”منــا  ma¡nâsı bize muvâfık değil demektir, ya¡nî bizim “ليــس 
sünnet ve tarîkatimize muvâfık değildir demek olur, zîrâ ki bizim sün-
netimiz efdalin fi¡lidir ve efdalin fi¡li terk eden kimse bize muhâlefet 
etmiş olur demektir.

” وقــرأ   ]فــإن قلــت فقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم فــي العــزل “ذَاكَ الْــوَأْدُ الْخَفِــيُّ
﴿وَإِذَا الْمَــوْؤُودَةُ سُــئِلَتْ﴾ وهــذا فــي الصحيــح قلنــا وفــي الصحيــح أيضــا أخبــار صحيحــة 

256 Kenzu’l-¡Ummâl, 16/279, no: 44456.
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فــي الإباحــة وقولــه الــوأد الخفــي كقولــه الشــرك الخفــي وذلــك يوجــب كراهــة لا تحريمًا[

Ve eger ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ¡azlde ُالْــوَأْد  “ذَاكَ 
257”  âyet-i kerîmesi okumuş der ﴿وَإِذَا الْمَوْؤُودَةُ سُــئِلَتْ﴾buyurmakla 258 الْخَفِيُّ
isen, deriz ki vâkı¡â bu hadîs-i şerîf Sahîh’te mevcûddur velâkin ibâhat-i 
¡azl hakkında dahi Sahîh’te ahbâr-ı sahîha vârid olmuştur ve ve™d-i hafî 
demesi şirk-i hafî demesi gibidir ki kerâhete egerçi mûcibdir velâkin 
tahrîme mûcib değildir.

]فــإن قلــت فقــد قــال ابــن عبــاس العــزل هــو الــوأد الأصغــر فــإن الممنــوع وجــوده بــه هــو 
ــه لدفــع الوجــود علــى قطعــه وهــو قيــاس ضعيــف  ــا هــذا قيــاس من المــوءودة الصغــرى قلن
ولذلــك أنكــره عليــه علــي رضــي الله عنــه لمــا ســمعه قــال ولا تكــون مــوءودة إلا بعــد ســبع 
أي بعــد ســبعة أطــوار وتــا الآيــة الــواردة فــي أطــوار الخلقــة وهــي قولــه تَعَالَــى ﴿وَلَقَــدْ خَلَقْنَــا 
ــمَّ أنَْشَــأْنَاهُ  ــرَارٍ مَكِيــنٍ﴾ إلــى قولــه ﴿ثُ ــاهُ نطُْفَــةً فِــي قَ ــمَّ جَعَلْنَ نْسَــانَ مِــنْ سُــاَلَةٍ مِــنْ طِيــنٍ ثُ الْإِ
خَلْقًــا آخَــرَ﴾ أي نفخنــا فيــه الــروح ثــم تــا قولــه تعالــى فــي الآيــة الأخــرى ﴿وَإِذَا الْمَــوْؤُودَةُ 
سُــئِلَتْ﴾ وإذا نظــرت إلــى مــا قدمنــاه فــي طريــق القيــاس والاعتبــار ظهــر لــك تفــاوت منصــب 

علــي وابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا فــي الغــوص علــى المعانــي ودرك العلــوم[
Ve eger İbn ¡Abbâs ¡aleyhi’r-rıdvân ¡azl ve™d-i asgardır ki onun vü-

cûdu onunla memnû¡ olan mev™ûde-i sugrâdır demiş der isen deriz ki bu 
ondan bir kıyâstır ki kat¡ına def¡-i vücûdu kıyâs etmiştir. Ve bu kıyâs 
za¡îftir ve onun için Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân onu inkâr etmiştir ki 
bunu işittiği vaktte demiş ki “Yedi tavr olmadıkça mev™ûde olamaz an-
cak yediden sonra mev™ûde olur.” Ve dahi atvâr-ı hilkat hakkında vârid 
]96[ olan âyeti dahi tilâvet etti ki tebâreke ve ta¡âlânın َنْسَان  ﴿وَلَقَدْ خَلَقْنَا الْإِ
 Bu âyâtın birincisi sûre-i مِــنْ سُــاَلَةٍ مِــنْ طِيــنٍ ثُــمَّ جَعَلْنَــاهُ نطُْفَــةً فِــي قَــرَارٍ مَكِيــنٍ﴾259
Mü™minûn’un on ikinci âyetidir, hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki “Biz 
âdemi çamurun hülâsa ve safvetinden halk ettik sonra o sülâleyi ya¡nî 
veled-i âdemi nutfe kılıp bir karârgâhta temkîn eyledik ki rahmdir, ba¡-
dehu o nutfeyi uyuşmuş kan halk ettik ve o kanı bir parça lahm ve o lah-
mı kemikler edip üzerlerine lahmler giydirdik sonra onu rahimde halk-ı 

257 Müslim, Nikâh, 24.
258 Tekvîr, 81/9.
259 Mü™minûn, 23/12-13.
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âher edip rûh refh ettik.” Ve ondan sonra ya¡nî bu âyetlerin kırâ™etinden 
sonra 260﴾ْسُــئِلَت الْمَــوْؤُودَةُ   âyet-i kerîmesini tilâvet etmişti. Bu âyet ﴿وَإِذَا 
dahi sûre-i Tekvîr’in sekizinci âyetidir. Hülâsa-i tefsîrinde denilmiş ki 
“Zamân-ı câhiliyyette ¡âdetleri olan diri defn ettikleri kızlarından siz 
ne günâh ile katl olundunuz diye su™âl olunduğu zamân.” Ve eger sen 
tarîk-i kıyâs ve i¡tibârda bizim takdîm ettiğimiz beyâna nazar eder isen 
gavs-ı ma¡ânî ve derk-i ¡ulûmda Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvânın mansıbı 
ile Hazret-i İbn ¡Abbâs’ın mansıbı mâ-beyninde olan tefâvütün mikdârı 
sana zâhir olur.

ــا نَعْــزِلُ عَلَــى عَهْــدِ  ــهُ قَــالَ كُنَّ ]كيــف وفــي المتفــق عليــه فــي الصحيحيــن علــى جابــر أنََّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وَالْقُــرْآنُ يَنْــزِلُ وَفِــي لَفْــظٍ آخَــرَ كُنَّــا نَعْــزِلُ فَبَلَــغَ ذَلِــكَ نَبِــيَّ  ِ صَلَّــى اللهَّ رَسُــولِ اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فَلَــمْ ينهنــا وفيــه أيضًــا عــن جابــر أنــه قــال إن رجــاً أتــى رســول الله  ِ صَلَّــى اللهَّ اللهَّ
صلــى الله عليــه وســلم فقــال إن لــي جاريــة خادمتنــا وســاقيتنا فــي النخــل وأنــا أطــوف عليهــا 
رَ  وأكــره أن تحمــل فقــال صلــى الله عليــه وســلم “اِعْــزِلْ عَنْهَــا إِنْ شِــئْتَ فَإِنَّــهُ سَــيَأْتِيهَا مَــا قُــدِّ
جُــلُ مَــا شَــاءَ اللهُ ثـُـمَّ أتََــاهُ فَقَــالَ “إِنَّ الْجَارِيَــةَ قَــدْ حَمَلَــتْ” فَقَــالَ “قَــدْ قُلْــتُ  لَهَــا” فَلَبِــثَ الرَّ

رَ لَهَــا” كل ذلــك فــي الصحيحيــن[ سَــيَأْتِيهَا مَــا قُــدِّ
Ve hem dahi Hazret-i ¡Alî’nin beyânı gibi nice olmaya ki kütüb-i 

Sahîhayn’da müttefekun ¡aleyh olarak Hazret-i Câbir’in üzerine mervî 
olmuş ki Hazret-i Câbir demiş ki “¡Ahd-i peygamberîde Kur™ân nâzil 
olduğu hâlde biz ¡azl ederdik” ve âher bir lafzda “Biz ¡azl ederdik ve 
¡azlimizin haberi Nebî-i zî-şâna bâlig olup bizi ondan nehy etmedi” diye 
söylediği dahi mervî olmuş. Ve Câbir üzerine mervî olarak Sahîhayn’da 
bir rivâyet dahi vardır ki Câbir demiş ki “Bir âdem zât-ı ¡âlî-i Hazret-i 
Risâlet-penâhî’ye gelip demiş ki “Benim bir câriyem vardır, bize hiz-
met edicidir ve hurmâ ağaçlarımızda dahi bizim sâkî ve bâgbânımızdır, 
ben ona tavâf ederim ve haml etmekliğini kerh ederim” ya¡nî gebe kal-
dığını da istemem dedikde, ¡aleyhi’s-selâm efendimiz َاِعْــزِلْ عَنْهَــا إِنْ شِــئْت“ 
جُــلُ مَــا شَــاءَ اللهُ ثـُـمَّ أتََــاهُ فَقَــالَ “إِنَّ الْجَارِيَــةَ قَــدْ حَمَلَــتْ” رَ لَهَــا” فَلَبِــثَ الرَّ   فَإِنَّــهُ سَــيَأْتِيهَا مَــا قُــدِّ
diye emr ü fermân buyurmuş, ya¡nî “Sen ister isen ondan ¡azl eyle, zîrâ 
¡ale’t-tahkîk ezel-i âzâlde ona takdîr olunan nesne gelecektir.” Sonra 

260 Tekvîr, 81/9.
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o âdem bir müddet meks ettikten sonra efendimize gelip câriye gebe 
kaldı diye ihbâr ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 261”رَ لَهَا  “قَدْ قُلْتُ سَيَأْتِيهَا مَا قُدِّ
buyurdu, ya¡nî “Ben sana ona takdîr olunan nesne gelecektir demiştim” 
buyurdu.” Bu rivâyetlerin mecmû¡u Sahîhayn’dadır.

كَــرِ  لُ أنَْ لَا يَكْثـُـرَ فَرَحُــهُ بِالذَّ ]الْحَــادِيَ عَشَــرَ فِــي آدَابِ الْــوِلَادَةِ وَهِــيَ خَمْسَــةٌ الْأوََّ
وَحُزْنـُـهُ بالأنثــى فإنــه لا يــدري الخيــرة فِــي أيَِّهِمَــا فَكَــمْ مِــنْ صَاحِــبِ ابْــنٍ يَتَمَنَّــى أنَْ لَا يَكُــونَ 
 ُ ــى اللهَّ لَــهُ أوَْ يَتَمَنَّــى أنَْ يكــون بنتًــا بــل الســامة منهــن أكثــر والثــواب فيهــن اجــزل قَــالَ صَلَّ
ــبَغَ  ــا وَأسَْ ــا فَأحَْسَــنَ غِذَاءَهَ اهَ ــا وَغَذَّ ــا فَأحَْسَــنَ تَأْدِيبَهَ بَهَ ــةٌ فَأدََّ ــهُ ابْنَ ــنْ كَانَ لَ ــهِ وَسَــلَّمَ “مَ عَلَيْ
ــةِ”[  ــارِ إِلَــى الْجَنَّ ــةً وَمَيْسَــرَةً مِــنَ النَّ ــهُ مَيْمَنَ ــهِ كَانَــتْ لَ عْمَــةِ الَّتِــي أسَْــبَغَ اللهُ عَلَيْ عَلَيْهَــا مِــنَ النِّ

Ve on birincisi âdâb-ı vilâdettedir. O dahi beştir: Birinci edebi odur 
ki erkek evlâdı ile şâdlığı çok ve dişi evlâdı ile hüznü çok olmamaktır, 
çünkü onun hakkında hayrlısı hangisidir bilmez, nice âdem vardır ki 
temennî eder ki oğlu olmayaydı veyâhûd temennî eder ki o oğlu kız 
olaydı, belki kızlardan selâmetlik daha ziyâde çoktur ve onlarda sevâb 
dahi daha ziyâde kesîrdir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyur-
muş ki ــا ــبَغَ عَلَيْهَ ــا وَأسَْ ــنَ غِذَاءَهَ ــا فَأحَْسَ اهَ ــا وَغَذَّ ــنَ تَأْدِيبَهَ ــا فَأحَْسَ بَهَ ــةٌ فَأدََّ ــهُ ابْنَ ــنْ كَانَ لَ  “مَ
عْمَــةِ الَّتِــي أسَْــبَغَ اللهُ عَلَيْــهِ كَانَــتْ لَــهُ مَيْمَنَــةً وَمَيْسَــرَةً مِــنَ النَّــارِ إِلَــى الْجَنَّــةِ”262 -ki hulâ مِــنَ النِّ
sa-i me™âl-i şerîfi: “Kim ki onun bir kızı olur da onu güzelce te™dîb ve 
terbiye eder de Hakk subhânehu ve ta¡âlâ onun üzerine isbâg ve itmâm 
ettiği ni¡amdan üzerine ni¡meti itmâm ederse o kız nâr-ı cehennemden 
cennete dek ona meymene ve meysere olur.”

ــا مِــنْ  ــهِ وَسَــلَّمَ “مَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــالَ رَسُــولُ اللهَّ ]وقــال ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا قَ
أحََــدٍ يـُـدْرِكُ ابْنَتَيْــنِ فَيُحْسِــنُ إِلَيْهِمَــا مَــا صَحِبَتَــاهُ إِلاَّ أدَْخَلَتَــاهُ الْجَنَّــةَ” وقــال أنــس قَــالَ رَسُــولُ 
ــاهُ  ــا صَحِبَتَ ــا مَ ــنَ إِلَيْهِمَ ــانِ فَأحَْسَ ــانِ أوَْ أخُْتَ ــهُ ابْنَتَ ــتْ لَ ــنْ كَانَ ــلَّمَ “مَ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ اللهَّ

ــةَ كَهَاتَيْــنِ”[  كُنْــتُ أنََــا وَهُــوَ فِــي الْجَنَّ
Ve dahi İbn ¡Abbâs ¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu 

ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مَــا مِــنْ أحََــدٍ يُــدْرِكُ ابْنَتَيْــنِ فَيُحْسِــنُ إِلَيْهِمَــا مَــا“ 

261 Müslim, Nikâh, 22; Ebû Dâvûd, Nikâh, 49, no: 2173; Musnedu Ahmed, 
3/312, no: 14346; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 9/102, no: 2294.

262 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 210, no: 634.
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 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “İki kız evlâda yetişip صَحِبَتَاهُ إِلاَّ أدَْخَلَتَاهُ الْجَنَّةَ”263
de müstashibleri bulunduğu müddetçe onları güzelce terbiye eder bir 
âdem yoktur illâ ki o iki kız onu cennete idhâl etmezler.” Ya¡nî kim ki 
onun iki kızı olur da müstashibleri bulunduğu müddetçe onlara ihsân 
ederse elbette onun o iki kızı onu cennete idhâl ederler demektir. Ve 
dahi Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
miz buyurmuş ki مَــنْ كَانَــتْ لَــهُ ابْنَتَــانِ أوَْ أخُْتَــانِ فَأحَْسَــنَ إِلَيْهِمَــا مَــا صَحِبَتَــاهُ كُنْــتُ أنََــا“ 
ــنِ”264  ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Kim ki onun iki kızı وَهُــوَ فِــي الْجَنَّــةَ كَهَاتَيْ
veyâhûd iki kız karındaşı olur da ona müstashibleri olduğu müddetçe 
onlara ihsân eder, ben ile o kimse cennette bunlar gibiyiz.” ]97[

ُ عَلَيْــهِ وســلم “مَــنْ خَــرَجَ إِلَــى سُــوقٍ مِــنْ أسَْــوَاقِ  ِ صَلَّــى اللهَّ ]وقــال أنــس قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
ــهِ  كُــورِ نَظَــرَ اللهُ إِلَيْ ــاثَ دُونَ الذُّ نَ ــهِ الْإِ ــهِ فَخَــصَّ بِ ــى بَيْتِ ــهُ إِلَ الْمُسْــلِمِينَ فَاشْــتَرَى شَــيْئًا فَحَمَلَ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ  ــى اللهَّ ِ صَلَّ بْــهُ” وعــن أنــس قــال قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ وَمَــنْ نَظَــرَ اللهُ إِلَيْــهِ لَــمْ يعَُذِّ
ــوقِ إِلَــى عِيَالِــهِ فَكَأنََّمَــا حَمَــلَ إِلَيْهِــمْ صَدَقَــةً حَتَّــى يَضَعَهَــا فِيهِــمْ  “مَــنْ حَمَــلَ طرُْفَــةً مِــنَ السُّ
حَ أنُْثَــى فَكَأنََّمَــا بَكَــى مِــنْ خَشْــيَةِ الِله وَمَــنْ بَكَــى  ــهُ مَــنْ فَــرَّ كُــورِ فَإِنَّ نَــاثِ قَبْــلَ الذُّ ــدَأْ بِالْإِ وَلْيَبْ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ  مَ اللهُ بَدَنَــهُ عَلَــى النَّــارِ” وقــال أبــو هريــرة قــال صَلَّــى اللهَّ مِــنْ خَشْــيَتِهِ حَــرَّ
ائِهِــنَّ أدَْخَلَــهُ اللهُ الْجَنَّــةَ بِفَضْــلِ  كَانَــتْ لَــهُ ثَــاَثُ بَنَــاتٍ أوَْ أخََــوَاتٍ فَصَبَــرَ عَلَــى لَأْوَائِهِــنَّ وَضَرَّ
” فَقَــال رَجُــلٌ وَثِنْتَــانِ يَــا رَسُــولَ الِله قَــالَ وَثِنْتَــانِ فَقَــال رَجُــلٌ أوَْ وَاحِــدَةٌ فَقَــالَ  رَحْمَتِــهِ إِيَّاهُــنَّ

وَوَاحِــدَةٌ”[ 

Ve dahi Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki مَــنْ خَــرَجَ إِلَــى سُــوقٍ مِــنْ أسَْــوَاقِ الْمُسْــلِمِينَ فَاشْــتَرَى شَــيْئًا“ 
بْــهُ”265 كُــورِ نَظَــرَ اللهُ إِلَيْــهِ وَمَــنْ نَظَــرَ اللهُ إِلَيْــهِ لَــمْ يعَُذِّ نَــاثَ دُونَ الذُّ  فَحَمَلَــهُ إِلَــى بَيْتِــهِ فَخَــصَّ بِــهِ الْإِ
ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Kim ki esvâk-ı müslimînden bir sûka çıkıp 
ya¡nî ehl-i İslâm çarşılarından bir çarşıya gidip bir nesneyi satın alsa 
ve onu eliyle hânesine götürüp o nesne ile inâsı muhtass etse ya¡nî onu 
inâsa verip ondan zükûra bir nesne vermezse Zât-ı Zü’l-Celâl o kim-

263 İbn Mâce, Edeb, 3, no: 3670; Sahîhu İbn Hibbân, 7/207, no: 2945; el-Mus-
tedrek, 4/196, no: 7351.

264 Musannefu İbn Ebî Şeybe, 5/221, no: 25436; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ah-
lâk, 211, no: 638.

265 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 212, no: 643.
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seye nazar buyurur ve kim ki ona nazar ederse onu mu¡azzeb etmez.” 
Ve dahi Enes ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mervî olmuş ki Enes demiş ki 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َمِــن طرُْفَــةً  حَمَــلَ   “مَــنْ 
كُــورِ نَــاثِ قَبْــلَ الذُّ ــوقِ إِلَــى عِيَالِــهِ فَكَأنََّمَــا حَمَــلَ إِلَيْهِــمْ صَدَقَــةً حَتَّــى يَضَعَهَــا فِيهِــمْ وَلْيَبْــدَأْ بِالْإِ  السُّ
ــهُ عَلَــى مَ اللهُ بَدَنَ حَ أنُْثَــى فَكَأنََّمَــا بَكَــى مِــنْ خَشْــيَةِ الِله وَمَــنْ بَكَــى مِــنْ خَشْــيَتِهِ حَــرَّ ــرَّ ــنْ فَ ــهُ مَ  فَإِنَّ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı münîfi: “Kim ki çarşıya çıkıp nevbâr ve النَّــارِ”266
tâze zuhûr etmiş olan bir nesneyi satın alıp ehl ve ¡ayâline haml edip 
götürürse sanki onlara sadaka haml etmiş olur tâ ki onlara koyup teslîm 
eder. Gerektir ki zükûrdan evvel inâs ile başlayıp bed™ ede ya¡nî en ev-
vel inâsın hisselerini vere de sonra zükûra verir tâ ki inâstan başlamak 
ola, zîrâ kim ki bir ünsâyı şâd ve mesrûr ederse sanki Allâh’ın haşye-
tinden ağlamış olur ve kim ki Allâh’ın haşyetinden ağlar, Allâhu ta¡âlâ 
onun bedenini âteş üzerine harâm eder” ya¡nî Allâhu ta¡âlâ onu nâr-ı 
cehennem üzerine muharrem eder, âteş onu yakmaz. Hazret-i Ebû Hü-
reyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki َّائِهِــن  “مَــنْ كَانَــتْ لَــهُ ثَــاَثُ بَنَــاتٍ أوَْ أخََــوَاتٍ فَصَبَــرَ عَلَــى لَأْوَائِهِــنَّ وَضَرَّ
” فَقَــال رَجُــلٌ وَثِنْتَــانِ يَــا رَسُــولَ الِله قَــالَ وَثِنْتَــانِ فَقَــال ــةَ بِفَضْــلِ رَحْمَتِــهِ إِيَّاهُــنَّ  أدَْخَلَــهُ اللهُ الْجَنَّ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Kim ki onun رَجُــلٌ أوَْ وَاحِــدَةٌ فَقَــالَ وَوَاحِــدَةٌ”267
üç kızı veyâhûd üç kız karındaşı olur da onların şiddet ve zîk-i ma¡îşet 
ve gam ve be™s ve gussaları üzerine sabr ederse Allâhu ¡azîmü’ş-şân 
onlara ettiği rahm ve hinnet ve şefkat sebebiyle onu cennete idhâl eder.” 
Ve nezdinde hâzır bulunanlardan bir zât “iki olsalar” dedikte efendimiz 
“iki olsalar da.” Ve dîger bir âdem: “yâhûd bir olsa da” diye su™âl edin-
ce efendimiz “bir olsa da” buyurdu.

]الأدب الثانــي أن يــؤذن فــي أذن الولــد روى رافــع عــن أبيــه قــال رأيــت النبــي صلــى 
الله عليــه وســلم قــد أذن فــي أذن الحســين حيــن ولدتــه فاطمــة رضــي الله عنهــا وروي عَــنِ 
نَ فِــي أذُُنِــهِ الْيُمْنَــى وَأقََــامَ فِــي  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ أنََّــهُ قــال “مَــنْ وُلِــدَ لَــهُ مَوْلـُـودٌ فَــأذََّ النَّبِــيِّ صَلَّــى اللهَّ
بِيَّــاتِ” ويســتحب أن يلقنــوه أول انطــاق لســانه لا إلــه إلا  أذُُنِــهِ الْيُسْــرَى دُفِعَــتْ عَنْــهُ أمُُّ الصَّ

الله ليكــون ذلــك أول حديثــه والختــان فــي اليــوم الســابع ورد بــه خبــر[ 

266 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 212, no: 644.
267 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 214, no: 650; Hilyetu’l-Evliyâ, 3/14; 

Şu¡abu’l-Îmân, 11/147, no: 8315.
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Ve âdâb-ı vilâdetin ikincisi mevlûdun kulağında ezân-ı şerîf oku-
maktır. Râfi¡ ¡aleyhi’r-rıdvân babası üzerine rivâyeten bir hadîsi nakl 
edip babası demiş ki “Ben ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizi gör-
düm, Hazret-i Fâtıma’nın oğlu Hasen ¡aleyhi’r-rıdvân hîn-i vilâdetinde 
onun kulağında ezân okudu.” Ve dahi Nebî-i zî-şân efendimiz üzerine 
rivâyet olunup buyurmuş ki ــي ــامَ فِ ــى وَأقََ ــهِ الْيُمْنَ ــي أذُُنِ نَ فِ ــأذََّ ــودٌ فَ ــهُ مَوْلُ ــدَ لَ ــنْ وُلِ  “مَ
ــاتِ”268 بِيَّ الصَّ أمُُّ  عَنْــهُ  دُفِعَــتْ  الْيُسْــرَى   ki hulâsa-i me™âli: “Kim ki ona bir أذُُنِــهِ 
mevlûd vilâdet edip onun sağ kulağında ezânı ve sol kulağında ikâmeti 
okursa ondan ümmü’s-sıbyân def¡ olur.” Ve dahi müstehabbdır ki lisânı 
açıldığı ânda lâ ilâhe illallâh kelimesini ona telkîn eyleyeler tâ ki onun 
ilk sözü ola ve yedinci gününde onu sünnet etmek dahi müstehabbdır, 
onunla haber vârid olmuştur.

]و]الأدب[ الثالــث أن تســميه اســمًا حســنًا فذلــك مــن حــق الولــد وقــال صلــى الله عليــه 
ــدُوا” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “أحََــبُّ الْأسَْــمَاءِ إِلَــى الِله عَبْــدُ  يْتُمْ فَعَبِّ وســلم “إِذَا سَــمَّ
وا بِاسْــمِي وَلَا تَكَنَّــوْا بِكُنْيَتِــي” قــال العلمــاء كان ذلــك فــي  حْمَــنِ”  وقــال سَــمُّ الِله وَعَبْــدُ الرَّ
عصــره صلــى الله عليــه وســلم إذ كان ينــادى يــا أبــا القاســم والآن فــا بــأس نعــم لا يجمــع 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “لَا تَجْمَعُــوا بَيْــنَ اسْــمِي وَكُنْيَتِــي” وقيــل  بيــن اســمه وكنيتــه وَقَــدْ قَــالَ صَلَّــى اللهَّ
ــه وســلم إن  ــا عيســى فقــال صلــى الله علي ــه وتســمى رجــل أب إن هــذا أيضًــا كان فــي حيات
عيســى لا أب لــه فيكــره ذلــك والســقط ينبغــي أن يســمى قــال عبــد الرحمــن بــن يزيــد بــن 
معاويــة بلغنــي أن الســقط يصــرخ يــوم القيامــة وراء أبيــه فيقــول أنــت ضيعتنــي وتركتنــي لا 
اســم لــي فقــال عمــر بــن عبــد العزيــز كيــف وقــد لا يــدري إنــه غــام أو جاريــة فقــال عبــد 

الرحمــن مــن الأســماء مــا يجمعهمــا كحمــزة وعمــارة وطلحــة وعتبــة[
Ve dahi âdâb-ı vilâdetin üçüncüsü kendi mevlûduna bir güzel ad ko-

maktır, o dahi veledin hukûkundandır. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz buyurmuş ki ]98[ 269”ــدُوا يْتُمْ فَعَبِّ  Ya¡nî “Çocuğa ad koyacak “إِذَا سَــمَّ
olsanız ¡Abdullâh ve ¡Abdurrahmân ve ¡Abdulkerîm ve ¡Abdulhâlık ve 
¡Abdulkâdir ve ¡Abdulgafûr ve ¡Abdurrahîm gibi sıfât-ı celîlenin birisi-
ne muzâf olarak ¡abd ismiyle tesmiye ediniz.” Ve dîger bir hadîste gel-

268 Şu¡abu’l-Îmân, 11/106, no: 8254.
269 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 20/179, no: 383.
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miş ki  270”ِحْمَــن  Ya¡nî “Zât-ı Zü’l-Celâl “أحََــبُّ الْأسَْــمَاءِ إِلَــى الِله عَبْــدُ الِله وَعَبْــدُ الرَّ
hazretlerine esmânın ehabbı ¡Abdullâh ve ¡Abdurrahmân ismleridir.” 
Ve hem dahi buyurmuş ki 271”ــوْا بِكُنْيَتِــي وا بِاسْــمِي وَلَا تَكَنَّ  Ya¡nî “Benim “سَــمُّ
ismim ile siz tesmiye ediniz lâkin benim künyem ile künyeli etmeyi-
niz” ya¡nî Muhammed ve Ahmed ve Mahmûd gibi adlarla siz tesmiye 
ediniz, ammâ Ebu’l-Kâsım, Ebû İbrâhîm, Ebu’t-Tâhir gibi künyelerle 
künyeli etmeyiniz demektir. ¡Ulemâ™ demişler ki bu nehy onun ¡asrnda 
idi, zîrâ Ebu’l-Kâsım künyesiyle münâdât olunurdu, ammâ bu zamânda 
onun künyesiyle künyeli olmakta bir be™s yoktur. Evet bir kimse de 
onun ismi ile künyesi cem¡ olunmaz, zîrâ buyurmuştur ki تَجْمَعُــوا  “لَا 
وَكُنْيَتِــي”272 اسْــمِي   ¡Ya¡nî “Siz benim ismimle künyem beyninde cem بَيْــنَ 
etmeyiniz” meselâ Ebu’l-Kâsım Muhammed diye evlâdınıza bir ism ile 
künyeyi komayınız. Ve bu dahi hayâtında idi denilmiş. Ve evlâ odur 
ki ihtiyâtan ve ta¡zîmen onun künyesi bir mevlûda ism konulmaya ve 
onunla bir kimse yâd olunmaya. ¡Asr-ı sa¡âdette bir âdem Ebû ¡Îsâ nâmı 
ile müsemmâ oldu, ¡aleyhi’s-selâm efendimiz “¡Îsâ’nın babası yok idi” 
buyurmuş ki bununla müsemmâ olmak mekrûhtur. Ve düşen cenîne 
bir ad komak gerektir ki ¡Abdurrahmân b. Yezîd b. Mu¡âviye demiş ki 
“Bana bâlig oldu ki yevm-i kıyâmette sâkıt olup adsız olarak defn olu-
nan cenîn babasının arkası sonra sen beni adsız bırakıp zâyi¡ ettin diye-
rek çağırıp bağıracaktır.” Ve ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz: “Bu nice olur? He-
nüz oğul veyâ kız olduğu ma¡lûm değil iken kable tamâmi’l-hilkat sâkıt 
olan cenîne nice ism vaz¡ olunabilir?” dedikte, ¡Abdurrahmân: “Zükûr 
ve inâsa vaz¡ ve tesmiye mümkin olan bir ism-i câmi¡ konulur” ya¡nî 
zükûr ve inâsa ıtlâkı mümkin ve sâlih olan bir ism konulur dedi, meselâ 
Hamza ve ¡Ammâre ve Talha ve ¡Utbe gibi ismler konulur demiş.

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّكُــمْ تُدْعَــوْنَ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ بِأسَْــمَائِكُمْ وَأسَْــمَاءِ آبَائِكُــمْ 

270 Tirmizî, Edeb, 64, no: 2833; Musannefu İbn Ebî Şeybe, 5/263, no: 25909; 
Musnedu Ebî Ya¡lâ, 5/163; no: 2778.

271 Buhârî, Buyû¡, 49, no: 2120; Müslim, Âdâb, 1.
272 Musnedu’l-Bezzâr, 15/94, no: 8356; Sahîhu İbn Hibbân, 13/132, no: 5814; 

et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 22/329, no: 827.
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فَأحَْسِــنوُا أسَْــمَاءَكُمْ” ومــن كان لــه اســم يكــره يســتحب تبديلــه أبــدل رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم اســم العــاص بعبــد الله وكان اســم زينــب بــرة فقــال صلــى الله عليــه وســلم 
اهَا زَيْنَــبَ” وكذلــك ورد النهــي فــي تســمية أفلــح ويســار ونافــع  ــي نَفْسَــهَا” فَسَــمَّ “تُزَكِّ

وبركــة لأنــه يقــال أثــم بركــة فيقــال لا[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْإِنَّكُــم“ 
أسَْــمَاءَكُمْ”273 فَأحَْسِــنوُا  آبَائِكُــمْ  وَأسَْــمَاءِ  بِأسَْــمَائِكُمْ  الْقِيَامَــةِ  يَــوْمَ   ki hulâsa-i تُدْعَــوْنَ 
me™âl-i şerîfi: “Siz yevm-i kıyâmette mahşere esmânız ile nidâ™ olunup 
da¡vet olunursuz, adlarınızı güzel ediniz” ya¡nî evlâdınıza güzel adları 
koyunuz ve kim ki isminden hoşlanmaz onu tebdîl etmek ona müste-
habbdır. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ¡Âs’ın ismi ¡Abdullâh 
ismiyle değiştirip tebdîl etti ve Zeyneb’in ismi dahi Berre idi, ¡aley-
hi’s-selâm efendimiz hakkında 274”َاهَا زَيْنَــب ــي نَفْسَــهَا” فَسَــمَّ  diye ismini “تُزَكِّ
Zeyneb’e tebdîl buyurdu. Ve kezâlik Eflah ve Yesâr ve Nâfi¡ ve Bereket 
ismleriyle tesmiye etmekten nehy vâki¡ olmuştur, çünkü olur ki orada 
Bereket var mıdır diye istifsâr vukû¡ bulur da yoktur denilir ki âher bir 
ma¡nâya şümûlü olmuş olur ve kıss ¡alâ-hâze’l-bâkîne.

كَــرِ بِشَــاتَيْنِ وَعَــنِ الْأنُْثَــى بشــاة ذكــرًا كان أو أنثــى وروت  ابِــعُ الْعَقِيقَــةُ عَــنِ الذَّ ]الرَّ
عائشــة رضــي الله عنهــا أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم أمــر فــي الغــام أن يعــق 
بشــاتين مكافئتيــن وفــي الجاريــة بشــاة وروي أنــه عــق عــن الحســن بشــاة وهــذا رخصــة فــي 
الاقتصــار علــى واحــدة وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــعَ الْغُــاَمِ عَقِيقَتُــهُ فَأهَْرِقُــوا عَنْــهُ دَمًــا 
ــه  ــا أو فضــةً فقــد ورد في ــوزن شــعره ذهبً ــهُ الْأذََى” ومــن الســنة أن يتصــدق ب ــوا عَنْ وَأمَِيطُ
خبــر أنــه صلــى الله عليــه وســلم أمــر فاطمــة رضــي الله عنهــا يــوم ســابع حســين أن تحلــق 
شــعره وتتصــدق بزنــة شــعره فضــة قالــت عائشــة رضــي الله عنهمــا لا يكســر للعقيقــة عظــم[

Ve dahi vilâdetin dördüncü edebi ise o dahi mevlûd için babası ta-
rafından kurbân kesmektir ki oğlan için iki koyun ve kız için bir ko-
yun boğazlayıp lahmı ile fukarâya tasadduk ede ve mütesâviyen oğlan 
ve kız için birer koyun kesmekte dahi bir be™s olmaz. Hazret-i ¡Âişe-
tü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvân rivâyet etmiş ki Resûl-i ekrem sallallâhu 

273 Ebû Dâvûd, Edeb, 69, no: 4948; Sahîhu İbn Hibbân, 13/135, no: 5818; Hil-
yetu’l-Evliyâ, 5/152; Şu¡abu’l-Îmân, 11/116, no: 8265.

274 Buhârî, Edeb, 108, no: 6192; Müslim, Âdâb, 3.
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¡aleyhi ve sellem gulâmda yekdîgerine mükâfî olarak iki koyun ve kız 
için bir koyun ¡akîka kesmeğe emr etmiştir. Ve dahi mervî olmuş ki 
Hasen ¡aleyhi’r-rıdvâna bir koyun ¡akîka zebh etmiştir. ve bunun ya¡nî 
Hasen üzerine bir koyun ¡akîka zebh edişi onun vâhide üzerine iktisâr 
etmeğe bir ruhsattır. Ve’l-hâsıl evlâd-ı zükûra ikişer ve evlâd-ı inâsa 
birer koyun ¡akîka kesmek müstehabbdır. Ve eger zeker için iki ko-
yun kesmeyip de ünsâ gibi yalnız bir koyun zebh ederse onunla edeb-i 
mezkûru icrâ™ etmiş olur. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki 275”مَــعَ الْغُــاَمِ عَقِيقَتُــهُ فَأهَْرِقُــوا عَنْــهُ دَمًــا وَأمَِيطُــوا عَنْــهُ الْأذََى“ Ya¡nî 
“Gulâm ile berâber ¡akîkası vardır, onun üzerine rızâ™en lillâhi ta¡âlâ 
siz bir kan irâka edip ondan ezâyı imâta ediniz” ya¡nî ona bir koyun 
boğazlayıp onu ezâdan siz pâk ediniz. Ve dahi mevlûdun saçı veznince 
altın veyâhûd gümüşü tasadduk etmek sünnettendir ki bunun hakkında 
dahi haber vârid olmuştur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Ha-
sen’in yedinci gününde Hazret-i Fâtıma’ya emr etmiş ki saçını tırâş ede 
ve tırâş olunan saçın veznince gümüşü tasadduk eyleye. Hazret-i ¡Âişe 
radıyallâhu ¡anhâ buyurmuş ki “Mevlûd için zebh olunan ¡akîkanın ke-
miklerinden bir kemik kırılmaz.” ]99[

ــي بكــر رضــي الله  ــت أب ]الخامــس أن يحنكــه بتمــرة أو حــاوة وروي عــن أســماء بن
عنهمــا قالــت ولــدت عبــد الله بــن الزبيــر بقبــاء ثــم أتيــت بــه رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
فوضعتــه فــي حجــره ثــم دعــا بتمــرة فمضغهــا ثــم تفــل فــي فيــه فــكان أول شــيء دخــل جوفــه 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ ثـُـمَّ حنكــه بتمــرة ثــم دعــا لــه وبــرك عليــه وكان أول  ِ صَلَّــى اللهَّ ربــق رَسُــولِ اللهَّ
مولــود ولــد فــي الإســام ففرحــوا بــه فرحًــا شــديدًا لأنهــم قيــل لهــم إن اليهــود قــد ســحرتكم 

فــا يولــد لكــم[
Ve âdâb-ı vilâdetin beşincisi ise o dahi mevlûdu bir dâne hurmâ 

ile onun çenesine ovmaktır ya¡nî bir hurmâ dânesi çiyneyip mevlûdun 
çenesine delk edip ovalamaktır veyâhûd bir hulve ile onun çenesine 
delk ve tahnîk etmektir. Ebû Bekr ¡aleyhi’r-rıdvânın kerîme-i müker-
remesi Esmâ üzerine mervîdir ki Esmâ™ ¡aleyhe’r-rıdvân demiş ki “Ben 
¡Abdullâh b. ez-Zubeyr’i Kuba’da doğurduğum vaktte ¡aleyhi’s-salâtu 

275 Musnedu Ahmed, 4/214, no: 17870.
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ve’s-selâm efendimize götürüp onu kucağına koydum. Efendimiz bir 
hurmâ dânesi istedi ve onu ağzında çiynedi sonra onu ¡Abdullâh’ın ağ-
zına tükürdü, onun karnına en evvel giren şey efendimizin rîk-i şerîfi 
ya¡nî tükrüğü idi, ondan sonra bir hurmâ dânesiyle onu tahnîk etti, ya¡nî 
bir hurmâ dânesi çiyneyip onun çenesine ovalayıp delk etti ve ona du¡â 
edip üzerine tebrîk eyledi.” İslâm’da en evvel vilâdet eden mevlûd o 
idi, hattâ ehl-i İslâm onunla ziyâdesiyle mesrûr ve şâdumân oldular, 
çünkü onlara denilmişti ki yehûd size efsûn edip sihrlemişlerdir ki daha 
size evlâd doğmaz.

ِ تَعَالَــى  ]الثانــي عشــر فــي الطــاق وليعلــم أنــه مبــاح ولكنــه أبَْغَــضُ الْمُبَاحَــاتِ إِلَــى اللهَّ
ــاحُ  ــا وَلَا يبَُ ــدْ آذَاهَ ــا فَقَ قَهَ ــا طَلَّ ــلِ وَمَهْمَ ــذَاءٌ بِالْبَاطِ ــه إِي ــم يكــن في ــا إذا ل ــونُ مباحً ــا يَكُ وَإِنَّمَ
إِيــذَاءُ الْغَيْــرِ إِلاَّ بِجِنَايَــةٍ مِــنْ جَانِبِهَــا أو بضــرورة مــن جانبــه قــال الله تَعَالَــى ﴿فَــإِنْ أطََعْنَكُــمْ 
فَــاَ تَبْغُــوا عَلَيْهِــنَّ سَــبِياً﴾ أيَْ لَا تَطْلُبُــوا حِيلَــةً لِلْفِــرَاقِ وَإِنْ كَرِهَهَــا أبــوه فليطلقهــا قــال 
ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا كان تحتــي امــرأة أحبهــا وكان أبــي يكرههــا ويأمرنــي بطاقهــا 
ــقِ امْرَأتََــكَ” فهــذا يــدل  فراجعــت رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فقــال “يَــا ابْــنَ عُمَــرَ طَلِّ

علــى أن حــق الوالــد مقــدم ولكــن والــد يكرههــا لا لغــرض فاســد مثــل عمــر[ 
Ve on ikincisi talâktadır, o dahi öylece ma¡lûm olsun ki talâk egerçi 

mübâhtır lâkin Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine mübâhâtın ebgazıdır, ya¡nî 
onu mübâhât-ı sâireden ziyâde bugz eder, mübâh olması ancak o hâl 
iledir ki bâtıl ve bi-gayri hakk onunla bir îzâ™ ve incitmek olmazsa, zîrâ 
her ne vaktte onu tatlîk edip boşatırsa onu incitmiş ve îzâ™ etmiş olur. 
Ve cinâyetsiz ve bilâ-mûcib onu tatlîk ile incitip îzâ™ etmek câiz de-
ğildir, çünkü dîgerinin îzâsı muharremdir, Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 
buyurmuş ki 276﴾ًــبِيا ــنَّ سَ ــوا عَلَيْهِ ــاَ تَبْغُ ــمْ فَ ــإِنْ أطََعْنَكُ  Ya¡nî “Eger size itâ¡ât ﴿فَ
ederlerse siz firâklarına bir yolu istemeyiniz.” Lâkin babası eger onu 
kerh ederse onu tatlîk etsin. İbn ¡Ömer ¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki: 
Benim bir zevcem var idi ve ben onu severdim lâkin babam onu kerh 
edip talâkı ile beni emr eylerdi. Ben dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimize o husûsta mürâca¡at eyledim. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 

276 Nisâ, 4/34.
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efendimiz 277”َــقِ امْرَأتََــك  diye emr ü fermân buyurdu, ya¡nî “يَــا ابْــنَ عُمَــرَ طَلِّ
“Ey İbn ¡Ömer, sen kendi zevceni tatlîk eyle” dedi. Ve bu sûretle olan 
emr-i ¡âlîsi delâlet eder ki vâlidin hakkı zevcenin hakkı üzerine mukad-
demdir, lâkin babasının ona kerâheti eger bir garaz-ı fâsid için değil ise, 
¡Ömer’in kerâheti gibi olursa.

ئَةَ الْخُلُــقِ  ]وَمَهْمَــا آذَتْ زَوْجَهَــا وَبَــذَتْ عَلَــى أهَْلِــهِ فَهِــيَ جَانِيَــةٌ وَكَذَلِــكَ مَهْمَــا كَانَــتْ سَــيِّ
أوَْ فاســدة الديــن قــال ابــن مســعود فــي قولــه تعالــى ﴿وَلَا يَخْرُجْــنَ إِلاَّ أنَْ يَأْتِيــنَ بِفَاحِشَــةٍ 
نَــةٍ﴾ مهمــا بــذت علــى أهلــه وآذت زوجهــا فهــو فاحشــة وهــذا أريــد بــه فــي العــدة ولكنــه  مُبَيِّ

تنبيــه علــى المقصــود[
Ve her ne vakt ki zevcine îzâ™ veyâhûd ehline itâle-i lisân edip he-

zeyân ve yaramaz söz söyler de fuhşiyyât ile bi’t-tekellüm onları tahkîr 
ederse o zevce cânîdir ve kezâlik seyyi™etü’l-huluk ve fâsidetü’d-dîn 
olursa yine mücrim olup onun talâkı mübâhtır. İbn Mes¡ûd َوَلَا يَخْرُجْــن﴿ 
نَةٍ﴾278  âyeti tefsîrinde demiş ki “Her ne vakt ki ehline إِلاَّ أنَْ يَأْتِينَ بِفَاحِشَــةٍ مُبَيِّ
yaramaz bir söz söylerse veyâ zevcine ezâ™ ve cefâ eylerse onun o bezz 
ve îzâsı fâhişedir, onunla hâneden ihrâcı câiz olur.” Burada egerçi işbu 
nasstan ¡iddette olan ihrâc murâd buyurulmuş ise de ammâ maksûda 
dahi onda bir tenbîh vardır ki onun talâkı ve ¡iddette iken hâneden ihrâcı 
ancak bu gibi bir mu¡âmele ve bed ahlâklıkla olmak gerektir.

جُــلِ أنَْ يَأْخُــذَ مِنْهَــا  وْجِ فَلَهَــا أنَْ تفتــدي ببــذل مــال يكــره لِلرَّ ]وَإِنْ كَانَ الْأذََى مِــنَ الــزَّ
ــا أعَْطَــى فَــإِنَّ ذَلِــكَ إِجْحَــافٌ بِهَــا وَتَحَامُــلٌ عَلَيْهَــا وَتِجَــارَةٌ عَلَــى الْبُضْــعِ قَــالَ تَعَالَــى  أكَْثَــرَ مِمَّ
﴿فَــاَ جُنَــاحَ عَلَيْهِمَــا فِيمَــا افْتَــدَتْ بِــهِ﴾ فَــرَدُّ مَــا أخََذَتْــهُ فَمَــا دُونَــهُ لَائِــقٌ بِالْفِــدَاءِ فَــإِنْ سَــألََتِ 
ــرَأةٍَ سَــألََتْ زَوْجَهَــا  ــهِ وَسَــلَّمَ أيَُّمَــا امْ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ ــأْسٍ فَهِــيَ آثمــة قَ ــا بَ ــرِ مَ ــاَقَ بِغَيْ الطَّ
طَاَقَهَــا مِــنْ غَيْــرِ مَــا بَــأْسٍ لَــمْ تُــرَحْ رَائِحَــةَ الْجَنَّــةِ” وفــي لفــظ آخــر “فَالْجَنَّــةُ عَلَيْهَــا حَــرَامٌ” 
وَفِــي لَفْــظٍ آخَــرَ أنََّــهُ صلــى الله عليــه وســلم قَــالَ ]100[ “اَلْمُخْتَلِعَــاتُ هُــنَّ الْمُنَافِقَــاتُ”[ 

Ve eger ezâ™ zevc tarafından ise ona bezl-i mâl ile iftidâ™ etmek zev-
ceye cevâz vardır, lâkin verdiğinden ziyâde ondan mâl almak zevc için 

277 Tirmizî, Talâk, 11, no: 1189; el-Mustedrek, 4/169, no: 7253; Hilyetu’l-Ev-
liyâ, 4/169.

278 Talâk, 65/1.



│ 241Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

kerâhet vardır. Gerektir ki zevci verdiğinden ziyâde ondan hal¡ için bir 
nesne almaya, zîrâ medfû¡undan ziyâde olmak onunla ¡özr ve tenkîs 
ve ızrârdır hem dahi üzerine tehâmül ve biz¡ üzerine ticâret etmektir, 
tebâreke ve ta¡âlâ 279﴾ِفَــاَ جُنَــاحَ عَلَيْهِمَــا فِيمَــا افْتَــدَتْ بِــه﴿ buyurmuştur, ya¡nî 
“Onunla iftidâ™ ettiği nesnede onlara bir ism ve günâh yoktur.” Ve bu 
sûrette me™hûzunun reddi veyâhûd me™hûzdan ekall bir nesnenin i¡tâsı 
fidâya lâyık olur. Ve talâka su™âl ve talebi ancak ezâ ve cefâsı hâlinde 
ola, çünkü zevcinden ezâ™ ve cefâsı olduğu hâlde ona taleb-i talâkın 
cevâzı vardır ki ve eger bî-be™s ü ezâ ve bilâ-meşakkat zevcinden talâkı 
isterse günâhkâr olur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki280”ِــة ــرَحْ رَائِحَــةَ الْجَنَّ ــمْ تُ ــأْسٍ لَ ــا بَ ــرِ مَ ــرَأةٍَ سَــألََتْ زَوْجَهَــا طَاَقَهَــا مِــنْ غَيْ  Ya¡nî “أيَُّمَــا امْ
“Hangi imre™e ki be™s ve ¡anâsı olmaksızın zevcinden talâkını isterse 
o imre™e cennetin kokusunu koklamaz.” Ve lafz-ı âherde عَلَيْهَــا  “فَالْجَنَّــةُ 
 Ya¡nî “O imre™enin üzerine cennet harâmdır.” Ve dîger bir حَــرَامٌ”281
lafzda ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 282”ُاَلْمُخْتَلِعَاتُ هُنَّ الْمُنَافِقَات“ 
Ya¡nî “Münâfıkalar ancak muhteli¡a olanlardır:” Muhteli¡a o kadındır ki 
zevcine mâl i¡tâsıyla nefsini rişte-i izdivâcından hal¡ ve tatlîk etmiştir.

قَهَــا فِــي طهُْــرٍ لَــمْ يجَُامِعْهَــا فِيــهِ  لُ أنَْ يطَُلِّ وْجُ فِــي الطَّــاَقِ أرَْبَعَــةَ أمُُــورٍ الْأوََّ ]ثـُـمَّ لِيُــرَاعِ الــزَّ
فَــإِنَّ الطَّــاَقَ فِــي الْحَيْــضِ أوَِ الطُّهْــرِ الــذي جامــع يدعــى حَــرَامٌ وَإِنْ كَانَ وَاقِعًــا لِمَــا فِيــهِ مِــنْ 
ةِ عَلَيْهَــا فَــإِنْ فَعَــلَ ذَلِــكَ فَلْيُرَاجِعْهَــا طلــق ابــن عمــر زوجتــه فــي الحيــض فقــال  تَطْوِيــلِ الْعِــدَّ
ــمَّ إِنْ  ــرَ ثُ ــمَّ تَطْهُ ــمَّ تَحِيــضَ ثُ ــرَ ثُ ــى تَطْهُ ــا حَتَّ ــرْهُ فَلْيُرَاجِعْهَ ــه وســلم لعمــر “مُ صلــى الله علي
سَــاءُ” وإنمــا أمــره  ــقَ لَهَــا النِّ ةُ الَّتِــي أمََــرَ اللهُ أنَْ تُطَلَّ قَهَــا وَإِنْ شَــاءَ أمَْسَــكَهَا فَتِلْــكَ الْعِــدَّ شَــاءَ طَلَّ

بالصبــر بعــد الرجعــة طهريــن لئــا يكــون مقصــود الرجعــة الطــاق فقــط[
Sonra talâkta zevc dört emre mürâ¡ât ede: Birincisi içinde onunla 

mücâma¡a etmediği bir tuhrda boşatmaktır, ya¡nî zevc zevcesini tatlîk 

279 Bakara, 2/229.
280 Sahîhu İbn Hibbân, 9/490, no: 4184; Musannefu İbn Ebî Şeybe, 4/195, no: 

19258.
281 Ebû Dâvûd, Talâk, 19, no: 2226; Tirmizî, Talâk, 11, no: 1187; İbn Mâce, 

Talâk, 21, no: 2055; el-Mustedrek, 2/218, no: 2809;
282 Tirmizî, Talâk, 11, no: 1186; Musnedu’l-Bezzâr, 10/98, no: 4161; et-Ta-

berânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 17/339, no: 935. 
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edecek olursa gerektir ki dört şeyi gözetsin: Birincisi eyyâm-ı hayzın-
da veyâhûd hayzından sonra gelip onunla mücâma¡ası vâki¡ olan tuhr 
içinde onu boşatmaya, çünkü eyyâm-ı hayzında ve içinde mücâma¡ası 
vâki¡ olan tuhrun eyyâmında onu boşatmak bid¡îdir ve harâmdır velev 
ki içinde talâkı vâki¡ olur, çünkü onda ona tatvîl-i ¡iddet vardır ve eger 
onu işlediyse onu mürâca¡a etsin. Mervîdir ki İbn ¡Ömer zevcesini ey-
yâm-ı hayzında tatlîk ettiğinde ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
¡Ömer’e buyurmuş ki َــمَّ إِنْ شَــاء ــمَّ تَطْهُــرَ ثُ ــمَّ تَحِيــضَ ثُ ــى تَطْهُــرَ ثُ  “مُــرْهُ فَلْيُرَاجِعْهَــا حَتَّ
سَــاءُ”283 ــا النِّ ــقَ لَهَ ــرَ اللهُ أنَْ تُطَلَّ ــي أمََ ةُ الَّتِ ــدَّ ــكَ الْعِ ــا وَإِنْ شَــاءَ أمَْسَــكَهَا فَتِلْ قَهَ  ki hulâsa-i طَلَّ
me™âl-i şerîfi: “Sen ona emr eyle ki onu mürâca¡a etsin tâ ki hayzından 
pâk ola, sonra yine hayzı göre sonra yine pâk ola o vaktte dilerse onu 
tatlîk ede ve dilerse onu imsâk ede.” İşte nisâ™ içinde tatlîk olunacak 
¡iddet bu ¡iddettir ki onu Zât-ı Zü’l-Celâl emr etmiştir. Ve ba¡de’r-ric¡at 
tuhruna sabr etmek için vâki¡ olan emri ancak o sebebe mübtenîdir ki 
ric¡atin maksûdu yalnız talâkı olmaya.

]الثانــي أن يقتصــر علــى طلقــة واحــدة فــا يجمــع بيــن الثــاث لأن الطلقــة الواحــدة 
جْعَــةَ إِنْ نَــدِمَ فــي العــدة وتجديــد النــكاح إن أراد  بعــد العــدة تُفِيــدُ الْمَقْصُــودَ وَيَسْــتَفِيدُ بِهَــا الرَّ
ةً  بْــرِ مُــدَّ ــلٌ وَإِلَــى الصَّ جَهَــا مُحَلِّ ــقَ ثَاَثًــا رُبَّمَــا نَــدِمَ فَيَحْتَــاجُ إِلَــى أنَْ يَتَزَوَّ ةِ وَإِذَا طَلَّ بعــد الْعِــدَّ
ــاعِيَ فيــه ثــم يكــون قلبــه معلقًــا بزوجــة الغيــر  ــهُ وَيَكُــونُ هُــوَ السَّ ــلِ مَنْهِــيٌّ عَنْ ــدُ الْمُحَلِّ وَعَقْ
وتطليقــه أعنــي زوجــة المحلــل بعــد أن زوج منــه ثــم يــورث ذلــك تنفيــرًا مــن الزوجــة وكل 
ــر محــذور ولســت أقــول  ــة فــي المقصــود مــن غي ذلــك ثمــرة الجمــع وفــي الواحــدة كفاي

الجمــع حــرام لكنــه مكــروه بهــذه المعانــي وأعنــي بالكراهــة تركــه النظــر لنفســه[
Ve ikinci emr odur ki talka-i vâhide üzerine iktisâr etmektir, ya¡nî 

zevcesini tatlîk edecek olsa onu tuhru içinde talka-i vâhide ile tatlîk 
ede ki üç talka ile tatlîk eylemeye, çünkü talka-i vâhide maksûda müfîd 
olup ve peşîmân olursa onunla ric¡ati istifâde eder ki ¡iddette iken talâ-
kına nâdim olursa bilâ-nikâh i¡âde ve ircâ¡ına kâdir olur ve eger ¡iddenin 
inkızâsından sonra nâdim olursa ¡akd-i nikâh-ı cedîd ile tezevvücüne 
muktedir olur, ammâ def¡âten üç talâk ile tatlîk ederse âher bir zevc-

283 Müslim, Talâk, 1; Musnedu’l-Bezzâr, 12/123, no: 5664; el-Beyhakî, es-Su-
nenu’l-Kubrâ, 7/530, no: 14907.
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den mütezevvice olmayınca bir dahi ircâ¡ına kâdir olamaz, ya¡nî talâk-ı 
selâse ile onu tatlîk eylerse ola ki talâkına nâdim ve peşîmân olur da 
muhallilin tezevvücüne muhtâc olur ve ¡iddeleri inkızâlarına sabr et-
meğe mecbûr ve muztar olur ve muhallilin ¡akdi ise menhiyyün ¡anh 
olup kendisi onda sâ¡î olmuş olur. Ve kalbi dîgerin zevcesine asılı ka-
lıp tatlîkine muntazır olur, ya¡nî muhallilin zevcesine ve tatlîkine kalbi 
mu¡allak olmuş olur. Ma¡a-hâzâ kendisi ondan tezvîc etmiştir ve âherin 
zevcesi olmuş iken onun gözü onda kalıp talâkını ister ve âherden te-
zevvücü dahi zevceden tenfîre mûris olur ve bunlar ya¡nî bu mahzûr-
ların kâffesi cem¡in semeresidir ki talâkların cem¡i semeresidir ki üç 
talâk ile def¡aten tatlîk ettiğinden olurlar ve hâlbuki talka-i vâhide dahi 
maksûda kifâyet edip onda bu mahzûrlar dahi yoktur. Ve ben cem¡-i 
talkât-ı selâse harâmdır demem velâkin bu ma¡ânî ile mekrûhtur derim. 
Ve kerâheti dahi nefsine terk-i nazar iledir ki nefsine nazar etmeyip üç 
talkası birlikte îkâ¡ eder. ]101[

وَتَطْيِيــبِ  وَاسْــتِخْفَافٍ  تَعْنِيــفٍ  غَيْــرِ  مِــنْ  بِتَطْلِيقِهَــا  ــلِ  التَّعَلُّ فِــي  يَتَلَطَّــفَ  أنَْ  ]الثَّالِــثُ 
مْتَــاعِ وَالْجَبْــرِ لِمَــا فَجَعَهَــا بِــهِ مِــنْ أذى الفــراق قــال تعالــى   قَلْبِهَــا بِهَدِيَّــةٍ عَلَــى سَــبِيلِ الْإِ
﴾ وذلــك واجــب مهمــا لــم يســم لهــا مهــر فــي أصــل النــكاح كان الحســن بــن  ﴿وَمَتِّعُوهُــنَّ
علــي رضــي الله عنهمــا مطاقًــا ومنكاحًــا ووجــه ذات يــوم بَعْــضَ أصَْحَابِــهِ لِطَــاَقِ امْرَأتََيْــنِ 
ا وَأمََــرَهُ أنَْ يَدْفَــعَ إِلَــى كل واحــدةً عشــرة آلاف درهــم ففعــل  مِــنْ نِسَــائِهِ وَقَــالَ قُــلْ لَهُمَــا اعْتَــدَّ
فلمــا رجــع إليــه قــال مــاذا فعلتــا قــال أمــا إحداهمــا فنكســت رأســها وتنكســت وأمــا الأخــرى 
فبكــت وانتحبــت وســمعتها تقــول متــاع قليــل مــن حبيــب مفــارق فأطــرق الحســن وترحــم 
لهــا وقــال لــو كنــت مراجعًــا امــرأةً بعــد مــا فارقتهــا لراجعتهــا ودخــل الحســن ذات يــوم علــى 
عبــد الرحمــن بــن الحــارث بــن هشــام فقيــه المدينــة ورئيســها ولــم يكــن لــه بالمدينــة نظيــر 
وبــه ضربــت المثــل عائشــة رضــي الله عنهــا حيــث قالــت لــو لــم أســر مســيري ذلــك لــكان 
أحــب إلــي مــن أن يكــون لــي ســتة عشــرًا ذكــرًا مــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم مثــل 
عبــد الرحمــن بــن الحــارث بــن هشــام فدخــل عليــه الحســن فــي بيتــه فعظمــه عبــد الرحمــن 
وأجلســه فــي مجلســه وقــال ألا أرســلت إلــي فكنــت أجيئــك فقــال الحاجــة لنــا قــال ومــا هي 
قــال جئتــك خاطبًــا ابنتــك فأطــرق عبــد الرحمــن ثــم رفــع رأســه وقــال والله مــا علــى وجــه 
الأرض أحــد يمشــي عليهــا أعــز علــي منــك ولكنــك تعلــم أن ابنتــي بضعــة منــي يســوءني 
مــا ســاءها ويســرني مــا ســرها وأنــت مطــاق فأخــاف أن تطلقهــا وإن فعلــت خشــيت أن 
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يتغيــر قلبــي فــي محبتــك وأكــره أن يتغيــر قلبــي عليــك فأنــت بضعــة مــن رســول الله صلــى 
الله عليــه وســلم فــإن شــرطت أن لا تطلقهــا زوجتــك فســكت الحســن وقــام وخــرج وقــال 
ــه  ــد الرحمــن إلا أن يجعــل ابنت ــا أراد عب ــول م ــه ســمعته وهــو يمشــي ويق بعــض أهــل بيت

طوقًــا فــي عنقــي[
Ve üçüncü emr odur ki tatlîkine lutf ile ta¡allül ede ki tatlîk edeceği 

vaktte ona ¡unf ve gazab ve hiddeti göstermeye ve bir münâsib hediyye 
ile kalbini taltîf eyleye. O dahi sebîl-i imtâ¡ üzere ola tâ ki firâkı ezâ-
sıyla ona îkâ¡ ettiği musîbet ve incinginliğinden husûle gelen inkisâr-ı 
kalbi onunla hoş ola ki o hediyye ile cebr olunup mütetayyib ola, te-
bâreke ve ta¡âlâ hazretleri 284﴾  buyurmuştur. Ve dahi tatlîk ﴿وَمَتِّعُوهُــنَّ
edeceği imre™eye asl-ı nikâhta bir mehr tesmiye ve i¡tâ etmemiş ise ge-
rektir ki o hâlde ona bir müt¡a vere, çünkü mâdâm ki asl-ı nikâhta ona 
bir mehr tesmiye etmemiş bir müt¡a vermek ona vâcib olur. Hazret-i 
Hasen b. ¡Alî b. Ebî Tâlib mitlâk ve minkâh idi, ya¡nî çokça talâk ve 
çokça nikâh ederdi. Bir gün iki zevcesini tatlîk etmeğe ba¡zı ashâbını 
gönderip dedi ki “Sen onlara var söyle ki ¡iddet çeksinler ve her biri-
ne on bir bin dirhem gümüşü ver.” Ve o âdem varıp o sûretle emrini 
icrâ™ ve tenfîz edip ¡avdet ettikte Hazret-i Hasen ondan sorup dedi ki 
“Onlar ne işlediler?” O âdem dahi: “Onların birisi başını eğip hüzn ve 
mezellet gösterdi ve dîgeri feryâd ve figân edip ağladı, habîb-i müfâ-
rıktan bu bir metâ¡-ı kalîldir dediğini işittim” dedikte Hazret-i Hasen 
başını eğip üzerine rahm ve hinnetten dolayı o dahi: “Ben mürâci¡ ol-
muş olsaydım onu mürâca¡at ederdim” demiş. Ve dahi mervîdir ki bir 
gün Hazret-i Hasen ¡aleyhi’r-rıdvân Medîne-i münevvere’nin fakîh ve 
re™îsi ¡Abdurrahmân b. el-Hâris b. Hişâm’ın hânesine varmış. ¡Abdur-
rahmân ise Medîne’de onun nazîri yok idi, ümmü’l-mü™minîn Hazret-i 
¡Âişetü’s-Sıddîka onunla darb-ı mesel edip hakkında demiş ki “Ben 
bu mesîrimi seyr etmemiş olaydım, Hazret-i Risâlet-penâhî’den ¡Ab-
durrahmân b. el-Hâris b. Hişâm gibi ben on altı ¡âded evlâd-ı zükûrüm 
olmaktan bana daha ziyâde hoş ve sevgili idi.” Çün onu ¡Abdurrah-
mân gördü, onun ta¡zîm ve ihtirâmât-ı lâyıkalarına kıyâm edip kendi 

284 Bakara, 2/236.
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yerinde onu ik¡âd ve “Yâ niçin sen bana haber göndermedin ki ben 
hizmetine geleyim?” diye ¡arz-ı ¡ubûdiyyet ve niyâz edicek Hazret-i 
Hasen: “İş ve ihtiyâc bizim idi” buyurmuş. Ve ¡Abdurrahmân: “İhtiyâ-
cınız ne idi?” diye istifsâr ettikte Hazret-i Hasen: “Senin kızın nikâhına 
tâlib olarak ben size geldim” diye beyân ve ¡Abdurrahmân başını eğip 
bir lahza murâkabe ettikten sonra başını kaldırıp ona dedi ki “Vallâhi 
yer yüzünde yürüyenlerin hîçbirisi senden ziyâde benim ¡indimde ¡azîz 
değildir, ya¡nî be-gâyet bende ¡azîz ve muhteremsin lâkin sen bilirsin 
ki kızım benden bir biz¡adır, onu rencîde ve mahzûn eden şey beni 
rencîde ve mahzûn eder ve onu mesrûr ve şâdân eden şey beni mesrûr 
ve şâdumân eyler. Sen isen çokça tatlîk eder bir âdemsin, korkarım 
ki sen onu boşatırsın ve tatlîk eder isen, korkarım ki benim kalbim 
senin muhabbetinde mütegayyir olur ve sen dahi Zât-ı ¡âlî-i Hazret-i 
Risâlet-penâhî’den bir biz¡a olduğun hâlde benim senden kalbim mü-
tegayyir olmaklığını kerh ederim ya¡nî istemem ki gönlüm senden 
mütegayyir ola. Eger onu boşatmamak şartıyla alırsın ben senden onu 
tezvîc ederim” dedikte Hazret-i Hasen ¡aleyhi’r-rıdvân dahi onun işbu 
sözünü işitince biraz sükût edip sonra kalkıp gitmiş. Ve ba¡zı ehl-i hâ-
nesi Hazret-i Hasen yürürken “¡Abdurrahmân onun kızı benim boy-
numa bir tavk etmekten gayrı dîger bir şey istemedi” dediğini işittim 
demiş, ya¡nî ¡Abdurrahmân benimle bu şart ve mu¡âhedesi ancak onun 
kerîmesi benim boynum üstünde bir halka gibi komak ister demiş de 
bu teklîfinden hoşlanmamış demektir. ]102[

ــر  ــه علــى المنب ــذر من ــكان يعت ــرة تطليقــه ف ــه يضجــر مــن كث ]وكان علــي رضــي الله عن
ويقــول فــي خطبتــه إن حســنًا مطاقًــا فــا تنكحــوه حتــى قــام رجــل مــن همــدان فقــال والله 
يــا أميــر المؤمنيــن لننكحنــه مــا شــاء فــإن أحــب أمســك وإن شــاء تــرك فســر ذلــك عليًــا وقــال 

لو كنت بوابًا على باب جنة         لقلت لهمدان ادخلي بسام

وهــذا تنبيــه علــى أن مــن طعــن فــي حبيبــه مــن أهــل وولــد بنــوع حيــاء فــا ينبغــي 
أن يوافــق عليــه فهــذه الموافقــة قبيحــة بــل الأدب المخالفــة مــا أمكــن فــإن ذلــك أســر 
لقلبــه وأوفــق لباطــن ذاتــه والقصــد مــن هــذا بيــان أن الطــاق مبــاح وقــد وعــد الله الغنــى 
ــمْ  ــنْ عِبَادِكُ ــنَ مِ الِحِي ــمْ وَالصَّ ــى مِنْكُ ــوا الْأيََامَ ــال ﴿وَأنَْكِحُ ــا فق ــكاح جميعً ــراق والن ــي الف ف
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قَــا  ُ مِــنْ فَضْلِــهِ﴾ وقــال ســبحانه وتعالــى ﴿وَإِنْ يَتَفَرَّ وَإِمَائِكُــمْ إِنْ يَكُونـُـوا فُقَــرَاءَ يغُْنِهِــمُ اللهَّ
ُ كُاًّ مِــنْ سَــعَتِهِ﴾[ يغُْــنِ اللهَّ

Ve Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân onun ya¡nî Hazret-i Hasen’in kes-
ret-i tatlîkinden mütezaccir idi, hattâ minber üzerine ondan i¡tizâr edip 
buyurmuş ki “Hasen çok talâk edicidir, siz ona kız verip nikâh ettir-
meyiniz.” Ve Hemedân ahâlîsinden bir âdem kalkıp demiş ki “Vallâhi 
yâ emîre’l-mü™minîn, dilediğini ondan nikâh edeceğiz, dilerse tuta ve 
dilerse terk ede.” Ve onun bu sözü Hazret-i ¡Alî’ye mesrûriyyet verip 
dedi ki “Ben cennet kapısı üstünde kapıcı olsaydım Hemdân ahâlîsi-
ne selâm ile cennete giriniz derdim” ya¡nî Hemdân ahâlîsinin kâffesi 
cennete dâhil ederdim demektir. Bu bir tenbîhtir ki bir âdem kendi ehl 
ve evlâdından bir sevgilisini hayâ™en bir nev¡ ile ta¡n ederse gerektir ki 
onun sözü üzerine muvâfakat gösterilmeye, çünkü o muvâfakat kabîh 
olup makbûle değildir, ancak edeb odur ki mümkin olduğu mertebede 
muhâlefet kılına, zîrâ o muhâlefet kalbine daha ziyâde müsirrdir ve 
derdinin bâtınına daha ziyâde evfaktır. Ve bundan maksad ancak talâk 
mübâh olduğuna bir beyândır, Zât-ı Zü’l-Celâl Hazretleri talâk ve 
nikâha gınâyı va¡d buyurmuştur ki Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânda وَأنَْكِحُــوا﴿ 
ُ مِــنْ فَضْلِــهِ﴾285 الِحِيــنَ مِــنْ عِبَادِكُــمْ وَإِمَائِكُــمْ إِنْ يَكُونـُـوا فُقَــرَاءَ يغُْنِهِــمُ اللهَّ  الْأَيَامَــى مِنْكُــمْ وَالصَّ
ve dîger bir yerde 286﴾ِكُاًّ مِــنْ سَــعَتِه ُ قَــا يغُْــنِ اللهَّ  diye emr ü fermân ﴿وَإِنْ يَتَفَرَّ
buyurmuştur.

ــكَاحِ فَقَــدْ وَرَدَ فِــي إفشــاء ســر  ــاَقِ وَلَا عِنْــدَ النِّ هَا لَا فِــي الطَّ ابِــعُ أنَْ لَا يفُْشِــيَ سِــرَّ ]الرَّ
النســاء فــي الخبــر الصحيــح وعيــد عظيــم ويــروى عــن بعــض الصالحيــن أنــه أراد طــاق 
امــرأة فقيــل لــه مــا الــذي يريبــك فيهــا فقــال العاقــل لا يهتــك ســتر امرأتــه فلمــا طلقهــا قيــل 

لــه لــم طلقتهــا فقــال مالــي ولا مــرأة غيــري فهــذا بيــان مــا علــى الــزوج[
Ve dördüncü emr ise o dahi onun sırrını fâş ve ifşâ™ etmemektir ki 

ne talâk vaktinde ve ne de nikâh ¡indinde onun saklı râzını bir kimse-
ye söylemeye, zîrâ nisânın ifşâ-yı sırları hakkında haber-i sahîhte bir 
va¡îd-i ¡azîm vârid olmuştur. Ve dahi ba¡zu’s-sâlihîn üzerine mervîdir 

285 Nûr, 24/32.
286 Nisâ, 4/130.
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ki bir imre™enin talâkını istemiş ve ona denilmiş ki “O imre™eden senin 
reyb ve iştibâhın nedir?” O merd-i sâlih demiş ki “Merd-i ¡âkıl kendi 
zevcesinin sırrını hetk etmez.” Ve çün onu boşattı, ona denildi ki “Sen 
niçin onu boşattın?” O dahi demiş ki “Benimle dîgerin zevcesine ¡alâ-
kam nedir ki onun kusûrunu zikr edeyim?” İşte zevc üzerine vâcib ve 
müstehabb olan umûr ve âdâb bunlardır.

el-Kısmu’s-Sânî Min Hâze’l-Bâbı en-Nazaru Fî Hukûkı’z-Zevci ¡Aleyhâ

]القسم الثاني من هذا الباب النظر في حقوق الزوج عليها[

 ]والقــول الشــافي فيــه أن النــكاح نــوع رق فهــي رقيقــة لــه فعليهــا طاعــة الــزوج مطلقًــا 
وْجِ  ــدْ وَرَدَ فِــي تَعْظِيــمِ حَــقِّ الــزَّ ــةَ فِيــهِ وَقَ فــي كل مــا طلــب منهــا فــي نفســها ممــا لَا مَعْصِيَ
ــا رَاضٍ  ــا عَنْهَ ــتْ وَزَوْجُهَ ــرَأةٍَ مَاتَ ــى الله عليــه وســلم “أيَُّمَــا امْ ــالَ صَلَّ ــارٌ كَثِيــرَةٌ قَ ــا أخَْبَ عَلَيْهَ

ــةَ”[ دَخَلَــتِ الْجَنَّ
Ve bu bâbın ikinci kısmı ki zevc için zevcenin üzerinde olan hukûk-ı 

zevciyyenin nazarında idi, o dahi budur: Ve onda olan kavl-i şâfî odur 
ki ¡ale’t-tahkîk nikâh rıkk ve ¡ubûdiyyetten bir nev¡dir ki zevce zevcine 
rakîkadır. ¡Ale’l-ıtlâk ona itâ¡at ve inkıyâd etmek vâcibdir, ya¡nî onun 
nefsinde ma¡siyetle olmayan nesnelerden her ne ki isterse ona muvâ-
fakat edip emr-i ma¡rûfuna imtisâl ve hukûk-ı zevciyyesine inkıyâd 
ve mutâva¡at etmek onun üzerine vâcibdir. Zevcenin hakkında olan 
hakk-ı zevcin ta¡zîminde ahbâr-ı kesîre vârid olmuştur. Ez-cümle ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki أيَُّمَــا امْــرَأةٍَ مَاتَــتْ وَزَوْجُهَــا عَنْهَــا“ 
ــةَ”287 ــتِ الْجَنَّ  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Herhangi imre™e ki ]103[ رَاضٍ دَخَلَ
zevci ondan râzî olduğu hâlde vefât eder, o imre™e cennete dâhil olur.”

]وكان رجــل قــد خــرج إلــى ســفر وعهــد إلــى امرأتــه أن لا تنــزل مــن العلــو إلــى الســفل 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ  ــى اللهَّ ِ صَلَّ وكان أبوهــا فــي الأســفل فمــرض فأرســلت المــرأة إِلَــى رَسُــولِ اللهَّ
تســتأذن فــي النــزول إلــى أبيهــا فقــال صلــى الله عليــه وســلم “أطَِيعِــي زَوْجَــكِ” فَمَــاتَ 

287 İbn Mâce, Nikâh, 4, no: 1854; Tirmizî, Radâ¡, 10, no: 1161; et-Taberânî, 
el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 23/374, no: 884; el-Mustedrek, 4/191, no: 7328; 
Şu¡abu’l-Îmân, 11/178, no: 8370.
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فَاسْــتَأْمَرَتْهُ فَقَــالَ “أطَِيعِــي زَوْجَــكِ” فَدُفِــنَ أبَوُهَــا فَأرَْسَــلَ رَسُــولُ الِله صلــى الله عليــه وســلم 
إِلَيْهَــا يخُْبِرُهَــا أنََّ الَله قَــدْ غَفَــرَ لِأبَِيهَــا بِطَاعَتِهَــا لِزَوْجِهَــا”[ 

Ve dahi mervîdir ki ¡asr-ı sa¡âdette bir adem sefere gidip zevcesine 
emr etmişti ki yukarıdaki kattan aşağıdaki kata inmeye, zevcenin ba-
bası aşağı katta idi. Esnâ-yı gıyâbında babası hasta olmakla ¡iyâdesi 
için ya¡nî babasının ziyâreti için yukarıdaki kattan aşağıdaki kata inmek 
üzere ¡aleyhi’s-selâm efendimize âdem gönderip istîzân etti. Ve ¡aley-
hi’s-selâm ”أطيعــي زوجــك“ diye emr ü fermân etmiş, ya¡nî “Sen zevcine 
itâ¡at eyle” demiş. O dahi inmedi, sonra babası vefât etti. Ve yine efen-
dimizden istîzân eyledikte efendimiz yine ُأطَِيعِــي زَوْجَــكِ” فَمَــاتَ فَاسْــتَأْمَرَتْه“ 
 فَقَــالَ “أطَِيعِــي زَوْجَــكِ” فَدُفِــنَ أبَُوهَــا فَأرَْسَــلَ رَسُــولُ الِله صلــى الله عليــه وســلم إِلَيْهَــا يخُْبِرُهَــا
لِزَوْجِهَــا”288 بِطَاعَتِهَــا  لِأبَِيهَــا  غَفَــرَ  قَــدْ  الَله   diye emr ve irâde buyurdu. Ve o أنََّ 
dahi itâ¡ât ve inkıyâd edip babasını görmeğe yukarıdaki kattan inmedi. 
Babasını defn ettiler. Sonra efendimiz ona haber gönderdi ki “Allâhu 
¡azîmü’ş-şân hazretleri zevcine itâ¡at ettiği sebeble onun babasına ¡afv 
ü magfiret etti.”

ــتِ الْمَــرْأةَُ خَمْسَــهَا وَصَامَــتْ شَــهْرَهَا وَحَفِظَــتْ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِذَا صَلَّ ]وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ
هَــا” وأضــاف طاعــة الــزوج إلــى مبانــي الإســام  ــةَ رَبِّ فَرْجَهَــا وَأطََاعَــتْ زَوْجَهَــا دَخَلَــتْ جَنَّ
سَــاءَ فَقَــالَ “حَامِــاَتٌ وَالِــدَاتٌ مُرْضِعَــاتٌ  وَذَكَــرَ رَسُــولُ الِله صلــى الله عليــه وســلم النِّ

ــةَ”[  يَاتُهُــنَّ الْجَنَّ ــى أزَْوَاجِهِــنَّ دَخَــلَ مُصَلِّ ــا يَأْتِيــنَ إِلَ ــوْلَا مَ رَحِيمَــاتٌ بِأوَْلَادِهِــنَّ لَ

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِإِذَا صَلَّت“ 
ــةَ رَبِّهَــا”289  الْمَــرْأةَُ خَمْسَــهَا وَصَامَــتْ شَــهْرَهَا وَحَفِظَــتْ فَرْجَهَــا وَأطََاعَــتْ زَوْجَهَــا دَخَلَــتْ جَنَّ
ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Kadın kısmı beş vakt namâzını kılsa ve 
şehr-i ramazân-ı şerîfin sıyâmını tutsa ve fercini hıfz edip zevcine itâ¡at 
etse tanrısının cennetine dâhil olur.” Bak ki zevcin itâ¡ati mebânî-i İs-
lâm’a izâfe etmiştir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
nisâyı zikr edip haklarında buyurdu ki ٌحَامِــاَتٌ وَالِــدَاتٌ مُرْضِعَــاتٌ رَحِيمَــات“ 

288 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 7/332, no: 7648.
289 Musnedu’l-Bezzâr, 14/46, no: 7480; Sahîhu İbn Hibbân, 9/471, no: 4163; 

et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 5/34, no: 4598.
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يَاتُهُــنَّ الْجَنَّــةَ”290  ki hulâsa-i müfâd-ı بِأوَْلَادِهِــنَّ لَــوْلَا مَــا يَأْتِيــنَ إِلَــى أزَْوَاجِهِــنَّ دَخَــلَ مُصَلِّ
münîfi: “Nisâ™ hâmillerdir, doğuruculardır, evlâdlarına mürzi¡a ve rahî-
melerdir, ezvâclarına eziyyet vermemiş olsaydılar onların musalliyeleri 
cennete dâhil olurlardı.”

سَــاءُ فَقُلْــنَ لِــمَ يَــا  ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “اِطَّلَعْــتُ فِــي النَّــارِ فَــإِذَا أكَْثَــرُ أهَْلِهَــا النِّ
ــرْنَ الْعَشِــيرَ” يعنــي الــزوج المعاشــر وفــي خبــر آخــر  ــنَ وَيَكْفُ عْ ــرْنَ اللَّ ــالَ يكُْثِ رَسُــولَ الِله قَ
ــرَانِ  ــغَلَهُنَّ الْأحَْمَ ــالَ شَ ــاءُ قَ سَ ــنَ النِّ ــتُ أيَْ ــاءُ فَقُلْ سَ ــا النِّ ــلُّ أهَْلِهَ ــإِذَا أقََ ــةِ فَ ــي الْجَنَّ ــتُ فِ “اِطَّلَعْ

ــرَانُ” يعنــي الحلــي ومصبغــات الثيــاب[ عْفَ هَــبُ وَالزَّ الذَّ

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُاِطَّلَعْــت“ 
سَــاءُ فَقُلْــنَ لِــمَ يَــا رَسُــولَ الِله قَالَ يكُْثِــرْنَ اللَّعْنَ وَيَكْفُرْنَ الْعَشِــيرَ”291  فِــي النَّــارِ فَــإِذَا أكَْثَــرُ أهَْلِهَــا النِّ
ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Ben âteşe muttali¡ olup gördüm ki ehlinin 
ekseri nisâdır.” Ve çün nisâ tâifesi: “Niçin yâ resûlallâh?” dediler, efen-
dimiz: “La¡neti teksîr ve ¡aşîri tekfîr ederler.” Aşîr’den murâd mu¡âşir-
dir ve mu¡âşir onun zevcidir. Ve âher bir hadîste gelmiş ki اِطَّلَعْــتُ فِــي“ 
عْفَرَانُ”292 هَبُ وَالزَّ سَــاءُ قَالَ شَــغَلَهُنَّ الْأحَْمَــرَانِ الذَّ سَــاءُ فَقُلْتُ أيَْنَ النِّ  الْجَنَّــةِ فَــإِذَا أقََــلُّ أهَْلِهَــا النِّ
buyurmuştur, ya¡nî “Ben cennete muttali¡ olup gördüm ki onun ekall-ı 
ehli nisâdır ve nisâ™ nerededir diye istifsâr ettiğimde onları o iki kırmızı 
meşgûl etmiştir” dedi. “Kırmızılardan murâd altın ve za¡ferândır” ya¡nî 
huliyy ile boyalı urbalar onları meşgûl etmiş diye bana haber verildi.

]“وَقَالَــتْ عَائِشَــةُ رضــي الله عنهــا أتََــتْ فَتَــاةٌ إِلَــى النَّبِــيِّ صلــى الله عليــه وســلم فَقَالَــتْ 
وْجِ عَلَــى الْمَــرْأةَِ قَــالَ “لَــوْ كَانَ  يَــا رَسُــولَ الِله إِنِّــي فَتَــاةٌ أخُْطَــبُ فَأكَْــرَهُ التَّزْوِيــجَ فَمَــا حَــقُّ الــزَّ
جِــي  جُ قَــالَ “بَلَــى تَزَوَّ تْ شُــكْرَهُ قَالَــتْ أفََــاَ أتََــزَوَّ مِــنْ فَرْقِــهِ إِلَــى قَدَمِــهِ صَدِيــدٌ فَلَحَسَــتْهُ مَــا أدََّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ  ِ صَلَّــى اللهَّ ــاسٍ أتََــتِ امْــرَأةٌَ مِــنْ خَثْعَــمٍ إِلَــى رَسُــولِ اللهَّ فَإِنَّــهُ خَيْــرٌ”  قَــالَ ابْــنُ عَبَّ
ــى  وْجِ عَلَ ــزَّ ــقِّ ال ــنْ حَ ــالَ إِنَّ مِ وْجِ قَ ــزَّ ــا حَــقُّ ال جَ فَمَ ــزَوَّ ــدُ أنَْ أتََ ــمٌ وَأرُِي ــرَأةٌَ أيَِّ ــي امْ ــتْ إِنِّ فَقَالَ
ــهِ أنَْ لَا  وْجَــةِ إِذَا أرََادَهَــا فَرَاوَدَهَــا عَــنْ نَفْسِــهَا وَهِــيَ عَلَــى ظَهْــرِ بَعِيــرٍ لَا تَمْنَعُــهُ وَمِــنْ حَقِّ الزَّ
ــهِ  تُعْطِــيَ شَــيْئًا مِــنْ بَيْتِــهِ إِلاَّ بِإِذْنِــهِ فَــإِنْ فَعَلَــتْ ذَلِــكَ كَانَ الْــوِزْرُ عَلَيْهَــا وَالْأجَْــرُ لَــهُ وَمِــنْ حَقِّ

290 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’s-Sagîr, 2/125, no: 898; et-Taberânî, el-Mu¡ce-
mu’l-Kebîr, 8/252, no: 7985.

291 Bkz. Buhârî, Bed’u’l-Halk, 8, no: 3241; Müslim, Rikâk, 26.
292 Bkz. Müslim, Rikâk, 26; Sahîhu İbn Hibbân, 16/496, no: 7457; et-Taberânî, 

el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 18/119, no: 239; el-Mustedrek, 4/644, no: 8780.
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ــلْ مِنْهَــا وَإِنْ خَرَجَــتْ  عًــا إِلاَّ بِإِذْنِــهِ فَــإِنْ فَعَلَــتْ جَاعَــتْ وَعَطِشَــتْ وَلَــمْ يتَُقَبَّ أنَْ لَا تَصُــومَ تَطَوُّ
ــى الله  ــال صل ــوبَ” وق ــهِ أوَْ تَتُ ــى بَيْتِ ــعَ إِلَ ــى تَرْجِ ــةُ حَتَّ ــا الْمَاَئِكَ ــهِ لَعَنَتْهَ ــرِ إِذْنِ ــا بِغَيْ ــنْ بَيْتِهَ مِ
ــنْ  ــا مِ ــرْأةََ أنَْ تَسْــجُدَ لِزَوْجِهَ ــرْتُ الْمَ ــدٍ لَأمََ ــدًا أنَْ يَسْــجُدَ لِأحََ ــرْتُ أحََ ــوْ أمََ ــه وســلم “لَ علي

ــهِ عَلَيْهَــا”[  عِظَــمِ حَقِّ
Hazret-i Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvân de-

miş ki “Bir civân kız Nebî-i zî-şân efendimize gelip “Yâ resûlallâh, ben 
bir civân kızım, nikâhıma ragbet olunur da ben evlenmeği kerh ederim, 
zevcin zevce üzerine hakkı nedir?” diye su™âl ettikte efendimiz َلَــوْ كَان“ 
جُ” تْ شُــكْرَهُ قَالَــتْ أفََــاَ أتََــزَوَّ  buyurdu ki مِــنْ فَرْقِــهِ إِلَــى قَدَمِــهِ صَدِيــدٌ فَلَحَسَــتْهُ مَــا أدََّ
hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Onun kafâsından mefrak-ı şa¡rından kademine 
varıncaya dek onun bedeni üzerine sadîd ya¡nî sarı su olup da onu dili 
ile yalasa onun şükrünü ödeyemez” ya¡nî onun hukûkunun şükrânesini 
edâ™ eyleyemez. Ve fetât dahi: “Yâ evlenmeyeyim mi?” diye bir dahi 
hayrlısını istifsâr edince 293”ٌجِــي فَإِنَّــهُ خَيْــر -buyurdular, ya¡nî “Ev “بَلَــى تَزَوَّ
lenmek sana hayrlıdır, tezevvüc eyle” buyurdu.” Ve dahi İbn ¡Abbâs 
¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki Has¡am kabîlesinden bir kadın Resûl-i ek-
rem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimize gelip “Ben bir dul karıyım, 
evlenmek isterim, zevcin hakkı nedir?” diye su™âl ettikte efendimiz َّإِن“ 
وْجَــةِ إِذَا أرََادَهَــا فَرَاوَدَهَــا عَــنْ نَفْسِــهَا وَهِــيَ عَلَــى ظَهْــرِ بَعِيــرٍ لَا تَمْنَعُــهُ وْجِ عَلَــى الزَّ  مِــنْ حَــقِّ الــزَّ
ــهِ أنَْ لَا تُعْطِــيَ شَــيْئًا مِــنْ بَيْتِــهِ إِلاَّ بِإِذْنِــهِ فَــإِنْ فَعَلَــتْ ذَلِــكَ كَانَ الْــوِزْرُ عَلَيْهَــا وَالْأجَْــرُ لَــهُ  وَمِــنْ حَقِّ
ــلْ مِنْهَــا وَإِنْ عًــا إِلاَّ بِإِذْنِــهِ فَــإِنْ فَعَلَــتْ جَاعَــتْ وَعَطِشَــتْ وَلَــمْ يتَُقَبَّ ــهِ أنَْ لَا تَصُــومَ تَطَوُّ  وَمِــنْ حَقِّ
ــى تَرْجِــعَ إِلَــى بَيْتِــهِ أوَْ تَتُــوبَ”294  -buyur خَرَجَــتْ مِــنْ بَيْتِهَــا بِغَيْــرِ إِذْنِــهِ لَعَنَتْهَــا الْمَاَئِكَــةُ حَتَّ
muş ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Zevce deve üstünde olup zevci onunla 
mu¡âmele-i zevciyye etmek isterse onu men¡ etmeye ve izni olmayınca 
hânesinden bir nesne vermeye, eger ]104[ verirse günâhı ona ve ecr ve 
sevâbı zevcinedir. Ve dahi hakkındandır ki onun izni olmayınca tetav-
vu¡an bir orucu tutmaya ve eger tutarsa aç ve susuz olup ondan o sıyâm 
makbûl olmaz. Ve izni olmaksızın hânesinden çıkarsa ¡avdet edince-
ye dek veyâhûd tevbe edinceye dek melâike onu la¡net ederler.” Ve 

293 Musnedu’l-Bezzâr, 15/219, no: 8634.
294 Bkz. Musnedu’l-Bezzâr, 15/219, no: 8634; el-Mustedrek, 2/206, no: 2768; 

el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 7/134, no: 13485.
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dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َْلَوْ أمََرْتُ أحََدًا أن“ 
ــهِ عَلَيْهَــا”295  Ya¡nî “Ben bir يَسْــجُدَ لِأحََــدٍ لَأمََــرْتُ الْمَــرْأةََ أنَْ تَسْــجُدَ لِزَوْجِهَــا مِــنْ عِظَــمِ حَقِّ
kimseyi bir kimseye secde etmeğe emr etmiş olsaydım, zevcine secde 
etmek için ben zevceye emr ederdim ki o kadar ona hakk-ı ¡azîmi vardır 
ve üzerine şükrü lâzımdır” ya¡nî bir kimseye böyle bir emr etmedim, 
emr etmiş olsaydım, yalnız zevceye emr ederdim demektir. Bu dahi 
kesret-i hakk ve mezîd-i itâ¡at vücûbundan kinâyedir, yoksa bir mahlû-
ka secde etmek cevâzı yoktur.

هَــا إِذَا كَانَــتْ فِــي  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “أقَْــرَبُ مَــا تَكُــونُ الْمَــرْأةَُ مِــنْ وَجْــهِ رَبِّ ــى اللهَّ ]وَقَــالَ صَلَّ
قَعْــرِ بَيْتِهَــا وَإِنَّ صَاَتَهَــا فِــي صَحْــنِ دَارِهَــا أفَْضَــلُ مِــنْ صَاتَهِــاَ فِــي الْمَسْــجِدِ وَصَاَتُهَــا فِــي 
بَيْتِهَــا أفَْضَــلُ مِــنْ صَاَتِهَــا فِــي صَحْــنِ دَارِهَــا وَصَاَتُهَــا فِــي مَخْدَعِهَــا أفَْضَــلُ مِــنْ صَاَتِهَــا 
ــه وســلم  ــا” والمخــدع بيــت فــي بيــت وذلــك للســتر ولذلــك قــال صلــى الله علي ــي بَيْتِهَ فِ
ــيْطَانُ” وقــال أيضًــا “لِلْمَــرْأةَِ عَشْــرُ عَــوْرَاتٍ  ــإِذَا خَرَجَــتْ اِسْتَشْــرَفَهَا الشَّ “وَالْمَــرْأةَُ عَــوْرَةٌ فَ

وْجُ عَــوْرَةً وَاحِــدَةً فَــإِذَا مَاتَــتْ سَــتَرَ الْقَبْــرُ الْعَشْــرَ عَــوْرَاتٍ”[  جَــتْ سَــتَرَ الــزَّ فَــإِذَا تَزَوَّ

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki أقَْــرَبُ مَــا“ 
هَــا إِذَا كَانَــتْ فِــي قَعْــرِ بَيْتِهَــا وَإِنَّ صَاَتَهَــا فِــي صَحْــنِ دَارِهَــا أفَْضَــلُ  تَكُــونُ الْمَــرْأةَُ مِــنْ وَجْــهِ رَبِّ
 مِــنْ صَاتَهِــاَ فِــي الْمَسْــجِدِ وَصَاَتُهَــا فِــي بَيْتِهَــا أفَْضَــلُ مِــنْ صَاَتِهَــا فِــي صَحْــنِ دَارِهَــا وَصَاَتُهَــا
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Mer™enin فِــي مَخْدَعِهَــا أفَْضَــلُ مِــنْ صَاَتِهَــا فِــي بَيْتِهَــا”296
Zât-ı Zü’l-Celâl’den en ziyâde yakınlığının hâli onun hânesinin dibin-
de bulunduğu zamândır ve onun sahn-ı dârında namâz kılışı mescid-
de namâz kılışından efdaldir. Ve beytinde olan namâzı sahn-ı dârında 
olan namâzından efdaldir ve mahda¡ında olan namâzı beyti içinde olan 
namâzından efdaldir.” Mahda¡, koltuk odasına ıtlâk olunur ve o dahi 
tesettür içindir. Ve onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bu-
yurmuş ki 297”ُــيْطَان  ki hulâsa-i me™âl-i “وَالْمَــرْأةَُ عَــوْرَةٌ فَــإِذَا خَرَجَــتْ اِسْتَشْــرَفَهَا الشَّ

295 İbn Mâce, Nikâh, 4, no: 1852; el-Mustedrek, 4/190, no: 7325; Musannefu 
İbn Ebî Şeybe, 2/261, no: 8787.

296 Bkz. el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 3/188, no: 5365; Şu¡abu’l-Îmân, 
10/238; no: 7435. Ayrıca bkz. Musnedu’l-Bezzâr, 5/427, no: 2061;Sahîhu 
İbn Huzeyme, 3/93, no: 1685; Sahîhu İbn Hibbân, 12/412, no: 5598; et-Ta-
berânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/189, no: 2890.

297 Musnedu’l-Bezzâr, 5/427, no: 2061;Sahîhu İbn Huzeyme, 3/93, no: 1685; 
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şerîfi: “Kadın ¡avrettir, çıkarsa şeytân onu istişrâk eyler.” Ve dahi bu-
yurmuş ki َوْجُ عَــوْرَةً وَاحِــدَةً فَــإِذَا مَاتَــتْ سَــتَر جَــتْ سَــتَرَ الــزَّ  “لِلْمَــرْأةَِ عَشْــرُ عَــوْرَاتٍ فَــإِذَا تَزَوَّ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Kadın için on ¡avret الْقَبْــرُ الْعَشْــرَ عَــوْرَاتٍ”298
vardır, eger evlenirse onun zevci ancak onun bir ¡avresini setr eder ve 
eger ölürse mezâr onun o on ¡avresini saklayıp setr eder.

هَــا أمَْــرَانِ أحدهمــا الصيانــة والســتر والآخــر  وْجَــةِ كَثِيــرَةٌ وَأهََمُّ وْجِ عَلَــى الزَّ ]فَحُقُــوقُ الــزَّ
ــفُ عَــنْ كَسْــبِهِ إِذَا كَانَ حرامًــا وهكــذا كانــت عــادة  تــرك المطالبــة بمــا وَرَاءَ الْحَاجَــةِ وَالتَّعَفُّ
النســاء فــي الســلف كان الرجــل إذا خــرج مــن منزلــه تقــول لــه امرأتــه أو ابنتــه إيــاك وكســب 
ــار وهــم رجــل مــن الســلف  ــى الن ــر عل ــى الجــوع والضــر ولا نصب ــر عل ــا نصب الحــرام فإن
بالســفر فكــره جيرانــه ســفره فقالــوا لزوجتــه لــم ترضيــن بســفره ولــم يــدع لــك نفقــة فقالــت 
زوجــي منــذ عرفتــه عرفتــه أكالًا ومــا عرفتــه رزاقــا ولــي رب رزاق يذهــب الأكال ويبقــى 

الــرزاق[
Kaldı ki zevcenin üzerine zevcin hukûku pek çoktur ve onun ehem-

mi iki emrdir ki birincisi setr ve sıyânettir ve ikincisi verâ-i hâcetten 
bir nesneyi mütâlebe etmemektir ve dahi kesbi harâmdan olursa ondan 
ta¡affüf etmektir ki selefte nisânın ¡âdâtı böyle idi ki birisi hânesinden 
çıkacak olursa zevcesi veyâhûd kızı ona derdi ki “Sen kesb-i harâmdan 
sakın, biz açlık ve zarûret üzerine sabr edebiliriz velâkin âteş üzerine 
sabr edemeyiz.” Ve dahi mervîdir ki bir recül sefere gitmeğe ihtimâm 
etti. Komşuları ¡azîmet ve seferini kerh edip zevcesine dediler ki “Sana 
bir nafaka bırakmamış iken sen niçin seferine râzî olursun?” Zevcesi 
demiş ki “Ben zevcimi bildim bileli onu yiyici ve ekkâl bildim, rızk 
verici bilmedim. Benim rızk verici bir rabbim vardır, eger yiyici giderse 
rezzâk bâkî kalır.”

ــه  ــي الحــواري فكــره ذلــك لمــا كان في ــن أب ]وخطبــت رابعــة بنــت إســماعيل أحمــد ب
مــن العبــادة وقــال لهــا والله مالــي همــة فــي النســاء لشــغلي بحالــي فقالــت إنــي لأشــغل 
بحالــي منــك ومالــي شــهوة ولكــن ورثــت مــالًا جزيــاً مــن زوجــي فــأردت أن تنفقــه علــى 

Sahîhu İbn Hibbân, 12/412, no: 5598; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 
3/189, no: 2890.

298 Bkz. et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 8/151, no: 8240; et-Taberânî, 
el-Mu¡cemu’s-Sagîr, 2/230, no: 1078.
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إخوانــك وأعــرف بــك الصالحيــن فيكــون لــي طريقًــا إلــى الله عــز وجــل فقــال حتــى اســتأذن 
أســتاذي فرجــع إلــى أبــي ســليمان الدارانــي قــال وكان ينهانــي عــن التزويــج ويقــول مــا 
تــزوج أحــد مــن أصحابنــا إلا تغيــر فلمــا ســمع كامهــا قــال تــزوج بهــا فإنهــا وليــة لله هــذا 
كام الصديقيــن قــال فتزوجتهــا فــكان فــي منزلنــا كــن مــن جــص ففنــي مــن غســل أيــدي 
المســتعجلين للخــروج بعــد الأكل فضــاً عمــن غســل بالأشــنان قــال وتزوجــت عليهــا 
ــى  ــك إل ــي وتقــول اذهــب بنشــاطك وقوت ــات وتطيبن ــي الطيب ــت تطعمن ثــاث نســوة فكان

أزواجــك وكانــت رابعــة هــذه تشــبه فــي أهــل الشــام برابعــة العدويــة بالبصــرة[
Ve Râbi¡a bint İsmâ¡îl ¡aleyhe’r-rahme Ahmed b. Ebi’l-Havârî ¡aley-

hi’r-rahmeyi hıtbe edip ondan mütezevvice olmak istedikte Ahmed 
ta¡abbüdünden nâşî onu ya¡nî tezevvücünü kerh edip istememekle ona 
cevâb verip dedi ki “Vallâhi ben kendi hâlimle meşgûlüm, nisâya benim 
bir himmetim yoktur.” O dahi ya¡nî Râbi¡a dedi ki “Ben senden ziyâde 
kendi hâlimle meşgûlüm, benim bir şehvetim yoktur velâkin zevcimden 
çok mâla vâris olmuşum. İstedim ki o mâlı senin ihvânına sarf ve infâk 
edesin ve seninle sâlih âdemleri bileyim tâ ki bana Zât-ı Zü’l-Celâl’e 
bir tarîk ola.” O vaktte ]105[ o dahi: “Dur ki üstâzımdan istîzân ede-
yim.” Ve çün varıp şeyhi Ebû Süleymân-ı Dârânî ¡aleyhi’r-rahmeden 
istîzân etti ve üstâzı merkûmenin sözünü işitti: “Bu bir veliyyetullâhtır 
ve onun işbu sözü kelâm-ı sıddıkîndir, var git ondan mütezevvic ol” 
dedi, hâlbuki onu tezvîcden nehy edip derdi ki “Bizim ashâbımızdan 
bir kimse evlenmedi illâ ki hâli mütegayyir olmadı” ya¡nî mütevezev-
vic olan kimse hâli mütegayyir olur, sen dahi mütezevvic olma ki hâlin 
mütegayyir olmasın der iken mezkûrun o kelâmını işitince, “Bununla 
hâl mütegayyir olmaz, Allâh’ın bir veliyyesidir” diyerek onun tezev-
vücü için ona ruhsat verdi ve o dahi şeyhinin izn ve ruhsatı mûcebince 
varıp onunla mütezevvic oldu. Ve nakl edip demiş ki “Bizim hânemiz-
den alçıdan yapılmış bir mesken var idi, hânemizde ta¡âm eden duyûf-ı 
müsta¡cilînin el yıkamaları suyundan çürüdü ki üşnân ile elleri yıkayan-
lardan gayrı idiler ve hurûca ¡acele edip ya¡nî ellerini üşnân ile yıkama-
yan âdemlerin elleri suyu idi.” Ve dahi demiş ki “Ben onun üzerine üç 
kadın ile mütezevvic oldum ve beni it¡âm-ı tayyibât ve tatyîb edip derdi 
ki “Neşât ve kuvvetinle zevcelerine var git.” Ve bu Râbi¡a Şâm ahâlîsi 
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içinde Basra’da olan Râbi¡a-i ¡Adeviyye’ye benzerdi, ya¡nî onun salâh 
ve zühdü ve ¡ilm ve takvâsı onun gibi idi.

ِ صَلَّــى  ]ومــن الواجبــات عليهــا أن لا تفــرط فــي مالــه بــل تحفظــه عليــه قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
طْــبَ مِــنَ الطَّعَــامِ الَّــذِي  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “لَا يَحِــلُّ لَهَــا أنَْ تُطْعِــمَ مِــنْ بَيْتِــهِ إِلاَّ بِإِذْنِــهِ إِلاَّ الرَّ اللهَّ
ــهِ كَانَ  ــرِ إِذْنِ يخَُــافُ فَسَــادُهُ فَــإِنْ أطَْعَمَــتْ عَــنْ رِضَــاهُ كَانَ لَهَــا مِثْــلَ أجَْــرِهِ وَإِنْ أطَْعَمَــتْ بِغَيْ

لَــهُ الْأجَْــرُ وَعَلَيْهَــا الْــوِزْرُ”[ 
Ve dahi mâlında ifrât etmemekliğin dahi onun üzerine vâcib olan 

hukûkundandır, belki ona vâcibdir ki onun için mâlını saklayıp hıfz 
ede. ¡Aleyhi’s-selâm efendimiz demiş ki َّلَا يَحِــلُّ لَهَــا أنَْ تُطْعِــمَ مِــنْ بَيْتِــهِ إِلا“ 
طْــبَ مِــنَ الطَّعَــامِ الَّــذِي يخَُــافُ فَسَــادُهُ فَــإِنْ أطَْعَمَــتْ عَــنْ رِضَــاهُ كَانَ لَهَــا مِثْــلَ  بِإِذْنِــهِ إِلاَّ الرَّ
 ki hulâsa-i müfâd-ı أجَْــرِهِ وَإِنْ أطَْعَمَــتْ بِغَيْــرِ إِذْنِــهِ كَانَ لَــهُ الْأجَْــرُ وَعَلَيْهَــا الْــوِزْرُ”299
şerîfi: “Ona câiz ve helâl değildir ki onun mâlından izni olmaksızın bir 
nesneyi it¡âm ede, meger ki pişmiş ve durursa fesâdından havf olunmuş 
ratb bir ta¡âm ola ve eger onun rızâsıyla mâlını it¡âm ederse onun ecri 
gibi ona bir ecr ve sevâb hâsıl olur. Ve eger iznsizin it¡âm ederse ecr ve 
sevâbı zevcine hâsıl olur ve günâh ve ¡ikâbı onun üstünde kalır.”

وْجِ كَمَــا  هَــا عَلَــى الْوَالِدَيْــنِ تَعْلِيمُهَــا حُسْــنَ الْمُعَاشَــرَةِ وَآدَابَ الْعِشْــرَةِ مَــعَ الــزَّ ]وَمِــنْ حَقِّ
جِ إِنَّــكِ خَرَجْــتِ مِــنَ الْعُــشِّ  رُوِيَ أنََّ أســماء بنــت خارجــة الفــزاري قالــت لابنتهــا عِنْــدَ التَّــزَوُّ
الَّــذِي فيــه درجــت فصــرت إلــى فــراش لــم تعرفيــه وقريــن لــن تألفيــه فَكُونِــي لَــهُ أرَْضًــا يَكُــنْ 
لَــكِ سَــمَاءً وَكُونِــي لَــهُ مِهَــادًا يَكُــنْ لَــكِ عِمَــادًا وَكُونِــي لَــهُ أمََــةً يَكُــنْ لَــكِ عَبْــدًا لَا تُلْحِفِــي بِــهِ 
فَيَقْــاَكِ وَلَا تَبَاعَــدِي عَنْــهُ فَيَنْسَــاكِ إِنْ دَنَــا مِنْــكِ فَاقْرَبِــي مِنْــهُ وَإِنْ نَــأىَ فَابْعُــدِي عَنْــهُ وَاحْفَظِــي 

بًــا وَلَا يَسْــمَعُ إِلاَّ حُسْــنًا وَلَا ينظــر إلا جميــاً[ نَّ مِنْــكِ إِلاَّ طَيِّ أنَْفَــهُ وَسَــمْعَهُ وَعَيْنَــهُ فَــاَ يَشُــمَّ
Ve dahi kızın ebeveynine cümle-i hukûktandır ki ona hüsn-i mu¡âşe-

reti ve zevc ile olan âdâb-ı ¡işreti ta¡lîm edeler, nitekim Esmâ™ bint Hâ-
rice el-Fezârî kızına evleneceği vaktte demiş ki “Sen içinde münderic 
bulunduğun yuvadan çıkıp bilmediğin bir firâşa vardın ve dahi onunla 
ülfet etmediğin bir karîne arkadaş oldun. Sen ona zemîn ol tâ ki sana 
âsumân ola ve mihâd ol tâ ki sana ¡imâd ola ve ona câriye ol tâ ki sana 

299 Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 3/457, no: 2063; el-Beyhakî, es-Sune-
nu’l-Kubrâ, 4/325, no: 7857.
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köle ola, sen onu istemekle ilhâf etme ki seni bugz etmesin ve ondan 
uzak olma ki seni unutmasın. Eger sana yaklaşırsa sen dahi ondan ya-
kın ola ve uzaklığa çekilirsen sen dahi uzaklığa çekil ve onun burnu ve 
kulağını ve gözünü hıfz edip sakla ki râyiha-i tayyibeden gayrı senden 
bir koku koklamaya ve güzel kelâmdan gayrı senden bir söz işitmeye ve 
güzellikten gayrı senden bir nesneyi görmeye” ya¡nî onun şemmini râ-
yiha-i kerîheden ve sem¡ini kelâm-ı kabîhten ve basar ve nazarını çirkîn 
görmeklikten sakla demektir.

]وقال رجل لزوجته 

خذي العفو مني تستديمي مودتي       ولا تنطقي في سورتي حين أغضب

ولا تنقريني نقرك الدف مرة        فإنك لا تدرين كيف المغيب

ولا تكثري الشكوى فتذهب بالهوى       ويأباك قلبي والقلوب تقلب

فإني رأيت الحب في القلب والأذى       إذا اجتمعا لم يلبث الحب يذهب[
Ve dahi ashâb-ı kemâlin birisi zevcesine nazmen bu bendi söyle-

yip nush etmiştir ki hulâsa-i mahsûlü: “Sen benden ¡afvı alıp kusûruma 
bakma tâ ki sana muhabbetim dâimî ola ve benim gayz ve gazab ve 
hiddetimde sen nutk edip bana söz çevirme ve beni def çalar gibi çalma, 
zîrâ ki magîbi bilmezsin ve dahi şekvâyı teksîr etme ki kesret-i teşekkî 
ve teveccü¡ hevâ ve hevesi giderir. Ola ki ondan benim gönlüm seni 
istemez olur, çünkü gönüller bir hâlde durmazlar, yüzden yüze dönüp 
mütekallib olurlar. Tahkîk ve tahkîkan ben görüp yakîn bildim ki hubb 
ve ezâ™ ikisi bir gönülde birleşip müctemi¡ olurlarsa ]106[ gönülde mu-
habbet durmaz” ya¡nî ezâ ile birlikte durmaz ki muhabbet savuşup gider 
demektir.

ــا  ــرِ بَيْتِهَ ــي قَعْ ــدَةً فِ ــونَ قَاعِ ــلٍ أنَْ تَكُ ــرِ تَطْوِي ــنْ غَيْ ــرْأةَِ مِ ــي آدَابِ الْمَ ــعُ فِ ــوْلُ الْجَامِ ]فَالْقَ
اَعُهَــا قَلِيلَــةَ الْــكَاَمِ لِجِيرَانِهَــا لَا تَدْخُــلَ عَلَيْهِــمْ إِلاَّ  لَازِمَــةً لِمِغْزَلِهَــا لَا يَكْثُــرَ صُعُودُهَــا وَاطِّ
تَهُ فِــي جَمِيــعِ  خُــولَ تَحْفَــظَ بَعْلَهَــا فِــي غَيْبَتِــهِ وحضرتــه وَتَطْلُــبَ مَسَــرَّ فِــي حَــالٍ يوُجِــبُ الدُّ
ــهِ  ــإِنْ خَرَجَــتْ بِإِذْنِ ــهِ فَ ــا إِلاَّ بِإِذْنِ ــنْ بَيْتِهَ ــهِ وَلَا تَخْــرُجَ مِ ــهُ فِــي نَفْسِــهَا وَمَالِ أمُُورِهَــا وَلَا تَخُونَ
ــرِزَةً مِــنْ  ــوَاقِ مُحْتَ ــوَارِعِ وَالْأسَْ ــةَ دُونَ الشَّ ــبُ الْمَوَاضِــعَ الْخَالِيَ ــةً فِــي هيئــة رئــة تَطْلُ فَمُخْتَفِيَ
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فَ إِلَــى صَدِيــقِ بَعْلِهَــا فِــي حَاجَاتِهَــا  أنَْ يَسْــمَعَ غَرِيــبٌ صَوْتَهَــا أوَْ يَعْرِفَهَــا بِشَــخْصِهَا لَا تَتَعَــرَّ
ــةٌ  ــا مُقْبِلَ ــرُ بَيْتِهَ ــا صَــاَحُ شَــأْنِهَا وَتَدْبِي هَ ــهُ هَمُّ ــا أوَْ تَعْرِفُ ــهُ يَعْرِفُهَ ــنُّ أنََّ ــنْ تَظُ ــى مَ ــرَ عَلَ ــلْ تَتَنَكَّ بَ
عَلَــى صَاَتِهَــا وَصِيَامِهَــا وَإِذَا اسْــتَأْذَنَ صَدِيــقٌ لِبَعْلِهَــا عَلَــى الْبَــابِ وَلَيْــسَ الْبَعْــلُ حَاضِــرًا لَــمْ 
تَسْــتَفْهِمْ وَلَــمْ تُعَــاوِدْهُ فِــي الْــكَاَمِ غَيْــرَةً عَلَــى نَفْسِــهَا وَبَعْلِهَــا وَتَكُــونَ قَانِعَــةً مِــنْ زَوْجِهَــا بِمَــا 
ةً  ــتَعِدَّ ــي نَفْسِــهَا مُسْ ــى حَــقِّ نفســها وحــق ســائر أقاربهــا منتظفــة فِ ــهُ عَلَ مَ حَقَّ ــدِّ ُ وَتُقَ رَزَقَ اللهَّ
ــتْرِ عَلَيْهِــمْ قَصِيــرَةَ  هَــا لِلتَّمَتُّــعِ بهــا إِنْ شَــاءَ مُشْــفِقَةً عَلَــى أوَْلَادِهَــا حَافِظَــةً لِلسِّ فِــي الْأحَْــوَالِ كُلِّ

سَــانِ عَــنْ سَــبِّ الْأوَْلَادِ وَمُرَاجَعَــةِ الــزوج[ اللِّ
Ve’l-hâsıl uzatmaksızın âdâb-ı mer™ede câmi¡ odur ki mer™e hâne-

sinin dibinde oturup işi ile meşgûl ola ve su¡ûd ve ıttılâ¡ı dahi çokluk 
etmeye ve komşularına sözü az ola ve komşularına mûcib-i duhûl bir 
hâl düşmeyince duhûl eylemeye ve gıyâb ve huzûrunda zevcini hıfz 
edip kâffe-i umûrunda onun şâdlık ve meserretliğini taleb ede ve ken-
di nefsinde dahi onu hıyânet eylemeye ve kezâlik onun mâlında dahi 
ona hıyânet etmeye ve onun izni olmayınca hânesinden çıkmaya ve 
eger izniyle çıkarsa gerektir ki gizli ve muhtefiye olarak bir hâlet-i 
resse ile hurûc ede ve tenhâ yerleri taleb edip ki şevâri¡ ve esvâkta 
geçmeye ve garîb âdem tarafından savtını istimâ¡ olunmaktan ihtirâz 
ede ve dahi onu kimse bilmekten ve şahsını görüp tanımaktan ve ko-
casının dostuna nefsini tanıttırmaktan ictinâb ve ihtirâz eyleye, ya¡nî 
hâcâtını görmekte kocasının sadîkine ta¡rîf-i nefsini ettirmeye ve onu 
bilip tanımış bir kimse hakkında mazinnesi olursa veyâhûd kendisi 
tanıdığı bir âdem bulunursa onlara inkâr ede, ya¡nî zannları gibi ol-
madığını anlata ve dâimâ ve müstemirren onun ihtimâmı şe™ninin ıs-
lâhı ve hânesinin tedbîri ola ve namâzlarına mukbil ve müdâvim olup 
sıyâmı üzerine mukdim ve muvâzıb ola ve kapısı üzerine kocasının 
bir sadîki istîzân ederse zevci hânede olmazsa ondan istifhâm etmeye 
ve nefsine ve kocasına gayreten onunla bir mükâleme ve sözleri i¡âde 
etmeye ve zevcinden Cenâb-ı Hakk’ın verdiği rızk ile kâni¡a ola ve 
zevcinin hakkını kendi nefsinin ve akrabâsının hukûkları üzerlerine 
tercîh ve takdîm ede ve nefsinde hemîşe pâk olup kâffe-i ahvâlinde 
onunla temettu¡ etmek için zevcine müsta¡id ola, ya¡nî dilediği anda 
onunla mütemetti¡ olmak için hâzır ve âmâde ola ve hem dahi evlâ-
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dı üzerlerine müşfik ve setrlerine hâfız olup onları sebb ve zevcine 
redd-i kelâm etmekten dili kısa ve lisânı kasîr ola.

يْــنِ كَهَاتَيْــنِ فِــي الْجَنَّــةِ امْــرَأةٌَ  ]وقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم “أنََــا وَامْــرَأةٌَ سَــفْعَاءُ الْخَدَّ
آمَــتْ مِــنْ زَوْجِهَــا وَحَبَسَــتْ نَفْسَــهَا عَلَــى بَنَاتِهَــا حَتَّــى ثَابـُـوا أوَْ مَاتُــوا” وقــال صلــى الله عليــه 
ــإِذَا  ــي فَ ــنْ يَمِينِ ــرُ عَ ــي أنَْظُ ــرَ أنَِّ ــي غَيْ ــا قَبْلِ ــةَ يَدْخُلُهَ ــيٍّ الْجَنَّ ــى كُلِّ آدَمِ مَ اللهُ عَلَ ــرَّ وســلم “حَ
ــةِ فَأقَُــولُ مَــا لِهَــذِهِ تُبَادِرُنِــي فَيُقَــالُ لِــي يَــا محمــدُ هَــذِهِ امْــرَأةٌَ  امْــرَأةٌَ تُبَادِرُنِــي إِلَــى بَــابِ الْجَنَّ
ــذِي  ــغَ أمَْرُهُــنَّ الَّ ــى بَلَ ــرَتْ عَلَيْهِــنَّ حَتَّ ــا فَصَبَ ــا يَتَامَــى لَهَ ــةً وَكَانَ عِنْدَهَ ــتْ حَسْــنَاءَ جَمِيلَ كَانَ

بَلَــغَ فَشَــكَرَ اللهُ لَهَــا ذَلِــكَ”[ 

¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm buyurmuş ki ِيْــنِ كَهَاتَيْــن  “أنََــا وَامْــرَأةٌَ سَــفْعَاءُ الْخَدَّ
ــوا أوَْ مَاتُــوا”300 ــى ثَابُ ــةِ امْــرَأةٌَ آمَــتْ مِــنْ زَوْجِهَــا وَحَبَسَــتْ نَفْسَــهَا عَلَــى بَنَاتِهَــا حَتَّ  ki فِــي الْجَنَّ
hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ben iki yanakları esmerce bir kadın ile cennette 
bunlar gibiyim. O kadın böyle bir kadındır ki zevcinden dul kalıp kız-
ları bâlig veyâhûd müteveffâ oluncaya dek nefsini onların üzerlerine 
habs etmiştir.” Ve dahi buyurmuştur ki مَ اللهُ عَلَــى كُلِّ آدَمِــيٍّ الْجَنَّــةَ يَدْخُلُهَــا  “حَــرَّ
 قَبْلِــي غَيْــرَ أنَِّــي أنَْظـُـرُ عَــنْ يَمِينِــي فَــإِذَا امْــرَأةٌَ تُبَادِرُنِــي إِلَــى بَــابِ الْجَنَّــةِ فَأقَُــولُ مَــا لِهَــذِهِ تُبَادِرُنِــي
 فَيُقَــالُ لِــي يَــا محمــدُ هَــذِهِ امْــرَأةٌَ كَانَــتْ حَسْــنَاءَ جَمِيلَــةً وَكَانَ عِنْدَهَــا يَتَامَــى لَهَــا فَصَبَــرَتْ
 :ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi عَلَيْهِــنَّ حَتَّــى بَلَــغَ أمَْرُهُــنَّ الَّــذِي بَلَــغَ فَشَــكَرَ اللهُ لَهَــا ذَلِــكَ”301
“Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri benden evvel ona girmek isteyen her bir 
âdemin üzerine cenneti muharrem etmiştir, ya¡nî benden evvel hîçbir 
kimse cennete dâhil olamaz. Ve cümleden evvel ben cennete giderken 
sağ tarafında bir kadını görürüm ki cennet kapısına benimle müsâra¡at 
edip gider. Ve buna ne oldu ki benden evvel cennet kapısına girmeğe 
mübâderet edip sebkat etmek ister deyicek bana denilir ki “Bu bir has-
nâ™ ve cemîle bir kadın idi, yanında öksüzler var idi, onların emrleri 
bâlig olduğu mertebeye bâlig oluncaya kadar nefsini onlara habs edip o 
eytâm üzerine sabr etmiş olduğundan Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri onun o 
sabrı meşkûr buyurup bu sa¡âdete mazhar etmiştir.”

300 Musnedu Ahmed, 6/29, no: 24006; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 
210, no: 635; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 8/207, no: 7836; Şu¡a-
bu’l-Îmân, 11/145, no: 8312.

301 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 212, no: 642.
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وْجِ بجمالهــا ولا تــزدري زوجهــا لقبحــه فقــد روي  ]وَمِــنْ آدَابِهَــا أنَْ لَا تَتَفَاخَــرَ عَلَــى الــزَّ
أن الأصمعــي قــال دخلــت الباديــة فــإذا أنــا بامــرأة مــن أحســن النــاس وجهًــا تحــت رجــل 
مــن أقبــح النــاس وجهًــا فقلــت لهــا يــا هــذه أترضيــن ]107[ لنفســك أن تكونــي تحــت مثلــه 
فقالــت يــا هــذا اســكت فقــد أســأت فــي قولــك لعلــه أحســن فيمــا بينــه وبيــن خالقــه فجعلنــي 
ــه أو لعلــي أســأت فيمــا بينــي وبيــن خالقــي فجعلــه عقوبتــي أفــا أرضــى بمــا رضــي  ثواب
ــة امــرأة عليهــا قميــص أحمــر وهــي  ــال الأصمعــي رأيــت فــي البادي ــي فأســكتتني وق الله ل

مختضبــة وبيدهــا ســبحة فقلــت مــا أبعــد هــذا مــن هــذا فقالــت

ولله مني جانب لا أضيعه       وللهو مني والبطالة جانب

فعلمت أنها امرأة صالحة لها زوج تتزين له[
Ve dahi cümle-i âdâbındandır ki kendi hüsn ü cemâliyle zevci 

üzerine tefâhur etmeye ve çirkînli çehresi için zevcini tahkîr etmeye, 
ya¡nî gözünde hor tutmaya. Mervîdir ki Asma¡î ¡aleyhi’r-rahme nakl 
edip demiş ki “Ben bir gün sahrâya gidip bâdiyede nâgehân ben bir 
hasnâ™ kadına râst geldim ki hüsn-i sûretle nâsın en ziyâde güzeli olup 
mânendi bir hasnâ™ yok idi, o kadın ise çirkînli sûret bir âdemin taht-ı 
nikâhında idi ki onun kubh-ı manzarı gibi ¡âlemde bir kimse yok idi, 
ya¡nî onun yüzü kâffe-i nâstan ziyâde çirkîn ve kabîh idi. Ben dahi 
o hasnâya dedim ki “Ey kadın, sen kendi nefsine bunun gibi âdemin 
altında olmağa râzî misin?” O dahi: “Ey fülân, hâmûş ol, sen bu sö-
zünle günâhkâr oldun, ola ki kendisi beynehu ve beynallâh benden 
ziyâde güzel olup Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri beni ona sevâb etti ve 
ola ki benimle Zât-ı Zü’l-Celâl beyninde benim bir kusûrum vardır 
ki bunu bana ¡ukûbet etti. Cenâb-ı Mâlikü’l-mülk bana râzî olduğu 
şey™i ile râzî olmayayım mı!” diye bu kelâm ile beni iskât etti. Ve 
dahi ¡Allâme Asma¡î demiş ki “Bâdiyede bir kadını gördüm ki kendisi 
kınalı, bir kırmızı gömleği giymiş iken elinde bir tesbîh tutmuş. Ben 
dahi: “Bu bundan ne kadar uzaktır ya¡nî bu tesbîh tutmak bu zînet ve 
ârâyişten ne pek çok uzaktır!” dedim. O kadın bana bu beyti söyledi 
ki ــرأة ــا ام ــب || فعلمــت أنه ــة جان ــب لا أضيعــه || وللهــو منــي والبطال  “ولله منــي جان
 ki hulâsa-i mahsûlü: “Zât-ı Zü’l-Celâl’in bende صالحــة لهــا زوج تتزيــن لــه”
bir cânibi vardır, ben onu zâyi¡ etmem, lehv ve batâlete dahi benim 
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bir cânibim vardır.” Bu sözüyle bildim ki bir sâliha kadındır, onun bir 
kocası vardır, ona bezelenip zînetlenir.

جُــوعُ إِلَــى  ــاَحِ وَالِانْقِبَــاضِ فِــي غَيْبَــةِ زَوْجِهَــا وَالرُّ ]ومــن آداب المــرأة مُاَزَمَــةُ الصَّ
ةِ فِــي حُضُــورِ زوجهــا ولا ينبغــي أن تــؤذي زوجهــا بحــال  ــذَّ اللَّعِــبِ وَالِانْبِسَــاطِ وَأسَْــبَابِ اللَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “لَا تُــؤْذِي امْــرَأةٌَ  ــى اللهَّ ِ صَلَّ روي عــن معــاذ بــن جبــل قــال قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
ــوَ  ــا هُ ــكِ الله؛ُ فَإِنَّمَ ــهِ قَاتَلَ ــنِ: لَا تُؤْذِي ــورِ الْعِي ــنَ الْحُ ــهُ مِ ــتْ زَوْجَتُ ــا إِلاَّ قَالَ نْيَ ــي الدُّ ــا فِ زَوْجَهَ

ــا”[  ــكِ إِلَيْنَ ــكُ أنَْ يفَُارِقَ ــلٌ يوُشِ ــدَكِ دَخِي عِنْ
Ve dahi mer™enin âbâdındandır ki zevcinin gıyâbında salâh ve in-

kıbâza mülâzemet ede ve huzûrunda la¡ib ve inbisât ve esbâb-ı lezzete 
¡avdet ve rücû¡ ede, aslâ onu hîçbir hâl ile incitmeye. Mu¡âz b. Cebel 
¡aleyhi’r-rıdvânın üzerine mervîdir ki Mu¡âz demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْــت ــا إِلاَّ قَالَ نْيَ ــي الدُّ ــا فِ ــرَأةٌَ زَوْجَهَ ــؤْذِي امْ  “لَا تُ
ــهُ مِــنَ الْحُــورِ الْعِيــنِ: لَا تُؤْذِيــهِ قَاتَلَــكِ الله؛ُ فَإِنَّمَــا هُــوَ عِنْــدَكِ دَخِيــلٌ يوُشِــكُ أنَْ يفَُارِقَــكِ  زَوْجَتُ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Bir kadın dâr-ı dünyâda zevcine إِلَيْنَــا”302
îzâ™ etmez illâ ki hûr-ı ¡înden olan zevcesi: “Onu rencîde etme, seni 
Allâhu ta¡âlâ katl eyleye, bu âdem sende ancak bir mihmân ve dahîldir 
ola ki senden müfârakat edip bize gelişi yakın olur! diye onu inkisâr 
etmez.” Ya¡nî kim ki kocasını incitip rencîde ederse hûr-ı ¡înden olan 
zevcesi o kadını beddu¡â edip der ki sen onu incitip rencîde etme, hây 
Allâh ¡azîmü’ş-şân seni helâk eyleye, bu âdem sende mihmândır ola ki 
karîben seni müfârakat eder de bize gelir demek olur.

ــكَاحِ إِذَا مَــاتَ عَنْهَــا زَوْجُهَــا أنَْ لَا تُحِــدَّ عَلَيْــهِ أكثــر  ــا يَجِــبُ عَلَيْهَــا مِــنْ حُقُــوقِ النِّ ]وَمِمَّ
مــن أربعــة أشــهر وعشــر وتتجنــب الطيــب والزينــة فــي هــذه المــدة قالــت زينــب بنــت أبــي 
ــو  ــى أبوهــا أب ــن توف ــه وســلم حي ــى الله علي ــي صل ــة زوج النب ــى أم حبيب ســلمة دخلــت عل
ســفيان بــن حــرب فدعــت بطيــب فيــه صفــرة خلــوق أو غيــره فدهنــت بــه جاريــة ثــم مســت 
ــى  ِ صَلَّ بعارضيهــا ثــم قالــت والله مــا لــي بالطيــب مــن حاجــة غيــر إنــي سَــمِعْتُ رَسُــولَ اللهَّ
ــتٍ أكَْثَــرَ  ِ وَالْيَــوْمِ الْآخِــرِ أنَْ تُحِــدَّ عَلَــى مَيِّ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يقــول “لَا يَحِــلُّ لِامْــرَأةٍَ تُؤْمِــنُ بِــاللهَّ اللهَّ
ــى  ــكَاحِ إِلَ ــزُومُ مَسْــكَنِ النِّ ــا لُ ــهُرٍ وَعَشْــرًا” وَيَلْزَمُهَ ــةَ أشَْ ــى زَوْجٍ أرَْبَعَ ــامٍ إِلاَّ عَلَ ــةِ أيََّ ــنْ ثَاَثَ مِ

302 Musnedu Ahmed, 5/242, no: 22101; Tirmizî, Radâ¡, 19, no: 1174; et-Ta-
berânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 20/113, no: 224; Hilyetu’l-Evliyâ, 5/220.
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ةِ وَلَيْــسَ لَهَــا الِانْتِقَــالُ إِلَــى أهَْلِهَــا وَلَا الْخُــرُوجُ إِلاَّ لِضَــرُورَةٍ[ آخِــرِ الْعِــدَّ
Ve dahi hukûk-ı nikâhtan ona vâcib olan âdâbdandır ki zevci vefât 

ederse onun üzerine dört mâh on günden ziyâde hüzn edip mâtemli ol-
maya, ancak dört mâh on gün ona mâtemli ve hüznlü dura ki bu müddet 
içinde tîbi kullanmaya ve zînetlenmeye. Zeyneb bint Ebî Seleme rivâ-
yet edip demiş ki Ebû Süfyân b. Harb’ın vefâtından sonra kızı ezvâc-ı 
Nebî’den Ümmü Habîbe’ye varıp gördüm ki içinde halûk sofrası oldu-
ğu hâlde bir tîbi isteyip bir câriyeye sürdü ve kendi gârimlerine dahi 
dahi sürüp dedi ki “Vallâhi tîbe benim bir ihtiyâcım yok idi, fakat ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selam efendimizden bir hadîs-i şerîfi işittim demiş ki 
ــتٍ أكَْثَــرَ مِــنْ ثَاَثَــةِ أيََّــامٍ إِلاَّ عَلَــى ِ وَالْيَــوْمِ الْآخِــرِ أنَْ تُحِــدَّ عَلَــى مَيِّ  “لَا يَحِــلُّ لِامْــرَأةٍَ تُؤْمِــنُ بِــاللهَّ
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Zât-ı Zü’l-Celâl ve زَوْجٍ أرَْبَعَــةَ أشَْــهُرٍ وَعَشْــرًا”303
yevm-i âhirete îmân eden bir kadına helâl ]108[ değildir ki zevci mâ¡a-
dâsından bir mevtânın üzerine üç günden ziyâde hüzn edip mâtemli 
ola, ancak zevci üzerine dört mâh on gün me™temli ola.” Ve dahi nikâhı 
meskeninde ¡iddeti hitâmına değin sükûn edip meskenine mülâzemet 
eylemek gerektir ki ehline intikâl etmekliğin cevâzı yoktur, meger ki 
zarûret ola.

]وَمِــنْ آدَابِهَــا أنَْ تَقُــومَ بِــكُلِّ خدمــة فــي الــدار تقــدر عليهــا فقــد روي عــن أســماء 
بنــت أبــي بكــر الصديــق رضــي الله عنهمــا أنهــا قالــت تزوجنــي الزبيــر ومــا لــه فــي الأرض 
مــن مــال ولا مملــوك ولا شــيء غيــر فرســه وناضحــه فكنــت أعلــف فرســه وأكفيــه مؤنتــه 
وأسوســه وأدق النــوى لناضحــه وأعلفــه وأســتقي المــاء وأخــرز غربــه وأعجــن وكنــت أنقــل 
النــوى علــى رأســي مــن ثلثــي فرســخ حتــى أرســل إلــى أبــو بكــر بجاريــة فكفتنــي سياســة 
الفــرس فكأنمــا أعتقنــي ولقينــي رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يومًــا ومعــه أصحابــه 
والنــوى علــى رأســي فقــال صلــى الله عليــه وســلم أخ أخ لينيــخ ناقتــه ويحملنــي خلفــه 
فاســتحييت أن أســير مــع الرجــال وذكــرت الزبيــر وغيرتــه وكان أغيــر النــاس فعــرف رســول 
الله صلــى الله عليــه وســلم إنــي قــد اســتحييت فجئــت الزبيــر فحكيــت لــه مــا جــرى فقــال 

والله لحملــك النــوى علــى رأســك أشــد علــي مــن ركوبــك معــه[
Ve dahi zevcenin âdâbındandır ki kudreti erdiği mertebede hânesi-

303 en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 5/306, no: 5689.
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nin hizmetine kıyâm ede, ya¡nî hânenin her bir hizmetine gücü yetti-
ği derecede kıyâm eyleye. Mervîdir ki Esmâ™ bint Ebî Bekr es-Sıddîk 
¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki “Zubeyr benden mütezevvic olduğu vaktte 
yer yüzünde onun bir mâlı yok idi ve bir memlûkü dahi yok idi, bir 
esb ve bir deveden gayrı bir nesnesi yok idi. Ben isem atına yem verip 
ona seyislik eder de onu hizmetini etmekten kifâyet eylerdim ki esbinin 
her bir hizmetini görüp tîmâr ederdim ve deveye çekirdeği dövüp ¡alef 
verirdim ve kuyudan suyu çekerdim ve delvi dikerdim ve hamuru yo-
ğururdum ve iki mîl mesâfesinden deveye çekirdeği başım üzerine nakl 
ederdim tâ ki Ebû Bekr bana bir câriyeyi gönderip atın seyisliği me™û-
netinden beni kifâyet etti, sanki beni âzâd etmiş gibi oldu. Bir gün ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize ben mülâkât ettim o hâl ile ki nevâ 
benim başım üzerinde idi ve sahâbesi dahi efendimizle berâber idiler. 
Efendimiz beni ardı sonra nâkası üzerine haml etmek için süvâr olduğu 
deveye ıh ıh deyip nâkayı oturtmak istedi, lâkin ben ricâl ile berâber 
seyr etmekten utanıp Zubeyr’in gayretini derhâtır edince nâkaya rükûb 
etmekten imtinâ¡ ettim. Zubeyr’in gayreti kâffeden ziyâde ya¡nî nâsın 
en ziyâde gayretlisi idi. Efendimiz dahi benim utandığımı anladı. Sonra 
Zubeyr’e gelip mâ-cerâyı nakl ve hikâye ettiğimde Zubeyr: “Vallâhi 
nevâyı başına haml etmekliğin senin onunla berâber nâkaya süvâr ol-
maklığından daha ziyâde bana eşeddir” dedi.

]تم كتاب آداب النكاح بحمد الله ومنه وصلى الله على كل عبد مصطفى[
Ve bi-hamdihi ta¡âlâ ve bi-mennihi âdâb-ı nikâhın kitâbı dahi burada 

tamâm oldu. Her bir ¡abd-i mustafâya salât ve selâm ola.





KİTÂBU ÂDÂBİ’L-KESBİ VE’L-MA¡ÂŞİ HUVE'L-KİTÂBU'S-
SÂLİSU MİN RUB¡I’L-¡ÂDÂTİ MİN KİTÂBİ İHYÂ™İ ¡ULÛMİ’D-DÎN

 ]كتاب آداب الكسب والمعاش وهو الكتاب الثالث من ربع العادات 
من كتاب إحياء علوم الدين[

]بســم الله الرحمــن الرحيــم نحمــد الله حمــد موحــد انمحــق فــي توحيــده مــا ســوى 
الواحــد الحــق وتاشــى ونمجــده تمجيــد مــن يصــرح بــأن كل شــيء مــا ســوى الله باطــل 
ولا يتحاشــى وأن كل مــن فــي الســموات والأرض لــن يخلقــوا ذبابــا ولــو اجتمعــوا لــه ولا 
فراشــا ونشــكره إذ رفع الســماء لعباده ســقفًا مبنيا ومهد الأرض بســاطا لهم وفراشــا وكور 
الليــل علــى النهــار فجعــل الليــل لباســا والنهــار معاشــا لينتشــروا فــي إبتغــاء فضلــه وينتعشــوا 
بــه عــن ضراعــات الحاجــات انتعاشــا ونصلــي علــى رســوله الــذي يصــدر المؤمنــون عــن 
حوضــه رواء ]109[ بعــد ورودهــم عليــه عطاشًــا وعلــى آلــه وأصحابــه الذيــن لــم يدعــوا 

فــي نصــرة دينــه تشــمرًا وانكماشًــا وســلم تســليمًا كثيــرًا[
Musannif-i merhûm âdâb-ı nikâhın kitâbından fârig olunca dirlik ve 

izdivâca lâzım olan nafaka ve me™ûnâtın istihsâlına muktezî olan es-
bâba şürû¡ edip âdâb-ı iktisâbın beyânına câmi¡ olan kitâbı îrâd ve bu 
kitâb İhyâ™u ¡Ulûmi’d-Dîn olan kitâbın rub¡-ı ¡ibâdâtının üçüncü kitâbı 
olmakla orasını bi’l-îmâ siyâk u sibâk-ı sâbık ve de™b-i me™lûf u ma¡rû-
fu mûcebince işbu kitâbı dahi besmele-i şerîfe ile feth ü küşâd ettikten 
sonra farîza-i hamd ü sipâsı îfâsına irhâ-yı ¡ınân-ı hâssa edip dedi ki 
onun tevhîdinde Vâhid Hakk’ın mâ-sivâsı münhamık ve zâhib ve mü-
telâşî olan hâmidin hamdiyle biz Zât-ı Zü’l-Celâl’in mâ-sivâsı her ne ki 
var ise batıldır diye bî-tehâşî tasrîh eden zâtın temcîdi ile cenâb-ı vâ-
cibü’l-vücûdu temcîd ve takdîs eyleriz ki semavât ve arâzînde bulunan 
kâffe-i mahlûkâtı bilikip onun izni olmayınca bir sinek veyâ bir ferâşı 
halk edemezler. “Ferâş” pervâne dedikleri kelebek ki gece ile havl-ı 
sirâcda tayerân eden hayvândır. Ve dahi ¡ibâdına mebnî arıstak gibi 
semâyı ref¡ ve kilim ve bisât gibi zemîni serip ferş ettiği için ona şükr 
ederiz ki intizâm-ı mehâmm-ı mahlûkâta leyli nehâra zâid ve muhît ve 
magşî edip ya¡nî leyli libâs ve nehârı ma¡âş edip tâ ki kulları onun fazl 
ve rızk ve ihsânını taleb ve mürâ¡ât-ı hâcâtten onunla hâlleri iyi ola ve 
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bu ¡inâyât-ı ¡aliyye ve ¡atâyâ-yı seniyyeye sebeb olan ¡illet-i gâiyye-yi 
halk-ı mahlûkât olan hazret-i seyyidü’s-sâdât ve menbe¡u’s-sa¡âdât 
Resûl-i kerîm-i kibriyâsı olup yevm-i hevl ve ¡ataş-ı ¡azîmde mü™minler 
onun havzına susuz ve ¡atşân gidip ve sudan kanak ve reyyân ¡avdet 
edip dâreynde garîk-i ni¡meti olduğumuz Nebî-i zî-şân efendimizle nus-
ret-i dînde her bir tarîkte kıyâm ve nusret-i dîn-i mübîne bir teşemmür 
ve hiddetle gidişi komayan âl ü ashâb-ı ¡ızâmına dahi salavât ü selâm 
ederiz, Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri hemîşe onlara selâm-ı kesîr 
ü ¡amîmi teslîm ede.

]أمــا بعــد فــإن رب الأربــاب ومســبب الأســباب جعــل الآخــرة دار الثــواب والعقــاب 
والدنيــا دار التمحــل والاضطــراب والتشــمر والاكتســاب وليــس التشــمر فــي الدنيا مقصورًا 
علــى المعــاد دون المعــاش بــل المعــاش ذريعــة إلــى المعــاد ومعيــن عليــه فالدنيــا مزرعــة 
الآخــرة ومدرجــة إليهــا والنــاس ثاثــة رجــل شــغله معاشــه عــن معــاده فهــو مــن الهالكيــن 
ورجــل شــغله معــاده عــن معاشــه فهــو الفائزيــن والأقــرب إلــى الاعتــدال هــو الثالــث الــذي 
شــغله معاشــه لمعــاده فهــو مــن المفتصديــن ولــن ينــال رتبــة الاقتصــاد مــن لــم يــازم فــي 
طلــب المعيشــة منهــج الســداد ولــن ينتهــض مــن طلــب الدنيــا وســيلة إلــى الآخــرة وذريعــة 
مــا لــم يتــأدب فــي طلبهــا بــآداب الشــريعة وهــا نحــن نــورد آداب التجــارات والصناعــات 

وضــروب الاكتســابات وســننها ونشــرحها فــي خمســة أبــواب[
Pes ez-hamd ü senâ vü salât u selâm-ı sa¡âdet-intimâ tâlib-i râh-ı ne-

cât u selâmet-i uzmâya ma¡lûm olsun ki Hazret-i Rabbü’l-erbâb ve mü-
sebbibü’l-esbâb dâr-ı âhireti dâr-ı sevâb u ¡ikâb ve dâr-ı dünyâyı dar-ı 
temahhül ü ıztırâb ve mahall-i çemrenmek ü iktisâbî yaratıp halk etmiş-
tir. Dünyâda çemrenmek ve teşemmür ise ma¡âd üzerine maksûd olma-
yıp ya¡nî ma¡âşa bakmayarak yalnız emr-i ma¡âd üzerine kasr ve hasr 
buyurulmamıştır, ancak emr-i ma¡âşı gözetmek dahi mefrûz olmuştur, 
zîrâ ma¡âş ma¡âd için zerî¡a ve mu¡îndir ve dünyâ âhiretin mezra¡a ve 
kişt-i zârıdır ve âhirete merdiven ve tarîk-i dâricdir. Ve ebnâ-i beşer 
dahi dünyâda üç sınıfa münkasımdır: Bir sınıfı ma¡âdını gözetmeyerek 
dâimâ ma¡âşı ile meşgûl olanlardır, bunlar zümre-i hâlikîndendir ya¡nî 
helâl ve harâma bakmayarak emr ü nehy-i ilâhîye isgâ ve tevfîk-i hare-
ket etmeden leyl ü nehârlarını tahsîl ve cem¡-i mâla hasr eyleyip ¡ibâde-
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te aslâ kulak asmayan eşhâs-ı harîsedir ki helâk zümresindendirler. Ve 
dîger sınıfı onun emr-i ma¡âdı emr-i ma¡âşından meşgûl eden zevât-ı 
¡irfân-pîşelerdir, bunlar tâife-i fâizîndendirler. Ve i¡tidâle en ziyâde 
karîb ancak sınıf-ı sâlistir ki ma¡âdı için ma¡âşı ile meşgûl olan hûş-
mendân-ı hayr-hâhândırlar, bunlar zümre-i muktesidîn ü mütevassıtîn-
dendirler. Lâkin taleb-i ma¡îşette menhec ve sebîl-i sedâda mülâzemet 
etmeyen rütbe-i iktisâda nâil olamaz ve âhirete vesîle ve zerî¡a olarak 
dünyâyı celb eden kimse müntehid ve kâim olamaz, mâdâm ki âdâb-ı 
şerî¡atle müte™eddeb olmamıştır. İşte biz dahi âdâb-ı ticâret ü sınâ¡atı 
ve durûb-ı sa¡y u iktisâbâtı ve onun sünen ve ferâiz ve vâcibâtı beş bâb 
içinde zikr ve beyân ve şerh edeceğiz.

]الباب الأول فضل الكسب والحث عليه[

Birinci bâbı kesbin fezâilinde ve ona hass ve tergîb bahsinde ola.

]الباب الثاني في علم صحيح البيع والشراء والمعامات[
Ve ikinci bâb bey¡ ve iştirâ™ ve mu¡âmelât-ı sâirenin sıhhatleri ¡il-

minde ola.

]الباب الثالث في بيان العدل في المعاملة[
Ve üçüncü bâb mu¡âmelede lâzım gelen ¡adâletin beyânında ola 

]110[

]الباب الرابع في بيان الإحسان فيها[

Ve dördüncü bâb onda olan ihsânın beyânında ola.

]الباب الخامس في شفقة التاجر على نفسه ودينه[
Ve beşinci bâb tâcirin nefsine ve dînine olan şefkatin beyânında ola. 

İşte bu beş bâbda âdâb-ı kesb ve ahvâli ma¡lûm olur.
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el-Bâbu’l-Evvel Fî Fazlı’l-Kesbi ve’l-Hassi ¡Aleyhi

 ]الباب الأول في فضل الكسب والحث عليه[

 ]أمــا مــن الكتــاب فقولــه تعالــى ﴿وَجَعَلْنَــا النَّهَــارَ مَعَاشًــا﴾ فذكــره فــي معــرض الامتنــان 
وقــال تعالــى ﴿وَجَعَلْنَــا لَكُــمْ فِيهَــا مَعَايِــشَ قَلِيــاً مَــا تَشْــكُرُونَ﴾ فجعلهــا ربــك نعمــة وطلــب 
الشــكر عليهــا وقــال تعالــى ﴿لَيْــسَ عَلَيْكُــمْ جُنَــاحٌ أنَْ تَبْتَغُــوا فَضْــاً مِــنْ رَبِّكُــمْ ﴾ وقــال 
ِ﴾ وَقَــالَ تَعَالَــى ﴿فَانْتَشِــرُوا  تعالــى ﴿وَآخَــرُونَ يَضْرِبُــونَ فِــي الْأرَْضِ يَبْتَغُــونَ مِــنْ فَضْــلِ اللهَّ

 ]﴾ِ فِــي الْأرَْضِ وَابْتَغُــوا مِــنْ فَضْــلِ اللهَّ
Fazl-ı kesb ü ticâret ve onun tergîbi hakkında olan edilleye câmi¡ 

olan birinci bâb ise işte bu bâbdır ki ber-vech-i âtî zikr ü beyân olu-
nur. Şöyle ki tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri kitâb-ı kadîm ve Kur™ân-ı 
¡azîminde buyurmuş ki 304﴾وَجَعَلْنَــا النَّهَــارَ مَعَاشًــا﴿ Bu nass-ı celîli ma¡riz-i 
imtinânda zikr etmiş. Bu âyet sûre-i Nebe™’in on birinci âyetidir. Hulâ-
sa-i tefsîrinde denilmiş ki “Gündüzü vakt-i ma¡âş kıldık ki onda ma¡îşet 
tahsîli için geşt ü güzâr edesiz.” Ve dahi وَجَعَلْنَــا لَكُــمْ فِيهَــا مَعَايِــشَ قَلِيــاً مَــا﴿ 
-buyurmuştur. Bu nass-ı celîl sûre-i A¡râf’ın dokuzuncu âye تَشْــكُرُونَ﴾305
tindendir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Sizin için ticâret ve kesb ile 
ma¡îşet kıldık, size verilen ni¡mete az şükr edersiz.” İşte ticâret ve kesbi 
ni¡met i¡tibâr buyurup ona şükr istemiştir, ya¡nî bu kâr ve kesb üzeri-
ne şükr taleb etmiştir. Ve dahi ْكُــم  ﴿لَيْــسَ عَلَيْكُــمْ جُنَــاحٌ أنَْ تَبْتَغُــوا فَضْــاً مِــنْ رَبِّ
306﴾ buyurmuştur. Bu âyet dahi sûre-i Bakara’nın yüz doksan sekizinci 
âyetindendir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Mevsim-i haccda ticâ-
retle rabbinizden rızk taleb eylemenizde size günâh yoktur.” Sebeb-i 
nüzûlünde denilmiş ki ¡Arabdan bir mikdâr tüccâr hacca gelip ticâret 
edemediklerinden ”هــذا واج لا حــاج“ ya¡nî bî-hâsıl gelmiştir dediler. Bu 
âyetle maksad-ı aslî hacc olmak şartıyla taleb-i rızkta be™s olmadığına 
işâret olundu. Ve dahi 307﴾ِ  ﴿وَآخَــرُونَ يَضْرِبُــونَ فِــي الْأرَْضِ يَبْتَغُــونَ مِــنْ فَضْــلِ اللهَّ

304 Nebe™, 78/11.
305 A¡râf, 7/10.
306 Bakara, 2/198.
307 Müzzemmil, 73/20.
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buyurmuştur. Bu âyet sûre-i Müzzemmil’in yirminci âyetidir ki hulâ-
sa-i tefsîrinde denilmiş ki “Allâhu ta¡âlâ bildi ki sizden ba¡zınız hasta 
olup kıyâm-ı leylden ¡âciz kalır ve âher bir kavm dahi Allâhu ta¡âlânın 
fazlından ticâret veyâ tahsîl-i ¡ilm için yolcu olur.” Ve âher bir yerde 
dahi buyurmuştur ki 308﴾ِ  Bu nass-ı ﴿فَانْتَشِــرُوا فِــي الْأرَْضِ وَابْتَغُــوا مِــنْ فَضْــلِ اللهَّ
¡âlî sûre-i Cum¡a’nın onuncu âyetindendir. Hulâsa-i tefsîrinde denil-
miş ki “Kaçan salât-ı cum¡a edâ™ oluna, ticâret ve ziyâret ve ¡ibâdet ve 
sâir muhtâc olduğunuz husûsları temşît için yer yüzüne dağılın, Allâhu 
ta¡âlânın fazlından rızkınızı taleb edin.”

رُهَــا إِلاَّ  ــوبٌ لَا يكَُفِّ ــوبِ ذُنُ نُ ــنَ الذُّ ــهِ وَسَــلَّمَ “مِ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ ــدْ قَ ]وأمــا الأخبــار فَقَ
ــوْمَ  ــرُ يَ ــدُوقُ يحُْشَ ــرُ الصَّ ــه وســلم “اَلتَّاجِ ــةِ” وقــال صلــى الله علي ــبِ الْمَعِيشَ ــي طَلَ ــمُّ فِ الْهَ
نْيَــا حَــاَلًا  ــهَدَاءِ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ طَلَــبَ الدُّ يقِيــنَ وَالشُّ دِّ الْقِيَامَــةِ مَــعَ الصِّ
فًــا عَــنِ الْمَسْــئَلَةِ وَسَــعْيًا عَلَــى عِيَالِــهِ وَتَعَطُّفًــا عَلَــى جَــارِهِ لَقِــيَ الَله وَوَجْهُــهُ كَالْقَمَــرِ لَيْلَــةَ  وَتَعَفُّ

الْبَــدْرِ”[
Ve kesbin fezâili hakkında vârid olan ahbâr-ı sahîha-i nebeviyye ise 

onlar dahi işbu ehâdîs-i şerîfelerdir ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz buyurmuş ki 309”ِــبِ الْمَعِيشَــة رُهَــا إِلاَّ الْهَــمُّ فِــي طَلَ ــوبٌ لَا يكَُفِّ ــوبِ ذُنُ نُ  “مِــنَ الذُّ
Ya¡nî “Günâhlardan birtakım günâhlar vardır ki onları hemm-i ma¡îşet-
ten gayrı dîger bir ¡amel onu tekfîr ettirmez” ya¡nî ancak hemm-i ma¡î-
şet ile ¡afv ü magfiret olunurlar demektir. Ve dahi buyurmuş ki ُاَلتَّاجِــر“ 
ــهَدَاءِ”310 يقِيــنَ وَالشُّ دِّ ــةِ مَــعَ الصِّ ــوْمَ الْقِيَامَ ــدُوقُ يحُْشَــرُ يَ  :ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi الصَّ
“Sadâkatli olan tâcir yevm-i kıyâmette sıddîkîn ve şühedâ ile haşr olu-
nur.” Ve dahi buyurmuş ki فًــا عَــنِ الْمَسْــئَلَةِ وَسَــعْيًا نْيَــا حَــاَلًا وَتَعَفُّ  “مَــنْ طَلَــبَ الدُّ
-ki hulâsa-i maz عَلَــى عِيَالِــهِ وَتَعَطُّفًــا عَلَــى جَــارِهِ لَقِــيَ الَله وَوَجْهُــهُ كَالْقَمَــرِ لَيْلَــةَ الْبَــدْرِ”311
mûn-ı münîfi: “Kim ki helâl olarak dilencilik etmekten ta¡affüfle kendi 
¡ayâline sa¡y ve komşularına ihsân ve ta¡attuf etmek için dünyâyı taleb 
edip kâr ve kesbe ihtimâm eylerse yevm-i kıyâmette Zât-ı Zü’l-Celâl 

308 Cum¡a, 62/10.
309 Bkz. Tirmizî, Buyû¡, 4, no: 1209; Musnedu’l-Bezzâr, 18/235, no: 254.
310 Dârimî, Buyû¡, 8, no: 2581.
311 Hilyetu’l-Evliyâ, 3/109; Şu¡abu’l-Îmân, 13/18, no: 9890; Musannefu İbn 

Ebî Şeybe, 4/467, no: 22186; İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/311.
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ile yüzü bedr gecesinde olan mâh gibi mülâkât eder” ya¡nî bu niyyet-i 
hâlise ile kesb-i helâle olan sa¡yi için yüzü bedr gibi olduğu hâlde Zât-ı 
Zü’l-Celâl’e mülâkî olur demektir.

ــى شَــابٍّ ذِي  ــرُوا إِلَ ــوْمٍ فَنَظَ ــهِ ذَاتَ يَ ــعَ أصَْحَابِ ــا مَ ــلَّمَ جَالِسً ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ]وَكَانَ صَلَّ
ــرَ يَسْــعَى فَقَالُــوا وَيْــحَ هَــذَا لَــوْ كَانَ شَــبَابُهُ وَجَلَــدُهُ فِــي سَــبِيلِ الله فَقَــالَ  ةٍ وَقَــدْ بَكَّ جَلَــدٍ وَقُــوَّ
هَــا عَــنِ الْمَسْــئَلَةِ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ لَا تَقُولـُـوا هــذا “فَإِنَّــهُ إِنْ كَانَ يَسْــعَى عَلَــى نَفْسِــهِ لِيَكُفَّ صَلَّــى اللهَّ
يَّــةٍ  وَيغُْنِيَهَــا عَــنِ النَّــاسِ فَهُــوَ فِــي سَــبِيلِ الِله وَإِنْ كَانَ يَسْــعَى عَلَــى أبََوَيْــنِ ضَعِيفَيْــنِ أوَْ ذُرِّ
]111[ ضِعَــافٍ لِيُغْنِيَهُــمْ وَيَكْفِيَهُــمْ فَهُــوَ فِــي سَــبِيلِ الِله وَإِنْ كَانَ يَسْــعَى تَفَاخُــرًا وَتَكَاثـُـرًا 

ــيْطَانِ”[ فَهُــوَ فِــي سَــبِيلِ الشَّ
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ashâbı ile câlis iken 

bir günde gördüler ki bir civân yiğit ¡ale’s-sabâh erkence önlerinden 
geçti ve hey™et-i hâzırası onun celâlet ve kuvvet ve metânet ve şecâ¡atine 
delâlet ederdi. Sahâbe-i güzîn rıdvânullâhi ¡aleyhim ecma¡în onun hak-
kında dediler ki “Bu âdeme yazıklar olsun onun civânlık ve celâlet ve 
metânetliğini cihâdda harb-ı a¡dâda sarf etmeliydi!” Ve ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz: “Siz böyle söylemeyiniz, ِهَــا عَــن  “فَإِنَّــهُ إِنْ كَانَ يَسْــعَى عَلَــى نَفْسِــهِ لِيَكُفَّ
يَّــةٍ  الْمَسْــئَلَةِ وَيغُْنِيَهَــا عَــنِ النَّــاسِ فَهُــوَ فِــي سَــبِيلِ الِله وَإِنْ كَانَ يَسْــعَى عَلَــى أبََوَيْــنِ ضَعِيفَيْــنِ أوَْ ذُرِّ
 ضِعَــافٍ لِيُغْنِيَهُــمْ وَيَكْفِيَهُــمْ فَهُــوَ فِــي سَــبِيلِ الِله وَإِنْ كَانَ يَسْــعَى تَفَاخُــرًا وَتَكَاثـُـرًا فَهُــوَ فِــي سَــبِيلِ
ــيْطَانِ”312  buyurdu ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Zîrâ bu zât eger nefsini الشَّ
dilencilik etmekten hıfz ve nâsa ¡arz-ı ihtiyâc ve defk-ı âb-rûdan sakınır 
da nefsini ignâ itmek için sa¡y eder ise fî sebîlillâh cihâd etmektedir ve 
eger za¡îf ve zebûn olan ebeveynine veyâhûd zu¡afâ zürriyyeti için sa¡y 
eder de onları ihtiyâcdan ignâ ve züll-i su™âlden vikâye ve kifâyet etmek 
için gûşiş eder ise kezâlik fî sebîlillâh cihâd etmektedir. Ve eger tefâhur 
ve emvâlin tekâsürü için sa¡y ederse o vaktte şeytân yolunda sa¡y etmiş 
olur.”

ــنِ  ــا عَ ــتَغْنِيَ بِهَ ــةَ لِيَسْ ــذُ الْمِهْنَ ــدَ يَتَّخِ ــبُّ الْعَبْ َ يحُِ ــلَّمَ “إِنَّ اللهَّ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ ]وَقَ
ــمُ الْعِلْــمَ يَتَّخِــذُهُ مِهْنَــةً”  وفــي الخبــر “إِنَّ الَله تَعَالَــى يحُِــبُّ  النَّــاسِ وَيبُْغِــضُ الْعَبْــدَ يَتَعَلَّ
جُــلُ مِــنْ كَسْــبِهِ وَكُلُّ  الْمُؤْمِــنَ الْمُحْتَــرِفَ”  وقــال صلــى الله عليــه وســلم “أحََــلُّ مَــا أكََلَ الرَّ

312 et-Taberânî, 19/129, no: 282; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 9/43, no: 
17824; Şu¡abu’l-Îmân, 13/19, no: 9892.
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ــعِ إِذَا نَصَــحَ” وقــال  انِ ــدِ الصَّ ــدُ كَسْــبُ يَ ــا أكََلَ الْعَبْ ــلُّ مَ ــرُورٌ” وفــي خبــر آخــر “أحََ ــعٍ مَبْ بَيْ
زْقِ”[ ــرِّ ــارِ ال ــعَةُ أعَْشَ ــا تِسْ ــإِنَّ فِيهَ ــارَةِ فَ جَ ــمْ بِالتِّ ــه وســلم “عَلَيْكُ صلــى الله علي

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َ اللهَّ  “إِنَّ 
  يحُِــبُّ الْعَبْــدَ يَتَّخِــذُ الْمِهْنَــةَ لِيَسْــتَغْنِيَ بِهَــا عَــنِ النَّــاسِ وَيبُْغِضُ الْعَبْدَ يَتَعَلَّمُ الْعِلْــمَ يَتَّخِذُهُ مِهْنَةً”313
ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Tahkîk ve tahkîkan Allâhu ¡azîmü’ş-şân haz-
retleri o kimseyi sever ki nâstan müstagnî olmak için hizmet eder ve 
o kimseyi bugz eder ki ¡ilm-i şerîfi kendisine hizmetçi ittihâz eder.” 
Ve dahi âher bir haberde gelmiş ki 314”َإِنَّ الَله تَعَالَــى يحُِــبُّ الْمُؤْمِــنَ الْمُحْتَــرِف“  
Ya¡nî “Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri ehl-i hirfet ve san¡atkâr olan mü™mi-
ni sever.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
جُــلُ مِــنْ كَسْــبِهِ وَكُلُّ بَيْــعٍ مَبْــرُورٌ”315  Ya¡nî “Mü™min olan kimseye “أحََــلُّ مَــا أكََلَ الرَّ
en ziyâde helâl ve hoş lokma ancak o lokmadır ki onu kesbinden ekl 
eder ve her bir bey¡-i mebrûr ¡indallâh makbûl ve marzîdir.” Ve dîger 
bir haberde gelmiş ki 316”َانِــعِ إِذَا نَصَــح  Ya¡nî “أحََــلُّ مَــا أكََلَ الْعَبْــدُ كَسْــبُ يَــدِ الصَّ
“¡Abdin en ziyâde helâl yediği lokma ancak kesb-i yed ve hirfet-i des-
tinden nush ile kazanıp yediği lokmadır.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki 317”ِزْق جَــارَةِ فَــإِنَّ فِيهَــا تِسْــعَةُ أعَْشَــارِ الــرِّ  “عَلَيْكُــمْ بِالتِّ
ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Siz ticârete mülâzemet ediniz de kâr ve kesb 
ve ticâreti terk etmeyiniz, zîrâ rızkın dokuz ¡öşrü ticârettedir.”

]وروي أن عيســى عليــه الســام رأى رجــاً فقــال مــا تصنــع قــال أتعبــد قــال مــن يعولــك 
ــي لَا أعَْلَــمُ شَــيْئًا  قــال أخــي قــال أخــوك أعبــد منــك وقــال نبينــا صلــى الله عليــه وســلم “إِنِّ
ــنَ  ــمْ مِ ــيْئًا يبُْعِدُكُ ــمُ شَ ــي لَا أعَْلَ ــهِ وَإِنِّ ــمْ بِ ــارِ إِلاَّ أمََرْتُكُ ــنَ النَّ ــمْ مِ ــةِ وَيبُْعِدُكُ ــنَ الْجَنَّ ــمْ مِ بُكُ يقَُرِّ
وحَ الْأمَِيــنِ نَفَــثَ فِــي رُوعِــى إِنَّ نَفْسًــا  ــهُ وَإِنَّ الــرُّ ــارِ إِلاَّ نَهَيْتُكُــمْ عَنْ بُكُــمْ مِــنَ النَّ ــةِ وَيقَُرِّ الْجَنَّ
ــبِ” أمــر  ــي الطَّلَ ــوا فِ ــوا الَله وَأجَْمِلُ ــا فَاتَّقُ ــأَ عَنْهَ ــا وَإِنْ أبَْطَ ــتَوْفِيَ رِزْقَهَ ــى تَسْ ــوتَ حَتَّ ــنْ تَمُ لَ

313 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/311.
314 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 8/380, no: 8934; Musnedu’ş-Şihâb, 

2/148, no: 1072; Şu¡abu’l-Îmân, 2/441, no: 1181.
315 Musnedu’l-Bezzâr, 9/183, no: 3731; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 

2/332, no: 2140; el-Mustedrek, 2/12, no: 2158.
316 Musnedu Ahmed, 2/334, no: 8412; Şu¡abu’l-Îmân, 2/440, no: 1180.
317 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/311.
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بالإجمــال فــي الطلــب ولــم يقــل اتركــوا الطلــب ثــم قــال فــي آخــره “وَلَا يَحْمِلَنَّكُمُ اسْــتِبْطَاءُ 
زْقِ عَلَــى أنَْ تَطْلُبُــوهُ بِمَعْصِيَــةِ الِله تَعَالَــى فَــإِنَّ الَله لَا ينَُــالُ مَــا عِنْــدَهُ بِمَعْصِيَتِــهِ”  شَــيْءٍ مِــنَ الــرِّ
وقــال صلــى الله عليــه وســلم “اَلْأسَْــوَاقُ مَوَائِــدُ الِله تَعَالَــى فَمَــنْ أتََاهَــا أصََــابَ مِنْهَــا” وقــال 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “لَأنَْ يَأْخُــذَ أحََدُكُــمْ حَبْلَــهُ فَيَحْتَطِــبَ عَلَــى ظَهْــرِهِ خَيْــرٌ مِــنْ أنَْ يَأْتِــيَ  صَلَّــى اللهَّ
ُ مِــنْ فَضْلِــهِ فَيَسْــألََهُ لَــهُ أعَْطَــاهُ أوَْ مَنَعَــهُ” وقــال “مَــنْ فَتَــحَ عَلَــى نَفْسِــهِ بَابًــا  رَجُــاً أعَْطَــاهُ اللهَّ

ــؤَالِ فَتَــحَ اللهُ عَلَيْــهِ سَــبْعِينَ بَابًــا مِــنَ الْفَقْــرِ”[  مِــنَ السُّ
Ve dahi mervîdir ki ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm hazretleri bir âdemi gö-

rüp ondan sormuş ki “Senin san¡atın ve kâr ve işin nedir?” Ve o dahi 
cevâben: “Ben ta¡abbüd ederim” dedikte ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm: “Kimin 
¡ayâlindesin, senin irâde ve nafakana kim bakar?” diye bir dahi su™âl 
ve o âdem dahi: “Benim karındaşımın ¡ayâlindeyim ve benim nafaka-
ma bakar” deyince ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm: “Senin karındaşın senden daha 
ziyâde müte¡abbiddir” buyurmuş. Ve bizim Nebî-i zî-şânımız efendi-
miz buyurmuş ki ْبُكُــمْ مِــنَ الْجَنَّــةِ وَيبُْعِدُكُــمْ مِــنَ النَّــارِ إِلاَّ أمََرْتُكُــم  “إِنِّــي لَا أعَْلَــمُ شَــيْئًا يقَُرِّ
وحَ ــرُّ ــهُ وَإِنَّ ال ــمْ عَنْ ــارِ إِلاَّ نَهَيْتُكُ ــنَ النَّ ــمْ مِ بُكُ ــةِ وَيقَُرِّ ــنَ الْجَنَّ ــمْ مِ ــيْئًا يبُْعِدُكُ ــمُ شَ ــي لَا أعَْلَ ــهِ وَإِنِّ  بِ
 الْأمَِيــنِ نَفَــثَ فِــي رُوعِــى إِنَّ نَفْسًــا لَــنْ تَمُــوتَ حَتَّــى تَسْــتَوْفِيَ رِزْقَهَــا وَإِنْ أبَْطَــأَ عَنْهَــا فَاتَّقُــوا الَله
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Ben sizi cennetten yakın وَأجَْمِلُــوا فِــي الطَّلَــبِ”
ve âteşten ba¡îd eder bir şey™i bilmem illâ ki ben sizi onunla emr ederim 
ve dahi ¡ale’t-tahkîk ben sizi cennetten ba¡îd ve âteşe karîb eder bir 
nesneyi bilmem illâ ki ben sizi o nesneden nehy ederim. ¡Ale’t-tahkîk 
rûh-ı emîn ve peyk-i celîl Hazret-i Cebrâ™îl ¡aleyhi’s-selâm benim kal-
bime ilhâm etti ki dünyâdan bir nefs vefât etmez tâ ki ona muktedir 
olan rızkı tamâmen istîfâ etmeye velev ki rızkı ona geç kalıp te™ehhür 
eder de batî ve direng ona gelir. Kaldı ki siz Allâhu ta¡âlâdan ittikâ™ 
edip onun talebinde ¡amel-i cemîl ile ¡amel ediniz” ya¡nî tahkîk ]112[ ve 
tahkîkan her ne ki sizi cennetten takrîb ve âteşten teb¡îd ederse elbette 
ben sizi onunla emr ederim ve her ne ki sizi cennetten teb¡îd ve âteşten 
takrîb eylerse elbette ben sizi ondan nehy eylerim. Cibrîl-i emîn benim 
nefsime ilhâm etti ki rızkını kâmilen istîfâ™ etmedikçe bir nefs olmaz 
velev ki bir müddetcik rızkı ondan geç kalıp te™ehhür eder gerektir ki siz 
Allâh’tan ittikâ™ edip talebinde mücâmele ediniz. İşte ¡amel-i cemîl ile 
emr edip terkine ya¡nî ¡amelin terkine emr etmedi, ondan sonra âhirinde 
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buyurmuş ki زْقِ عَلَــى أنَْ تَطْلُبُــوهُ بِمَعْصِيَــةِ الِله  “وَلَا يَحْمِلَنَّكُــمُ اسْــتِبْطَاءُ شَــيْءٍ مِــنَ الــرِّ
 Ya¡nî “Sizin rızkınızdan bir nesne تَعَالَــى فَــإِنَّ الَله لَا ينَُــالُ مَــا عِنْــدَهُ بِمَعْصِيَتِــهِ”318
geç kalırsa o mütebattî kalan nesneyi siz Allâh’ın ma¡siyetiyle taleb et-
meyesiz, zîrâ Allâhu ta¡âlânın ¡indinde olan nesneye siz onun ¡isyânıyla 
nâil olamazsız.” Ve dahi buyurmuş ki اَلْأسَْــوَاقُ مَوَائِــدُ الِله تَعَالَــى فَمَــنْ أتََاهَــا“ 
 Ya¡nî “Çarşılar Allâhu ¡azîmü’ş-şânın simât ve mâidesidir أصََــابَ مِنْهَــا”319
kim ki ona gelirse elbette ondan nasîbine nâil olur” ki rızkı ondan ne 
ise eline gelir demektir. Ve dahi buyurdu ki َلَأنَْ يَأْخُــذَ أحََدُكُــمْ حَبْلَــهُ فَيَحْتَطِــب“ 
ُ مِــنْ فَضْلِــهِ فَيَسْــألََهُ لَــهُ أعَْطَــاهُ أوَْ مَنَعَــهُ”320  ki عَلَــى ظَهْــرِهِ خَيْــرٌ مِــنْ أنَْ يَأْتِــيَ رَجُــاً أعَْطَــاهُ اللهَّ
hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Sizin biriniz kendisini alıp dağa gider de bir ar-
kalık odun arkasında alıp gelirse ve o odunu bey¡ ve esmânıyla geçinir-
se bir gınâ ve fazl-ı ilâhîye nâil bir zengin âdeme varıp su™âl etmekten 
ona daha ziyâde hayrlı ve yeğdir, dilerse onun dilediğini ona vermiş 
olsun olmasın.” Ve dahi buyurdu ki ُــؤَالِ فَتَــحَ الله  “مَــنْ فَتَــحَ عَلَــى نَفْسِــهِ بَابًــا مِــنَ السُّ
 Ya¡nî “Kim ki kendi nefsi üzerine su™âlden bir عَلَيْــهِ سَــبْعِينَ بَابًــا مِــنَ الْفَقْــرِ”321
kapıyı açarsa Allâhu ta¡âlâ hazretleri onun üzerine fakr ve yoksulluktan 
yetmiş kapıyı açar.”

]وأمــا الآثــار فقــد قــال لقمــان الحكيــم لابنــه يــا بنــي اســتغن بالكســب الحــال عــن الفقر 
فإنــه مــا افتقــر أحــد قــط إلا أصابــه ثــاث خصــال رقــة فــي دينــه وضعــف فــي عقلــه وذهــاب 

مروءتــه وأعظــم مــن هــذه الثــاث اســتخفاف النــاس بــه[
Ve kesbin hakkında vârid olan âsâr-ı mu¡tebere ise onlar dahi bun-

lardır: Ez-cümle Lokmân-ı Hakîm’in oğluna olan vasiyyetidir. Oğluna 
demiş ki “Ey oğul, kesb-i helâl ile fakrdan sen istignâ eyle, zîrâ bir kim-
se fakîr olmaz illâ ki ona üç haslet isâbet eder, ya¡nî elbette merd-i gedâ 
bu üç haslete giriftâr olur: Birinci haslet dîn yufkalığıdır ki fi’l-agleb 
fakîr olan kimse dîni yufka olur. Ve ikinci haslet ¡aklın za¡îf ve zebûn-
luğudur. Ve üçüncü haslet ¡âlem içinde mürüvvet ve vakârı kalmaz ki 

318 Hilyetu’l-Evliyâ, 10/26; Şu¡abu’l-Îmân, 13/19, no: 9891.
319 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/311.
320 Buhârî, Zekât, 50, no: 1470; Nesâî, Zekât, 85, no: 2589; Muvatta, Sadaka, 

no: 10; Şu¡abu’l-Îmân, 5/157, no: 3232.
321 Bkz. Şu¡abu’l-Îmân, 5/168.
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fakr ve yoksulluk onun haysiyyet ve i¡tibârını giderir” demektir. Ve bu 
hısâl-i selâsın a¡zamı nâs onunla istihfâf etmek hasletidir.

ــهُ لَا يَقْعُــدُ أحدكــم عــن طلــب الــرزق يقــول اللَّهُــمَّ ارْزُقْنِــي  ُ عَنْ ــالَ عمــر رَضِــيَ اللهَّ ]وَقَ
ــمَاءَ لَا تمطــر ذهبًــا ولا فضــة وكان زيــد بــن مســلمة يغــرس فــي أرضــه  فَقَــدْ عَلِمْتُــمْ أنََّ السَّ
فقــال لــه عمــر رضــي الله عنــه أصبــت اســتغن عــن النــاس يكــن أصــون لدينــك وأكــرم لــك 

عليهــم كمــا قــال صاحبكــم أحيحــة 

فلن أزال على الزوراء أغمرها ... إن الكريم على الإخوان ذو المال[
Ve dahi Hazret-i ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Ta-

leb-i rızktan sizin biriniz oturup yâ rabbi sen bana rızkı sebebsiz ver de-
meye, zîrâ yakînen bilirsiniz ki gökten altın veyâ gümüş yağmaz.” Ve 
dahi Zeyd b. Seleme tarlasında fidanları gars ederken Hazret-i ¡Ömer 
ona demiş ki “Sen bu ¡amelinle isâbet ettin, sen nâstan müstagnî ol, zîrâ 
onlardan senin istignân senin dînine daha ziyâde sıyânettir ve hem dahi 
onların üzerine seni daha ziyâde mükerrem ve muhterem eder, nitekim 
sâhibiniz Uhayha söylemiştir ki َوْرَاءِ أغَْمُرُهَــا||إِنَّ الْكَرِيــم  “فَلَــنْ أزََالَ عَلَــى الــزَّ
خْــوَانِ ذُو الْمَــالِ” -ki hulâsa-i mahsûlü: “Ben Zevrâ™ adlı tarlamın su عَلَــى الْإِ
varmasından ve igmârından zâil olmam, zîrâ ihvân üzerine merd-i mü-
kerrem ve muhterem ancak mâllı âdemdir.”

جُــلَ فَارِغًــا لَا فِــي أمــر دنيــاه  ُ عَنْــهُ إِنِّــي لَأكَْــرَهُ أنَْ أرََى الرَّ ]وَقَــالَ ابْــنُ مَسْــعُودٍ رَضِــيَ اللهَّ
ــم عــن التاجــر الصــدوق أهــو أحــب إليــك أم المتفــرغ  ــه وســئل إبراهي ولا فــي أمــر آخرت
للعبــادة قــال التاجــر الصــدوق أحــب إلــي لأنــه فــي جهــاد يأتيــه الشــيطان مــن طريــق المكيال 

والميــزان ومــن قبــل الأخــذ والعطــاء فيجاهــده وخالفــه الحســن البصــري فــي هــذا[
Ve dahi ¡Abdullâh b. Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Ben kerh 

ederim ki âdemi boş göreyim, ne dünyâsına bir ¡amel eder de ne de 
âhiretine” ya¡nî boş durmaklığını mekrûh görürüm. Ve İbrâhîm ¡aley-
hi’r-rahmeden sormuşlar ki “Sana ziyâde sevgili ve ehabb olan âdem tâ-
cir-i sadûk mudur yoksa ¡ibâdete fârig ve boş kalan mıdır?” Ve İbrâhîm: 
“Tâcir-i sadûk bana daha ziyâde sevgili ve ehabbdır, çünkü cihâddadır, 
ölçü ve tartmak yollarından ve dâd ü sited tarîkinden şeytân-ı la¡în ona 
gelir de kendisi şeytân ile mücâhede eder” demiş, ya¡nî tâcir-i sadûk 
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mücâhiddir ki merd-i müteferrigden ¡ibâdeti bu cihetle evfer ve ekser 
olur. ]113[ Velâkin Hasen-i Basrî buna muhâlif söylemiştir.

]وقــال عمــر رضــي الله عنــه مــا مــن موضــع يأتينــي المــوت فيــه أحــب إلــي مــن موطــن 
أتســوق فيــه لأهلــي أبيــع وأشــتري وقــال الهيثــم ربمــا يبلغنــي عــن الرجــل يقــع فــي فأذكــر 
ــي مــن ســؤال  ــه شــيء أحــب إل ــوب كســب في ــال أي ــه فيهــون ذلــك علــي وق اســتغنائي عن
النــاس وجــاءت ريــح عاصفــة فــي البحــر فقــال أهــل الســفينة لإبراهيــم بــن أدهــم رحمــه 
الله وكان معهــم فيهــا أمــا تــرى هــذه الشــدة فقــال مــا هــذه الشــدة وإنمــا الشــدة الحاجــة إلــى 
النــاس وقــال أيــوب قــال لــي أبــو قابــة الــزم الســوق فــإن الغنــى مــن العافيــة يعنــي الغنــى 

عــن النــاس[
Ve dahi ¡Ömer b. el-Hattâb radıyallâhu ¡anhu demiş ki bey¡ ve şirâ™ 

zımnında ehl ü ¡ayâlime müteşevvik ve hasret-keş olarak içinde vefât 
ettiğim mevtından daha ziyâde sevgili ve ehabb bir mevtın bana ol-
maz.” Ve Heysem ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Ba¡zen olur ki bana haber 
bâlig olur ki bir âdem beni fasl eder ve çün ondan istignâ ve ¡adem-i 
ihtiyâcımı der-hâtır ederim, o âdemin bana o fasl edişi âsân ve kolay 
gelir.” Ve dahi Eyyûb ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Bir nesnenin kazancı-
nı nâstan su™âl etmekten bana daha ziyâde sevgili ve ehabb gelir.” Ve 
dahi deryâda iken bir rîh-i ¡âsıf ve fırtınalı bir rüzgâr geldi, ehl-i sefîne 
İbrâhîm b. Edhem’e dediler ki “Sen bu şiddeti görür müsün?” İbrâhîm: 
“Bu şiddet şiddet değildir, şiddet ancak nâstan dilencilik etmek ve on-
lara muhtâc olmaktır” dedi. Ve dahi Eyyûb dedi ki “Bana Ebû Kulâbe 
demiş ki sen çarşıya mülâzemet eyle, zîrâ ginâ™ ¡âfiyettendir” ya¡nî nâs-
tan ganî olmak hâli ¡âfiyettendir.

]وقيــل لأحمــد مــا تقــول فيمــن جلــس فــي بيتــه أوَْ مَسْــجِدِهِ وَقَــالَ لَا أعَْمَــلُ شَــيْئًا حَتَّــى 
ــهِ  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــيِّ صَلَّ ــوْلَ النَّبِ ــا سَــمِعَ قَ ــمَ أمََ يَأْتِيَنِــي رِزْقِــي فَقَــالَ أحمــد هَــذَا رَجُــلٌ جَهِــلَ الْعِلْ
َ جَعَــلَ رِزْقِــي تَحْــتَ ظِــلِّ رُمْحِــي” وقولــه صلــى الله عليــه وســلم حيــن ذكــر  وَسَــلَّمَ “إِنَّ اللهَّ
زْقِ وَكَانَ  الطيــر فقــال “تَغْــدُو خِمَاصًــا وَتَــرُوحُ بِطَانًــا” فَذَكَــرَ أنََّهَــا تَغْــدُو فِــي طَلَــبِ الــرِّ
عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يَتَّجِــرُونَ فِــي الْبَــرِّ وَالْبَحْــرِ ويعملــون فــي   ُ ــى اللهَّ ِ صَلَّ أصَْحَــابُ رَسُــولِ اللهَّ

نخيلهــم والقــدوة بهــم[
Ve dahi Ahmed b. Hanbel’e denilmiş ki “O âdemin şe™ninde sen ne 
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buyurursun ki hânesi köşesinde veyâhûd mescidde otururur da ben bir 
işi işlemem tâ ki benim rızkım bana gele?” Ahmed ¡aleyhi’r-rahme de-
miş ki “O âdem ¡ilmi cehl edip nâdândır, Nebî-i zî-şân efendimizin َّإِن“ 
َ جَعَــلَ رِزْقِــي تَحْــتَ ظِــلِّ رُمْحِــي”322  dediğini işitmedi mi ki “Tahkîkan Hakk اللهَّ
subhânehu ve ta¡âlâ benim rızkımı benim mızrağım gölgesi altında 
kılmış” diye fermân buyurmuştur, ya¡nî Nebî-i zî-şân habîb-i Rahmân 
iken gazâ ve cihâd edip mâl-ı ganîmeti kazanmadıkça sebebsiz olarak 
onun rızkı gelmezdi, sâirinin hâli nice olur demektir. Ve dahi ¡aley-
hi’s-selâm efendimiz kuşları zikr buyurdukta 323”تَغْــدُو خِمَاصًــا وَتَــرُوحُ بِطَانًــا“ 
diye beyân buyurmuş ki “Kuşlar bile rızkları taleb ederler de ¡ale’s-sa-
bâh yuvalarından aç olarak uçup giderler ve rızklarına nâil olup karın-
ları tok olarak dönüp gelirler.” Ve dahi ashâb-ı Resûl berr ve bahrde 
sefer edip ticâret ederlerdi ve hurmâ ağaçlarına bakıp bâgçelerinde iş 
işlerlerdi, bizim dahi ashâb-ı güzîne iktidâmız gerektir.

]وقــال أبــو قابــة لرجــل لأن أراك تطلــب معاشــك أحــب إلــي مــن أن أراك فــي زاويــة 
المســجد وروي أن الأوزاعــي لقــي إبراهيــم بــن أدهــم رحمهــم الله وعلــى عنقــه حزمــة 
حطــب فقــال لــه يــا أبــا إســحق إلــى متــى هــذا إخوانــك يكفونــك فقــال دعنــي عــن هــذا يــا 
أبــا عمــرو فإنــه بلغنــي أنــه مــن وقــف موقــف مذلــة فــي طلــب الحــال وجبــت لــه الجنــة 
ــرك يقــوت لــك  ــا أن تصــف قدميــك وغي ــادة عندن ــي ليــس العب ــو ســليمان الداران وقــال أب
ولكــن ابــدأ برغيفيــك فأحرزهمــا ثــم تعبــد وقــال معــاذ بــن جبــل رضــي الله عنــه ينــادي 
منــاد يــوم القيامــة أيــن بغضــاء الله فــي أرضــه فيقــوم ســؤال المســاجد فهــذه مذمــة الشــرع 
للســؤال والاتــكال علــى كفايــة الأغيــار وَمَــنْ لَيْــسَ لَــهُ مَــالٌ مَــوْرُوثٌ فَــاَ ينُْجِيــهِ مــن ذلــك 

إلا الكســب والتجــارة[
Ve dahi Ebû Kulâbe ¡aleyhi’r-rahme bir âdeme demiş ki “Ben seni 

ma¡îşet talebinde görmekliğim seni mescidin köşesinde görmekliğim-
den daha ziyâde hoş ve bana sevgili ve ehabbdır” ya¡nî senin kâr ve 

322 Buhârî, Vekâlet, 12, no: 2313; Musnedu’l-Bezzâr, 15/204, no: 8606.
323 Tirmizî, Zühd, 32, no: 2344;  İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 

1/196, no: 559; Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 1/55, no: 51; el-Musted-
rek, 4/354, no: 7894; Hilyetu’l-Evliyâ, 10/69; Şu¡abu’l-Îmân, 2/404, no: 
1139.
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kesbe çalışmaklığın mescidin köşesinde tahallî ve ta¡abbüde oturmaklı-
ğından sana daha ziyâde hayrlıdır ve sana daha ziyâde hayrlı olmaklığı 
cihetle bana dahi daha ziyâde sevgili gelir demektir. Ve dahi rivâyet 
olunur ki İmâm Evzâ¡î ¡aleyhi’r-rahme, İbrâhîm b. Edhem ¡aleyhi’r-rah-
meyi görmüş ki boynunu üstünde bir arkalık, odun huzmesi yüklenmiş 
ve ona demiş ki “Ey Ebû İshâk, ne vakte kadar sen bu ezâ ve cefâyı 
çekip tahammül edesin, artık sana elverir, sen otur da senin ihvânın 
senin idâre ve nafakana baksınlar.” Hazret-i İbrâhîm: “Ey Ebû ¡Amr, 
sen beni bu gibi sözden terk edip bırak ki bana bâlig olmuş ki taleb-i 
helâlde kim ki mezellet muvâfakatinden bir mevkifte durursa cennet 
ona vâcib olur.” ]114[ Ve dahi Ebû Süleymân-ı Dârânî demiş ki “¡İbâ-
det bizde kendi ayaklarını düzüp oturmak ve dîgerin senin kût ve na-
fakana bakmak değildir, lâkin sen ibtidâ kendi yiyeceğin ekmeği ele 
al da hâzır edivir sonra ta¡abbüd eyle” ya¡nî tembel gibi ayakları uza-
tıp oturmak ve el eline bakmak ¡ibâdet değildir, ¡ibâdet ancak evvelâ 
nefsinin kifâyetine sa¡y ve onun kûtunu tedârük ve ihtiyâcdan nefsini 
kurtardıktan sonra ¡ibâdete kıyâm etmek ¡ibâdettir ki bununla ¡ibâdetin 
her bir nev¡ini işlemiş olasın. Ve Mu¡âz b. Cebel ¡aleyhi’r-rıdvân demiş 
ki “Yevm-i kıyâmette bir münâdî nidâ™ edecek ki “Zât-ı Zü’l-Celâl’in 
yer yüzünde mebgûzları olalanlar nerededirler?” Ve o vaktte mesâcidde 
dilencilik edenler ayağa duracaklar.” İşte su™âl ve agyârın kifâyetlerine 
olan ittikâle şer¡-i şerîfin mezemmeti budur. Ve mâl-ı mevrûsu olma-
yan kimsenin bundan mûcib-i necâtı ancak kesb ve ticârettir ki kesb ve 
ticâretten gayrı onu bu mezemmetten başka bir şey saklamaz demektir.

ــنْ  ــالَ وَكُ ــعِ الْمَ ــيَّ أنَِ اجْمَ ــا أوُحِــيَ إِلَ ــه وســلم “مَ ]فــإن قلــت فقــد قــال صلــى الله علي
ــاجِدِينَ وَاعْبُــدْ رَبَّــكَ  ــكَ وَكُــنْ مِــنَ السَّ حْ بِحَمْــدِ رَبِّ مِــنَ التَّاجِرِيــنَ وَلَكِــنْ أوُحِــيَ إِلَــيَّ أنَْ سَــبِّ
حَتَّــى يَأْتِيَــكَ الْيَقِيــنُ” وقيــل لســلمان الفارســي أوصنــا فقــال مــن اســتطاع منكــم أن يمــوت 
حاجًــا أو غازيًــا أو عامــرًا لمســجد ربــه فليفعــل ولا يموتــن تاجــرا ولا خائنًــا فالجــواب أن 
وجــه الجمــع بيــن هــذه الأخبــار تفصيــل الأحــوال فنقــول لســنا نقــول التجــارة أفضــل مطلقًــا 
مــن كل شــيء ولكــن التجــارة إمــا أن تطلــب بهــا الكفايــة أو الثــروة أو الزيــادة علــى الكفايــة 
فــإن طلــب منهــا الزيــادة علــى الكفايــة لاســتكثار المــال وادخــاره لا ليصــرف إلــى الخيــرات 
والصدقــات فهــي مذمومــة لأنــه إقبــال علــى الدنيــا التــي حبهــا رأس كل خطيئــة فــإن كان 
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مــع ذلــك ظالمًــا خائنًــا فهــو ظلــم وفســق وهــذا مــا أراده ســلمان بقولــه لا تمــت تاجــرًا 
ــا وأراد بالتاجــر طالــب الزيــادة فأمــا إذا طلــب بهــا الكفايــة لنفســه وأولاده وكان  ولا خائنً
يقــدر علــى كفايتهــم بالســؤال فالتجــارة تعففًــا عــن الســؤال أفضــل وإن كان لا يحتــاج إلــى 
الســؤال وكان يعطــى عــن غيــر ســؤال فالكســب أفضــل لأنــه إنمــا يعطــى لأنــه ســائل بلســان 
حالــه ومنــاد بيــن النــاس بفقــره فالتعفــف والتســتر أوفــى مــن البطالــة بــل مــن الاشــتغال 

بالعبــادات البدنيــة[ 
Ve eger sen der isen ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bu-

yurmuş ki َْمَــا أوُحِــيَ إِلَــيَّ أنَِ اجْمَــعِ الْمَــالَ وَكُــنْ مِــنَ التَّاجِرِيــنَ وَلَكِــنْ أوُحِــيَ إِلَــيَّ أن“ 
ــى يَأْتِيَــكَ الْيَقِيــنُ”324 ــكَ حَتَّ ــدْ رَبَّ ــاجِدِينَ وَاعْبُ ــكَ وَكُــنْ مِــنَ السَّ حْ بِحَمْــدِ رَبِّ  ki hulâsa-i سَــبِّ
me™âl-i münîfi: “Bana vahy olmadı ki ben mâlı cem¡ edip tâcirlerden 
olayım velâkin bana rabbinin hamd ile tesbîh edip sâcidlerden ol diye 
vahy olunmuş ve yakîn sana gelinceye dek rabbine sen ¡ibâdet eyle emr 
olunmuş.” Ve Selmân-ı Fârisî’ye “Bize vasiyyet eyle” denildikte Sel-
mân ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Kim ki a¡mâl-i haccda veyâhûd gazâ ve 
cihâdda veyâ rabbin tebâreke ve ta¡âlânın mescidi i¡mârında vefât etme-
ğe kudretli olduysa gerektir ki onu işleye de tâcir ve hâin olmaya.” Bu 
hadîs ile bu sahâbînin işbu vasiyyeti fazl-ı ticâret hakkında serd ve ityân 
olunan ahbâra mübâyin ve münâkız olmaz mı ya¡nî kelâmeynin vech-i 
a¡mâlleri nice olur der isen, buna dahi cevâb oldur ki bu ahbârın cem¡i 
için vech vardır. Şöyle ki ahvâlin tafsîlidir, zîrâ biz ¡ale’l-ıtlâk ticâret 
her bir şeyden efdaldir demeyiz, lâkin deriz ki ticâret iki hâlden hâlî de-
ğildir, yâ onunla sen kifâyetini taleb edersin veyâhûd kifâyenden ziyâde 
serveti taleb eylersin. Vaktâ ki merd-i tâcir kendi ticâretiyle tekâsür ve 
tefâhur için mâlın istiksâr ve iddihârı murâd edip hayrât ve sadakâta 
sarfı için bir kasdı olmazsa bu gibi ticâret mezmûmedir, çünkü hubbu 
her bir günâhın asl ve esâlıh olan hubb-ı dünyâya ikbâl ve teveccühdür. 
Ve bununla berâber bir zulm ve hıyânet olursa mahz-ı zulm ve fısktır ki 
Selmân-ı Fârisi ”لَا تَمُــتْ تَاجِــرًا وَلَا خَائِنًــا“ demesiyle murâd olunan ma¡nâ 
bu ma¡nâdır ki tâcirden tâlib ziyâde murâd etmiştir. Su™âlden ta¡affüfle 
ticâret ve kesbe sa¡y eyler, işte bu ticâret efdal olur, zîrâ su™âlden ta¡af-

324 Hilyetu’l-Evliyâ, 2/131; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 14/237, no: 4036; İb-
nu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/312.
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füftür. Ve eger su™âle muhtâc olmaz da su™âl etmeksizin ona verilirse 
yine ticâret efdaldir, çünkü lisân-ı hâli ile su™âl eder ve beyne’n-nâs 
kendi fakr ve yoksullukla münâdât edip durur. Ve bî-şek tesettür ve 
ta¡affüf etmek batâlet ve ¡ibâdet-i bedeniyye ile iştigâl etmekten yeğdir 
ki kâr ve kesb-i helâl onda efdal olur, ya¡nî kâr ve kesb bunda batâletten 
efdaldir ve yalnız batâletten değil belki züll-i su™âl ile olan ¡ibâdet-i be-
deniyye ile iştigâl etmekten dahi efdaldir.

]وتــرك الكســب أفضــل لأربعــة عابــد بالعبــادات البدنيــة أو رجــل لــه ســير بالباطــن 
ــرِ  ــمِ الظَّاهِ ــةِ عِلْ ــتَغِلٍ بِتَرْبِيَ ــم مُشْ وعمــل بالقلــب فــي علــوم الأحــوال والمكاشــفات أو عال
ثِ وَأمَْثَالِهِــمْ أوَْ رَجُــلٍ مُشْــتَغِلٍ  ــرِ وَالْمُحَــدِّ ــا يَنْتَفِــعُ النَّــاسُ بــه فــي دينهــم كالمفتــي وَالْمُفَسِّ مِمَّ
بِمَصَالِــحِ المســلمين وقــد تكفــل بأمورهــم كالســلطان ]115[ والقاضــي والشــاهد فهــؤلاء 
إذا كانــوا يكُْفَــوْنَ مِــنَ الْأمَْــوَالِ الْمُرْصَــدَةِ لِلْمَصَالِــحِ أوَِ الْأوَْقَــافِ الْمُسْــبَلَةِ عَلَــى الْفُقَــرَاءِ 
أوَِ الْعُلَمَــاءِ فَإِقْبَالهُُــمْ عَلَــى مَــا هُــمْ فِيــهِ أفَْضَــلُ مِــنِ اشْــتِغَالِهِمْ بِالْكَسْــبِ ولهــذا أوحــي إِلَــى 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “أن ســبح بحمــد ربــك وكــن مــن الســاجدين” ولــم  ِ صَلَّــى اللهَّ رَسُــولِ اللهَّ
يــوح إليــه “أن كــن مــن التاجريــن” لأنــه كان جامعًــا لهــذه المعانــي الأربعــة إلــى زيــادات 
عَنْهُــمْ بِتَــرْكِ   ُ حَابَــةُ عَلَــى أبــي بكــر رَضِــيَ اللهَّ لا يحيــط بهــا الوصــف وَلِهَــذَا أشََــارَ الصَّ
ــا وَلِــيَ الْخِاَفَــةَ إِذْ كَانَ ذَلِــكَ يَشْــغَلُهُ عَــنِ الْمَصَالِــحِ وَكَانَ يَأْخُــذُ كِفَايَتَــهُ مِــنْ مَــالِ  جَــارَةِ لَمَّ التِّ
ــهُ رَآهُ فِــي  ــتِ الْمَــالِ وَلَكِنَّ هِ إِلَــى بَيْ ــرَدِّ ــيَ أوَْصَــى بِ ــا تُوُفِّ ــمَّ لَمَّ ــكَ أوَْلَــى ثُ ــحِ وَرَأىَ ذَلِ الْمَصَالِ

ــى[  ــدَاءِ أوَْلَ الِابْتِ
İmdi dört sınıf için kesbin terki efdaldir: Bir sınıfı ¡ibâdât-ı bede-

niyye ile meşgûl olan ¡âbidlerdir. Ve ikinci sınıfı bâtın ile seyrleri olup 
¡ulûm-ı ahvâl ü mükâşefâtta ¡amel-i kalbîleri olan evliyâdır. Ve üçüncü 
sınıfı dînlerinde nâs onunla müntefi¡ bulundukları ¡ilm-i zâhirin terbi-
yesiyle müştagil olan ¡ulemâdır, ya¡nî müftî ve müfessir ve muhaddis 
ve emsâlleri gibi fukahâ ve dânişmendân-ı ma¡rifet-mendândır. Ve dör-
düncü sınıfı mesâlih-i müslimîne müştagil ve umûrlarına mütekeffil 
olan âdemlerdir ki selâtîn ve kuzât ve şühûd ve ¡ummâl-ı sâire gibi olan 
zevâttır. İşte bu dört sınıf âdemler eger mesâlih-i müslimîne marsûd 
veyâ fukarâ ve ¡ulemâya müsebbil olan evkâf mâllarından kifâyetlerini 
alıp onunla geçinirlerse meşgûlü bulundukları ¡amele onların ikbâlleri 
kesb ile olan iştigâllerinden efdaldir ve bunun için Nebî-i zî-şân efen-
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dimize ”َــاجِدِين ــنَ السَّ ــنْ مِ ــكَ وَكُ ــدِ رَبِّ حْ بِحَمْ ــبِّ  “أنَْ ,diye vahy buyurulmuş “أنَْ سَ
-diye vahy buyurulmamıştır, çünkü işbu sunûf-ı erba¡a كُــنْ مِــنَ التَّاجِرِيــنَ”
da olan ma¡ânî ile vasf ona ihâta edemeyen ziyâdâta câmi¡ idi, ya¡nî 
onun hem ¡ibâdât-ı bedeniyye ve hem seyr-i bâtın ve a¡mâl-i kalbiyye 
ve hem dahi mâye-i intifâ¡-ı ¡âmme olan ¡ulûm-ı zâhire-i dîniyyenin 
terbiyesiyle umûr-ı saltanat ve kazâ™ ve vasf ona ihâta edemeyen a¡mâl-i 
zâide ile iştigâli var idi ki bu sebeblerle “tâcirlerden ol” diye ona vahy 
buyurulmadı ancak “rabbin hamdiyle tesbîh edip sâcidlerden ol” diye 
vahy buyurulmuştur. Ve bu ma¡nâ için hilâfet-i ¡uzmâya mütevellî ol-
duğu vaktte sahâbe-i kirâm hazerâtı Hazret-i Ebî Bekr için terk-i ticâ-
ret etmeğe bi’l-istişâre re™y ve karâr verdiler, zîrâ ticâretle olan iştigâli 
onun mesâlih-i ¡âmme ile iştigâl etmekten onu men¡ eder. Ve o dahi 
kifâyetini cânib-i beytü’l-mâldan alıp onu ticâretten evlâ gördü, sonra 
vefât edeceği vaktte kifâyetini beytü’l-mâle redd etmek için vasiyyet 
etti velâkin ibtidâda onu evlâ gördü.

]ولهــؤلاء الأربعــة حالتــان أخريــان أحداهمــا أن تكــون كفايتهــم عنــد تــرك المكســب 
مــن أيــدي النــاس ومــا يتصــدق بــه عليهــم مــن زكاة أو صدقــة مــن غيــر حاجــة إلــى ســؤال 
فتــرك الكســب والاشــتغال بمــا هــم فيــه أولــى إذ فيــه إعانــة النــاس علــى الخيــرات وقبــول 
ــى الســؤال وهــذا فــي  ــة الحاجــة إل ــة الثاني منهــم لمــا هــو حــق عليهــم وأفضــل لهــم الحال
محــل النظــر والتشــديدات التــي رويناهــا فــي الســؤال وذمــه تــدل ظاهــرًا علــى أن التعفــف 

عــن الســؤال أولــى[
Ve bu sunûf-ı erba¡anın dîger iki hâlleri vardır ki birincisi terk-i 

meksebleri hengâmında idi. Nâstan su™âl etmeksizin onların bir kifâ-
yetleri olur ki onların su™âle ihtiyâcları olmaksızın üzerlerine zekât ve 
sadakadan tasadduk olunan mevâl ile kifâyetleri olursa o vaktte kesbin 
terkiyle içinde bulundukları ¡amel ile iştigâlleri evlâ olur, çünkü onda 
nâs için hayrât üzerine bir i¡ânet vardır, zîrâ edâsı üzerlerine mefrûz ve 
vâcib olan sadakât ile yedlerinde olan fazlaların ahzıyla nâsa bir mu¡â-
venet vardır. Ve ikinci hâlet ki onlara su™âle ihtiyâcın vukû¡udur, bu 
hâlet ise mahall-i nazardadır, zîrâ bizim su™âl ve mezemmeti hakkında 
rivâyet ettiğimiz teşdîdât zâhiren delâlet eder ki su™âlden ta¡affüf etmek 
daha evlâdır.
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]وإطــاق القــول فيــه مــن غيــر ماحظــة الأحــوال والأشــخاص عســير بــل هــو موكــول 
إلــى اجتهــاد العبــد ونظــره لنفســه بــأن يقابــل مــا يلقــي فــي الســؤال مــن المذلــة وهتــك 
بالعلــم   ]116[ اشــتغاله  مــن  بمــا يحصــل  التثقيــل والإلحــاح  إلــى  المــروءة والحاجــة 
ــه فــي اشــتغاله  ــدة الخلــق وفائدت ــر فائ ــره فــرب شــخصٍ تكث ــه ولغي ــدة ل والعمــل مــن الفائ
بالعلــم أو العمــل ويهــون عليــه بأدنــى تعريــض فــي الســؤال تحصيــل الكفايــة وربمــا يكــون 
ــه وإن  ــه قلب ــد في ــل المطلــوب والمحــذور فينبغــي أن يســتفتي المري بالعكــس وربمــا يتقاب
أفتــاه المفتــون فــإن الفتــاوى لا تحيــط بتفاصيــل الصــور ودقائــق الأحــوال ولقــد كان فــي 
الســلف مــن لــه ثلثمائــة وســتون صديقــا ينــزل علــى كل واحــد منهــم ليلــة ومنهــم مــن لــه 
ثاثــون وكانــوا يشــتغلون بالعبــادة لعلمهــم بــأن المتكلفيــن بهــم يتقلــدون منــة مــن قبولهــم 

ــا لهــم إلــى عباداتهــم[ ــرًا مضافً لمبراتهــم فــكان قبولهــم لمبراتهــم خي
Kaldı ki ahvâl ve eşhâsı mülâhaza etmeden onda ıtlâk-ı kavl ¡asîrdir, 

belki âdemin ictihâdına ve nefsi muhâfazasında olan nazarına muhav-
veldir, ya¡nî o merd-i müte¡abbid ü ¡âmil ü mürebbî nefsine nazar edip 
ictihâd ede ki eger su™âl ile o ahvâl-i mezmûme hâsıl olmaz ve ashâbı 
onun ta¡rîz ve sadâkatlarının kabûlüyle memnûn olacaklarına i¡timâd 
eylerse o vaktte terk-i kesb ile o hizmete iştigâl ve o sadakât ile ta¡ayyüş 
eder yoksa o kadh ve mezemmete uğrayacağı ve hâk-i mezellette pây-
mâl olacağını anlarsa ona terk-i kesb ve irtikâb-ı züll-i su™âl evlâ olmaz. 
Ve gerektir ki merd-i mürîd su™âlde olan mezellet ve hetk-i mürû™et ve 
taskîl ve ilhâha olacak ihtiyâc ve zarûreti ¡ilm ve ¡amel ile iştigâlinden 
nefsine ve gayrına hâsıl olacak fevâide mukâbele ede ve hangi tarîkatin 
fevâidi çok ve mazarratı az görürse o yolda sülûk eyleye, çünkü olur ki 
bir şahsın ¡ilm veyâhûd ¡amel ile olan iştigâlinden kendi nefsine ve hal-
ka fâidesi mütekâsir olur ve su™âlde ednâ bir ta¡rîz ile kifâyetin husûlü 
ona kolay olur ve olur ki hâli ber-¡aks olup ki ¡ilm veyâ ¡amel ile iştigâ-
linden kendi nefsine ve halka fâidesi kalîl olur da ilhâh ve su™âlde dahi 
ilhâf ile kuvveti hâsıl olur ve ola ki matlûb ve mahzûr mütekâbil olur. 
Ve binâberîn merd-i mürîde lâyık odur ki bu hâllerde nefsini yoklayıp 
da kendi kalbinden istiftâ ede velev ki müftîler ona fetvâ vermişler, zîrâ 
fetâvâ tefâsîl-i suver ve dekâyık-ı ahvâle muhît olamaz ancak onun kal-
bi bu hâl ve suvere âşinâ olur. Ve çün kalbinde nef¡ ve fâidenin kesretini 
terk-i kesb ü ticâretle görür de o hâli hayrlı anlarsa o vaktte onu tarîk-i 
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mendûbu üzere işleye, yoksa kâr ve kesbiyle geçinir ve o ¡ibâdete gücü 
yettiği mertebede kıyâm eder. Selef-i sâlihînde ba¡zı sulehâ-i müte¡ab-
bidîn var idi ki onun üç yüz altmış nefer sadîki var idi ve beher gece bir 
sadîka gidip mihmân olmaklıkla geçinirdi. Ve ba¡zının otuz nefer sadîki 
var idi, beher gece birer sadîka müsâfir olup geçinirdi ve ¡ibâdete müş-
tagil olurdu, çünkü onlar bilirler idi ki o asdikâ ve idârelerine mütekeffil 
olan ehıbbâ ve ihvânları meberrâtlarının kabûlüyle onlara minnet ve 
ihsân görürlerdi ve bu hâllerinden memnûn ve ona müteşekkir olurlardı 
ve bu sebeble onların dahi o meberrâtlarının kabûlü ile kendilerine baş-
kaca bir hayr ve ¡ibâdetlerine muzâf dîger bir tâ¡at ve kurbetleri olurdu.

]فينبغــي أن يدقــق النظــر فــي هــذه الأمــور فــإن أجــر الآخــذ كأجــر المعطــي مهمــا كان 
الآخــذ يســتعين بــه علــى الديــن والمعطــي يعطيــه عــن طيــب قلــب ومــن اطلــع علــى هــذه 
المعانــي أمكنــه أن يتعــرف حــال نفســه ويســتوضح مــن قلبــه مــا هــو الأفضــل لــه بالإضافــة 

إلــى حالــه ووقتــه فهــذه فضيلــة الكســب[
Ve’l-hâsıl gerektir ki merd-i mürîd işbu umûra tedkîk-i nazar eyleye, 

zîrâ sadakâtı ahz edenin ecri dahi sadakâtı verenlerin ecri gibidir. Vaktâ 
ki sadakâtı ahz eden kimse onunla dîn üzerine isti¡âne eder ve ona sada-
kayı veren kimse dahi tîb-i kalb ve hüsn-i taviyyet ile verir ve kim ki bu 
ma¡ânîye muttali¡ olur kendi nefsinin ahvâlini onunla anlamağa kudret 
ve imkânı olur da kendi kalbinden hâl ve vaktine izâfetle efdal olan 
tarîki keşf ve istîdâh edebilir, işte kesbin fazîletleri bunlardır.

]وليكــن العقــد الــذي بــه الاكتســاب جامعًــا لأربعــة أمــور الصحــة والعــدل والإحســان 
والشــفقة علــى الديــن ونحــن نعقــد فــي كل واحــد بابًــا ونبتــدئ بذكــر أســباب الصحــة فــي 

البــاب الثانــي[
Ve ber-minvâl-i meşrûh kâr ü kesbin fazîleti ma¡lûm olunca imdi 

bizim onunla iktisâb hâsıl olan ¡akdin vâcibâtına şürû¡ etmemiz lâzım 
gelir, zîrâ o ¡akd dahi dört emre câmi¡ olmak gerektir ki sıhhat ve ¡adl 
ve ihsân ve dîn üzerine şefkat ve biz isek her bir emr için bir bâbı ]117[ 
¡akd ettik ve esbâb-ı sıhhati bâb-ı sânîde zikr edip onunla ¡ukûd-ı erba¡a-
yı başlayıp bed™ edelim. Şöyle ki
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el-Bâbu’s-Sânî Fî ¡İlmi’l-Kesbi Bi-Tarîki’l-Bey¡i ve’r-Ribâ ve’s-Selemi 
ve’l-İcâreti ve’l-Kırâzı ve’ş-Şirketi ve Beyânı Şurûtı’ş-Şer¡i Fî Sıhhati 

Hâzihi’t-Tasarrufâtilletî Hiye Medârü’l-Kesbi Fi’ş-Şer¡i

 ]الباب الثاني في علم الكسب بطريق البيع والربا والسلم والإجارة والقراض والشركة وبيان 
شروط الشرع في صحة هذه التصرفات التي هي مدار المكاسب في الشرع[

ــبُ   ]اعلــم أن تحصيــل علــم هــذا البــاب واجــب علــى كل مســلم مكتســب لأن “طَلَ
الْعِلْــمِ فَرِيضَــةٌ عَلَــى كُلِّ مُسْــلِمٍ” وإنمــا هــو طلــب العلــم المحتــاج إليــه والمكتســب يحتــاج 
إلــى علــم الكســب ومهمــا حصــل علــم هــذا البــاب وقــف علــى مفســدات المعاملــة فيتقيهــا 
ومــا شــذ عنــه مــن الفــروع المشــكلة فيقــع علــى ســبب إشــكالها فيتوقــف فيهــا إلــى أن 
يســأل فإنــه إذا لــم يعلــم أســباب الفســاد بعلــم جملــي فــا يــدري متــى يجــب عليــه التوقــف 
والســؤال ولــو قــال لا أقــدم العلــم ولكنــي أصبــر إلــى أن تقــع لــي الواقعــة فعندهــا أتعلــم 
وأســتفتي فيقــال لــه وبــم تعلــم وقــوع الواقعــة مهمــا لــم تعلــم جمــل مفســدات العقــود 
فإنــه يســتمر فــي التصرفــات ويظنهــا صحيحــة مباحــة فــا بــد لــه مــن هــذا القــدر مــن علــم 
التجــارة ليتميــز لــه المبــاح عــن المحظــور وموضــع الإشــكال عــن موضــع الوضــوح ولذلــك 
روي عــن عمــر رضــي الله عنــه أنــه كان يطــوف الســوق ويضــرب بعــض التجــار بالــدرة 
ــا شــاء أم أبــى وعلــم العقــود كثيــر  ويقــول لا يبيــع فــي ســوقنا إلا مــن يفقــه وإلا أكل الرب
ولكــن هــذه العقــود الســتة لا تنفــك المكاســب عنهــا وهــي البيــع والربــا والســلم والإجــارة 

والشــركة والقــراض فلنشــرح شــروطها[
İkinci bâb tarîk-i bey¡ ü ribâ ve selem ü icâre ve kırâz ü şerike ile 

iktisâbın ¡ilmi beyânındadır ve dahi şer¡an medâr-ı mekâsib olan işbu ta-
sarrufâtın sıhhat ve şurût-ı şer¡iyyenin zikrindedir. Bil ve âgâh ol ki işbu 
¡amelin tahsîl ve kesbi ya¡nî bâb-ı sânîde mecmû¡ ve mezkûr olan ¡ukûd-ı 
sittenin ta¡allümü her bir merd-i müslim ü müktesibin üzerine farz-ı ¡ayn 
ve vâcibdir, çünkü haberde gelmiş ki 325”ٍطَلَــبُ الْعِلْــمِ فَرِيضَــةٌ عَلَــى كُلِّ مُسْــلِم“ 
Ya¡nî “Her bir müslimin üzerine ¡ilmin taleb ve ta¡allümü farzdır.” Ve ta-
lebi mefrûz olan ¡ilm ancak merd-i müslim ona muhtâc bulunduğu ¡ilmdir 
ve mükteseb olan kimse ise elbette ¡ilm-i kesbe muhtâcdır ve bu bâbın 

325 İbn Mâce, Mukaddime, 17, no: 224; Câmi¡u Beyâni’l-¡İlm, 1/23, no: 15; 
Şu¡abu’l-Îmân, 3/193, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 10/195, no: 10439; el-Mu¡-
cemu’l-Evsat, 1/7, no: 9; Hilyetu’l-Evliyâ™, 8/23.
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¡ilmini tahsîl ettikçe mu¡âmelenin müfsidâtına vâkıf olur ve ondan ittikâ™ 
ve ihtirâz eder, furû¡-ı müşkileden şâzz ve nâdir olarak bir işkâli olursa 
o müşkilin sebeb-i işkâlı üzerine düşüp vâkıf olur ve onu su¡âl edinceye 
dek onda tevakkuf eder, zîrâ ¡ilm-i icmâlî ile esbâb-ı fesâdı bilmedikçe 
zamân-ı tevakkuf u su™âli dahi bilmez. Ve bir kimse ben ¡ilmi takdîm 
etmem, vâkıfenin vukû¡una kadar sabr ederim, her ne vakt düştüyse onu 
su™âl edip ta¡allüm ederim ve onu istiftâ ederim der ise ona denilir ki o 
vâkı¡anın vukû¡unu ne ile bileceksin mâdâm ki sen bu ¡ilmi bilmemiş-
sin, ya¡nî cümel-i müfsidâtı bilmedikçe su™âli vâcib olan vâkı¡ayı ne asl 
bilirsin ki onu istiftâ edesin, çünkü cümel-i müfsidâtı bilmeyen kimse 
hemîşe tasarrufâtta müstemirr olup gider ve kâffe-i tasarrufâtı sahîha ve 
mübâha zann eder. Ve mahzûrdan mübâhı ona mümtâz ve ma¡lûm olmak 
için ¡ilm-i ticâretten bu kadarca ¡ilmin ta¡allümü ona lâzım ve lâbüddür 
ki onunla mekân-ı işkâli mekân-ı vuzûhtan ona mefhûm olur. Ve bunun 
için Hazret-i ¡Ömer üzerine rivâyet olunmuş ki eyyâm-ı hilâfetinde çarşı-
da dolaşıp tavâf ederdi ve tüccârânın ba¡zılarını kırbaç ve kamçı ile darb 
edip derdi ki “Bizim çarşımızda fıkhı bilmeyen kimse alışveriş etmesin, 
ya¡nî işbu ¡ilmi bilmeyen âdem bizim çarşımızda bey¡ ve iştirâ edip es-
nâflık etmesin, zîrâ bilmemezlikle ister istemez ribâyı ekl eder” ya¡nî bu 
¡ilmi bilmeyen kimse ticâret işlerse ribâdan nefsini saklayamaz, ister is-
temez ribâyı yer. Ve ¡ukûdun ¡ulûmu çoktur, ammâ işbu ¡ukûd-ı sitteden 
mekâsib-i nâs münfekk olamaz, ¡ukûd-ı sitte ise bey¡ ve ribâ ve selem 
ve icâre ve şirket ve kırâz ya¡nî mudârebedir. Bunların şurûtu bu bâbda 
ber-vech-i âtî şerh ve beyân etmeliyiz: ]118[

el-¡Akdu’l-Evvelü el-Bey¡u

]العقد الأول البيع[ 

]وقــد أحلــه الله تعالــى ولــه ثاثــة أركان العاقــد والمعقــود عليــه واللفــظ الركــن الأول 
العاقــد ينبغــي للتاجــر أن لا يعامــل بالبيــع أربعــة الصبــي والمجنــون والعبــد والأعمــى لأن 
الصبــي غيــر مكلــف وكــذا المجنــون وبيعهمــا باطــل فــا يصــح بيــع الصبــي وإن أذن لــه فيــه 
الولــي عنــد الشــافعي ومــا أخــذه منهمــا مضمــون عليــه لهمــا ومــا ســلمه فــي المعاملــة إليهمــا 

فضــاع فــي أيديهمــا فهــو المضيــع لــه[
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Birinci ¡akd bey¡dedir ya¡nî satmak hakkındadır. Ve ma¡lûmdur ki 
zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri nass-ı sarîh-i kâtı¡ ile bey¡i helâl etmiştir. 
Onun üç rüknü vardır ki ¡âkıd ya¡nî mütebâyi¡ân ve ma¡kûdun ¡aleyh ki 
mebî¡dir, ya¡nî satılan nesnedir ve lafz ki satın aldım ve sattım demele-
ridir. Birinci rüknü ki ¡âkıd idi, tâcire lâyık odur ki dört takım âdemler-
den bir nesneyi satmaya ve onlardan dahi bir şey satın almaya, o dört 
takım âdemler hadd-i bülûga varmayan sıbyân ve ¡aklları olmayan me-
cânîn ve kayd-ı esârette giriftâr bulunan ¡abîd ve gözleri olmayan ¡um-
yân ve kör ve nâ-bînândır, zîrâ sıbyân mükellef değillerdir ve dîvâne 
ve mecânîn dahi böyledir, bunların bey¡leri bâtıldır, hattâ velîsi izniyle 
sabînin bey¡i sahîh olmaz. 

Bu hükm mezheb-i Şâfi¡î iktizâsıdır, tâcir, sabî ve mecnûndan aldığı 
nesne onun üzerine onlara mazmûndur ki velî ve vasîleri gelip onu on-
dan alırlar ve hâlik olmuşsa onu ona tazmîn edip kıymetini ondan alırlar 
ve mu¡âmelede onlara teslîm ettiği nesne yedlerinde zâyi¡ olursa kendisi 
tazyî¡ etmiştir, onlara tazmîn edemez, intehâ. 

Sabînin bey¡i hakkında mezheb-i Hanefî’nin hükmü ise, o dahi sabî 
bey¡e ¡âkıl olursa velîsi izniyle onun bey¡i sahîh olur ve kable’l-izn bey¡ 
etmişse yine velîsinin icâzesiyle bey¡i sahîh olur. Ve kâffe-i ahkâmında 
merd-i ma¡tûh dahi sabî gibidir, bir nesneyi itlâf ederler ise onlara dâ-
min olurlar.

ــاز  ــى البقــال والخب ــإذن ســيده فعل ــد العاقــل فــا يصــح بيعــه وشــراؤه إلا ب ــا العب ]وأم
والقصــاب وغيرهــم أن لا يعاملــوا العبيــد مــا لــم تــأذن لهــم الســادة فــي معاملتهــم وذلــك 
بــأن يســمعه صريحًــا أو ينتشــر فــي البلــد أنــه مــأذون لــه فــي الشــراء لســيده وفــي البيــع لــه 
ــر إذن الســيد  ــه بغي ــإن عامل ــره بذلــك ف فيعــول علــى الاســتفاضة أو علــى قــول عــدل يخب
فعقــده باطــل ومــا أخــذه منــه مضمــون عليــه لســيده ومــا تســلمه إن ضــاع فــي يــد العبــد لا 

ــة إذا عتــق[ يتعلــق برقبتــه ولا يضمنــه ســيده بــل ليــس لــه إلا المطالب
Ve kayd-ı esârete giriftâr olan ¡abîdler ise onların dahi iznsizin mu¡â-

meleleri sahîh olmaz ki efendisinin izni olmayınca onların bey¡ ve şirâ-
ları sahîh olmaz. Gerektir ki bakkâl ve ekmekçi ve kassâb ve asnâf-ı 
sâire efendilerinin izni olmayınca ¡abîdler ile mu¡âmele eylemeyeler 
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tâ ki mu¡âmeleleri için efendileri onlara sarâhaten izn vereler veyâhûd 
me™zûn oldukları haberi beldede münteşir olup o ¡abd efendisine bey¡ 
ve şirâya me™zûn olduğu beyne’n-nâs meşhûr ve mütevâtir ola veyâhûd 
onun me™zûniyyeti bir ¡adl haber vere tâ ki o vaktte haber-i ¡adl ve şöh-
ret-i müstefîzaya i¡timâden onunla mu¡âmele etmekliğinin hill ve cevâ-
zı ola. Ve eger efendisinin izni olmaksızın bir ¡abd-i mahcûr ile tâcir 
mu¡âmele ederse onun ¡akdi bâtıl olup ondan me™hûzu onun üzerine 
efendisi için mazmûn olur ve ona teslîm ettiği nesne dahi onun yedinde 
zâyi¡ olursa onun rakabesine müte¡allik olmaz ve efendisi ona dâmin 
olmaz, fakat ba¡de’l-ıtk o ¡abd onunla mütâlebe olunur ki âzâd olduktan 
sonra ondan taleb etmeğe tâcirin hakkı olur: İşte bu ahkâm dahi mez-
heb-i Şâfi¡înin iktizâsıdır. 

Mezheb-i Hanefî’de ¡abîdin buyû¡âtı efendilerinin iznlerine mevkûf-
lardır. ¡Abd-i mahcûr eger ¡âkıl olur da bir nesnenin ¡akdini efendisinin 
izni olmaksızın icrâ™ ederse onda efendisi muhayyerdir, dilerse ¡akdi-
ni icâze eder ve dilerse onu fesh eder ve bir deyne dahi ikrâr ederse 
ba¡de’l-¡ıtk ona lâzım olur ve bir nesneyi itlâf ederse ona damânı lâ-
zım gelir ve hill-i mübâya¡ası için haber-i ¡adl veyâ hod iştihâr-i izn 
ve istifâzası şart değildir, hattâ ben fülân âdemin memlûküyüm deyip 
me™zûniyyetini söylemese bile onunla mu¡âmele etmek câizdir, hükmü 
me™zûnun hükmü gibi olur, fakat me™zûniyyeti sâbit olmazsa onunla 
alışverişinden zimmetine hâsıl olan deyn için rakabesi satılmaz, efen-
disinin izni olmayınca deyni efendisine lâzım gelmez fakat onun zim-
metinde kalır, âzâd olduktan sonra onunla mütâlebe olunur. Kaldı ki bu 
sûretle kassâb ve bakkâl ve ekmekçi ve asnâf-ı sâirenin zümre-i ¡abîd 
ile mu¡âmeleleri bu mezheb hükmünce câiz olmuş olur ki onun bir ve-
bâli olmaz, mesbûk olan ifâde ve beyân ancak mezheb-i Şâfi¡î hükmü 
üzerine mübtenî olmuş olur.

ــأن  ــه يبيــع ويشــتري مــا لا يــرى ]119[ فــا يصــح ذلــك فليأمــره ب ]وأمــا الأعمــى فإن
ــه  ــإن عامل ــه ف ــع وكيل ــه ويصــح بي ــع فيصــح توكيل ــه أو يبي ــرًا ليشــتري ل ــاً بصي يــوكل وكي
التاجــر بنفســه فالمعاملــة فاســدة ومــا أخــذه منــه مضمــون عليــه بقيمتــه ومــا ســلمه إليــه أيضًــا 

مضمــون لــه بقيمتــه[
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 Ve kör ve ¡umyânın alışverişleri ise onlar alıp sattıkları şeyleri göre-
mezler ve bu cihetle onların bey¡i sahîh olmaz. Gerektir ki kör âdemle 
mu¡âmele eden âdem ona emr ede ki nefsine basarlı bir vekîli nasb ede 
ve o vekîl onun için alacağı nesneyi satın ala veyâ satacağı nesneyi sata, 
zîrâ vekâleti sahîha olur ve vekîlinin bey¡i sahîhtir. Ve böyle etmeyip de 
bir tâcir kendi nefsiyle a¡mâ ile mu¡âmele edip ona bir nesneyi satarsa 
veyâ ondan bir nesneyi satın alırsa onun mu¡âmelesi fâsidedir, ondan 
aldığı nesnenin kıymeti ona vâcib olur ve ona teslîm ettiği nesnenin 
dahi ona kıymetiyle mazmûndur. 

Bu hükm dahi kezâlik mezheb-i Şâfi¡î üzeredir, zîrâ mezheb-i Ha-
nefî’de a¡mâ ve kör âdemlerin bey¡leri sahîhtir, mu¡âmeleleri bu tekel-
lüfâta muhtâc değildir, ya¡nî vekîl ma¡rifetleriyle mu¡âmeleleri lâzım 
gelmez, ¡âdetâ basarlı gibi bey¡ ve şirâya kâdirlerdir ve hıyâr-ı rü™yetleri 
vardır.

]وأمــا الكافــر فتجــوز معاملتــه لكــن لا يبــاع منــه المصحــف ولا العبــد المســلم ولا 
يبــاع منــه الســاح إن كان مــن أهــل الحــرب فــإن فعــل فهــي معامــات مــردودة وهــو عــاص 

بهــا ربــه[
Ve kâfir ise onun mu¡âmelesi câizdir fakat mushaf ve ¡abd-i müslim 

ondan satılmaz ve ehl-i harbden ise ona silâh satılmaz. Ve çün merd-i 
tâcir bunları işler ya¡nî kâfirden mushaf veyâ ¡abd-i müslimi ve harbî-
den eslihayı satar, onun mu¡âmelâtı merdûdedir o hâl ile ki onunla rab-
bisine ¡isyân etmiş olur. Ve mezheb-i Hanefî’de kâfirden mushaf veyâ 
¡abd-i müslim satılmış bulunursa onları ya¡nî mushaf ve ¡abd-i müslimi 
bir müslümândan bey¡ etmek üzere ona cebr olunur.

]وأمــا الجنديــة مــن الأتــراك والتركمانيــة والعــرب والأكــراد والســراق والخونــة وأكلــة 
الربــا والظلمــة وكل مــن أكثــر مالــه حــرام فــا ينبغــي أن يتملــك ممــا فــي أيديهــم شــيئًا 
لأجــل أنهــا حــرام إلا إذا عــرف شــيئًا بعينــه أنــه حــال وســيأتي تفصيــل ذلــك فــي كتــاب 

الحــال والحــرام[
Ve Türk ve Türkmen ve ¡Arab ve Ekrâd’dan gasb ve nehbe me™lûf 

olan cündiyyenin ve sürrâk ve havene ve ribâ-hor ve zaleme ve ekser-i 
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mâlı harâm olan eşhâsın yedlerinde bulunan eşyanın dahi helâl olduk-
larını bilmedikçe merd-i tâcir onlardan bir nesneyi almamak gerektir, 
çünkü harâm mâlların iştirâsı câiz değildir, bunun tafsîli helâl ve harâm 
kitâbında vârid olacaktır.

]الركــن الثانــي فــي المعقــود عليــه وهــو المــال المقصــود نقلــه مــن أحــد العاقديــن إلــى 
الآخــر ثمنًــا كان أو مثمنًــا فيعتبــر فيــه ســتة شــروط الأول أن لا يكــون نجسًــا فــي عينــه فــا 
يصــح بيــع كلــب وخنزيــر ولا بيــع زبــل وعــذرة ولا بيــع العــاج والأوانــي المتخــذة منــه فــإن 
العظــم ينجــس بالمــوت ولا يطهــر الفيــل بالذبــح ولا يطهــر عظمــه بالتذكيــة ولا يجــوز 
بيــع الخمــر ولا بيــع الــودك النجــس المســتخرج مــن الحيوانــات التــي لا تــؤكل وإن كان 
يصلــح لاســتصباح أو طــاء الســفن ولا بــأس ببيــع الدهــن الطاهــر فــي عينــه الــذي نجــس 
بوقــوع نجاســة أو مــوت فــأرة فيــه فإنــه يجــوز الانتفــاع بــه فــي غيــر الأكل وهــو فــي عينــه 
ــه تشــبيهه  ــع ب ــوان ينتف ــه أصــل حي ــز فإن ــزر الق ــع ب ــا ببي ــك لا أرى بأسً ــس بنجــس وكذل لي
بالبيــض وهــو أصــل حيــوان أولــى مــن تشــبيهه بالــروث ويجــوز بيــع فــأرة المســك ويقضــى 

بطهارتهــا إذا انفصلــت مــن الظبيــة فــي حالــة الحيــاة[
Ve rükn-i sânî ise ki ma¡kûdun ¡aleyh idi, o dahi ehad-ı ¡âkıdeynden 

intikâli maksûd olan mâldır, isterse semen olsun ve isterse müsemmen 
olsun o mâl-ı ma¡kûdun ¡aleyhte altı şartın ri¡âyet ilâzımdır, ya¡nî onda 
altı şart i¡tibâr olunmuştur ki o şurût bulunmadıkça o mebî¡in bey¡i câiz 
olmaz demektir: 

Birinci şartı odur ki o nesne necisü’l-¡ayn olmaya, ya¡nî bi-¡aynihi 
necis olmaya, hamr ve hınzîr gibi. Ve ¡inde’ş-Şâfi¡î kelbin bey¡i dahi 
¡ale’l-ıtlâk câiz olmaz, ya¡nî ¡akûr olsun olmasın lahm-ı hınzîr gibidir, 
bey¡i sahîh olmaz velâkin mezheb-i Hanefî’de kelb ¡akûr olmazsa onun 
satılması câizdir, zîrâ onunla intifâ¡ olunur ve şer¡an kıymet-i mukadde-
resi vardır, ammâ kudurmuş olursa bey¡i sahîh olmaz, kelb-i ¡akûr ya¡nî 
kudurmuş köpek satılmaz ve gübre ve ¡azirenin bey¡i dahi sahîh olmaz. 
Bu dahi mezheb-i Şâfi¡î mûcebincedir ki mezheb-i Şâfi¡î’de fışkı ya¡nî 
hayvânâtın zibl ve revsi ve ¡azire ya¡nî recî¡-i âdemî satılmaz, ammâ 
mezheb-i Hanefî’de gübre ve fışkı ile intifâ¡ vardır ve bey¡leri câizdir 
ve ¡azire ki âdemînin recî¡idir eger kül ve toprak ile mahlût olup onunla 
intifâ¡ mümkin olursa o dahi bey¡i câizdir ve eger karışık değil ise onun 
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bey¡i mekrûhtur, çünkü onunla intifâ¡ olmaz, meger ki karışık ola. Ve 
kezâlik mezheb-i Şâfi¡î katında ¡âcın bey¡in dahi sahîh olmaz. “¡Âc” fîl 
kemiğidir ki fîl kemiğinden ittihâz olunan evânî satılmaz, çünkü mevt 
ile kemik necis olur ve zebh ve tezkiye ile ]120[ fîlin kemiği tâhir olmaz 
velâkin mezheb-i Hanefî’de meytenin ¡azmı ya¡nî kemiği ve ¡asabı ya¡nî 
sinirleri ve karnı ya¡nî boynuzları ve şa¡rı ya¡nî kılı ve veberi ya¡nî yünü 
necis olmazlar, zîrâ dirlik bunlara hulûl etmez ve fîlin kemiği dahi satı-
lır, zîrâ Şeyhayn katında fîl sibâ¡ menzilesindedir, hattâ ¡azmı satılır ve 
onunla intifâ¡ olunur. Ve meytenin derisi kable’d-debg bey¡i câiz olmaz 
ammâ ba¡de’d-debg bey¡i câizdir, onunla intifâ¡ olunur, çünkü debgden 
sonra pâk ve tâhir olur. Ve müslümânların hakkında hamr mâl olmayıp 
onlar için bey¡i câiz olmaz, ammâ zımmîye mâldır ki yekdîgerlerine 
bey¡ etmekten men¡ olunmazlar. Ve lahmı ekl olunmayan hayvânâtın 
karınlardan çıkan iç yağının bey¡i dahi sahîh değildir velev ki çerâga ve 
sefînenin tılâsına salâhiyyeti vardır. Ve ¡aynı pâk ve tâhir olup necâsete 
uğrayan yağ ya¡nî içinde fâre vukû¡ ve helâkıyla veyâhûd sâir necâse-
te isâbetle necis olmuş olan yağın bey¡inde bir be™s yoktur, zîrâ eklin 
mâ-¡adâsında onunla intifâ¡ etmek câizdir. Ve harîr tohumunun bey¡in-
de dahi bir be™s görünmez, bir hayvânın aslıdır onunla intifâ¡ hâsıl olur 
ve yumurtaya teşbîhi revse teşbîh etmekten evlâdır. Ve müşk fâresinin 
bey¡i dahi câizdir, zabyenin hâl-i hayâtında ondan munfasıl olursa onun 
tahâretine dahi hükm olunur.

]الثانــي أن يكــون منتفعًــا بــه فــا يجــوز بيــع الحشــرات ولا الفــأرة ولا الحية ولا التفات 
إلــى انتفــاع المشــعبذ بالحيــة وكــذا لاالتفــات إلــى انتفــاع أصحــاب الحلــق بإخراجهــا مــن 
الســلة وعرضهــا علــى النــاس ويجــوز بيــع الهــرة والنحــل وبيــع الفهــد والأســد ومــا يصلــح 
لصيــد أو ينتفــع بجلــده ويجــوز بيــع الفيــل لأجــل الحمــل ويجــوز بيــع الطوطــي وهــي 
الببغــاء والطــاوس والطيــور المليحــة الصــور وإن كانــت لا تــؤكل فــإن التفــرج بأصواتهــا 
ــا  والنظــر إليهــا غــرض مقصــود مبــاح وإنمــا الكلــب هــو الــذي لا يجــوز أن يقتنــي إعجابً

بصورتــه لنهــي رســول الله صلــى الله عليــه وســلم عنــه[ 
Ve ikinci şartı dahi nef¡li olmaktır ki onunla intifâ¡ mümkin olur. 

Binâen ¡aleyh haşerât-ı arziyyenin bey¡i sahîh olmaz, zîra onlarla intifâ¡ 
olunmaz ve sıçan ve hayye ya¡nî yılanın bey¡i dahi câiz değildir. Şa¡-



│288 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-KESBİ VE’L-MA¡ÂŞ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

bede-bâz ve ashâb-ı hılakın hayye ile olan intifâ¡ ve iktinâlarına iltifât 
olunmaz ya¡nî bâzîce için şa¡bede-bâz ve nâsa göstermek ve ¡arz etmek 
için hayyeyi tutup sepete vaz¡ ile saklayan ashâb-ı hılak kârına bakıl-
maz ya¡nî bey¡leri câiz olmaz ve onlara bu bâbda olan menfa¡atlerine 
bakılmaz demektir. Hirre ya¡nî kedi ve gürbe ve bal arısı ve arslan ve 
sayda sâlih olan hayvânât ile derileriyle intifâ¡ olunan hayvânâtın bey¡i 
sahîh ve câizdir. Ve yük için fîlin bey¡i dahi câizdir. Ve tûtî ve tâvûs 
kuşlarının bey¡leri dahi câizdir. Ve hûb sûretli olan kuşların dahi ve-
lev ki lahmleri eklm olunmaz, sûretlerinin istimâ¡ı ve sûretlerinin nazar 
ve seyri için onların bey¡leri câizdir, hûb sûretli olan tuyûra bakmak 
mübâhtır ve hem dahi garaz maksûddur. Sûretine i¡câben iktinâsı câiz 
olmayan hayvân ancak köpektir, çünkü hakkında nehy-i ¡âlî-i Risâ-
let-penâhî vardır, ammâ av olmak ve ekini hıfz etmek ve hayvânât ve 
büyûtu muhâfaza eylemek için kelbin dahi iktinâsı câiz olur ya¡nî kelb-i 
mu¡allemin sayd için ve zürû¡ ve mevâşî ve hânehâyı hıfz etmek için 
saklaması câizdir.

]ولا يجــوز بيــع العــود والصنــج والمزاميــر والماهــي فإنــه لا منفعــة لهــا شــرعًا وكــذا 
بيــع الصــور المصنوعــة مــن الطيــن كالحيوانــات التــي تبــاع فــي الأعيــاد للعــب الصبيــان فــإن 
كســرها واجــب شــرعًا وصــور الأشــجار متســامح بهــا وأمــا الثيــاب والأطبــاق وعليهــا صــور 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ لعائشــة  ِ صَلَّــى اللهَّ الحيوانــات فيصــح بيعهــا وكــذا الســتور وقــد قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
رضــي الله عنهــا “اِتَّخِــذِي مِنْهَــا نَمَــارِقَ” ولا يجــوز اســتعمالها منصوبــة ويجــوز موضوعــة 

وإذا جــاز الانتفــاع مــن وجــه صــح البيــع لذلــك الوجــه[
Ve dahi ¡ûd ya¡nî şeştâr veyâhûd meşhûr olan sâz ve sunûc ya¡nî 

zenc dedikleri ki o dahi âlât-ı lehvdendir ve mezâmîr ya¡nî düdükler ve 
melâhî ya¡nî sâir âlât-ı lehvin satılmaları câiz değildir, bunların bey¡-
leri sahîh olmaz, çünkü şer¡an bir menfa¡atleri yoktur. Hayvânât gibi 
çamurdan yapılıp bayramlarda sıbyân oyunlarına satılan suver-i mas-
nû¡anın bey¡i dahi câiz değildir, zîrâ onların kesrleri şer¡an vâcibdir, 
fakat eşcâr sûretlerinde müsâmaha vâki¡ olmuştur. Ve o esvâb ve atbâk 
ve sütûr ki üzerlerinde hayvânât sûretleri vardır, onların bey¡i sahîh-
tir, ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz, Hazret-i Ümmü’l-mü™minîn 
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¡Âişetü’s-Sıddîkâ ¡aleyhe’r-rıdvâna buyurmuş ki 326”َنَمَــارِق مِنْهَــا   “اِتَّخِــذِي 
Ya¡nî “Ondan küçürek yastıkları ittihâz eyle” demektir. Ammâ mansûb 
ve kurulu olarak isti¡mâli câiz değildir, ancak düşkün ve mevzû¡a olarak 
isti¡mâl olunur ve çün bir vechten ]121[ onunla intifâ¡ etmek câiz oldu, 
o vech için bey¡ dahi sahîh oldu.

]الثالــث أن يكــون المتصــرف فيــه مملــوكًا للعاقــد أو مأذونًــا مــن جهــة المالــك ولا 
يجــوز أن يشــتري مــن غيــر المالــك انتظــارًا لــلإذن مــن المالــك بــل لــو رضــي بعــد ذلــك 
وجــب اســتئناف العقــد ولا ينبغــي أن يشــتري مــن الزوجــة مــال الــزوج ولا مــن الــزوج 
مــال الزوجــة ولا مــن الوالــد مــال الولــد ولا مــن الولــد مــال الوالــد اعتمــادًا علــى أنــه لــو 
عــرف لرضــي فإنــه إذا لــم يكــن الرضــا متقدمًــا لــم يصــح البيــع وأمثــال ذلــك ممــا يجــري 

ــه[ ــرز من ــد المتديــن أن يحت فــي الأســواق فواجــب علــى العب
Ve üçüncü şart ise o dahi mebî¡ ve ma¡kûdun ¡aleyh olan nesne 

¡âkıda memlûk olmak veyâhûd bey¡ine mâliki tarîkinden vekîl ve 
me™zûn olmaktır ki mâlikin icâzetine mevkûf olarak bir nesenin şirâsı 
câiz olmaz, hattâ bir kimse fuzûlîden bir nesneyi satın alsa ve mâliki o 
bey¡a râzî olsa o bey¡ sahîh olmaz, ona istînâf-ı ¡akd lâzım gelir, ¡akd-i 
cedîd üzerine cârî olmazsa o nesne müşterîsine mülk olamaz. Ve dahi 
zevceden zevcin mâlı ve zevcden zevcenin mâlı ve vâlidden veledin 
mâlı ve veledden vâlidin mâlı bey¡e vukûflarında râzî olacaklarına 
i¡timâden satın almak câiz olmaz, zîrâ rızâları bey¡e tekaddüm etme-
dikçe bey¡ sahîh olmaz. Bunun emsâli çarşılarda pek çok cârî olur. 
¡Abd-i mütedeyyin üzerine vâcibdir ki bu gibi mebî¡âttan ihtirâz ve te-
vakkî ede. Bu mesâil dahi mezheb-i Şâfi¡î üzeredir, mezheb-i Hanefî 
ise buna bey¡-i fuzûlî denilmiş. Bir kimse ki dîgerin mâlını rızâsına 
mevkûf olarak iznsizin bey¡ eylerse onun bey¡i mevkûfen mün¡akid 
olur ve dört şart ile o ¡akdin icâzesi sahîh olur ki icâzeye bekâ¡-ı ¡âkı-
deyn ve ma¡kûdun ¡aleyh ve bekâ-i mâlik ve bekâ-i semen. Eger se-
men ¡urûz ise şarttır. İşte bu şartlar mevcûd olursa o ¡akd-i fuzûlî izn 
ve icâzet-i mâlik ile tamâm ve nâfiz olup bir ¡akd-i cedîd ve istînâf-ı 
¡akde muhtâc olmaz.

326 Bkz. Buhârî, Libâs, 91, no: 5954; Müslim, Libâs, 88.
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]الرابــع أن يكــون المعقــود عليــه مقــدورًا علــى تســليمه شــرعًا وحسًــا فمــا لا يقــدر علــى 
تســليمه حسًــا لا يصــح بيعــه كالآبــق والســمك فــي المــاء والجنيــن فــي البطــن وعســب 
الفحــل وكذلــك بيــع الصــوف علــى ظهــر الحيــوان واللبــن فــي الضــرع لا يجــوز فإنــه 
يتعــذر تســليمه لاختــاط غيــر المبيــع بالمبيــع والمعجــوز عــن تســليمه شــرعًا كالمرهــون 
والموقــوف والمســتولدة فــا يصــح بيعهــا أيضًــا وكــذا بيــع الأم دون الولــد إذا كان الولــد 
صغيــرا وكــذا بيــع الولــد دون الأم لأن تســليمه تفريــق بينهمــا وحــرام فــا يصــح التفريــق 

بينهمــا بالبيــع[
Ve dördüncü şart ise o dahi mebî¡ ve ma¡kûdun ¡aleyh olan nesne-

nin müşterîsine teslîmi şer¡an ve hissen makdûr ve mümkin olmaktır. 
Hissen teslîmi makdûr olmayan nesne ¡abd-i âbık ya¡nî kaçgın kul ve 
suda balık ve havâda kuş, şikemde cenîn ve haml ve hayvân aşmaklığı 
ve koyunun sırtındaki yün ve memesindeki süt gibi şeylerdir. Ve şer¡an 
teslîmi makdûr olmayan nesne mâl-ı merhûn u mevkûf ve ümm-i veled 
gibi şeylerdir. Bunların bey¡leri sahîh olmaz. Ve veledi sagîr olursa câ-
riyeyi veledden ayırıp satmak veyâhûd veledi anasından ayırıp satmak 
dahi bu kabîldendir ki teslîmleri şer¡an mümkin olamaz, çünkü beyn-
lerinde tefrîk etmektir ve o tefrîk harâmdır ve bu cihetten beynlerinde 
bey¡ ile tefrîk etmek ca™iz olmamasıyla o bey¡ dahi sahîh olamaz. Mes™e-
le-i ahîrede mezheb-i Hanefî’nin ihtilâfı vardır ki anayı veledinden ve 
veledi anasından tefrîk etmek mezheb-i Hanefî’de mekrûhtur lâkin 
ma¡a’l-kerâhe o bey¡ yine mün¡akid olur, ya¡nî bey¡leri sahîhtir velâkin 
mekrûhtur denilmiş.

]الخامــس أن يكــون المبيــع معلــوم العيــن والقــدر والوصــف أمــا العلــم بالعيــن فبــأن 
ــا مــن هــذه  ــه فلــو قــال بعتــك شــاة مــن هــذا القطيــع أي شــاة أردت أو ثوبً ــه بعين يشــير إلي
الثيــاب التــي بيــن يديــك أو ذراعًــا مــن هــذا الكربــاس وخــذه مــن أي جانــب شــئت أو عشــرة 
أذرع مــن هــذه الأرض وخــذه مــن أي طــرف شــئت فالبيــع باطــل وكل ذلــك ممــا يعتــاده 
المتســاهلون فــي الديــن إلا أن يبيــع شــائعًا مثــل أن يبيــع نصــف الشــيء أو عشــره فــإن ذلــك 
جائــز وأمــا العلــم بالقــدر فإنمــا يحصــل بالكيــل أو الــوزن أو النظــر إليــه فلــو قــال بعتــك 
هــذا الثــوب بمــا بــاع بــه فــان ثوبــه وهمــا لا يدريــان ذلــك فهــو باطــل ولــو قــال بعتــك بزنــة 
هــذه الصنجــة فهــو باطــل إذا لــم تكــن الصنجــة معلومــة ولــو قــال بعتــك هــذه الصبــرة مــن 
الحنطــة فهــو باطــل أو قــال بعتــك بهــذه الصــرة مــن الدراهــم أو بهــذه القطعــة مــن الذهــب 
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وهــو يراهــا صــح البيــع وكان تخمينــه بالنظــر كافيًــا فــي معرفــة المقــدار[
Ve beşinci şart ise o dahi mebî¡ olan nesne ma¡lûmu’l-¡ayn ve’l-kadr 

ve’l-vasf olmaktır ki satılan nesne ¡aynı ve kadrı ve vasfı ma¡lûm ola, 
mechûl olmaya. ¡Aynına olan ¡ilm ise onun ¡aynına işâret etmektir ki 
bunu sana sattım diye ve ¡aynına işâret etmeyip de bu sürüden senin 
dilediğin koyunu ve bu top ve sevblerden dilediğin top ve sevbi ve bu 
bezden dilediğin cânibden kesmek üzere bir arşın bezi ve bu zemînden 
dilediğin taraftan onu almak üzere on ]122[ arşın yeri sana sattım dese 
o bey¡ bâtıldır, çünkü ¡ayn-ı mebî¡ ¡akdde ma¡lûm olmadı. Bunun topu 
dînde mütesâhil olan kesânın mu¡tâdıdır, meger ki şâi¡an bey¡ ede, me-
selâ bir nesnenin nısfı veyâhûd ¡uşurunu sata o bey¡-i muşâ¡ sahîhtir 
ve kadrin ¡ilmi ancak ölçmek ve tartmak ve bakmakladır ki birisi bir 
sevbini bir âdeme satıp dese ki fülân âdem sevbini kaça sattıysa ben 
dahi o kadar semen ile sana bey¡ ettim ve ikisi o sevbin kaça satıldığını 
bilmezlerse o bey¡ bâtıl olur. Ve eger bu terazi taşı veznince bunu sana 
sattım dese ve o taşın vezni onlarda ma¡lûm olmazsa o bey¡ bâtıldır. Bu 
mes™eleler dahi mezheb-i Şâfi¡î hükmüncedir. Mezheb-i Hanefî’de bu 
bey¡ câizdir ve eger hıntadan bu subreyi ya¡nî kümeyi yâhûd bu nesneyi 
derâhimden bu subre ve küme ile veyâhûd altından şu kıt¡a ile sana 
sattım ve müşterî onu görürse o bey¡ sahîh olur, nazarla olan tahmîni 
ma¡rifet-i mikdâra kâfî olur. 

ــع الغائــب إلا إذا  ــان ولا يصــح بي ــة فــي الأعي ]وأمــا العلــم بالوصــف فيحصــل بالرؤي
ســبقت رؤيتــه منــذ مــدة لا يغلــب التغيــر فيهــا والوصــف لا يقــوم مقــام العيــان هــذا أحــد 
المذهبيــن ولا يجــوز بيــع الثــوب فــي المنســج اعتمــادًا علــى الرقــوم ولا بيــع الحنطــة 
فــي ســنبلها ويجــوز بيــع الأرز فــي قشــرته التــي يدخــر فيهــا وكــذا بيــع الجــوز واللــوز فــي 
القشــرة الســفلى ولا يجــوز فــي القشــرتين ويجــوز بيــع الباقــاء الرطــب فــي قشــرته للحاجــة 
ويتســامح ببيــع الفقــاع لجريــان عــادة الأوليــن بــه ولكــن نجعلــه إباحــة بعــوض فــإن اشــتراه 
ليبيعــه فالقيــاس بطانــه لأنــه ليــس مســتترًا ســتر خلقــة ولا يبعــد أن يتســامح بــه إذ فــي 

إخراجــه إفســاده كالرمــان ومــا يســتر بســتر خلــق معــه[
Ve vasf ile olan ¡ilm ise o dahi a¡yânda rü™yetle hâsıl olur, gâibin 

bey¡i sahîh olmaz meger ki rü™yeti mesbûk olup ve üzerinde mütegayyir 
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olacak bir müdet dahi geçmemiş ola, zîrâ vasf ¡ayânın makâmında kâim 
olamaz. Bu re™y ehad-ı mezhebeyndir, ya¡nî mezheb-i Şâfi¡î’de. Bu 
mes™elede mezhebeyn vâki¡ olmuş ve bunda mezkûr olan re™y ise ehad-ı 
mezhebeyn bulunmuştur. Ammâ mezheb-i Hanefî hükmünce bunda 
dahi bu bey¡ mün¡akid olur, ya¡nî mülkünde olup onu vasf ile bey¡ etti-
ği nesnenin bey¡i sahîhtir, fakat müşterîsi için hıyâr-ı rü™yet vardır. Ve 
mezheb-i Şâfi¡î üzerine rukûma i¡timâden mensicde olan sevbin bey¡i 
dahi sahîh olmaz. Ve kezâlik hıntayı sünbülesinde bey¡ etmek dahi câiz 
olmaz, ammâ pirinci onunla iddihâr olunur kışrıyla ma¡an bey¡i câiz-
dir. Ve koza ve bâdem dahi aşağı kabuğuyla bey¡i câiz olur, yoksa iki 
kat kabuklarıyla bey¡leri câiz olmaz. Bu mes™eleler dahi mezheb-i Şâfi¡î 
hükmüncedir. 

Mezheb-i Hanefî’de bu buyû¡ât câizdir. Ve kabuğuyla tâze bakla-
nın bey¡i zarûret-i ihtiyâc için câizdir. Ve âdet-i evvelîn onunla cârî 
olduğu hasebiyle bey¡-i fukâ¡ ile tesâmuh olunur velâkin ¡ıvazla bir 
ibâha demek olur. Ve eger onu bey¡ etmek üzere satın almışsa ¡alâ-ha-
sebi’l-kıyâs onun iştirâsı egerçi bâtıl ise de çünkü setr-i halkî ile müs-
tetir değildir, lâkin ihrâcında nar gibi fesâdı olduğu haysiyyetle onda 
müsâmaha etmek ba¡îd olmaz, ya¡nî setr-i halkî ile müstetir olan nar ve 
emsâlî gibi şeyler ki kabuklarından ihrâclarında onlara fesâd târî olması 
eclden kabuklarıyla onların bey¡leri müte¡âmil olduğu gibi bunun dahi 
fesâd olmamak için onunla bey¡inde müsâmaha olmak ba¡îd olmaz.

]الســادس أن يكــون المبيــع مقبوضًــا إن كان قــد اســتفاد ملكــه بمعاوضــة وهــذا شــرط 
ُ عَلَيْــهِ وســلم عــن بيــع مــا لــم يقبــض ويســتوي فيــه  ــى اللهَّ ِ صَلَّ خــاص وَقَــدْ نَهَــى رَسُــولُ اللهَّ
العقــار والمنقــول فــكل مــا اشــتراه أو باعــه قبــل القبــض فبيعــه باطــل وقبــض المنقــول 
بالنقــل وقبــض العقــار بالتخليــة وقبــض مــا ابتاعــه بشــرط الكيــل لا يتــم إلا بــأن يكتالــه وأمــا 
بيــع الميــراث والوصيــة والوديعــة ومــا لــم يكــن الملــك حاصــاً فيــه بمعاوضــة فهــو جائــز 

قبــل القبــض[
Ve altıncı şart ise ¡ayn-ı mebî¡ bâi¡i yedinde makbûz olmaktır, eger 

mu¡âvaza ile mülkiyyetini istifâde etmiştir ve bu ise şart-ı hâssadır, 
zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz makbûz olmayan nesnenin 
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bey¡inden nehy etmiştir. Bunda menkûl ve ¡akâr siyyândır ki bir âdem 
satın aldığı nesneyi kabz etmeden evvel âherden bey¡ etse onun bey¡i 
sahîh olmaz, isterse o mebî¡ ¡akâr olsun isterse menkûl olsun. Menkûlün 
kabzı nakl etmekledir ve ¡akârın kabzı tahliyesiyledir. Ve ölçü ile satın 
aldığı nesneyi ölçmeyince onun ibtiyâ¡ı tamâm olmaz. Mîrâs ve vasiy-
yet ve vedî¡a ile mülkiyyetine girmiş olan mâl-ı memlûkü kable’l-kabz 
bir kimseye satarsa onun bey¡i sahîh olur, zîrâ mu¡âvaza ile onda mül-
kiyyeti hâsıl olmamıştır. Ve her ne ki mülkiyyet onda mu¡âvaza ile hâsıl 
değildir, onun bey¡i kable’l-kabz câizdir. Bu mes™eleler dahi mezheb-i 
Şâfi¡î hükmünce vârid olmuştur. 

Mezheb-i Hanefî ise egerçi kable’l-kabz menkûl-i müşterâda bey¡i 
sahîh olmazsa da lâkin ¡akârda bey¡i sahîh olur, meselâ bir âdem bir 
sevbi satın alsa ve kable’l-kabz onu satsa onun bey¡i sahîh olmaz, lâkin 
bir hâneyi ]123[ satın alıp kable’l-kabz onu âhere bey¡ etse onun bey¡i 
sahîh olur.

]الركــن الثالــث لفــظ العقــد فــا بــد مــن جريــان إيجــاب وقبــول متصــل بــه بلفــظ دال 
علــى المقصــود مفهــم إمــا صريــح أو كنايــة فلــو قــال أعطيتــك هــذا بــذاك بــدل قولــه بعتــك 
فقــال قبلتــه جــاز مهمــا قصــدا بــه البيــع لأنــه قــد يحتمــل الإعــارة إذا كان فــي ثوبيــن أو 
دابتيــن والنيــة تدفــع الاحتمــال والصريــح أقطــع للخصومــة ولكــن الكنايــة تفيــد الملــك 

أيضًــا والحــل فيمــا يختــاره[
Ve üçüncü rükn ise ki o dahi lafz-ı ¡akd idi, onun beyânı şöyledir ki 

müte¡âkideyn beyninde îcâb ve kabûlün cereyânı vâcibdir, ya¡nî mak-
sûda delâlet eder bir lafz ile yekdîgerine muttasıl beynlerinde îcâb ve 
kabûl cârî olmak gerektir ki o elfâzdan sarahâten veyâhûd kinâyeten 
murâd ve maksûd mefhûm ola, meselâ bâi¡ müşterîye sana bey¡ ettim 
bedelinde dese ki ben bunu o nesne ile sana verdim ve o dahi kabûl 
ettim dese o bey¡ câiz olur, onunla bey¡ ve şirâyı kasd etmişlerse, çünkü 
bu lafz ya¡nî verdim kelimesi egerçi i¡âreye dahi muhtemel olur. İki 
sevbde veyâ iki dâbbede vâki¡ olursa velâkin niyyet o ihtimâli def¡ eder, 
ammâ tasrîh husûmete daha ziyâde kâtı¡dır, kinâye dahi ihtiyâr ettiği 
nesnede milk ve hilliyyeti ifâde eder.
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]ولا ينبغــي أن يقــرر بالبيــع شــرطًا علــى خــاف مقتضــى العقــد فلــو شــرط أن يزيد شــيئًا 
ــع إلــى داره أو اشــترى الحطــب بشــرط النقــل إلــى داره كل ذلــك  آخــر وأن يحمــل المبي

فاســد إلا إذا أقــرن اســتئجاره علــى النقــل بأجــرة معلومــة منفــردة علــى الشــراء للمنقــول[
Ve hem dahi ona ¡akde muktezî olmayıp müte¡âkideynin birisi-

ne nef¡li bir şart dahi iktirân etmemek gerektir, zîrâ o şart ¡akdi fâsid 
eder, meselâ ona bir nesneyi ziyâde etmek veyâhûd mebî¡i hânesine 
nakl etmek şartıyla satsa veyâhûd odunu iştirâ™ edip hânesine nakl et-
mek şartıyla satın almış olsa o bey¡ câiz olmaz, çünkü bu şartlar ¡akde 
muktezî değillirdir ve ziyâde almak şartı bâi¡a ve mebî¡in nakli şartı 
müşterîye nâfi¡dir. İşte bu şartlarla o bey¡ler cümlesi fâsid olur, meger 
ki ücret-i ma¡lûme ile naklinin istîcârı ¡ale’l-infirâd menkûlün iştirâsı 
üzerine mukârenet eder ki o hâlde bey¡ fâsid olmaz, ya¡nî beynlerinde 
bey¡ ve iştirânın ¡akdi cârî olduktan sonra ve müşterî mebî¡in hânesine 
nakli için ücret-i ma¡lûme ve münferide ile bâyi¡i istîcâr eyler ise onun 
o istîcârı ¡akde muzırr olmaz.

]ومهمــا لــم يجــر بينهمــا إلا المعاطــاة بالفعــل دون التلطــف باللســان لــم ينعقــد البيــع 
عنــد الشــافعي أصــاً وانعقــد عنــد أبــي حنيفــة إن كان فــي المحقــرات ثــم ضبــط المحقــرات 
عســير فــإن رد الأمــر إلــى العــادات فقــد جــاوز النــاس المحقــرات فــي المعاطــاة إذ يتقــدم 
الــدلال إلــى البــزاز يأخــذ منــه ثوبًــا ديباجًــا قيمتــه عشــرة دنانيــر مثــاً ويحملــه إلــى المشــتري 
ويعــود إليــه بأنــه ارتضــاه فيقــول لــه خــذ عشــرة فيأخــذ مــن صاحبــه العشــرة ويحملــه 
ويســلمه إلــى البــزاز فيأخــذه ويتصــرف فيــه ومشــترى الثــوب يقطعــه ولــم يجــر بينهمــا 
ــا  ــاع فيعــرض متاعً إيجــاب وقبــول أصــاً وكذلــك يجتمــع المجهــزون علــى حانــوت البي
قيمتــه مائــة دينــار مثــاً فيمــن يزيــد فيقــول أحدهــم هــذا علــي بتســعين ويقــول الآخــر هــذا 
علــي بخمســة وتســعين ويقــول الآخــر هــذا بمائــة فيقــال لــه زن فيــزن ويســلم ويأخــذ المتــاع 
مــن غيــر إيجــاب وقبــول فقــد اســتمرت بــه العــادات وهــذه مــن المعضــات التــي ليســت 

تقبــل العــاج إذ الاحتمــالات ثاثــة[
Ve dahi beynlerinde fi¡len mu¡âtâttan gayrı bir lafz cârî olmadıkça 

¡inde’ş-Şâfi¡î bey¡ mün¡akid olmaz, ammâ Ebû Hanîfe katında muhak-
karâtta te¡âtî ile bey¡ mün¡akid olur, lâkin muhakkarâtın zabtı ¡asîrdir. 
Eger ¡âdâta emri redd olunursa fî-zamâninâ hâzâ nâs mu¡âtâtta muhak-
karâtı tecâvüz etmişlerdir ki beynlerinde nefîsi dahi mu¡âtât ederler, 
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meselâ tellâl gidip bir bezzâzdan on ¡aded altın kıymetli bir harîr sevbi 
alıp müşterîye götürür. Müşterî onu beğenirse tellâl gidip bezzâza der 
ki sevbi beğendi, o dahi der ki git ondan on altın ahz eyle. Tellâl dahi 
varıp on altını ondan alıp bezzâza götürür teslîm eder. Ve bezzâz o al-
tında tasarruf eder ve müşterî dahi sevbi kesip biçer ve beynlerinde aslâ 
ve kat¡â bir îcâb ve kabûl cârî olmaz. Ve kezâlik mücehhizler gidip bey-
yâ¡ın dükkânında bilikirler ve beyyâ¡ kıymeti yüz altın değer bir metâ¡ı 
onlara ¡arz eder ve beynlerinde müzâyede vâki¡ olur, meselâ birisi der ki 
bu benim üzerimde doksan dînâr iledir ve öteki der ki bu benim üzerime 
doksan beşedir ve beriki der ki bu yüzedir ve o vaktten ona denilir ki 
onu vezn eyle, o dahi tartıp alır ve yüzü teslîm eder ve beynlerinde îcâb 
ve kabûl cârî olmaz. İşte ¡âdât buna müstemir olmuş. Ve bu keyfiyyet 
¡ilâcı olmayan ¡ilel-i mu¡addalâttan olmuştur, çünkü muhtemelât üçtür:

]إمــا فتــح بــاب المعاطــاة مطلقًــا فــي الحقيــر والنفيــس وهــو محــال إذ فيــه نقــل الملــك 
ــم يجــر  ــول ول ــع اســم للإيجــاب والقب ــع والبي ــه وقــد أحــل الله البي ــر لفــظ دال علي مــن غي
ولــم ينطلــق اســم البيــع علــى مجــرد فعــل بتســليم وتســلم فبمــاذا يحكــم بانتقــال الملــك 
مــن الجانبيــن لا ســيما فــي الجــواري والعبيــد والعقــارات والــدواب ]124[ النفيســة ومــا 
يكثــر التنــازع فيــه إذ للمســلم أن يرجــع ويقــول قــد ندمــت ومــا بعتــه إذ لــم يصــدر منــي إلا 

مجــرد تســليم وذلــك ليــس ببيــع[
Yâ o ki ¡ale’l-ıtlâk hasîs ve nefîste bâb-ı mu¡âtâtı feth edelim ki 

mu¡âtât ile hakîr ve hatîrde mün¡akid olur diyelim veyâ ¡ale’l-ıtlâk 
mezheb-i Şâfi¡î mûcebince mu¡âtât ile bey¡ mün¡akid olmaz diye bâb-ı 
mu¡âtâtı külliyyen kapatalım. Ve bâb-ı mu¡âtâtın ¡ale’l-ıtlâk feth ve 
küşâdı ise külliyyen muhâldir, çünkü nakl-i mülke delâlet eder lafzı 
isti¡mâl etmeksizin onunla nakl-i mülk vardır, hâlbuki Zât-ı Zü’l-Celâl 
bey¡i helâl etmiştir ve bey¡ ise îcâb ve kabûle ism olup teslîm ve tesel-
lümün fi¡l-i mücerredine cârî ve mutlak olmamıştır. Lafz bulunmayınca 
cânibeynden intikâle ne ile hükm olunur, lâ-siyyemâ cevârî ve ¡abîd 
ve ¡akârât ve devâbb ve eşyâ-yı nefîsede ve içinde münâza¡a mütekâsir 
olan nesnelerde, zîrâ teslîm eden âdeme rücû¡ vardır. Diyebilir ki ben 
teslîmime nâdimim, ben onu bey¡ etmemişim, çünkü teslîm-i mücer-
redden gayrı benden bir şey sâdır olmamıştır ve teslîm ise bey¡ değildir.
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ــال الشــافعي رحمــه الله مــن بطــان  ــة كمــا ق ــاب بالكلي ــي أن نســد الب ]الاحتمــال الثان
العقــد وفيــه إشــكال مــن وجهيــن أحدهمــا أنــه يشــبه أن يكــون ذلــك فــي المحقــرات معتــادًا 
فــي زمــن الصحابــة ولــو كانــوا يتكلفــون الإيجــاب والقبــول مــن البقــال والخبــاز والقصــاب 
لثقــل عليهــم فعلــه ولنقــل ذلــك نقــا منتشــرا ولــكان يشــتهر وقــت الإعــراض بالكليــة عــن 
تلــك العــادة فــإن الأعصــار فــي مثــل هــذا تتفــاوت والثانــي أن النــاس الآن قــد انهمكــوا فيــه 
فــا يشــتري الإنســان شــيئًا مــن الأطعمــة وغيرهــا إلــى ويعلــم أن البائــع قــد ملكــه بالمعاطــاة 

فــأي فائــدة فــي تلفظــه بالعقــد إذا كان الأمــر كذلــك[
Ve bâb-ı mu¡âtâtın İmâm Şâfi¡î kavlince bi’l-külliyye seddi ise ya¡nî 

mu¡âtât ile bey¡ mün¡akid olmaz ve mu¡âtât ile cârî olan dâd ü sited 
kâffesi bâtıldır diye külliyyen reddi ise o dahi iki cehden onda işkâl 
vardır: Birincisi hakîrde mu¡âtât etmek zemen-i sahâbede mu¡tâd olma-
ğa müşâbihtir, çünkü bakkâl ve ekmekçi ve kassâb ile îcâb ve kabûle 
mütekellif olmuş olsalar onun fi¡li onlara ağır gelir ve nakl-i münteşir 
ile menkûl olup veyâ o ¡âdetten külliyyen vakt-i i¡râzda dahi müştehir 
olurdu, zîrâ bunun emsâlinde a¡sâr mütefâvit olurlar. Ve ikinci vechi ise 
bî-hâsıl gibi görünmektir, çünkü mu¡âtâta nas münhemik olmuşlardır, 
fî-zamâninâ halkın ahz ü ¡atâsı mecmû¡u mu¡âtât iledir. Bir âdem  bir 
nesneyi satın almaz illâ ki o nesnenin bâyi¡i onu mu¡âtât ile aldığını 
bilmez ya¡nî et¡ime ve elbise ve sâireden insân her ne ki satın alırsa 
bilir ki onun bâyi¡i o nesneyi mu¡âtât ile mâlik olmuştur. Kaldı ki ¡akd 
ile telaffuz etmekte ne fâide ve meziyyet hâsıl olmuş olur, ya¡nî onun 
telaffuzu bî-fâide kalır.

]الاحتمــال الثالــث أن يفصــل بيــن المحقــرات وغيرهــا كمــا قالــه أبــو حنيفــة رحمــه الله 
وعنــد ذلــك يتعســر الضبــط فــي المحقــرات ويشــكل وجــه نقــل الملــك مــن غيــر لفــظ يــدل 
عليــه وقــد ذهــب ابــن ســريج إلــى تخريــج قــول للشــافعي رحمــه الله علــى وفقــه وهــو أقــرب 
الاحتمــالات إلــى الاعتــدال فــا بــأس لــو ملنــا إليــه لمســيس الحاجــات ولعمــوم ذلــك بيــن 
الخلــق ولمــا يغلــب علــى الظــن بــأن ذلــك كان معتــادًا فــي الأعصــار الأولــى فأمــا الجــواب 
ــس  ــن المحقــرات وغيرهــا فلي ــي الفصــل بي ــط ف ــا الضب عــن الإشــكالين فهــو أن نقــول أم
علينــا تكلفــة بالتقديــر فــإن ذلــك غيــر ممكــن بــل لــه طرفــان واضحــان إذ لا يخفــى أن شــراء 
البقــل وقليــل مــن الفواكــه والخبــز واللحــم مــن المعــدود مــن الحقــرات التــي لا يعتــاد 
فيهــا إلا المعاطــاة وطالــب الإيجــاب والقبــول فيــه يعــد مســتقصيًا ويســتبرد تكليفــه لذلــك 
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ــارة  ــه هــذا طــرف الحق ــى وجــه ل ــر ول ــوزن لأمــر حقي ــم ال ــه يقي ــى أن ويســتثقل وينســب إل
والطــرف الثانــي الــدواب والعبيــد والعقــارات والثيــاب النفيســة فذلــك ممــا لا يســتبعد 

تكلــف الإيجــاب والقبــول فيهــا[
Ve üçüncü ihtimâl ise o dahi Ebû Hanîfe ¡aleyhi’r-rahmenin kav-

li gibi hasîs ile nefîs beynlerinde tafsîl etmektir. Bunda dahi muhak-
karâtın zabtı müte¡assir olur ve nakl-i mülke delâlet eder bir lafzı is-
ti¡mâl etmeksizin nakl-i mülkün vechi dahi müşkil olur. İbn Şureyh 
¡aleyhi’r-rahme bunun vefkına kavl-i Şâfi¡î’nin tahrîcine zâhib olmuş-
tur, zîrâ i¡tidâle olan hâlâtın akrebidir, bizim dahi buna meyl etmekliği-
mizde bir be¡s yoktur, çünkü ona mesâs-ı hâcet vardır ve beyne’l-halk 
¡âmm olmuştur ve ¡asâr-ı pîşinde mu¡tâd olduğuna galebe-i zann vâki¡ 
olur. Ve mârrü’l-beyân olan o iki işkâl üzerine olan cevâb ise o dahi biz 
demeliyiz ki hasîs ile nefîs beynlerinde fasl etmek için zâbıtanın takdîri-
ne tekellüf etmek bize vâcib değildir, zîrâ mümkin değildir, ancak onun 
vâzıh olarak iki tarafı vardır, çünkü ehl-i ¡irfâna hafî ve pinhân değildir 
ki bakla ve fevâkih-i kalîle ve ekmek ve gûşt gibi cüz™î şeylerin şirâsı 
muhakkarâttan ma¡dûddur, ]125[ mu¡âtâttan gayrı onda bir şey mu¡tâd 
olmamıştır, onda îcâb ve kabûlün tâlibi müstaksî ¡add olunur da îcâb ve 
kabûle teklîfi bârid görünür ve dahi müstaskil olur ki emr-i hakîr için 
ikâme-i vezne mensûb olur ve bunun bir vechi yoktur ve ikinci taraf ise 
ki ¡abîd ve devâbb ve ¡akârât ve siyâb-ı nefîsenin mübâye¡âttır onda îcâb 
ve kabûlün teklîfi müstab¡ad olmaz.

]وبينهمــا أوســاط متشــابهة يشــك فيهــا هــي فــي محــل الشــبهة فحــق ذي الديــن أن يميــل 
فيهــا إلــى الاحتيــاط وجميــع ضوابــط الشــرع فيمــا يعلــم بالعــادة كذلــك ينقســم إلــى أطــراف 
ــي وهــو طلــب ســبب لنقــل الملــك فهــو أن يجعــل  ــا الثان واضحــة وأوســاط مشــكلة وأم
ــى مقصــود  ــد دل عل ــه وهــذا الفعــل ق ــل لدلالت ــه ب ــد أخــذًا وتســليمًا ســببًا لعين الفعــل بالي
البيــع دلالــة مســتمرة فــي العــادة وانضــم إليــه مســيس الحاجــة وعــادة الأوليــن واطــراد 
جميــع العــادات بقبــول الهدايــا مــن غيــر إيجــاب وقبــول مــع التصــرف فيهــا وأي فــرق بيــن 
أن يكــون فيــه عــوض أو لا يكــون إذ الملــك لا بــد مــن نقلــه فــي الهبــة أيضًــا إلا أن العــادة 
ــول  ــل كان طلــب الإيجــاب والقب ــس ب ــر والنفي ــن الحقي ــا بي ــي الهداي ــم تفــرق ف الســالفة ل

يســتقبح فيــه كيــف كان وفــي البيوعــات لــم يســتقبح فــي غيــر المحقــرات[
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Velâkin şol iki tarafın beynlerinde evsât-ı müteşâbihe vardır ki onda 
şekk vâki¡ olur, mahall-i şüphededir. Ve dîndârın üzerine hakk ve vâcib 
odur ki onda ihtiyâta meyl ede ve ¡âdetle bilinen kâffe-i zavâbıt-ı şer¡iy-
ye evsât-ı müşkile ve etrâf-ı vâzıhaya münkasım olur. Ve ikinci işkâli ki 
nakl-i mülke bir sebebin talebidir o dahi el ile olan ahz ve teslîmi ya¡nî 
mu¡âtât fi¡li ve in¡ikâd-ı bey¡e sebeb etmektir, çünkü îcâb ve kabûlün 
lafzları li-¡aynihi mülke sebeb değillerdir, ancak delâletleri için sebeb-
dirler ve bu fi¡l dahi bi-hasebi’l-¡âde bey¡in maksûduna delâlet etmiştir. 
ve mesâs-ı hâcet ve ¡âdât-ı kadîme ona munzam olagelmiştir. Ve he-
dâyânın te¡âtîsi dahi bu fi¡l ile sahîh olup ki cemî¡-i ¡âdât kabûl-i hedâyâ 
için îcâb ve kabûlü cârî olmaksızın muttarıd olmuştur. Ve hedâyâda 
min-gayri îcâb ve kabûl te¡âtî-i mücerredle tasarruf etmek kâ¡idesi mut-
tarıd ve cârî olmuştur ne farkı vardır ki onda ¡ıvaz ola veyâ olmaya, 
zîrâ hibede dahi nakl-i mülk için lafza lüzûm vardır, ya¡nî ¡ıvazlı olsun 
olmasın onda dahi lafz-ı hibe ve kabûl lâbüddür, lâkin hedâyâda nefîs 
ve hasîs beyninde ¡âdât-ı eslâf tefrîk etmemiştir, belki hedâyâda her ne 
olursa olsun îcâb ve kabûlün cereyânı müstakbeh olmuştur, ya¡nî nefîs 
şeylerde dahi îcâb ve kabûl cârî olmaz, icrâsı çirkî görünmüştür ki bir 
kimse bir âdeme hediyye takdîm ettiği vaktte nefîs olsa bile demez ki 
ben bunu sana hediyye verip bağışladım ve o dahi ben bu hediyye ve 
hibeni kabûl ettim demez ve şâyed bunu edecek olsa çirkîn ¡add olunur. 
Ve buyû¡âtta fi’l-¡âde müstahkarâttan gayrısı dîger bir şeyde müstakbah 
görünmez ki nefîs şeylerin buyû¡âtında îcâb ve kabûl cârî olup hase-
be’l-¡âde kabîl görünmemiştir.

]هــذا مــا نــراه أعــدل الاحتمــالات وحــق الــورع المتديــن أن لا يــدع الإيجــاب والقبــول 
للخــروج عــن شــبهة الخــاف فــا ينبغــي أن يمتنــع مــن ذلــك لأجــل أن البائــع قــد تملكــه 
بغيــر إيجــاب وقبــول فــإن ذلــك لا يعــرف تحقيقًــا فربمــا اشــتراه بقبــول وإيجــاب فــإن 
كان حاضــرًا عنــد شــرائه أو أقــر البائــع بــه فيمتنــع منــه وليشــتر مــن غيــره فــإن كان الشــيء 
محقــرًا وهــو إليــه محتــاج فليتلفــظ بالإيجــاب والقبــول فإنــه يســتفيد بــه قطــع الخصومــة فــي 

المســتقبل معــه إذ الرجــوع مــن اللفــظ الصريــح غيــر ممكــن ومــن الفعــل ممكــن[
İşte a¡del-i ihtimâlât gördüğümüz tarîk budur. Ammâ merd-i mü-

teverri¡ ve dîndâra vâcibdir ki şübhe-i hilâftan çıkmak üzere îcâb ve 
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kabûlü külliyyen terk eylemeye ve hem dahi bâyi¡ onu îcâb ve kabûlsüz 
temellük ettiği için îcâb ve kabûlden imtinâ¡ eylemeye, çünkü îcâb ve 
kabûlsüzün temellükü muhakkak bilinmez, ola ki onu îcâb ve kabûl 
ile almış ola. Ve eger satın aldığı vaktte mu¡âyene etmiş ki onu îcâb 
ve kabûlsüzün almıştır veyâhûd bâyi¡i onunla ikrâr ve i¡tirâf etmiştir, 
gerektir ki o nesneyi ondan satın almaya ya¡nî iştirâsından imtinâ¡ edip 
âher yerden onu mübâya¡a ve iştirâ™ eylemeye. Ve eger o nesne hakîr 
ise ve kendisi dahi ona muhtâc bulunmuş yine îcâb ve kabûl lafzıyla 
onu iştirâ™ ede, çünkü onunla müstakbelde kat¡-ı husûmât istifâde etmiş 
olur, zîrâ lafz-ı sarîhten rücû¡ etmek mümkin olmaz, ammâ fi¡lden rücû¡ 
etmek mümkindir.

]فــإن قلــت فــإن أمكــن هــذا فيمــا يشــتريه فكيــف يفعــل إذا حضــر فــي ضيافــة أو علــى 
مائــدة وهــو يعلــم أن أصحابهــا يكتفــون بالمعاطــاة فــي البيــع والشــراء أو ســمع منهــم ذلــك 
أو رآه أيجــب عليــه الامتنــاع مــن الأكل فأقــول يجــب عليــه الامتنــاع مــن الشــراء إذا كان 
ذلــك الشــيء الــذي اشــتروه مقــدارًا نفيسًــا ولــم يكــن مــن المحقــرات وأمــا الأكل فــا يجــب 
الامتنــاع منــه فإنــي أقــول إن ترددنــا فــي جعــل الفعــل دلالــة علــى نقــل الملــك فــا ينبغــي 
أن لا نجعلــه دلالــة علــى الإباحــة فــإن أمــر الإباحــة أوســع وأمــر نقــل الملــك أضيــق فــكل 
ــة الحــال  ــع إذن فــي الأكل يعلــم ذلــك بقرين ــع معاطــاة فتســليم البائ ــه بي مطعــوم جــرى في
كإذن الحمامــي فــي دخــول الحمــام والإذن فــي الإطعــام لمــن يريــده المشــتري فينــزل 
ــه  ــه يحــل ل ــأكل هــذا الطعــام أو تطعــم مــن أردت فإن ــك أن ت ــال أبحــت ل ــو ق ــا ل ــة م منزل
ولــو صــرح وقــال كل هــذا الطعــام ثــم أغــرم لــي عوضــه لحــل الأكل ويلزمــه الضمــان بعــد 
الأكل هــذا قيــاس الفقــه عنــدي ولكنــه بعــد ]126[ المعاطــاة آكل ملكــه ومتلــف لــه فعليــه 
ــه فقــد ظفــر المســتحق  ــه والثمــن الــذي ســلمه إن كان مثــل قيمت الضمــان وذلــك فــي ذمت
بمثــل حقــه فلــه أن يتملكــه مهمــا عجــز عــن مطالبــة مــن عليــه وإن كان قــادرًا علــى مطالبتــه 
فإنــه لا يتملــك مــا ظفــر بــه مــن ملكــه لأنــه ربمــا لا يرضــى بتلــك العيــن أن يصرفهــا إلــى 
دينــه فعليــه المراجعــة وأمــا ههنــا فقــد عــرف رضــاه بقرينــة الحــال عنــد التســليم فــا يبعــد 

أن يجعــل الفعــل دلالــة علــى الرضــاء بــأن يســتوفي دينــه ممــا يســلم إليــه فيأخــذه بحقــه[
Ve eger sen bu dediğin tarîk satın alınan nesnede icrâsı mümkindir. 

Yâ ziyâfette veyâhûd bir sofra ve mâide üzerine hâzır olup bilse ki bu 
yemeğin ashâbı mu¡âtât ile iktifâ ederler veyâhûd onlardan işitmiş ki o 
ta¡âmı mu¡âtât ile temellük etmişler veyâhûd onu alırlar iken mu¡âyene 
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etmiş ki onu mu¡âtât ile almışlardır, ona o ta¡âmdan ekl etmek helâ olur 
mu yoksa ona o yemekten imtinâ¡ etmek mi vâcib olur der isen, derim 
ki aldıkları nesnenin mikdârı nefîs olup muhakkarâttan değil ise onun 
iştirâsından imtinâ¡ları vâcib olur velâkin ondan ekl etmek cevâzı var-
dır, eklinden imtinâ¡ vâcib olmaz, zîrâ ben derim eger biz nakl-i mülke 
fi¡li delîl kılmaklığında tereddüd eder isek ibâhaya delîl kılmağa te-
reddüd etmeyiz, zîrâ fi¡li ibâhaya delîl olmamaklığa münâsebet olmaz, 
çünkü emr-i ibâha daha ziyâde geniş ve vâsi¡dir ve emr-i nakl-i mülk 
daha ziyâde dar ve dayyıktır, her ne mat¡ûm ki onda bey¡-i mu¡âtât cârî 
olmuştur, onun teslîmi ekline bâyi¡i tarafından izndir ki karîne-i hâl ile 
bilinir hamâmcının duhûl-i hamâma olan izni gibidir ve hem dahi müş-
terînin dilediği kimseye it¡âm etmeğe dahi izndir ki ben bunu kendin 
yemeğe ve dilediğine it¡âm etmeğe ibâhat ettim demekliği menzilesinde 
nâzil olur, ya¡nî mat¡ûmun teslîmi bu kelâmın menzilesinde nâzildir, 
kendisi ondan yiyip ve âhere dahi it¡âm etmeğe hill ve cevâz vardır 
ve bâyi¡i ona tasrîh etmiş olsa ki sen bu ta¡âmı ekl ve ¡ıvazına bana 
zâmin ve gârim ol denilse onun yemesi ona helâl olur ve ba¡de’l-ekl 
onun ¡ıvazıyla ona gârim olur ya¡nî onun damânı ona lâzım olur ve be-
nim ¡indimde fıkhın kıyâsı sünneten budur, lâkin mu¡âtâttan sonra onun 
mülküne âkildir ve ona mütliftir ve onun damânı onun üzerine lâzım 
ve zimmetine müte¡allik olur. Ve teslîm ettiği semen eger o nesnenin 
kıymetine değip ona müsâvî ise müstehakk-ı damân o vaktte hakkının 
misline zafer bulmuş olur da ona temellük etmeğe kâdir olur, çünkü bir 
kimse eger garîmi mâlından onun alacağının misline zafer eder ise onu 
alacağına mahsûben ahz ve temellüke kâdirdir, mâdâm ki garîmi mütâ-
lebesinden ¡âciz kalmıştır, ammâ mütâlebesine kâdir ise zafer bulduğu 
nesneye mütemellik olamaz, zîrâ ola ki garîmi dînine o ¡aynın sarfına 
râzî olmaz ki o vaktte üzerine mürâca¡at vâcib olur, lâkin burada teslîm 
vaktinde karîne-i hâl ile rızâsı bilinmiştir. Ve bu cihetle onun fi¡li ya¡nî 
o bedlik teslîmi rızâya delîl kılmaklığı uzak olmaz ki kendi alacak hak-
kını ona teslîm olunan nesneden istîfâya delîl olabilir demektir.

]لكــن علــى كل الأحــوال جانــب البائــع أغمــض لأن مــا أخــذه قــد يريــد المالــك 
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ــم ربمــا  ــد المشــتري ث ــن طعامــه فــي ي ــه التملــك إلا إذا أتلــف عي ــه ولا يمكن ليتصــرف في
يفتقــر إلــى اســتئناف قصــد التملــك ثــم يكــون قــد تملــك بمجــرد رضــاء اســتفاده مــن الفعــل 
دون القــول وأمــا جانــب المشــتري للطعــام وهــو لا يريــد إلا الأكل فهيــن فــإن ذلــك يبــاح 
بالإباحــة المفهومــة مــن قرينــة الحــال ولكــن ربمــا يلــزم مــن مشــاورته أن الضيــف يضمــن 
مــا أتلفــه وإنمــا يســقط الضمــان عنــه إذا تملــك البائــع مــا أخــذه مــن المشــتري فيســقط 
فيكــون كالقاضــي دينــه والمتحمــل عنــه فهــذا مــا نــراه فــي قاعــدة المعاطــاة علــى غموضهــا 
والعلــم عنــد الله وهــذه احتمــالات وظنــون رددناهــا ولا يمكــن بنــاء الفتــوى إلا علــى هــذه 

الظنــون وأمــا الــورع فإنــه ينبغــي أن يســتفتى قلبــه ويتقــي مواضــع الشــبه[
Velâkin ¡alâ-külli hâl bâyi¡in tarafı daha ziyâde gâmızdır çünkü mâ-

lik aldığı semende tasarruf etmek ister ve müşterî yedinde onun ta¡âmı 
telef olunmakça o semene mütemellik olamaz, sonra olur ki kasd-ı te-
mellükün istînâfına dahi muhtâc ve müftekır olur sonra fi¡lden istifâde 
ettiği rızâ-ı mücerred ile ona mütemellik olmuş olur ki o temellüküne 
aslâ bir kavl vâki¡ olmamıştır. Ve müşterînin cânibi ise ya¡nî ta¡âmı sa-
tın alan taraf ise ona daha ziyâde kolaydır, çünkü müşterî o ta¡âmı ye-
mekten gayrı dîger bir şey™ ondan istemez ve ta¡âm ise ibâhat ile ibâhet 
olunabilir, ya¡nî karîne-i hâlden mefhûm olan ibâha ile ibâhat olunur 
velâkin ola ki müşâveretinden mihmânın damânı lâzım gelir, ya¡nî o 
ta¡âmdan müsâfir yiyip telef ettiği nesneye dâmin olması lâzım görünür 
ve onun üzerinden damân ancak bâyi¡ müşterîden ahz ettiği nesnenin 
temellüküyle sâkıt olabilir ki deynine kazâ™ edici gibi olur, üzerinden 
deynine mütehammil olan âdem gibidir. 

İşte kâ¡ide-i mu¡âtâtta gumûzu üzerine bizim gördüğümüz şey budur. 
Ve hakîkat-i hâlin ¡ilmi Zât-ı Zü’l-Celâl katındadır. Bizim söylediğimiz 
şey ihtimâlât ve zunûndan biz onu terdîd ettik ve bu zunûndan gayrı 
dîger bir şey™e fetvânın binâsı mümkin olmaz ancak bu zunûn üzerine 
fetvâ mübtenîdir ve vera¡-kâr ise gerektir ki kendi kalbinden istiftâ edip 
mahall-i şübühâttan mübâ¡adet ve ittikâ™ ede. İntehâ. 

Musannif-i merhûm bey¡-i mu¡âtât hakkında îrâd ettiği mebâhis 
mezheb-i Şâfi¡î tevcîhi için îrâd etmiş ve mezheb-i Hanefî’ye ¡azv ettiği 
kavl ]127[ dahi za¡îf olup İmâm Kerhî’nin kavlidir, yoksa kavl-i sahîh 



│302 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-KESBİ VE’L-MA¡ÂŞ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

üzere hasîs ve nefîste mu¡âtât ile bey¡ mün¡akid olur, nitekim Multe-
ka’l-Ebhur nâm kitâbda mezkûr ve musarrahtır ki بإيجــاب البيــع   “وينعقــد 
 وقبــول بلفظــي الماضــي كبعــت واشــتريت ومــا دل علــى معناهمــا وبالتعاطــي فــي النفيــس
الصحيــح” هــو   ¡ki hulâsa-i me™âli: Müte¡âkideyn beyninde bey والخســيس 
şer¡an îcâb ve kabûl ile mün¡akid ve hâsıl olur ki o îcâb ve kabûl sîga-i 
fi¡l-i mâzî ile olalar, meselâ ”بعــت“ ya¡nî sattım ve ”اشــتريت“ ya¡nî satın 
aldım kelimeleri gibi ve bu iki kelimenin ma¡nâlarına delâlet eden el-
fâz ile yine bey¡ mün¡akid olur. Ve nefîste ¡abîd ve cevâhir gibi, hasîs-
te gûşt ve ekmek gibi şeylerde dahi te¡âtî ile müte¡âkideyn beyninde 
mün¡akid olur, kavl-i sahîh ve akvâ odur. Ve bu mes™eleye binâen mez-
heb-i Hanefî bu teklîfât-ı mezkûre ve ihtimâlât-ı mesrûdeye müftekır 
ve muhtâc değildir, çünkü cevâzı i¡tibâr-ı rızâ iledir ve mu¡âtâtta dahi 
rızâ™ mevcûddur ve hakîkat-i rızâ ise ¡an-terâdın vaz¡-ı semen ve ahz-ı 
müsemmendir. Ve çün bu hâl bir mecliste hâsıl olur, ¡ale’l-esahh mebî¡ 
olan nesne nefîs olsa ¡abîd ve cevâhir gibi ve hasîs olsa lahm ve hubz 
gibi bununla onların bey¡leri mün¡akid olup hasîs ve nefîs beynlerinde 
bu yüzde bir fark ve tefâvüt yoktur ki bey¡leri mu¡âtât ile in¡ikâd bulur. 
Hakîr ve hatîr ikisi siyyândırlar.

el-¡Akdu’s-Sânî ¡Akdu’r-Ribâi

]العقد الثاني عقد الربا[ 

الصيارفــة  علــى  منــه  الاحتــراز  ويجــب  فيــه  الأمــر  تعالــى وشــدد  الله  ]وقــد حرمــه 
المتعامليــن علــى النقديــن وعلــى المتعامليــن علــى الأطعمــة إذ لا ربــا إلا فــي نقــد أو فــي 

طعــام علــى الصيرفــي أن يحتــرز مــن النســيئة والفضــل[
Ve ikinci ¡akd ki ribâ idi ya¡nî fâiz ve güzeşte denilen şey™in beyânı 

ise o dahi işte bu mebhastır. Şöyle ki ribâ harâmdır, onu Zât-ı Zü’l-Celâl 
tahrîm etmiştir ve onda emri teşdîd edilmiştir. Nakdeyn ile müte¡âmil 
olan sarrâflar ve et¡ime ile mu¡âmele eden esnâfların üzerlerine vâcibdir 
ki bu ribâdan ihtirâz edeler, çünkü nakdeyn ve et¡imenin mâ-¡adâların-
da ribâ yoktur. Ve dahi sarrâfâne lâzımdır ki nesî™e ile te¡âtî ve fazl ve 
ziyâde almaktan ihtirâz edeler.
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]أمــا النســيئة فــأن لا يبيــع شــيئًا مــن جواهــر النقديــن بشــيء مــن جواهــر النقديــن إلا يــدًا 
بيــد وهــو أن يجــري التقابــض فــي المجلــس وهــذا احتــراز مــن النســيئة وتســليم الصيارفــة 
الذهــب إلــى دار الضــرب وشــراء الدنانيــر المضروبــة حــرام مــن حيــث النســأ ومــن حيــث 

إن الغالــب أن يجــري فيــه تفاضــل إذ لا يــرد المضــروب بمثــل وزنــه[
Nesî¡e ise ki va¡de ve ecel ile vermek emrinde ihtirâzı böylecedir ki 

cevâhir-i nakdeynden ya¡nî altın ve gümüşten bir nesneyi satacak olsa 
gerektir ki yeden bi-yedin bey¡ ede ki ahz-ı bedel ve def¡-i mübdelde 
terâhî ve temâhül vukû¡ bulmaya; mecliste tekâbüz cârî ola ki bu sûretle 
olan mu¡âmele bey¡-i nesî™eden ihtirâz olur. Meselâ bir altını sarrâfa 
verdiği onda onun cinsinden alacak tebeddülünü gerektir ki derhâl o 
mecliste kabz ede, onu te™hîr ve imhâl etmeye. Sarrâfların darbhâneye 
sikkesiz altını verip sikkeli altın almakları harâmdır: Haremiyyeti iki 
haysiyyettendir, bir haysiyyeti oldur ki sikkelisi derhâl kabz edemez, 
beynlerinde vakt ve zamân mürûr eder, bir mecliste mukâbaza vâki¡ 
olmaz. Ve ikinci haysiyyeti vukû¡-ı tefavüttür, çünkü fi¡’l-gâlib verdiği 
altının veznince meskûk ve madrûb olan altını alamaz, elbette veznince 
bir fark ve tefâdül vukû¡ bulur da mümâsele cârî olamaz.

ــا تجــوز  ــح ف ــع المكســر بالصحي ــي بي ــة أمــور ف ــي ثاث ــه ف ــرز من ــا الفضــل فيحت ]وأم
ــا  المعاملــة فيهمــا إلا مــع المماثلــة وفــي بيــع الجيــد بالــرديء فــا ينبغــي أن يشــتري رديئً
بجيــد دونــه فــي الــوزن أو يبيــع رديئًــا بجيــد فوقــه فــي الــوزن أعنــي إذا بــاع الذهــب بالذهــب 
ــات  ــإن اختلــف الجنســان فــا حــرج فــي الفضــل والثالــث فــي المركب والفضــة بالفضــة ف
ــر المخلوطــة مــن الذهــب والفضــة إن كان مقــدار الذهــب  مــن الذهــب والفضــة كالدناني
مجهــولًا لــم تصــح المعاملــة عليهــا أصــاً إلا إذا كان ذلــك نقــدًا جاريًــا فــي البلــد فإنــا 
نرخــص فــي المعاملــة عليــه إذا لــم يقابــل بالنقــد وكــذا الدراهــم المغشوشــة بالنحــاس 
إن لــم تكــن رائجــة فــي البلــد لــم تصــح المعاملــة عليهــا لأن المقصــود منهــا النقــرة وهــي 
ــا فــي المعاملــة لأجــل الحاجــة وخــروج  ــا فــي البلــد رخصن ــة وإن كان نقــدًا رائجً مجهول

ــل بالنقــرة أصــاً[ النقــرة عــن أن يقصــد اســتخراجها ولكــن لا يقاب
Fazl ise ya¡nî fazldan sûret-i ihtirâzı ise o dahi üç emrde olmak ge-

rektir ki kırığı sağlam ile bey¡ etmektedir, zîrâ mümâsele olmayınca 
mu¡âmeleleri câiz olmaz, çünkü meksûr ve kırık altını sağlam ve sahîh 
altınla bey¡ ettiği vaktte veznleri mümâsil olamaz, beynlerinde elbette 
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bir ziyâde ve noksân vâki¡ olur. Ve kezâlik ceyyidi ya¡nî iyi altını redî™ 
ya¡nî yaramaz ve alçak altın ile satmaktadır ki onda dahi veznce bir fark 
ve tefâvüt vâki¡ olmaya, mümâseleye mürâ¡ât oluna, ya¡nî ceyyid altını 
alıp ]128[ onun vezninden ziyâde redî™ altını vermeye veyâhûd hâlis ve 
ceyyid altını verip onun vezninden ziyâde redî™ ve alçak altını almaya, 
bu dahi altını altın ile ve gümüşü gümüş ile sattığı hâldedir. İki cins 
muhtelif olursa ona ziyâde almakta bir be™s ve harec yoktur. Ve üçüncü 
emr dahi mürekkebâttadır ki altın ve gümüşten mürekkeb olan denânîr-i 
mahlûta gibidir. O dahi altının mikdârı mechûl olursa ya¡nî altının mik-
dârı mechûl olursa ki gümüşten ve altından mahlût olarak mürekkeb 
olan denânîrin mu¡âmelesi aslâ sahîh olmaz, meger ki beldede nakd-i 
cârî ola, zîrâ biz nakd-i cârîde mu¡âmeleyi terhîs ederiz o dahi nakde 
mukâbile olmazsa derâhîm-i magşûşenin hükmü dahi böylecedir, ya¡nî 
bakır ile magşûş olan nukûd-ı magşûşe beldede râyic olmazsa onunla 
mu¡âmele etmek sahîh olmaz, ammâ râyic olursa sahîh olur, çünkü on-
dan maksûd nukredir ve nukre mechûldür. Ve çün belde beldede râyic 
olur, ondan maksad nukre olmaz ve nukreye aslâ mukâbil olmaz, mak-
sad alışveriştir, biz dahi revâcı hâlinde li-ecli’l-hâce derâhim-i magşûşe 
ile dâd ü sited etmektir, ruhsat vermişiz, fakat o şart ile ki nukreye aslâ 
mukâbil olmaya ve istihrâc-ı nukre ondan murâd ve maksûd olmaya.

]وكذلــك كل حلــي مركــب مــن ذهــب وفضــة فــا يجــوز شــراؤه لا بالذهــب ولا 
ــا إلا إذا كان  ــه معلومً ــدر الذهــب من ــاع آخــر إن كان ق ــل ينبغــي أن يشــتري بمت بالفضــة ب
مموهًــا بالذهــب تمويهًــا لا يحصــل منــه ذهــب مقصــود عنــد العــرض علــى النــار فيجــوز 
بيعهــا بمثلهــا مــن النقــرة بمــا أريــد مــن غيــر النقــرة وكذلــك لا يجــوز للصيرفــي أن يشــتري 
قــادة فيهــا خــرز وذهــب بذهــب ولا أن يبيعــه بــل بالفضــة يــدًا بيــد إن لــم يكــن فيهــا فضــة 
ــى  ــد العــرض عل ــه ذهــب مقصــود عن ــوب منســوج بذهــب يحصــل من ولا يجــوز شــراء ث

النــار بذهــب ويجــوز بالفضــة غيرهــا[
Ve zeheb ve fıddadan mürekkeb olan her bir huliyyin hükmü dahi 

böylecedir ki zeheb ve fıddadan mürekkeb olan huliyy altın veyâhûd 
gümüş ile onun iştirâsı câiz olmaz, ancak metâ¡-ı âher ile satın alınır 
eger ondan altının mikdârı ma¡lûm ise meger ki altından mümevveh 
olmuş ola, ya¡nî altın suyu ile sulanmış ola öyle bir temvîh ki âteşe ¡arz 
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olunursa ondan maksûd olarak bir altın hâsıl olmaz ki o vaktte onun 
misli ile ve dîger bir nesne ile satabilir, ya¡nî o hâlde altın su ile muhallâ 
olan huliyy onun mislinden nukre ile veyâhûd nukreden gayrı dilediği 
nesne ile bey¡i câiz olur, çünkü âteşe ¡arzıyla ondan altın hâsıl olamaz. 
Ve kezâlik sarrâfa câiz değildir ki boncuk ve altından mürekkeb ve 
manzûm bir kılâde veyâ bir dizimi altın ile iştirâ™ ede veyâhûd bey¡ an-
cak ve yeden bi-yedin ya¡nî el-be-el mecliste makbûz olan fıdda ile onu 
bey¡ ede, o dahi içinde gümüş bulunmazsa. Ve kezâlik altın ile dokunup 
mensûc olunan sevb dahi eger âteşe ¡arzında ondan altın husûlü maksûd 
olursa o dahi altın ile bey¡i câiz olmaz, lâkin fıdda ile câiz olur, ya¡nî 
altının gayrısı gümüş ve sâir emti¡a ile bey¡ olunabilir.

]وأمــا المتعاملــون علــى الأطعمــة فعليهــم التقابــض فــي المجلــس اختلــف جنــس 
الطعــام المبيــع والمشــترى أو لــم يختلــف فــإن اتحــد الجنــس فعليهــم التقابــض ومراعــاة 
المماثلــة والمعتــاد فــي هــذا معاملــة القصــاب بــأن يســلم إليــه الغنــم ويشــتري بهــا اللحــم 
ــز  ــه الحنطــة ويشــتري بهــا الخب ــأن يســلم إلي ــاز ب ــة الخب ــدًا أو نســيئة فهــو حــرام ومعامل نق
نســيئة أو نقــدًا فهــو حــرام ومعاملــة العصــار بــإن يســلم إليــه البــزر والسمســم والزيتــون 
ــن والســمن  ــه الجب ــن ليؤخــذ من ــان يعطــي اللب ــه الأدهــان فهــو حــرام وكــذا اللب ليأخــذ من

ــن فهــو أيضًــا حــرام[ ــد وســائر أجــراء اللب والزب
Ve et¡imede müte¡âmil olanlar ise onlara dahi vâcibdir ki mecliste 

mukâbaza edeler ki alınıp satılan ta¡âmın cinsleri muhtelif olsa, olmasa 
onlarda lâzım odur ki meclis-i bey¡de makbûz olalar. Ve eger mebî¡ ve 
müşterânın cinsi müttehid olursa gerektir ki onda hem mukâbaza ve hem 
dahi mümâseleye mürâ¡ât oluna. Ve bununla mu¡tâd olan mu¡âmelât ise 
meselâ kassâba koyun verilip mukâbilesinde ondan hâlen veyâhûd nes™e-
ten lahm satın almak helâl olmaz, harâmdır ve ekmekçiye dahi buğday 
verilip de onunla hâlen veyâ nes™eten ekmeği satın almak dahi harâmdır 
ve ¡assâra dahi bezr veyâ susam veyâ zeytûnu verip de ondan yağlarını 
satın almak harâmdır ve lebbâna dahi süt verip de ondan peynir ve sâde 
yağ ve kere yağ ve sâir eczâ-i lebeniyyeyi almak harâmdır.

]ولا يبــاع الطعــام بغيــر جنســه مــن الطعــام إلا نقــدًا وبجنســه إلا نقــدًا ومتماثــاً وكل 
مــا يتخــذ مــن الشــيء المطعــوم فــا يجــوز أن يبــاع بــه متماثــاً ولا متفاضــاً فــا يبــاع 
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بالحنطــة دقيــق وخبــز وســويق ولا بالعنــب والتمــر دبــس وخــل وعصيــر ولا باللبــن ســمن 
وزبــد ومخيــض ومصــل وجبــن والمماثلــة لا تفيــد إذا لــم يكــن الطعــام فــي حــال كمــال 
الادخــار فــا يبــاع الرطــب بالرطــب والعنــب بالعنــب متفاضــاً ومتماثــاً فهــذه جمــل 
مقنعــة فــي تعريــف البيــع والتنبيــه علــى مــا يشــعر التاجــر بمثــارات الفســاد حتــى يســتفتي 
فيهــا إذا تشــكك والتبــس عليــه شــيء منهــا وإذا لــم يعــرف هــذا لــم يتفطــن لمواضــع الســؤال 

ــا والحــرام وهــو لا يــدري[  واقتحــم الرب
Mâ-hasal hâzır ve hâl olmayınca ta¡âmı dîger cinsi ile bey¡ olunmaz 

ve nakd ve mütemâsil olmadıkça kendi cinsi ile satılmaz ]129[ ve dahi 
hâl ve makbûz ve mütemâsil olmayınca bir ta¡âmı cinsi ile satılmaz 
ya¡nî bir ta¡âmı cinsi ile satılacak olursa gerektir hâl ve makbûz ve mü-
temâsil olalar, ya¡nî mat¡ûmdan her ne ki ittihâz olunursa onunla mü-
temâsil veyâhûd mütefâzıl olarak bey¡ olunmaz. Meselâ un ve ekmek 
ve sevîki buğday ile satılmaz ve dahi pekmez ve sirke ve ¡asîri tâze 
yüzümle ve temr ile satılmaz ve sâde yağ ve kere yağ ve ayran ve yağı 
alınmış olan yoğurt ve süzülmüş yoğurt ve peyniri süt ile satılmaz, ne 
mütemâsil ve ne de mütefâzıl ve ta¡âm hâl-i kemâl-i iddihârda bulun-
mazsa mümâsele ondan müfîd olmaz ki rutabı rutab ile ve ¡inebi ¡ineb 
ile bey¡ olunmaz, ne mütemâsil ve ne de mütefâzıl, çünkü rutab ve tâze 
yüzüm hâl-i kemâl-i iddihârda değildirler. İşte ta¡rîf-i bey¡de mesâr-ı 
fesâdı tâcire iş¡âr edecek tenbîhâta işbu cümleler kanâ¡at verirler, ya¡nî 
alışveriş edene mukni¡ olan ta¡rîfât ve tenbîhâtın cümleleri ancak bu 
cümlelerdir. Vaktâ ki bunlarda bir şekk veyâ bir iltibâs ona vâki¡ olur, 
varıp onu ¡ulemâdan istiftâ™ eder, zîrâ bu cümleleri bilmeyen âdem 
mevâzi¡-i su™âl ve cây-ı istiftâya mütefattın olamaz, bilmeyerek ribâyı 
iktihâm eder. İntehâ. 

Musannif-i merhûm işbu mesâil-i ribâiyyeyi kezâlik muhtârı olan 
mezheb-i Şâfi¡î hükmünce zikr ve îrâd etmiştir, hâlbuki ba¡zı ahkâmla-
rına mezheb-i Hanefî’nin ihtilâfı vardır, şöyle ki ribâ™ yalnız cevâhir-i 
nakdeyn ve ta¡âma münhasır ve muhtass değildir, mezheb-i Hanefî’de 
ribânın ta¡rîfinde Multeka’l-Ebhur nâm kitâb-ı mu¡teberde mezkûr ve 
musarrah olduğu vech üzere denilmiş ki عــن خــال  مــال  فضــل  هــو   “الربــا 
 عــوض شــرط لأحــد العاقديــن فــي معاوضــة مــال بمــال وعلتــه القــدر والجنــس فحــرم بيــع
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ــد وحــل ــر مطعــوم كالجــص والحدي ــو غي  الكيلــي أو الوزنــي بجنســه متفاضــا أو نســيئة ول
 متماثــا مــع التقابــض أو متفاضــا غيــر معيــن كفحنــة بحفنتيــن وبيضــة ببيضتيــن وتمــرة
 بتمرتيــن فــإن وجــد الوصفــان حــرم الفضــل والنســأ وإن عدمــا حــا وإن وجــد احدهمــا
 فقــط حــل التفاضــل لا النســأ وشــرط التعييــن والتقابــض فــي الصــرف والتعييــن فقــط فــي
 غيــره ومــا نــص علــى تحريــم الربــا فيــه كيــا فهــو كيلــي أبــدا كالبــر والشــعير والبــر والملــح
 أو علــى تحريمــه وزنــا فهــو وزنــي أبــدا كالذهــب والفضــة ولــو تعــورف بخافــه ومــا لا
 نــص فيــه حمــل علــى العــرف كغيــر الســتة المذكــورة فــا يجــوز بيــع البــر بالبــر متماثــا
 وزونــا ولا الذهــب بالذهــب متماثــا كيــا خافــا لمحمــد ويجــوز بيــع الكربــاس بالقطــن
 وبيــع اللحــم بالحيــوان ويجــوز بيــع الدقيــق بالدقيــق متماثــا كيــا لا بالســويق اصــا خافــا
 لهمــا ويجــوز الرطــب بالرطــب متماثــا وكــذا بيــع الرطــب بالتمــر والعنــب بالزبيــب متماثــا
 خافــا لهمــا ييجــوز بيــع لحــم حيــوان بلحــم حيــوان غيــر جنســه متفاضــا وكــذا اللبــن
ــة أو باللحــم والخبــز  ويجــوز خــل العنــب بخــل الدقــل متفاضــا وكــذا شــحم البطــن بالألي
 Hulâsa-i mazmûnları بالبــر أو الدقيــق أو الســويق وإن كان أحدهمــا نســئة بــه يفتــي”
ribâ™ bir fazladır ki vezni veyâ keyli bir mâlı dîgerin o cins mâlı ile 
mu¡âvaza olunduğu hâlde ehad-ı müte¡âkıdeyne şart olunur ve onun 
¡illeti cins ve kadrdir ki keylî olan nesne cinsiyle ve veznî olan şey 
cinsiyle mütefâzıl olarak veyâhûd borca bey¡i harâmdır velev ki o 
keylî ve veznî mat¡ûm değillerdir ki alçı ve demir gibi ve mütemâ-
sil olarak ma¡a’t-tekâbuz bey¡leri helâldir ve gayr-ı mu¡ayyen olursa 
ma¡a’t-tekâbuz yine bey¡leri helâldir, meselâ bir üç, iki üç ile veyâ bir 
yumurta iki yumurta ile veyâ bir temre iki temre ile satılırsa cereyân-ı 
keyl intifâsı için bey¡leri helâl olur velâkin iki vasf ya¡nî ki keyl veyâ 
vezn cins ile mevcûd olurlarsa o hâlde mübâdelede fazla ve nesî™e 
harâm olur. Meselâ bir ölçek hınta eger iki ölçek hınta ile mübâdele 
olur ise o bir ölçeği harâm olur ki ölçek ölçeğe mümâsil oldu ve dîger 
ölçek zâid ve fazla kaldı ve fazlası ribâdır. Ve hâlen iki ölçek buğdayı 
veresiyle iki ölçek buğdaya satmak dahi harâmdır. Ve eger o iki vasf 
ma¡dûm olup mevcûd olmazsa ya¡nî keyl ve vezn bulunmazsa fazla 
ile satmak ve veresiyle ya¡nî ecel ve va¡de ile borca vermek helâl olur. 
Ve eger onların birisi mevcûd olur ise tefâdul helâl olur, meselâ bir 
ölçek hınta iki ölçek şa¡îr ile satılırsa o bey¡ helâldir, çünkü cins bu-
lunmamıştır, yalnız bir vasf bulunmuştur ki keyldir, velâkin va¡de ile 
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satmak onda câiz olmaz ki bir ölçek şa¡îri altı ay va¡de ile bir ölçek 
hınta ile satılmaz. Ve ta¡yîn ve tekâbuz sarfta meşrût olmuştur ve sar-
fın gayrısında yalnız ta¡yîn şarttır ki altını altınlara sarf olunursa hem 
ta¡yîn şart olunmuş ki mümâsele vâki¡ ola ve hem dahi mecliste kabz 
etmek şart olmuştur. Ammâ bir ta¡âm aynen misli ile mübâdele olu-
nursa onun mecliste kabzı şart olmaz, ammâ mümâselesi şarttır ki bir 
ölçek hıntayı bir ölçek hıntaya mübâdele ede ve onun bir ziyâdesi ol-
maya. Ve onda tahrîm-i ribâ mansûs olan keylî dâimâ keylîdir ki hınta 
ve şa¡îr ve hurmâ ve tuz gibi ve vezn onda mansûs olan nesne hemîşe 
veznîdir, altın ve gümüş gibi velev ki hilâfında ¡örf-i nâs cârî olmuş-
tur ve hakkında nass bulunmayan nesneler ¡örf-i âmma mahmûldür 
ki mezkûr olan envâ¡-ı sittenin mâ-¡adâsı olan şeylerdir, envâ¡-ı sitte 
hınta ve şa¡îr ve temr ve tuz ve zeheb ve fıddadır. Ve bu hükme binâen 
vezn ile mütemâsil olarak hıntayı hıntaya satılmaz ve ölçü ile mü-
temâsil olarak altını altına satılmaz, çünkü hınta dâimâ keylîdir, ölçek 
ile satılır ve altın dahi dâimâ veznîdir, tartmak ile satılır. Fakat bunda 
İmâm Muhammed’in ihtilâfı vardır. Ve dahi bezi panbuk ile ve gûştu 
hayvân ile bey¡ olunmak câizdir velâkin bunda dahi İmâm Muham-
med’in ihtilâfı vardır ki onun ¡indinde o gûşt o mücânisi olan hayvâ-
nın gûştundan ziyâde olmazsa onunla bey¡i sahîh olmaz. Ve kezâlik 
dakîki dakîk ile mütemâsil olarak ölçmekle bey¡i câizdir, ammâ aslen 
sevîk ile câiz olmaz, ammâ bunda dahi imâmeynin ya¡nî Ebû Yûsuf ve 
Muhammed’in ihtilâfları vardır. Ve mütemâsil olarak rutabı rutab ile 
satmak câizdir ve kezâlik rutabı temr ile ve tâze yüzümü ]130[ kuru 
yüzüm ile mütemâsil olarak bey¡leri câiz olur velâkin bu mes™elede 
dahi İmâmeyn’in ihtilâfları vardır. Ve dahi bir hayvânın lahmı cin-
sinden olmayan dîger bir hayvânın lahmı ile mütefâzıl olarak bey¡leri 
câiz olur ve süt dahi böyledir. Ve kezâlik ¡inebin sirkesiyle dekalin 
sirkesini mütefâdıl olarak bey¡leri câiz olur. Ve dahi iç yağı kuyruk 
ile veyâhûd gûşt ile bey¡leri câiz olur. Ve ekmeği buğday veyâhûd 
dakîk veyâ sevîk ile bey¡i dahi câiz olur. İşte bu mesâili mesbûk olan 
mesâilin ahkâmına tevfîk olunursa mezhebeyn beynlerinde olan ih-
tilâfât ma¡lûm olur. Vallâhu a¡lemu.
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el-¡Akdu’s-Sâlisü es-Selemü

]العقد الثالث السلم[ 

ــه  ــى مثل ــا عل ــه عشــرة شــروط الأول أن يكــون رأس المــال معلومً ــراع التاجــر في ]ولي
حتــى لــو تعــذر تســليم المســلم فيــه أمكــن الرجــوع إلــى قيمــة رأس المــال فــإن أســلم كفــا 

مــن الدراهــم جزافًــا فــي كــر حنطــة لــم يصــح فــي أحــد القوليــن[
Ve üçüncü ¡akd ki selem idi, onun mebhasi dahi budur ki gerektir ki 

merd-i tâcir selemin ¡akdinde on şartı mürâ¡ât ede: 

Birinci şartı odur ki ¡ilm-i misliyle re™sü’l-mâl ma¡lûm olmaktır tâ ki 
müsellemün fîhin teslîmi eger müte¡azzir olursa re™sü’l-mâlın kıymeti-
ne rücû¡ etmek mümkin ola. Ve eger derâhimden vezn ve ta¡dâd edil-
meksizin bir üç derâhim ile cüzâfen hıntadan bir kerreye ¡akd-i selem 
eylerse ehad-ı kavleyn üzerine o ¡akd sahîh olmaz.

]الثانــي أن يســلم رأس المــال فــي مجلــس العقــد قبــل التفــرق فلــو تفرقــا قبــل القبــض 
انفســخ الســلم[

Ve ikinci şart meclis-i ¡akdde re™sü’l-mâlın teslîmidir ki kable’t-te-
ferruk kabz olunmak gerektir ve eger kable’l-kabz müteferrik olurlarsa 
o ¡akd-i selem münfesih olur.

]الثالــث أن يكــون المســلم فيــه ممــا يمكــن تعريــف أوصافــه كالحبــوب والحيوانــات 
والمعــادن والقطــن والصــوف والابريســم والألبــان واللحــوم ومتــاع العطاريــن وأشــباهها 
ولا يجــوز فــي المعجونــات والمركبــات ومــا تختلــف أجــزاؤه كالقســي المنوعــة والنبــل 
ــات ويجــوز  ــود الحيوان ــة أجزاؤهــا وصنعتهــا وجل المعمــول والخفــاف والنعــال المختلف
الســلم فــي الخبــز ومــا يتطــرق إليــه مــن اختــاف قــدر الملــح والمــاء بكثــرة الطبــخ وقلتــه 

يعفــى عنــه ويتســامح فيــه[
Ve üçüncü şartı müsellemün fîh olan nesne, evsâfın ta¡rîfi mümkin 

olan eşyâdan olmaktır, hubûb ve hayvânât ve ma¡âdin ve panbuk ve 
yünün ve ipek ve süt ve gûşt ve metâ¡-ı ¡attârîn ve onlara müşâbih olan 
eşyâ™ gibi ola. Ve eger ma¡cûnât ve mürekkebât ve eczâsı muhtelif olan 
masnû¡ yaylar ve ma¡mûl oklar ve mestler ve na¡ller ve eczâ™ ve san¡atı 
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muhtelif olan nesneler ve cülûd-i hayvânâtta selemi ¡akd eylerse onlar-
da mün¡akid olmaz, çünkü ta¡rîf-i evsâfları mümkin olmaz. Ekmekte 
¡akd-i selem câizdir, ihtilâf mâ™ ve milh ve kesret ve kıllet-i tabhından 
ona mütetarrık olan hâl-i ma¡füvvün ¡anh olup onda tesâmüh olunur.

]الرابــع أن يســتقصي وصــف هــذه الأمــور القابلــة للوصــف حتــى لا يبقــى وصــف 
تتفــاوت بــه القيمــة تفاوتًــا لا يتغابــن بمثلــه النــاس إلا ذكــره فــإن ذلــك الوصــف هــو القائــم 

مقــام الرؤيــة فــي البيــع[
Ve dördüncü şartı müsellemün fîh olan nesnenin evsâfında istiksâ™ 

etmektir ki onun misliyle nâs mütegâbin olmadıkları kıymeti beyân 
edip onunla tefâvüt hâsıl olur bir vasf kalmaya ki onda zikr olunmaya, 
ya¡nî her bir vasf ki onunla kıymet mütefâvit olup onun misli ile nâs 
mütegâbin olmazlar, onlar kâffesi ¡akd-i selemde zikr olunmak gerektir, 
çünkü o vasf bey¡de rü™yetin makâmında kâim olur.

]الخامــس أن يجعــل الأجــل معلومًــا إن كان مؤجــاً فــا يؤجــل إلــى الحصــاد ولا إلــى 
إدراك الثمــار بــل إلــى الأشــهر والأيــام فــإن الإدراك قــد يتقــدم وقــد يتأخــر[

Ve beşinci şartı va¡de ve ecelini ma¡lûm etmektir va¡desi var ise ki 
ekin biçmeye ve idrâk-ı simâra te™cîl olunmayıp şühûr ve eyyâma te™cîl 
oluna, zîrâ idrâk-ı simâr ve hasad-ı zer¡ ba¡zen ileriye gelip mütekaddim 
olur ve ba¡zen geriye kalıp müte¡ahhir olur.

]الســادس إن يكــون المســلم فيــه ممــا يقــدر علــى تســليمه وقــت المحــل ويؤمــن فيــه 
وجــوده غالبًــا فــا ينبغــي إن يســلم فــي العنــب إلــى أجــل لا يــدرك فيــه وكــذا ســائر الفواكــه 
فــإن كان الغالــب وجــوده وجــاء المحــل وعجــز عــن التســليم بســبب آفــة فلــه أن يمهلــه إن 

شــاء أو يفســخ ويرجــع فــي رأس المــال إن  شــاء[
Ve altıncı şartı dahi müsellemün fîh olan nesne eceli hulûlünde teslî-

mi makdûr olmaktır ki fi’l-gâlib onda vücûdundan emîn olur ve binâen 
¡aleyh ¡inebi ya¡nî tâze yüzümü içinde idrâk olunmaz bir ecele ¡akd et-
meye ve kezâlik fevâkih-i sâire ya¡nî yüzüm ve fevâkih-i sâire üzerine 
bir selem ¡akd edecek olur ise öyle bir va¡de ve ecel ve zamânı ta¡yîn 
ede ki o ecelin hulûlünde o ¡ineb ve fevâkih yetişmiş ola. Ve eger bir 
âfet ile eceli hulûlünde teslîminden ¡âciz kalırsa o hâlde re™sü’l-mâl sâ-
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hibi muhayyer olur, dilerse ona mühlet verir ve dilerse selemi fesh edip 
re™sü’l-mâla rücû¡ ede.]131[

]السابع أن يذكر مكان التسليم فيما يختلف الغرض به كي لا يثير ذلك نزاعًا[
Ve yedinci şartı ise o dahi mekân-ı teslîmi zikr etmektir ki onda dahi 

garaz muhtelef olur tâ ki bir nizâ¡ı koparmaya.

]الثامــن أن لا يعلقــه بمعيــن فيقــول مــن حنطــة هــذا الــزرع أو ثمــرة هــذا البســتان فــإن 
ذلــك يبطــل كونــه دينًــا نعــم لــو أضــاف إلــى ثمــرة بلــد أو قريــة كبيــرة لــم يضــر ذلــك[
Ve sekizinci şartı dahi bir mu¡ayyene asılı olmamak gerektir ki bu 

ekinin buğdayından veyâ bu bâgçenin semeresinden ola diye şart olun-
maya ki müsellemün fîh olan nesneyi bir zer¡-i mu¡âyyen hubûbâtından 
veyâ mu¡ayyen bir bâgçe esmârından meşrût olmaya, zîrâ bu şartı deyn 
ve borç olmaklığına mubtıldır, ola ki o zer¡den bir nesne hâsıl olmaz ve 
o bâgçenin bir semeresi olmaz velâkin bir beldenin veyâhûd kebîre bir 
karyenin semeresine muzâf olursa o izâfesi muzırr olmaz.

]التاســع أن لا يســلم فــي شــيء نفيــس عزيــز الوجــود مثــل درة موصوفــة يعــز وجــود 
ــا[ مثلهــا أو جاريــة حســناء معهــا ولدهــا أو غيــر ذلــك ممــا لا يقــدر عليــه غالبً

Ve dokuzuncu şartı ¡azîzü’l-vücûd bir nesne olmamaktır, ya¡nî mis-
linin vücûdu ¡azîz bir şey™ olmaya, meselâ nâdirü’l-vücûd bir dürre-i 
mevsûfe veyâ oğlu ile ma¡an bir câriye-i hasnâ™ gibi ola, bunlarda selem 
olmamak gerektir. Ve’l-hâsıl fi’l-agleb ona muktedir olamayacağı nes-
nelerin üzerine ¡akd-i selem olunmamak gerektir.

]العاشــر أن لا يســلم فــي طعــام مهمــا كان رأس المــال طعامًــا ســواء كان مــن جنســه أو 
لــم يكــن ولا يســلم فــي نقــد إذا كان رأس المــال نقــدًا وقــد ذكرنــا هــذا فــي الربــا[

Ve onuncu şart re™sü’l-mâl ta¡âm olursa ta¡âm ile selem etmemektir, 
isterse cinsinden ola ve isterse dîger cinsten ola. Ve kezâlik re™sü’l-mâl 
nakd olursa yine nakd ile selem etmemekliktir, biz bunu ribâ mebhasin-
de zikr etmişiz.
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el-¡Akdu’r-Râbi¡u el-İcâretü

]العقد الرابع الإجارة[ 

ــاه فــي البيــع   ]ولــه ركنــان الأجــرة والمنفعــة فأمــا العاقــد واللفــظ فيعتبــر فيــه مــا ذكرن
والأجــرة كالثمــن فينبغــي أن يكــون معلومًــا وموصوفًــا بــكل مــا شــرطناه فــي المبيــع إن 
ــا فينبغــي أن يكــون معلــوم الصفــة والقــدر وليحتــرز فيــه عــن أمــور  ــا فــإن كان دينً كان عينً
جــرت العــادة بهــا وذلــك مثــل كــراء الــدار بعمارتهــا فذلــك باطــل إذ قــدر العمــارة مجهــول 
ولــو قــدر دراهــم وشــرط علــى المكتــري أن يصرفهــا إلــى العمــارة لــم يجــز لأن عملــه فــي 
الصــرف إلــى العمــارة مجهــول ومنهــا اســتئجار الســاخ علــى أن يأخــذ الجلــد بعــد الســلخ 
ــة أو ببعــض الدقيــق  واســتئجار حمــال الجيــف بجلــد الجيفــة واســتئجار الطحــان بالنخال
فهــو باطــل وكذلــك كل مــا يتوقــف حصولــه وانفصالــه علــى عمــل الأجيــر فــا يجــوز أن 
يجعــل أجــرة ومنهــا أن يقــدر فــي إجــارة الــدور والحوانيــت مبلــغ الأجــر فلــو قــال لــكل 

شــهر دينــار ولــم يقــدر أشــهر الإجــارة كانــت المــدة مجهولــة ولــم تنعقــد الإجــارة[
Ve dördüncü ¡akd ki icâre idi, onun mebhasi dahi budur. Şöyle ki 

icâreye iki rükn vardır ki ücret ve menfa¡attir. Ve lafz ve ¡âkıd ise o dahi 
bey¡de zikr ettiğimiz ahvâl onda mu¡teber olur. Ücret semen gibidir, 
gerektir ki ma¡lûm ve mevsûf ola, ya¡nî mebî¡de her ne ki ma¡lûmiyyet 
ve vasf için şart edip zikr ettik, onlar kâffesi onda meşrût olup mürâ¡âtı 
lâzımdır ki ücret eger ¡ayn ve eger deyn ise gerektir ki sıfat ve kadri 
ma¡lûm ola ve onunla ¡âdet cârî olan eşyâdan ihtirâz oluna. Meselâ hâ-
neyi ¡imâretiyle istîcâr etmek gibi ki bu istîcâr bâtıldır, çünkü ¡imâretin 
kadri mechûldür ve eger hânenin icâresine bir mikdâr akçeyi takdîr edip 
o akçeyi ¡imâretine sarf etmek üzere müste™ciri üzerine şart ederse kezâ-
lik icâresi câiz olmaz, çünkü ¡imârete akçenin sarfında olan müste™cirin 
¡ameli mechûldür. Âti’z-zikr olan istîcâr dahi işbu ¡âdât-ı gayr-ı meş-
rû¡adan olup ondan ihtirâz lâzımdır, meselâ sellâhı zebh ve selh ede-
ceği hayvânın derisi ile istîcâr etmek ve lâşeleri nakl eden hammâlları 
lâşenin derisi ile nakline istîcâr eylemek ve değirmenciyi kepek veyâ 
dakîk ile hıntanın tabhına istîcâr etmek gibi, bunlar kâffesi bâtıldır. Ve 
kezâlik her ne ki onun husûl ve infisâli ecîrin ¡ameline mütevakkıftır, 
o eşyâdan o ecîre ücret olmağa câiz olmaz ve dahi ]132[ müddet-i icâ-
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reyi takdîr etmeksizin her bir şehre bir dînâr ücret olmak üzere hâne 
ve dekâkîn için birer mikdâr akçenin takdîri dahi işbu ¡âdet-i câriye-i 
fâsidedendir, zîrâ cehâlet-i müddet-i icâre ile o istîcâr mün¡akid olmaz. 
Bu mislli ¡ukûd-ı fâsideden ihtirâz etmek gerektir.

]الركــن الثانــي المنفعــة المقصــودة بالإجــارة وهــي العمــل وحــده إن كان عمــل مبــاح 
معلــوم يلحــق العامــل فيــه كلفــة ويتطــوع بــه الغيــر عــن الغيــر فيجــوز الاســتئجار عليــه 
وجملــة فــروع البــاب تنــدرج تحــت هــذه الرابطــة ولكنــا لا نطــول بشــرحها فقــد طولنــا 
القــول فيهــا فــي الفقهيــات وإنمــا نشــير إلــى مــا تعــم بــه البلــوى فليــراع فــي العمــل المســتأجر 

عليــه خمســة أمــور[
Ve ikinci rükn ki menfa¡at idi, o dahi icâre ile maksûd olan ¡amel-

dir ki o icâreden murâd yalnız ¡amel ola. Ve o ¡amel eger mübâh olup 
¡âmile onunla bir külfet hâsıl olur ve onunla dîgerine dîger tetavvu¡ olu-
nur, onun üzerine istîcâr etmek câizdir. Bu bâbın kâffe-i fürû¡u işbu 
râbıtanın altına mündericdir, artık onun şerhiyle biz burada sözü uzat-
mayalım, zîrâ fıkhiyyâtta biz onun beyânında sözü uzatmışız. İmdi biz 
burada ancak onunla ¡umûm-ı belvâ olan umûra işâret ederiz, şöyle ki 
müste™cerün ¡aleyh olan ¡amelde beş emrin mürâ¡âtı lâzımdır, gerektir 
ki o umûru mürâ¡ât oluna.

ــه  ــا ليزيــن ب ــأن يكــون فيــه كلفــة وتعــب فلــو اســتأجر طعامً ]الأول أن يكــون متقومــا ب
الــدكان أو أشــجارًا ليجفــف عليهــا الثيــاب أو دراهــم ليزيــن بهــا الــدكان لــم يجــز فــإن هــذه 
المنافــع تجــري مجــرى حبــة سمســم وحبــة بــر مــن الأعيــان وذلــك لا يجــوز بيعــه وهــي 
كالنظــر فــي مــرآة الغيــر والشــرب مــن بئــره والاســتظال بجــداره والاقتبــاس مــن نــاره 
ــم يجــز ومــا يأخــذه  ــروج بهــا ســلعته ل ــا علــى أن يتكلــم بكلمــة ي ــو اســتأجر بياعً ولهــذا ل
البياعــون عوضًــا عــن حشــمتهم وجاههــم وقبــول قولهــم فــي ترويــج الســلع فهــو حــرام إذ 
ليــس يصــدر منهــم إلا كلمــة لا تعــب فيهــا ولا قيمــة لهــا وإنمــا يحــل لهــم ذلــك إذ تعبــوا 
بكثــرة التــردد أو بكثــرة الــكام فــي تأليــف أمــر المعاملــة ثــم لا يســتحقون إلا أجــرة المثــل 

فأمــا مــا تواطــأ عليــه الباعــة فهــو ظلــم وليــس مأخــوذًا بالحــق[
Birinci emr odur ki o menfa¡at mâl-ı mütekavvim ola ki onunla külfet 

ve ta¡ab ve yorgunluk vâki¡ olur. Binâberîn dükkânını bezetmek için bir 
ta¡âmı istîcâr etmiş olsa veyâhûd urbasını kurutmak için eşcârı istîcâr 
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eylemiş olsa veyâ dükkânını tezyîn etmek için akçeyi istîcâr etmiş olsa 
o icâre câiz olmaz, zîrâ bu şeylerle olan menâfi¡ pek cüz™î şeydir, bir 
susam dânesinin mübâya¡asına ve bir habbe buğdayın iştirâsına benzer 
ki a¡yândan bunların bey¡i câiz olmaz, çünkü bunlar dîgerin aynasına 
bakmak ve su kuyusundan suyu içmek ve duvarının gölgesine oturmak 
ve dîgerinin âteşinden bir parça âteşi almak gibidir ki bu gibi menâfi¡in 
bey¡i sahîh olmaz. Ve bunun için sil¡asını tervîc edecek bir sözü söyle-
mek için bir beyyâ¡ı istîcâr etmiş olsa istîcârı câiz olmaz. Fî-zamâninâ 
haşmet ve câh ve kabûl-i kelâmları için beyyâ¡ların sil¡aların tervîcle-
rinde söyledikleri söz için aldıkları şey harâmdır, zîrâ onlardan bir söz-
den başka bir şey sâdır olmaz ve bir sözün yorgunluğu yoktur ve bir sö-
zün kıymeti dahi yoktur, onlara ücret almak ancak o vaktte helâl olur ki 
sil¡anın bey¡ine gidip gelmekle kesret-i tereddüd ve kesret-i kelâm vâki¡ 
olup o ¡akd-i mübâya¡anın te™lîfinde bir yorgunlukları olmuş ola ve o 
dahi onlara ecr-i misl lâzım gelir. El-yevm bey¡anın mütevâti¡leri olan 
de™b cümlesi zulm-ı hâlis ve mahz-ı cevr ve ta¡addîdir, bî-meşakkat ha-
sebe’l-¡âde buyû¡âttan aldıkları şey harâmdır, hakk ile me™hûz değildir.

]الثانــي أن لا تتضمــن الإجــارة اســتيفاء عيــن مقصــودة فــا يجوز إجــارة الكرم لارتفاقه 
ولا إجــارة المواشــي للبنهــا ولا إجــارة البســاتين لثمارهــا ويجــوز اســتئجار المرضعــة 
ويكــون اللبــن تابعًــا لأن إفــراده غيــر ممكــن وكــذا يتســامح بحبــر الــورق وخيــط الخيــاط 

لأنهمــا لا يقصــدان علــى حيالهمــا[
Ve ikinci emr dahi o icâre bir ¡ayn-ı maksûdeye mütezammın ol-

mamaktır ki irtifâ¡ı için bâğı istîcâr etmek ve sütü için hayvânâtı istî-
câr eylemek ve temresi için bâgçeyi istîcâr etmek câiz değildir, çünkü 
bunların istîcârlarında icâre ¡ayn-ı maksûdeye mütezammındır ki bâg-
dan yüzümü ve bâgçeden esmârı ve hayvânattan sütü tazammun eder, 
bununla ¡akdi sahîh ve câiz olmaz, lâkin murzi¡anın istîcârı câizdir sütü 
ona tâbi¡ olur, çünkü onun ifrâdı mümkin değildir ve kezâlik varrâkın 
hibri ve hayyâtın ipliği ile tesâmüh olunur, çünkü onlar ¡alâ-hâlihim 
maksûd değillerdir, ancak ¡amel-i kitâbet ve dikmek ¡ameli için istîcâr 
vâki¡ olur ve kâtibin mürekkebi ve terzinin ipliği tebe¡iyyet ile kullan-
mış olur.
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]الثالــث أن يكــون العمــل مقــدورا علــى تســليمه حســا وشــرعا فــا يصــح اســتئجار 
الضعيــف علــى عمــل لا يقــدر عليــه ولا اســتئجار الأخــرس علــى التعليــم ونحــوه ومــا 
يحــرم فعلــه فالشــرع يمنــع مــن تســليمه كالاســتئجار علــى قلــع ســن ســليمة أو قطــع عضــو 
لا يرخــص الشــرع فــي قطعــه أو اســتئجار الحائــض علــى كنــس المســجد أو المعلــم علــى 
تعليــم الســحر أو الفحــش أو اســتئجار زوجــة الغيــر علــى الإرضــاع دون إذن زوجهــا أو 
اســتئجار ]133[ المصــور علــى تصويــر الحيوانــات أو اســتئجار الصائــغ علــى صيغــة 

الأوانــي مــن الذهــب والفضــة فــكل ذلــك باطــل[
Ve üçüncü emr dahi müste™cerün ¡aleyh olan ¡amel teslîmi şer¡an 

ve hissen makdûr ve mümkin olmaktır ki kudretinden hâric olan ¡ame-
le merd-i zebûnun istîcârı sahîh olmaz, zîrâ o ¡âmele muktedir olama-
yacaktır. Ve dahi ta¡lîm-i ¡ilm için lâl ve dilsiz âdemin istîcârı sahîh 
olmaz. Ve fi¡li harâm olan ¡amelin teslîminden şer¡-i şerîf men¡ eder, 
meselâ sağ ve selîm bir dişin kal¡ına âdemi istîcâr etmek gibi veyâhûd 
sağ ve selîm olan ¡uzvun kat¡ına âdemi îstîcâr eylemek gibi ki şer¡-i 
şerîf o ¡uzvun kat¡ına ruhsat vermez veyâhûd mescidin süpürmesi için 
hâizeyi istîcâr eylemek gibi veyâ sihr ve efsûn ve fuhşun ta¡lîmi için bir 
mu¡allimi istîcâr etmek gibi veyâ zevcinin izni olmaksızın dâyeliğe bir 
âdemin zevcesini istîcâr eylemek gibi veyâ hayvânâtın tasvîri için mu-
savviri istîcâr etmek gibi ve sîm ve zerden kap kaçak ve evânî işlemek 
için kuyumcunun istîcârı gibi, bunların kâffesi istîcârı bâtıldır, çünkü 
bu ¡amelin teslîmine şer¡in cevâzı yoktur ve teslîmi gayr-ı makdûr olun-
ca o bâbda olan istîcârı sahîh olmaz.

]الرابــع أن لا يكــون العمــل واجبــا علــى الأجيــر أو لا يكــون بحيــث لا تجــري النيابــة 
فيــه عــن المســتأجر فــا يجــوز أخــذ الأجــرة علــى الجهــاد ولا ســائر العبــادات التــي لا نيابــة 
فيهــا إذ لا يقــع ذلــك عــن المســتأجر ويجــوز عــن الحــج وغســل الميــت وحفــر القبــور 
ودفــن الموتــى وحمــل الجنائــز وفــي أخــذ الأجــرة علــى إمامــة صــاة التراويــح وعلــى 
الأذان وعلــى التصــدي للتدريــس وإقــراء القــرآن خــاف أمــا الاســتئجار علــى تعليــم مســئلة 

بعينهــا أو تعليــم ســورة بعينهــا لشــخص معيــن فصحيــح[
Ve dördüncü emr dahi o ¡amel-i ecîr üzerine vâcib olmamaktır veyâ 

onda nibâyet cereyânı câiz olmayan ¡amel olmamaktır. Binâberîn cihâd 
ve ¡ibâdât-ı sâirenin üzerine istîcâr câiz olmaz. Ve dahi namâz ve sıyâm 
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gibi onda niyâbet câiz olamayan cemî¡-i ¡ibâdât-ı bedeniyye için istîcâr 
etmek câiz olmaz, çünkü o ¡ibâdât ecîr üzerine vâcibdirler müste™cirin 
tarafından hayr kabûlde vâki¡ olmazlar, lâkin edâ-i farîza-i hacc için ve 
gasl-i meyyit ve defni ve hafr-i kabri için ve cenâzesinin hamli için istî-
câr eylemek cevâzı vardır. Ve terâvîh namâzının imâmetliği için ezân 
okumaklık için ve tedrîs-i ¡ulûm ve kırâ™et-i Kur™ân için ahz-i ücretin 
cevâzında hilâf-ı vâki¡ olmuştur, ammâ bi-¡aynihâ bir mu¡ayyen mes™e-
leyi veyâhûd bir mu¡âyyen sûreyi bir şahs-ı mu¡ayyene ta¡lîm etmek 
için icâret sahîhtir.

]الخامــس أن يكــون العمــل والمنفعــة معلومًــا فالخيــاط يعــرف عملــه بالثــوب والمعلــم 
يعــرف عملــه بتعييــن الســورة ومقدارهــا وحمــل الــدواب يعــرف بمقدار المحمــول وبمقدار 
المســافة وكل مــا يثيــر خصومــة فــي العــادة فــا يجــوز إهمالــه وتفصيــل ذلــك يطــول وإنمــا 
ذكرنــا هــذا القــدر ليعــرف بــه جليــات الأحــكام ويتفطــن بــه لمواقــع الإشــكال فيســأل فــإن 

الاســتقصاء شــأن المفتــي لا شــأن العــوام[
Ve beşinci emr ¡amel ve menfa¡at ma¡lûm olmaktır ki terzi ve hay-

yât ve dikicinin ¡ameli sevb ile ve üstâz ve mu¡allimin ¡ameli sûretin 
ta¡yîni ile ve mikdârıyla ma¡lûm olur ve hayvânların yükü mahmûlün 
mikdârıyla ve mesâfenin mikdârıyla ma¡lûm olur ve ¡âdâtta her ne ki 
husûmeti koparırsa onun ihmâli câiz olmaz, bunun tafsîli uzun olur, bu-
rada bizim bu mikdâr zikr etmekliğimiz ancak onunla celiyyât-ı ahkâm 
bilinip onunla mevâki¡-i işkâle tefattun edilmek içindir, tâ ki o müşkil-
ler üzerine su¡âl ede yoksa istiksâ-i mesâil müftîni şe™nidir, ¡avâmmın 
şe™ni değildir.

el-¡Akdu’l-Hâmisü el-Kırâzu

]العقد الخامس القراض[ 

ــا  ــدًا معلومً ــة أركان الركــن الأول رأس المــال وشــرطه أن يكــون نق ــه ثاث ــراع في ]ولي
مســلمًا إلــى العامــل فــا يجــوز القــراض علــى الفلــوس ولا علــى العــروض فــإن التجــارة 
تضيــق فيــه ولا يجــوز علــى صــرة مــن الدراهــم لأن قــدر الربــح لا يتبيــن فيــه ولــو شــرط 

مالــك اليــد لنفســه لــم يجــز لأن فيــه تضييــق طريــق التجــارة[
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Ve beşinci ¡akd ki kırâz idi, o dahi işte bu mebhastir. Şöyle ki kırâzda 
üç rüknü mürâ¡ât etmek lâzımdır: Birinci rükn re™sü’l-mâldır, onun şartı 
odur ki ¡âmile müsellem olan nakd ma¡lûm olmaktır. Fülûs ile kırâz câiz 
değildir ve dahi ¡urûz üzerine kırâz câiz değildir, zîrâ ticâret onunla dar 
olur. Ve derâhimden bir surrenin üzerine câiz olmaz, zîrâ kadr-i rübh 
onda ma¡lûm ve müstebân olmaz. Ve mâlik-i yedi kendi nefsine şart 
ederse o dahi câiz olmaz, ya¡nî mâl-ı mudârebe mâlikin yedinde kalmak 
şartı ¡akde müfsiddir, çünkü tarîk-i ticâret onda dar olur. ]134[

]الركــن الثانــي الربــح وليكــن معلومًــا بالجزئيــة بــأن يشــترط لــه الثلــث أو النصــف أو مــا 
شــاء فلــو قــال علــى أن لــك مــن الربــح مائــة والباقــي لــي لــم يجــز إذ ربمــا لا يكــون الربــح 

أكثــر مــن مائــة فــا يجــوز تقديــره بمقــدار معيــن بــل بمقــدار شــائع[
Ve ikinci rüknü ribhdir ki o mudârebeden hâsıl olacak ribh ve kâr 

cüz™iyyetle ma¡lûm olmaktır ki mudârib için ribhin sülüsü ya¡nî üç his-
seden bir hissesi veyâhûd yarısı veyâhûd dilediği şey™ ya¡nî rubu¡u veyâ 
humusu veyâ daha dûn bir hisse-i şâyi¡ayı ona şart ve ta¡yîn oluna. Ve 
eger öyle olmayıp da ribhten sana yüz dirhem veyâhûd yüz dînârı ve-
reyim de kusûru bana olsun diye şart eylerse bu mudârebe câiz olmaz, 
zîrâ ola ki yüz dirhemden ziyâde veyâhûd yüz dînârdan ziyâde ona bir 
kâr ve ribhi olmaz, işte bu cihetten mikdâr-ı mu¡ayyen ile hissesinin 
takdîri câiz olmaz gerektir ki ribh ve kârından onun hissesi şâyi¡ ola.

]الثالــث العمــل الــذي علــى العامــل وشــرطه أن يكــون تجــارة غيــر مضيقــة عليــه بتعييــن 
وتأقيــت فلــو شــرط أن يشــتري بالمــال ماشــية ليطلــب نســلها فيتقاســمان النســل أو حنطــة 
ــه فــي التجــارة وهــو البيــع  فيخبزهــا ويتقاســمان الربــح لــم يصــح لأن القــراض مــأذون في
والشــراء ومــا يقــع مــن ضرورتهمــا فقــط وهــذا حــرف ]أعنــي[ الخبــز ورعايــة المواشــي ولــو 
ضيــق عليــه وشــرط أن لا يشــتري إلا مــن فــان أو لا يتجــر إلا فــي الخــز الأحمــر أو شــرط 

مــا يضيــق بــاب التجــارة فســد العقــد[ 
Ve üçüncü rüknü ¡âmilin üzerine vâcib olan ¡ameldir, şartı odur ki 

ticâret-i gayr-ı muzayyaka ola ki mudâribin üzerine ¡amel ve ticâret et-
mekte tazyîk olunmamış ola, ya¡nî onu bir nev¡ veyâhûd bir vakte mu-
kayyed ve mahsûr olmaya. Eger re™sü’l-mâl ile bir hayvânın iştirâsını 
şart eylerse ki o hayvândan nesli taleb ede ve neslini iktisâm edeler 
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veyâhûd ekmek yapmak için buğdayın iştirâsını şart eyler ise ki nân-ı 
¡azîz tabhından husûle gelen kârı iktisâm edeler, o mudâbere sahîh ol-
maz, çünkü kırâz ya¡nî mudârebeye ticâret etmek için meşrû¡ ve me™zû-
nun fîh olmuştur ve ticâret ise bey¡ ve şirâdır ve onların zarûretlerinden 
vâki¡ olan mevâddır, bunda meşrût olan şey™i ticâret olmayıp ancak hi-
reftir ki ekmeği pişire ve mevâşîye çobanlık ede. Ve eger üzerine taz-
yîk edip dese ki fülândan gayrı başka bir kimseden satın almayasın ve 
kırmızı ipekten başka bir mâlı iştirâ edip ticâret eylemeyesin veyâhûd 
ona bâb-ı ticâreti tazyîk eyler ise o ¡akd-i mudârebe fâsid olur. İntehâ. 

Bunda dahi mezheb-i Hanefî’nin ihtilâfı vardır. Mezheb-i Hanefî’de 
mudârebe tevkîl demektir ve tevkîlin tahsîs ve takyîdi câizdir. Eger rab-
bü’l-mâl mudâribe dese ki fülân belde ve memleket ahâlîsiyle mu¡âme-
le edesin veyâhûd fülân âdemden mâlı mübâya¡a edesin veyâhûd kır-
mızı ipekten gayrı dîger bir şey™ ile ticâret etmeyesin ve mudârebemiz 
bir seneye kadardır ki muvakkatır, işbu şurût lâzım olurlar, bunlarla o 
mudârebe fâsid olmaz ki bu iştirâtları sahîh ve câizdir. Ve mudârebe 
vakt ile mukayyed olabilir ve bir ¡amel ve bir nev¡ ticârete mahsûr ve 
muhtass olması câizdir.

]ثــم مهمــا انعقــد فالعامــل وكيــل فيتصــرف بالغبطــة تصــرف الــوكاء ومهمــا أراد 
ــم يخــف وجــه  ــد ل ــا نق ــه فيه ــة والمــال كل ــي حال ــإذا فســخ ف ــك ف ــه ذل ــك الفســخ فل المال
القســمة وإن كان عروضًــا ولا ربــح فيــه رد عليــه ولــم يكــن للمالــك تكليفــه أن يــرده إلــى 
ــي المالــك  ــال العامــل أبيعــه وأب ــزم شــيئًا وإن ق ــم يلت ــد انفســخ وهــو ل النقــد لأن العقــد ق
فالمتبــوع رأى المالــك إلا إذا وجــد العامــل زبونًــا يظهــر بســببه ربــح علــى رأس المــال 
ومهمــا كان ربــح فعلــى العامــل بيــع مقــدار رأس المــال بجنــس رأس المــال لا بنقــد آخــر 
حتــى يتميــز الفاضــل ربحًــا فيشــتركان فيــه وليــس عليهــم بيــع الفاضــل علــى رأس المــال 
ومهمــا كان رأس الســنة فعليهــم تعــرف قيمــة المــال لأجــل الــزكاة فــإذا كان قــد ظهــر مــن 
الربــح شــيء فالأقيــس أن زكاة نصيــب العامــل علــى العامــل وأنــه يملــك الربــح بالظهــور[

Ve dahi ¡akd-i mudârebe ber-vech-i sıhhat beynlerinde mün¡akid 
oldukça ¡âmil ya¡nî mudârib onda vekîldir. Gerektir ki hüsn-i hâl ile 
vükelânın tasarrufu gibi tasarruf ede ve mâlik ya¡nî re™sü’l-mâl sâhibi 
her ne vaktte ki o mudârebenin feshi murâd ederse fesh edebilir. Ve çün 
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fesh eder, bakılır ki mâl nakd midir veyâhûd ¡uruz, eger nakd ise onda 
vech-i kısmet hafî ve pinhân olmaz ve eger ¡urûz ise ve onda bir ribh 
yok ise o mâlı mâlikine redd olunur, onu bey¡ ve nakde redd etmek üze-
re mâlın ¡âmili cebr ve teklîfe kâdir olmaz, çünkü ¡akd münfesih olmuş 
ve ¡âmil bir nesne ile mültezim olmamıştır. Ve eger ¡âmil ben bunu sa-
tacağım diye bey¡ine tâlib olursa ve sâhibi ondan ibâ ve imtinâ¡ eylerse 
onda metbû¡ re™y-i mâliktir ki ¡âmil onun re™y ve muvâfakati olmayınca 
satamaz, meger ki ¡âmil bir gaşîm müşterî bulmuş ola ki ona bey¡ eder-
se ona bir kâr ve ribh zuhûr edecek, o hâlde metbû¡ re™y-i ¡âmil kalır. 
Ve ba¡de-feshi’l-mudârebe mâlda ribh var ise ¡âmile vâcibdir o mâldan 
re™sü’l-mâl mikdârı re™sü’l-mâl cinsi ile sata, âher bir nakd ile satmaya 
ya¡nî re™sü’l-mâl derâhim ile sata ve eger dînârlar ise dînârlarla sata, 
nakd ile bey¡ eylemeye tâ ki kâr ve ribh olarak kalan şey™ mütemeyyiz 
olup ]135[ onda müşterek olalar ve re™s-i mâla fâzıl olan nesnenin bey¡i 
onların üzerlerine vâcib değildir. Ve sene başı oldukça o mâl-ı mudâ-
rebenin kıymetini anlamak vâcibdir tâ ki o mâlın zekâtını ihrâc edeler, 
mudârebeye bir ribh görünürse ¡âmilin hissesine zuhûr eden mikdârın 
zekâtını ¡âmile vücûbu kıyâsa daha ziyâde muvâfıktır, ribhin zuhûruyla 
ona mâlik olur.

]وليــس للعامــل أن يســافر بمــال القــراض دون إذن المالــك فــإن فعــل صحــت تصرفاتــه 
ــى ثمــن  ــل يتعــدى إل ــه بالنق ــا لأن عدوان ــان والأثمــان جميعً ــه إذا فعــل ضمــن الأعي ولكن
المنقــول وإن ســافر بــالإذن جــاز ونفقــة النقــل وحفــظ المــال علــى مــال القــراض كمــا أن 
نفقــة الــوزن والكيــل والحمــل الــذي لا يعتــاد التاجــر مثلــه علــى رأس المــال فأمــا نشــر 
الثــوب وطيــه والعمــل اليســير المعتــاد فليــس لــه أن يبــذل عليــه أجــرة وعلــى العامــل نفقتــه 
وســكناه فــي البلــد وليــس عليــه أجــرة الحانــوت ومهمــا تجــرد فــي الســفر لمــال القــراض 
فنفقتــه فــي الســفر علــى مــال القــراض فــإذا رجــع فعليــه أن يــرد بقايــا آلات الســفر مــن 

المطهــرة والســفرة وغيرهــا[
Mâlikin izni olmayınca mâl-ı mudârebe ile mudârib sefer edemez. 

Ve eger onunla iznsizin sefer ederse onun tasarrufâtı sahîh olur, lâkin 
elinde mâl-ı mudârebe helâke uğrarsa a¡yân ve esmânına dâmin olur, 
zîrâ nakline olan ¡udvânı semen-i menkûle dahi ta¡addî eder. Ve eger 
mâlikin izniyle onunla sefer eylerse onun seferi câiz olur ve naklin na-
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fakası ve muhâfazasının mesârifi mâl-ı mudârebeye vâcibdir, nitekim 
nafaka-i vezn ve mesârif-i keyl ve haml gibi ki re™sü’l-mâle lâzımdır 
meger ki tâcire lüzûmu mu¡tâd ola. Lâkin sevbin neşri ve tayyı ve bi-ha-
sebi’l-¡âde tâcirlerin mu¡tâdları olan ¡amel-i cüz™î vü yesîri mudârebe 
lâzımdır, o ¡amel için re™s-i mâldan bir ücret bezl etmeğe iktidârı olmaz 
ve memlekette durdukça ¡âmilin nafaka ve süknâsı kendisine vâcibdir, 
ya¡nî re™sü’l-mâle müterettib olmaz ve dükkân kirâsı ona vâcib olmaz ki 
re™sü’l-mâl müte¡allaktır. Ve mâlikin izniyle mâl-ı mudârebeye mahsûs 
olarak sefer edip ve seferde ona mütecerrid olup dîger bir ticâret ve 
maslahatı olmazsa artık seferde durduğu müddette onun nafakası mâl-ı 
mudârebe üzerinedir ve çün seferinden ¡avdet edip memleketine gelir, 
âlât-ı seferden mathara ve sofra ve sâireden yedinde her ne ki var ise 
mâl-ı mudârebeye redd ve ircâ¡ı üzerine vâcib olur. İntehâ. 

İşbu mes™ele dahi mezheb-i Şâfi¡î mûcebince vârid olmuştur. Mez-
heb-i Hanefî’de mâl-i mudârebe ile sefer etmeğe muktedirdir, izn-i mâ-
lik ona şart değildir, ya¡nî mâlikin izni olmaksızın mâl-ı mudârebe ile 
sefer etmeğe ¡âmil muktedirdir.

el-¡Akdu’s-Sâdisü eş-Şirketü

]العقد السادس الشركة[ 

 ]وهــي أربعــة أنــواع ثاثــة منهــا باطلــة الأول شــركة المفاوضــة وهــو أن يقــولا تفاوضنــا 
لنشــترك فــي كل مالنــا وعلينــا ومالاهمــا ممتــازان فهــي باطلــة[

Ve altıncı ¡akd ki şirâket idi o dahi işbu mebhastir, şöyle ki şirâket 
¡akdi dört nev¡ olup ondan üç nev¡i bâtıldır: 

Birinci nev¡i şirket-i mufâvazadır ki iki şerîk olanlar mâlları mümtâz 
iken yekdîgerine biz birbirimizle mufâvaza ettik tâ ki her ne mâlımız 
var ise beynimizde müşterek ola ve her ne ki üzerimizde var ise o dahi 
üzerimize müşterek ola, her birimiz âhere kâffe-i tasarrufu tevfîz et-
miştir diyeler, işte buna şirket-i mufâvaza denilir ve bu şirâket bâtıldır.

]الثاني شركة الأبدان وهو أن يتشارطا الاشتراك في أجرة العمل فهي باطلة[
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Ve ikinci nev¡i şirket-i ebdândır o dahi bâtıldır. Şirket-i ebdân odur 
ki ¡amelde ortak olmak üzere iştirâki şart etmişlerdir.

]الثالــث شــركة الوجــوه وهــو أن يكــون لأحدهمــا حشــمة وقــول مقبــول فيكــون مــن 
جهتــه التنفيــل ومــن جهــة غيــره العمــل فهــذا أيضًــا باطــل[

Ve üçüncü nev¡ ise o dahi şirket-i vücûhtur ki o dahi bâtıldır. Ve 
şirket-i vücûh odur ki bir âdemin kadr ve i¡tibâr ve haşmeti olur da kavli 
makbûl olur, gidip dîger bir âdem ile iştirâk eder ki tenfîl onun cihetin-
den ola ve ¡ameli âherin cihetinden ola.

]وإنمــا الصحيــح العقــد الرابــع المســمى شــركة العنــان وهــو أن يختلــط مالاهمــا بحيــث 
ــم حكمهمــا  ــه فــي التصــرف ث ــأذن كل منهمــا لصاحب ــز بينهمــا إلا بقســمه وي يتعــذر التميي
توزيــع الربــح والخســران علــى قــدر الماليــن ولا يجــوز أن يغيــر ذلــك بالشــرط ثــم بالعــزل 
يمتنــع التصــرف عــن المعــزول وبالقســمة ينفصــل الملــك عــن الملــك والصحيــح أنــه 
يجــوز عقــد الشــركة علــى العــروض المشــتراة ولا يشــترط النقــد بخــاف ]136[ القــراض[

Sahîhi ancak ¡akd-i râbi¡dir ki şirket-i ¡anân ile müsemmâ olan ¡akd-i 
şirkettir. Ve şirket-i ¡anân ise iki ortak mâlları yekdîgeriyle karışıp onu 
paylaşmadıkça fark ve temyîzi mümkin olmaz ve yekdîgerine izn ver-
medikçe onda tasarruf câiz olmaz ve her biri âhere o mâlda tasarruf 
etmeğe izn vere. Onların hükmü ise o mâldan husûle gelen ribh ve kâr 
re™s-i mâllarına göre beynlerinde mukâseme olunur ve zarar ve ziyân-
ları olur ise o dahi beynlerinde re™s-i mâllarına göre tevzî¡ olunur, bu 
hükmü bir şart ile tagyîri câiz olmaz sonra ¡azl ile ma¡zûlden tasarruf 
eylemek mümteni¡ olunur ve kısmet ile yekdîgerinin mülkü âherden 
ayrılıp munfasıl olur ve ¡alâ-kavli’s-sahîh satın alınmış olan ¡urûz ticâ-
ret üzerine şirket-i ¡anân mün¡akid olur, ya¡nî onun in¡ikâdı için nakd 
meşrût değildir, ammâ mudârebe bunun hilâfındadır ki onun in¡ikâdına 
re™sü’l-mâl nakd olmak şarttır. İntehâ. 

İşbu mesâil-i şirâket kezâlik mezheb-i Şâfi¡î hükmüncedir. Mezheb-i 
Hanefî onun hilâfındadır, şöyle ki şirket iki nev¡ üzeredir: Birisi şirket-i 
mülktür ve ikinci nev¡i şirket-i ¡akddir. Şirket-i mülk odur ki iki âdem 
¡ale’l-işâ¡a irsen veyâhûd iştirâ™en veyâhûd hibeten veyâ istîlâ™en bir 
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mâla mâlik olurlar veyâhûd mâlları birbirine katılıp ki onların tefrîki 
müte¡azzir olur. Bunun hükmü her biri âherin izni olmayınca o mâlda 
¡ale’l-infirâd müstakillen mutasarrıf olamaz ki her biri âherin nasîbinde 
ecnebidir, fakat şerîkinin izni olmaksızın hissesini ¡ale’ş-şuyû¡ âherden 
bey¡e kâdir olur ve şerîkinden dahi kâffe-i suverde bey¡i câizdir lâkin 
ihtilât ile hâsıl olan şirâket şerîkeynin izni olmayınca kendi hissesi-
ni âhere bey¡ edemez. Ve şirket-i ¡akd odur ki iki âdem yekdîgerine 
diyeler ki ben seni şu şeyde veyâhûd ¡âmme-i ticârâtta şerîk ettim, o 
dahi kabûl eyledim diye; onun rüknü îcâb ve kabûldür ve şartı onu kat¡ 
edecek bir şartı şart etmemektir ki ribhten bir mikdâr-ı mu¡ayyen bir 
şerîke şart etmek gibi. Ve bu şirket-i ¡akd dahi dört nev¡ üzeredir: Birisi 
şirket-i mufâvazadır ki bu şirketin sıhhatine şerîklerin deyn ve mâl ve 
tasarruf ve ribhce müsâvât lâzımdır ki her biri tasarrufa muktedir ola 
ve deynce ona müsâvî ve mümâsil ola ve mâlca dahi ona müsâvî ola 
ve bilâ-tefâvüz ribh dahi beynlerinde ¡ale’t-tesâvî müşterek ola. Ve çün 
bu şurût mevcûd olup beynlerinde lafz-ı mufâvaza ve kabûl cârî olur o 
iştirâkleri câiz olur ve her biri âhere hem vekîl ve hem kefîl hükmün-
dedir, her ne ki satın alırsa beynlerinde müşterek olur ve her ne ki bey¡ 
ve iştirâ™ ve istîcâr ile ona lâzım olduysa şerîkine dahi lâzım olur. Lâkin 
bu şirket müslim ile zımmî beynlerinde mün¡akid olmaz, çünkü deynce 
beynlerinde müsâvât yoktur ve hür ile ¡abd beyninde ve sabî ile bâlig 
beyninde mün¡akid olmaz ki tasarrufta müsâvî değillerdir. Ve bunda 
mâlın teslîm ve ihtilâtı şart değildir, fakat in¡ikâdı için re™s-i mâlları 
nukûd olmak şarttır. Ve ikinci nev¡i şirket-i ¡anândır ki iki âdem her biri 
birer mikdâr nukûdu vaz¡ edip şerîkine söyleye ki ben seni bunda şerîk 
ettim ve o dahi kabûl eder. Bu şirket vekâlete mutazammındır, kefâlete 
mutazammın değildir ve bunda deynce ve mâlca ve tasarrufça ve ribhçe 
müsâvât şart değildir, ribhi şartları vech üzere beynlerinde müşterek 
olur ve hasâreti re™sü’l-mâle göredir. Ve üçüncü nev¡i şirket-i sanâyi¡-
dir ki iki kimse ehl-i san¡attan şerîk olurlar da bir ¡ameli işlemek üzere 
ortak olalar ki kesbleriyle her ne kazanırlarsa beynlerinde insâfen veyâ 
müsâleseten iktisâm edeler, meselâ iki terzi veyâhûd iki boyacı san¡at-
larıyla iktisâb edecekleri mâlı beynlerinde müşterek olmak üzere ¡akd-i 
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şirket edeler, bu şirket dahi sahîh ve câizdir. Ve dördüncü nev¡ şirket-i 
vücûhtur ki buna şirket-i mugâlîs dahi denilmiştir. Ve bu şirket dahi 
odur ki iki âdem aslâ bir mâla mâlik değiller iken yekdîgeriyle ¡akd-i 
şirket ederler ki her ne ki vücûhlarıyla veresiye satın alırlarsa beynlerin-
de ola ve o mâlı satıp ribhi olunca husûle gelen ribh beynlerinde müş-
terek ola ki bu şirâket dahi câizdir ve ¡anân ve müfâvaza olmağa salâh 
ve kâbiliyyeti vardır, ya¡nî eger deyn ve tasarrufça müsâvî olup da onu 
mufâvaza vechi ile ¡akd ederler ise yine sahîh olur ve mufâvazeten ¡akd 
olunmayıp da ¡ale’l-ıtlâk ¡akd olunmuş ise onun hükmü şirket-i ¡anân 
hükmü gibidir ki yalnız vekâlete mutazammın olur, kefâlete mutazam-
mın olmaz ve bu şirket-i vücûh dahi sahî√ ve câizdir.

]فهــذا القــدر مــن علــم الفقــه يجــب تعلمــه علــى كل مكتســب وإلا اقتحــم الحــرام مــن 
حيــث لا يــدري[

İşte ¡ilm-i fıkhtan bu mikdâr merd-i müktesibe ta¡lîmi vâcibdir ya¡nî 
her bir müktesib üzerine vâcibdir ki ¡ilm-i fıkhtan bu kadar ¡ilmi ta¡al-
lüm ede, yoksa bilemediği yerden harâma muktehim olup günâhkâr 
olur.

وغيــر  المكتســب  عنهــا  يســتغني  فــا  والبقــال  والخبــاز  القصــاب  معاملــة  ]وأمــا 
ــع أو إهمــال شــروط  ــة وجــوه مــن إهمــال شــروط البي ــا مــن ثاث ــل فيه المكتســب والخل
الســلم أو الاقتصــار علــى المعاطــاة إذ العــادات جاريــة بكتبــه ]137[ الخطــوط علــى 
هــؤلاء بحاجــات كل يــوم ثــم المحاســبة فــي كل مــدة ثــم التقويــم بحســب مــا يقــع عليــه 
التراضــي وذلــك ممــا نــرى القضــاء بإباحتــه للحاجــة ويحمــل تســليمهم علــى إباحــة التنــاول 
مــع انتظــار العــوض فيحــل أكلــه ولكــن يجــب الضمــان بأكلــه وتلــزم قيمتــه يــوم الإتــاف 
فتجتمــع فــي الذمــة تلــك القيــم فــإذا وقــع التراضــي علــى مقــدار مــا فينبغــي أن يلتمــس منهــم 
الإبــراء المطلــق لا تبقــي عليــه عهــدة إن تطــرق إليــه تفــاوت فــي التقويــم فهــذا مــا تجــب 
ــه فــإن تكليــف وزن الثمــن لــكل حاجــة مــن الحوائــج فــي كل يــوم وكل ســاعة  القناعــة ب
تكليــف شــطط وكــذا تكليــف الإيجــاب والقبــول وتقديــر ثمــن كل قــدر يســير منــه فيــه عســر 

ــوع ســهل تقويمــه والله الموفــق[ ــر كل ن وإذا كث
Ve kassâb ve ekmekçi ve bakkâlın mu¡âmeleleri ise o dahi müktesib 

ve gayr-ı müktesib ondan müstagnî olamaz. Ve onda olan halelât ise 
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üç vechdendir ki içinde şurût-ı bey¡ veyâ şurût-ı selem ihmâlleri vardır 
veyâhûd mu¡âtât üzerine vâki¡ olan iktisârdır, zîrâ ¡âdât-ı nâs câriye ol-
muş ki müşterîleri üzerine defter tutup onlara verdikleri eşyâyı deftere 
kayd ederler ki beher gün muktezî olan nesneleri müşterîlerine verip 
deftere yazarlar sonra her bir ay başında veyâ beher haftada muhâsebe 
görürler de beynlerinde vukû¡ bulan terazi üzere kıymetleri sonra kat¡ 
ederler ve bu gibi mu¡âmele hem îcâb ve kabûl ve tesmiye-i semenden 
hâlî ve hem dahi sûret-i te¡âtîden tehî ve ¡ârîdir, lâkin zarûret ve ihtiyâca 
mebnî biz ibâhatine hükm etmek münâsib görürüz, onların müşterîle-
rine teslîm ve irsâl ettikleri eşyânın ekline o irsâl ve teslîmleri ibâhaya 
haml olunur. Lâkin intizâr-ı ¡ıvazla bir ibâha demektir, işte bu cihetle 
onun tenâvül ve ekli onlara helâl olur da ekliyle kıymetinin damânı 
onlara lâzım olur ki yevm-i itlâfında olan kıymeti onlara vâcib olur ve 
o kıymetler müşterîlerin zimmetlerinde bilikip müctemi¡ ve müterâkim 
olur, ba¡dehu beynlerinde ¡inde’l-muhâsebe bir mikdâr-ı mu¡ayyen üze-
rine murâzât vâki¡ olur, gerektir ki müşterîler onlardan ibrâ-i mutlakı 
iltimâs edeler tâ ki bir ¡ahde onların üzerlerine bâkî kalmaya ve tak-
vîmde ona bir tefâvüt dahi ona tetarruk etmeye, işte bu mu¡âmelelerde 
dahi onunla kanâ¡at vâcib olan ¡ilm budur, çünkü her bir verdiği nesne-
ye günü gününde ve sâ¡ati sâ¡atinde başka başka vezn-i semen teklîfi 
bir teklîf-i ba¡îddir ve her bir şey™i cüz™î ve yesîre başka başka takdîr-i 
semen ve teklîf-i îcâb u kabûlde dahi ¡usret ve meşakkat vardır, lâkin 
çoklaşınca her bir nev¡in takvîmi sehl ve âsân ve kolaydır ve bu mu¡â-
melât-ı îcâbiyyeye tevfîk veren Zât-ı Zü’l-Celâl’dir.

el-Bâbu’s-Sâlisü Fî Beyâni’l-¡Adli ve İctinâbi’z-Zulmi Fi’l-Mu¡âmeleti 

]الباب الثالث في بيان العدل واجتناب الظلم في المعاملة[

]اعلــم أن المعاملــة قــد تجــري علــى وجــه يحكــم المفتــي بصحتهــا وانعقادهــا ولكنهــا 
تشــتمل علــى ظلــم يتعــرض بــه المعامــل لســخط الله تعالــى إذ ليــس كل نهــي يقتضــي فســاد 
العقــد وهــذا الظلــم يعنــي بــه مــا اســتضر بــه الغيــر وهــو منقســم إلــى مــا يعــم ضــرره وإلــى 

مــا يخــص المعامــل[
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Ve dahi kitâbu’l-iktisâb âdâbının üçüncü bâbı ise ki ¡adl ve mu¡â-
melede ictinâb-ı zulm keyfiyyet ve esbâbının beyânında idi, o dahi işte 
bu bâbdır ki şöyle ki sen ey tâlib-i râh-ı necât u sa¡âdetî, bil ve âgâh ol 
ki mu¡âmelât-ı nâstan olur ki müftî onun sıhhat ve cevâzına hükm etti-
ği veche muvâfık gelir de mün¡akid olmuş olur velâkin onunla sehat-ı 
Bârî’ye müte¡arrız bir zulme dahi müştemil olur, çünkü her bir nehy 
fesâd-ı ¡akde muktezî olmaz, lâkin ondan ihtirâz etmek vâcib olur. Ve 
sehat-ı Bârî’ye müstevcib olan işbu zulm ise gayrın mazarratına mûcib 
olan fi¡ldir o dahi iki kısma münkasımdır ki onun zararı yâ ¡âmm olur 
veyâhûd yalnız mu¡âmile muhtass olur.

]القســم الأول فيمــا يعــم ضــرره وهــو أنــواع النــوع الأول الاحتــكار فبائــع الطعــام 
يدخــر الطعــام ينتظــر بــه غــاء الأســعار وهــو ظلــم عــام وصاحبــه مذمــوم فــي الشــرع قــال 
قَ بِــهِ لَــمْ تَكُــنْ  رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “مَــنِ احْتَكَــرَ الطَّعَــامَ أرَْبَعِيــنَ يَوْمًــا ثـُـمَّ تَصَــدَّ

ــكَارِهِ”[  ــارَةً لِاحْتِ ــهُ كَفَّ صَدَقَتُ
Birinci kısmı ise ki onun zararı ¡âmm olan fi¡ldir o dahi envâ¡ olup 

birinci nev¡i ihtikârdır. Bâyi¡-i erzâk egerçi vech-i şer¡î üzere ¡akd ettiği 
bey¡ mün¡akid olup sıhhatine müftî hükm ederse de lâkin galâ-i es¡âra 
intizâr ederek onun iddihârı zulm-ı ¡âmdır ve sâhibi ]138[ şer¡an mez-
mûmdur. Resûl-i kibriyâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyur-
muş ki ”ِــارَةً لِاحْتِــكَارِه قَ بِــهِ لَــمْ تَكُــنْ صَدَقَتُــهُ كَفَّ  “مَــنِ احْتَكَــرَ الطَّعَــامَ أرَْبَعِيــنَ يَوْمًــا ثـُـمَّ تَصَــدَّ

ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Kim ki ta¡âmı kırk gün ihtikâr eder sonra 
onunla tasadduk eylerse onun o sadakasının sevâbı ihtikârının günâhına 
keffâret olamaz” ya¡nî kim ki kıymeti bahâlı olmak üzere satın aldığı 
ta¡âmı tutup kırk günde saklayıp satmazsa günâhkâr olur, hattâ o ta¡âmı 
bey¡ edip esmânıyla fukarâya tasadduk etse bile onun o tasadduktan 
hâsıl olan sevâbı o günâha keffâret olamaz.

ــنَ  ــامَ أرَْبَعِي ــرَ الطَّعَ ــنِ احْتَكَ ــال “مَ ــه ق ــه وســلم أن ــه صلــى الله علي ــن عمــر عن ]وروى اب
ــا[ ــاس جميعً ــل الن ــل فكأنمــا قت ــهُ” وقي ــرِئَ اللهُ مِنْ ــنَ الِله وَبَ ــرِئَ مِ ــدْ بَ ــا فَقَ يَوْمً

Ve ¡Abdullâh b. ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân dahi efendimizin üzerine bir 
hadîs-i şerîf rivâyet edip demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm buyurmuş 
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ki 327”ُمَــنِ احْتَكَــرَ الطَّعَــامَ أرَْبَعِيــنَ يَوْمًــا فَقَــدْ بَــرِئَ مِــنَ الِله وَبَــرِئَ اللهُ مِنْــه“ Ya¡nî “Kim ki 
ta¡âmı kırk günde ihtikâr eylerse o kimse zât-ı Zü’l-celâl’den berî™ olur 
ve Zât-ı Zü’l-Celâl dahi ondan berî™ olur.” Ve dahi âher bir rivâyetle 
denilmiş ki “O kimse ismde cemî¡-i nâsı katl etmiş gibidir” ya¡nî cemî¡-i 
nâsı katl eden kimse ne kadar günâhı çok olur, o dahi günâhı o kadar 
çoktur. “Zât-ı Zü’l-Celâl’den berî olmak ve Zât-ı Zü’l-Celâl ondan berî 
olmak” ¡ibâresi ¡azamet-i vizr ve kesret-i günâhtan kinâyedir, pek bü-
yük bir günâh işlemiş olur demektir.

]وعــن علــي رضــي الله عنــه “مَــنِ احْتَكَــرَ الطَّعَــامَ أرَْبَعِيــنَ يَوْمًــا قَسَــا قَلْبُــهُ” وعنــه أيضًــا 
ــارِ”وروي فــي فضــل تــرك الاحتــكار عنــه صلــى الله عليــه  ــامَ مُحْتَكِــرٍ بِالنَّ ــرَقَ طَعَ أنــه “أحَْ
قَ بِــهِ” وفــي لفــظ آخــر “فَكَأنََّمَــا  وســلم “مَــنْ جَلَــبَ طَعَامًــا فَبَاعَــهُ بِسِــعْرِ يَوْمِــهِ فَكَأنََّمَــا تَصَــدَّ
أعَْتَــقَ رَقَبَــةً” وقيــل فــي قولــه تعالــى ﴿وَمَــنْ يـُـرِدْ فِيــهِ بِإِلْحَــادٍ بِظلُْــمٍ نذُِقْــهُ مِــنْ عَــذَابٍ ألَِيــمٍ﴾ 

إن الاحتــكار مــن الظلــم وداخــل تحتــه فــي الوعيــد[
Ve dahi Hazret-i ¡Alî ben Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mervîdir 

ki o dahi demiş ki  ”ُمَــنِ احْتَكَــرَ الطَّعَــامَ أرَْبَعِيــنَ يَوْمًــا قَسَــا قَلْبُــه“ Ya¡nî “Kim ki 
kırk günde ta¡âmı ihtikâr ederse onun kalbi katı ve kâsî olur.” Ve dahi 
üzerine mervîdir ki “Bir muhtekirin ta¡âmı âteş ile ihrâk edip yakmış-
tır.” Ve dahi terk-i ihtikârın fazîletinde mervî olmuş ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ــا ــهِ فَكَأنََّمَ ــعْرِ يَوْمِ ــهُ بِسِ ــا فَبَاعَ ــبَ طَعَامً ــنْ جَلَ  “مَ
قَ بِــهِ”328  Ya¡nî “Kim ki ta¡âmı celb edip gününün bahâsıyla satarsa تَصَــدَّ
sanki onunla tasadduk etmiş olur.” Ve dîger bir lafz ile gelmiş ki “Sanki 
bir rakabe esîri âzâd etmiş olur.” Hakk subhânehu ve ta¡âlânın ْوَمَــنْ يـُـرِد﴿ 
 kavl-i celîlinin tefsîrinde denilmiş ki فِيــهِ بِإِلْحَــادٍ بِظلُْــمٍ نذُِقْــهُ مِــنْ عَــذَابٍ ألَِيــمٍ﴾329
ihtikâr zulm ve sitemdendir va¡îdde onun altına dâhildir.

]وعــن بعــض الســلف أنــه كان بواســط فجهــز ســفينة حنطــة إلــى البصــرة وكتــب إلــى 
وكيلــه بــع هــذا الطعــام يــوم يدخــل البصــرة ولا تؤخــره إلــى غــد فوافــق ســعة فــي الســعر 

327 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/312.
328 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 8/210, no: 8426;  el-Mustedrek, 2/14, 

no: 2165; Hilyetu’l-Evliyâ, 6/100.
329 İbn Mâce, Ruhûn, 16, no: 2474; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 6/349, 

no: 6592.
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ــه  ــه أمثال ــح في ــة فرب ــه فأخــره جمع ــه أضعاف ــه جمعــة ربحــت في ــو أخرت ــه التجــار ل ــال ل فق
وكتــب إلــى صاحبــه بذلــك فكتــب إليــه صاحــب الطعــام يــا هــذا إنــا كنــا قنعنــا بربــح يســير 
مــع ســامة ديننــا وإنــك قــد خالفــت ومــا نحــب أن نربــح أضعافــه بذهــاب شــيء مــن الديــن 
فقــد جنيــت علينــا جنايــة فــإذا أتــاك كتابــي هــذا فخــذ المــال كلــه فتصــدق بــه علــى فقــراء 

ــا لا لــي ولا علــي[ البصــرة وليتنــي أنجــو مــن إثــم الاحتــكار كفافً
Ve dahi ba¡zu’s-selef üzerine mervîdir ki Vâsıt’ta olup bir gün hın-

tadan bir sefîneyi techîz ve tahmîl edip Basra’ya göndermiş ve vekîline 
yazmış ki “Bu ta¡âm Basra’ya dâhil olacağı günde satıp ferdâsı gününde 
te™hîr ettirmeyesin.” Ve ta¡âm oraya vusûlünde si¡rde bir se¡aya tesâdüf 
edip tâcirler ona dediler ki “Sen bunu bir haftaya te™hîr etsen onunla 
az¡âfını kazanırsın.” O dahi bir haftaya te™hîr edip ve fi’l-hakîka onunla 
emsâlini kâr etmekle keyfiyyeti sâhibine yazmış. Ve o dahi ona yazmış 
ki “Ey fülân, biz selâmet-i dînimizle ribh-i yesîre kanâ¡at etmiş idik, sen 
bizim eş¡ârımıza muhâlefet ettin. Biz dînimizden bir nesnenin zehâbıy-
la onun az¡âfını kâr edip kazancını sevmezdik, kaldı ki sen bizim üze-
rimize bir cinâyeti cinâyet ettin. Sana bu kitâbım geldiği vaktte hemân 
mâlı alıp Basra fukarâsı üzerine tasadduk eyle, kâşki biz bu ihtikârın 
günâhından başa baş kurtulup necât bulayım ki benim üzerime ne bir 
günâh kala ve ne de bir ecr ola” ya¡nî temennî ederim ki o tasadddukun 
sevâbı o günâha karşı gele de ona keffâret ola tâ ki üzerime bir ism ve 
günâh kalmaya ve bir ecr ve sevâb dahi olmaya.

]واعلــم أن النهــي مطلــق ويتعلــق النظــر بــه فــي الوقــت والجنــس أمــا الجنــس فيطــرد 
ــة  ــاس الأقــوات أمــا مــا ليــس بقــوت ولا هــو معيــن علــى القــوت كالأدوي النهــي فــي أجن
والعقاقيــر والزعفــران وأمثالــه فــا يتعــدى النهــي إليــه وإن كان مطعومــا وأمــا مــا يعيــن علــى 
ــي بعــض الأحــوال وأن  ــي عــن القــوت ف ــا يســد مســدًا يغن القــوت كاللحــم والفواكــه وم
كان لا يمكــن المداومــة عليــه فهــذا فــي محــل النظــر فمــن العلمــاء مــن طــرد التحريــم فــي 

الســمن والعســل والشــيرج والجبــن والزيــت ومــا يجــري مجــراه[
Ve dahi bil ve âgâh ol ki ihtikâr hakkında olan nehy mutlak olup 

bir cins veyâ nev¡ veyâ bir vakt ve zamâna muhtass ve mukayyed de-
ğildir. Bu cihetle vakt ve cinsten dolayı ona nazar müta¡allik olur, cins 
ise nehy-i akvâtın ecnâsına muttarid olur ki akvâtın ihtikârı câiz ol-
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maz, memnû¡dur ki kût olmayan ve kûta mu¡ayyen olmayan nesnelere. 
Meselâ edviye ve ¡akâkîr ve za¡ferân gibi şeylere nehy müte¡addî ola-
maz velev ki mat¡ûmdurlar. ]139[ Ve kût üzerine i¡âne eden mat¡ûmât 
ise gûşt ve yemiş gibi şeyler ve ahyânen kûtun makâmında kâim olan 
mat¡ûmât ki ba¡zu’l-ahvâlde akvât yerini tutarlar velev ki üzerlerine 
müdâvemet mümkin olmaz, onlar mahall-i nazardırlar. ¡Ulemânın ba¡-
zısı semn ve ¡asel ve susam yağı ve peynir ve zeyt yağı ve emsâllerinin 
ihtikârları için tahrîmi ittirâd etmişler ki bunların hakrleri akvâtın hakri 
gibidir, ya¡nî harâm ve câiz değildir demişler.

ــة  ــه تــدل الحكاي ]وأمــا الوقــت فيحتمــل أيضًــا طــرد النهــي فــي جميــع الأوقــات وعلي
التــي ذكرناهــا فــي الطعــام الــذي صــادف بالبصــرة ســعة فــي الســعر ويحتمــل أن يخصــص 
ــا إِذَا  ــا فأم ــر بيعــه ضــر م ــي تأخي ــونَ ف ــى يَكُ ــهِ حَتَّ ــاسِ إِلَيْ ــةِ النَّ ــةِ وَحَاجَ ــةِ الْأطَْعِمَ بوقــت قِلَّ
اتَّسَــعَتِ الْأطَْعِمَــةُ وَكَثـُـرَتْ وَاسْــتَغْنَى النَّــاسُ عَنْهَــا وَلَــمْ يَرْغَبُــوا فِيهَــا إِلاَّ بِقِيمَــةٍ قَلِيلَــةٍ فَانْتَظَــرَ 
ــسَ فــي هــذا إضــرار وإذا كان الزمــان زمــان  ــرْ قَحْطًــا فَلَيْ ــمْ يَنْتَظِ ــكَ وَلَ ــامِ ذَلِ صَاحِــبُ الطَّعَ
قحــط كان فــي ادخــار العســل والســمن والشــيرج وأمثالهــا إضــرار فينبغــي أن يقضــى 
بتحريمــه ويعــول فــي نفــي التحريــم وإثباتــه علــى الضــرار فإنــه مفهــوم قطعًــا مــن تخصيــص 
ــهُ يَنْتَظِــرُ مَبَــادِئَ  ــةٍ فَإِنَّ ــوَاتِ عَــنْ كَرَاهِيَ الطعــام وإذا لــم يكــن ضــرار فــا يَخْلُــو احْتِــكَارُ الْأقَْ
ــرَارِ  ــرَارِ مَحْــذُورٌ كَانْتِظَــارِ عَيْــنِ الضِّ ــرَارِ وَهُــوَ ارْتِفَــاعُ الْأسَْــعَارِ وَانْتِظَــارُ مَبَــادِئِ الضِّ الضِّ
ضْــرَارِ  ضْــرَارِ فَبِقَــدْرِ دَرَجَــاتِ الْإِ ــرَارِ أيَْضًــا هُــوَ دُونَ الْإِ وَلَكِنَّــهُ دُونَــهُ وَانْتِظَــارُ عَيْــنِ الضِّ

ــمِ[ ــةِ وَالتَّحْرِي ــاتُ الْكَرَاهِيَ ــاوَتُ دَرَجَ تَتَفَ
Ve vakt ve zamân ise onun içinde nehyin ittirâdı muhtemeldir, zîrâ 

Basra’ya mersûl olan ta¡âm hakkında nakl ettiğimiz hikâye ona delâlet 
eder, çünkü ta¡âmın Basra’ya vusûlü sa¡at-i es¡âra tesâdüf etmiş iken sâ-
hibi onu revâ görmeyip te™hîr-i bey¡i ihtikâr ve harâm ¡add edip esmânı 
kabûl etmemiştir. Bundan ma¡lûm olur ki hîçbir vaktte iddihâr-ı ta¡âm 
ve te™hîr-i bey¡i câ¡iz olmaz, hakkında olan nehy vakt-i sa¡at ve vakt-i 
dayyika müstev¡ibdir. Ve dahi muhtemeldir ki nehy-i et¡imenin vakt-i 
kıllet ve halkın ta¡âma vakt-i ihtiyâclarına muhassastır, tâ ki te™hîr-i 
bey¡inde bir zarâr zuhûra gelir, zîrâ vakt-i rehâ ve sa¡at-i et¡ime ve kes-
reti evânında ve nâsın ondan istignâ ve kıllet-i ragbetleri hengâmında 
sâhib-i ta¡âm ragbet-i nâs husûlüne kadar bey¡-i ta¡âmı te™hîr edip de bir 
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kaht müterakkıb ve muntazır olmazsa bunda onun bir ızrârı olmamış 
olur ve zamân zamân kaht olursa bal ve yağ ve susam yağı ve emsâlleri 
olan mat¡ûmâtın te™hîr-i bey¡lerinde ızrâr vardır, o hâlde iddihârlarının 
haremiyyetine hükm olunmak gerektir. Ve’l-hâsıl tahrîmin nefy ve is-
bâtında ızrâra hükmü ta¡vîl olunur, çünkü ihtikâr-ı ta¡âmın tahsîsinden 
mefhûm-ı kat¡î odur ki ızrâr için hakr-i ta¡âm menhiyyün ¡anh ve mu-
harrem olmuştur, fakat iddihâr-ı ta¡âmda ızrâr olmazsa da akvât-ı be-
şeriyyenin iddihâr ve ihtikârı kerâhetten hâlî olmaz, zîrâ o iddihâr ile 
mebâdî-i ızrâr ya¡nî galâ-yı es¡ârı gözetir. Ve mebâdî-i ızrârın intizârı 
dahi mahzûrdur, ¡ayn-ı zırârın intizârı gibidir, lâkin intizârı mebâdî-i 
ızrâr ¡ayn-ı zırârın intizârından dûndur ve ¡ayn-ı zırârın intizârı dahi ız-
rârdan dûndur, binâberîn derecât-ı ızrâra göre derecât-ı kerâhiyyet ü 
tahrîm mütefâvit olur.

]وبالجملــة التجــارة فــي الأقــوات ممــا لا يســتحب لأنــه طلــب ربــح والأقــوات أصــول 
خلقــت قوامًــا والربــح مــن المزايــا فينبغــي أن يطلــب الربــح فيمــا خلــق مــن جملــة المزايــا 
التــي لا ضــرورة للخلــق إليهــا ولذلــك أوصــى بعــض التابعيــن رجــاً وقــال لا تســلم ولــدك 
فــي بيعتيــن ولا فــي صنعتيــن بيــع الطعــام وبيــع الأكفــان فإنــه يتمنــى الغــاء ومــوت النــاس 
ــا  ــه يزخــرف الدني ــا فإن ــان أن يكــون جــزارًا فإنهــا صنعــة تقســي القلــب أو صواغً والصنعت

بالذهــب والفضــة[
Ve bi’l-cümle zâbıtası odur ki akvât-ı beşeriyye ile ticâret etmek 

müstehabb olan ticâretten değildir, çünkü ticcâret taleb-i kâr ü ribh de-
mektir. Ve akvât-ı beşeriyye ise usûl olup kavvâm-ı ¡âlem-i beşerîye 
halk olunmuştur, ribh ise usûlden olmayıp mezâyâdandır. Lâyık odur 
ki cümle-i mezâyâdan halk olunan eşyâdan taleb oluna ki o eşyâya hal-
kın zarûreti yoktur. Ve bunun için ba¡zu’t-tâbi¡în bir âdeme vasiyyet 
edip demiş ki “Senin oğlun iki şey™ satmaklığına teslîm etme ve dahi 
iki hirfet ve san¡atın işlemesine verme” bey¡âtından murâd bey¡-i ta¡âm 
ve bey¡-i ekfândır ve san¡ateynden murâd kassâblık ve kuyumculuktur, 
ya¡nî oğulun ta¡âm satıcı olmasın, çünkü galâ-yı es¡ârı taleb ve temennî 
eder ve kefen satıcı olmasın zîrâ mevt-i nâsı temennî eder tâ ki sil¡ati 
revâc bulup kârı ola ve kassâblık hirfetine koma, o san¡at onu merha-
metsiz edip kalbi katı ve kâsî eyler ve kuyumculuk hirfetine verme, 
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zîrâ sîm ve zerle dünyâyı tezyîn eder ve dünyânın tezyîn ve tezahrüfü 
makbûl ]140[ değildir.

]النــوع الثانــي ترويــج الزيــف مــن الدراهــم فــي أثنــاء النقــد فهــذا ظلــم إذ يســتضر بــه 
المعامــل إن لــم يعــرف وإن عــرف فســيروجه علــى غيــره فكذلــك الثالــث والرابــع ولا يــزال 
يتــردد فــي الأيــدي ويعمــم الضــرر ويتســع الفســاد ويكــون وزر الــكل ووبالــه راجعــا عليــه 
ئَةً  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ سَــنَّ سُــنَّةً سَــيِّ ِ صَلَّــى اللهَّ فإنــه هــو الــذي فتــح هــذا البــاب قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
فَعَمِــلَ بِهَــا مَــنْ بَعْــدَهُ كَانَ عَلَيْــهِ وِزْرُهَــا وَمِثْــلُ وِزْرِ مَــنْ عَمِــلَ بِهَــا لَا ينُْقِــصُ مِــنْ أوَْزَارِهِــمْ 
ــرِقَةَ مَعْصِيَــةٌ  شَــيْئًا” وقــال بعضهــم إنفــاق درهــم زَيْــفٍ أشََــدُّ مِــنْ سَــرِقَةِ مِائـَـةِ دِرْهَــمٍ لِأنََّ السَّ
ــتْ وَانْقَطَعَــتْ وَإِنْفَــاقُ الزيــف بدعــة أظهرهــا فــي الديــن وســنة ســيئة يعمــل  وَاحِــدَةٌ وَقَــدْ تَمَّ
ــةِ سَــنَةٍ أوَْ مِائتََــيْ سَــنَةٍ إِلَــى أنَْ يَفْنَــى  بهــا مــن بعــده فيكــون عَلَيْــهِ وِزْرُهَــا بَعْــدَ مَوْتِــهِ إِلَــى مِائَ
ذَلِــكَ الدرهــم ويكــون عليــه مــا فســد مــن أمــوال النــاس بســنته وَطوُبَــى لِمَــنْ إِذَا مَــاتَ مَاتَــتْ 
مَعَــهُ ذُنوُبـُـهُ وَالْوَيْــلُ الطَّوِيــلُ لِمَــنْ يَمُــوتُ وَتَبْقَــى ذُنوُبـُـهُ مِائـَـةَ ســنة ومائتــي سَــنَةٍ أوَْ أكَْثَــرَ 
مُــوا  ــرِهِ ويســئل عنهــا إلــى آخــر انقراضهــا وقــال تعالــى ﴿وَنَكْتُــبُ مَــا قَدَّ بُ بِهَــا فِــي قَبْ يعَُــذَّ
مُــوهُ وَفِــي مِثْلِــهِ  ــرُوهُ مِــنْ آثَــارِ أعَْمَالِهِــمْ كَمَــا نَكْتُــبُ مَــا قَدَّ وَآثَارَهُــمْ﴾ أيَْ نَكْتُــبُ أيَْضًــا مَــا أخََّ
ئَةٍ  ــرَ آثَــارَ أعَْمَالِــهِ مِــنْ سُــنَّةٍ سَــيِّ ــرَ﴾ وَإِنَّمَــا أخََّ مَ وَأخََّ نْسَــانُ يَوْمَئِــذٍ بِمَــا قَــدَّ ــأُ الْإِ قَوْلـُـهُ تَعَالَــى ﴿ينَُبَّ

عمــل بهــا غيــره[
İkinci nev¡i nukûd akçeden kalb akçenin sürmesidir ki nukûd içinde 

kalb akçeyi katıp satın aldığı nesnenin bahâsından bâyi¡a vermesidir, 
ya¡nî bu dahi ¡udvân ve zulmdür, çünkü eger onu bilmeyerek aldıysa 
mu¡âmil onunla zarar-dîde olur ve eger bilerek onu aldıysa o dahi dîge-
rine tervîc edip verecek ve helümme cerren yekdîgeri onunla aldatarak 
üçüncü ve dördüncü ve daha ziyâde mu¡âmillere sürülüp gidecek ve o 
kalb akçe çürüyüp telef oluncaya dek elden ele mütedâvil olup gezecek 
dâimâ tereddüd ve ızrârdan hâlî ve zâil olmayacak ve onun zararı ¡âmm 
olup fesâdı geniş ve vâsi¡ olacaktır ve kâffenin vizr ü vebâli ona râci¡ 
olacak, zîrâ bu zarar ve fesâdın kapısı kendisi açmış olacaktır. ¡Aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ئَةً فَعَمِــلَ بِهَــا  “مَــنْ سَــنَّ سُــنَّةً سَــيِّ
ــيْئًا”330 ــمْ شَ ــنْ أوَْزَارِهِ ــصُ مِ ــا لَا ينُْقِ ــلَ بِهَ ــنْ عَمِ ــلُ وِزْرِ مَ ــا وَمِثْ ــهِ وِزْرُهَ ــدَهُ كَانَ عَلَيْ ــنْ بَعْ  ki مَ

330 Müslim, Zekât, 20; İbn Mâce, Mukaddime, 14, no: 203; Nesâî, Zekât, 64, 
no: 2554; Musnedu’l-Bezzâr, 7/366, no: 2963; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 
5/443, no: 1538.
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hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Kim ki yaramaz bir nesneyi ihdâs edip onu ¡âdet 
ve yol eder de onun mâ-ba¡di o yaramazlıkla ¡âmil olduysa onun vizr ve 
günâhı ve onunla ¡amel eden sâir âdemlerin vizr ve günâhların misli o 
kimsenin üzerine müterettib ve lâzım olur ve bununla ¡amel edenlerin 
vizr ve günâhlarından dahi bir nesne eksilmez.” Ve dahi ba¡zu’l-¡ulemâ™ 
demişler ki bir kalb akçenin sürmesi yüz dirhemin hırsızlığından eşed-
dir, çünkü hırsızlık yalnız bir ma¡siyettir, tamâm olup eseri kesilmiştir 
ve kalb akçenin sürmesi ise bid¡attir, onu dînde ihdâs ve izhâr etmiş 
yaramaz bir yoldur, halka açmıştır, ondan sonra gelenler dahi o bid¡aya 
¡âmil olmuştur, yüz ve iki yüz sene ve daha ziyâde tâ ki o dirhem fânî 
oluncaya dek o bid¡anın ya¡nî ibtidâ-yı emrde o kalb akçe sürmesinin 
zenb ve günâhı o kimsenin üzerine lâzım ve müterâkim olur, onun o 
sünneti ile halkın mâlından fesâda uğrayan mâlın günâhı ve damânı 
dahi ona lâzım gelir. ¡Aşk olsun o âdeme ki onun vefâtıyla kendi zünûb 
ve günâhları dahi fevt olur ve veyl-i tavîl ve çok yazıklar olsun o kim-
seye ki kendisi vefât eder de onun zenb ve günâhı onunla vefât etmez, 
yüz ve iki yüz sene ve daha ziyâdeye kadar bâkî kalıp işler ve kabrin-
de onunla mu¡azzeb olur ve inkırâz bulup vakti âhirine kadar üzerine 
mes™ûl ve mu™âhaze olunur. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri ُوَنَكْتُب﴿ 
مُــوا وَآثَارَهُــمْ﴾331 قَدَّ  buyurmuştur ki “Onların a¡mâlleri âsârından te™hîr مَــا 
edip geriye bıraktıkları eserleri defter-i a¡mâllerinde yazarız” demektir, 
ya¡nî a¡mâllerinden takdîm ettikleri ¡amelleri yazdığımız gibi o ¡amel-
lerin geriye kalan eserleri dahi yazarız diye tefsîr olunmuş. Ve dahi 
mislinde buyurulmuş ki 332﴾َــر مَ وَأخََّ نْسَــانُ يَوْمَئِــذٍ بِمَــا قَــدَّ ــأُ الْإِ  ki “O günde ﴿ينَُبَّ
insân takdîm ve te™hîr ettiği nesnelerle ona helk verilir.” Te™hîri ise an-
cak a¡mâl-i seyyi™esinin âsârıdır ki kendinden sonra gelenlerin onunla 
¡amel etmelerinin vizr ve günâhlarının emsâlidir.

]وليعلــم أن فــي الزيــف خمســة أمــور الأول أنََّــهُ إِذَا رُدَّ عَلَيْــهِ شَــيْءٌ مِنْــهُ فَيَنْبَغِــي أنَْ 
جَــهُ فِــي بَيْــعٍ آخــر وإن أفســده بحيــث  يَطْرَحَــهُ فِــي بِئْــرٍ بِحَيْــثُ لَا تَمْتَــدُّ إِلَيْــهِ الْيَــدُ وَإِيَّــاهُ أنَْ يرَُوِّ

لا يمكــن التعامــل بــه جــاز[

331 Yâsîn, 36/12.
332 Kıyâmet, 75/13.
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Ve dahi ma¡lûm ola ki kalb akçede beş emr vardır: Birincisi o kalb 
akçenin üzerine şâyed dönüp redd olunursa gerektir ki onu bir derin ku-
yuya tarh ve ilkâ™ ede tâ ki ona el uzanmaya ve bey¡-i âherde onun tervî-
cinden ]141[ sakınıp hazer ve mücânebet ede. Ve eger onunla mu¡âmele 
mümkin olmayacak râddede bozup onu ifsâd eder ise o dahi câizdir.

]الثانــي أنــه يجــب علــى التاجــر تعلــم النقــد لا ليســتقصي لنفســه ولكــن لئــا يســلم إلــى 
مســلم زيفــا وهــو لا يــدري فيكــون آثمــا بتقصيــره فــي تعلــم ذلــك العلــم فــكل علــم عمــل بــه 
يتــم نصــح المســلمين فيجــب تحصيلــه ولمثــل هــذا كان الســلف يتعلمــون عامــات النقــد 

نظــرًا لدينهــم لا لدنياهــم[
Ve ikinci emr odur ki merd-i tâcire ¡ilm-i nakdi ta¡lîm etmektir, zîrâ 

bir müslime bilmeyerek kalb akçeyi vermemek için ¡ilm-i nakdin ta¡al-
lümü ona vâcib olur, yoksa kendisi o ¡ilm ile nefsine istiksâ™ etmek için 
ta¡allümü vâcib değildir, işte o cihetle ta¡allümünde bir taksîri olduğu 
hâlde âsim ve günâhkâr olur. Ve’l-hâsıl her bir ¡amel için bir ¡ilm vardır 
ki onunla nush-i müslimîn tamâm olur ve o ¡ilmin tahsîli vâcib olur ve 
bunun misli için selef-i sâlihîn dînlerine nazaran ¡alâmât-ı nakdi ta¡al-
lüm ederlerdi ki o ta¡allümleri dünyâları için değildi.

]الثالــث أنــه إن ســلم وعــرف المعامــل أنــه زيــف لــم يخــرج عــن الإثــم لأنــه ليــس 
يأخــذه إلا ليروجــه علــى غيــره ولا يخبــره ولــو لــم يعــزم علــى ذلــك لــكان لا يرغــب فــي 

ــه فقــط[ ــذي يخــص معامل ــم الضــرر ال أخــذه أصــاً فإنمــا يتخلــص مــن إث
Ve üçüncü emr odur ki eger o kalb akçeyi mu¡âmiline verip onunla 

ona âgâh verirse de ya¡nî kalb akçedir diye ona haber verirse bile kezâ-
lik ism ve günâhından hâric olmayacağını bilmektir, zîrâ o mu¡âmil bil-
meyerek onu almadı illâ ki dîgerini onunla aldatıp tervîc etmek garazını 
¡azm etmemiştir, çünkü böyle bir ¡azm ve niyyeti olmamış olsaydı o 
kalb akçenin ahzına bilerek aslâ ragbet etmezdi, onun bilerek kabûl ve 
ahzı ancak dîgere tervîc etmek içindir ki ona anlatmayarak verecektir, 
kaldı ki bu sûrette onun ta¡rîfi ile ancak yalnız mu¡âmilinin zararı ismin-
den kurtulur, âherlerin zararları günâhlarından kurtulmaz.

ا سَــهْلَ  ــرًَ ]الرابــع أن يأخــذ الزيــف ليعمــل بقولــه صلــى الله عليــه وســلم “رَحِــمَ اللهُ امْ
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قْتِضَــاءِ” فهــو داخــل فــي بركــة هــذا الدعــاء إن  ــرَاءِ سَــهْلَ الْقَضَــاءِ سَــهْلَ الْاِ الْبَيْــعِ سَــهْلَ الشِّ
عــزم علــى طرحــه فــي بئــر وإن كان عازمًــا علــى أن يروجــه فــي معاملــة فهــذا شــر روجــه 

الشــيطان عليــه فــي معــرض الخيــر فــا يدخــل تحــت مــن تســاهل فــي الاقتضــاء[
Ve dördüncü emr ise o dahi teshîl-i iktizâ™ için hadîs-i şerîfin maz-

mûnuna ¡amelen o kalb akçeyi mu¡âmelede almaktır. ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َــرَاءِ سَــهْل ا سَــهْلَ الْبَيْــعِ سَــهْلَ الشِّ  “رَحِــمَ اللهُ امْــرًَ
قْتِضَاءِ”333  ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Bey¡ ve şirâyı ve kazâ الْقَضَاءِ سَهْلَ الْاِ
ve iktizâyı teshîl eden âdemlere Allâhu ¡azîmü’ş-şân rahmet eyleye” 
Lâkin eger o kalb akçeyi kuyuya tarh etmek niyyeti ile alırsa hadîs-i 
şerîfe ¡âmil ve o du¡ânın bereketine mazhar olur ve eger onu âhere verip 
tervîc etmek kasdıyla olursa bu bir şerrdir ki şeytân-ı la¡în onu ma¡riz-i 
hayrda ona tervîc etmiştir, o vaktte tesâhül-i iktizâ™ tahtına dâhil olmaz.

ــه ــل هــو ممــوه أو مــا لا ذهــب في ــه أصــاً ب ــه مــا لا نقــرة في ــي ب  ]الخامــس أن الزيــف نعن
 أعنــي فــي الدنانيــر أمــا مــا فيــه نقــرة فــإن كان مخلوطًــا بالنحــاس وهــو نقــد البلــد فقــد اختلــف
 العلمــاء فــي المعاملــة عليــه وجــل رأينــا الرخصــة فيــه إذا كان ذلــك نقــد البلــد ســواء علــم مقــدار
 النقــرة أو لــم يعلــم وإن لــم يكــن هــو نقــد البلــد لــم يجــز إلا إذا علــم قــدر النقــرة فــإن كان فــي
 مالــه قطعــة نقرتهــا ناقصــة عــن نقــد البلــد فعليــه أن يخبــر بــه معاملــه وأن لا يعامــل بــه إلا مــن
ــه  لا يســتحل الترويــج فــي جملــة النقــد بطريــق التلبيــس فأمــا مــن يســتحل ذلــك فتســليمه إلي
 تســليط لــه علــى الفســاد فهــو كبيــع العنــب ممــن يعلــم أنــه يتخــذه خمــرا وذلــك محظــور وإعانــة
 علــى الشــر ومشــاركة فيــه وســلوك طريــق الحــق بمثــال هــذا فــي التجــارة أشــد مــن المواظبــة
 علــى نوافــل العبــادات والتخلــي لهــا ولذلــك قــال بعضهــم التاجــر الصــدوق أفضــل عنــد الله
مــن المتعبــد[

Ve beşinci emr ise o dahi kalb ve züyûf akçeden murâdımız içinde 
gümüşten bir nesne bulunmayıp ancak onun yüzleri gümüş suyu ile sı-
vayıp ak edilmiş olan bakır parçasıdır veyâhûd içinde aslâ bir altın bu-
lunmayıp onun yüzü altın suyu ile sıvayıp yüzleri sarı edilmiş bir  miss 
ve şebeh parçasıdır, yoksa nukresi olup ya¡nî sîm ve nuhâstan mahlût 
ve karışık olan dirhem ve zer ve şebeh ile mahlût olan dînâr eger nakd-i 
beled ise ki ahâlî-i belde onu nakd i¡tibâr edip onunla alışveriş ederlerse 
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o magşûş olan nakd hakkında ekâvîl-i ¡ulemâ muhtelif olmuştur. Bizim 
ecell-i re™yimiz onun ruhsatındadır ki eger o magşûş nakd-i beled ise o 
hâlde içinde ne mikdâr gümüş olduğu bilmek lâzım gelmez, ma¡rifet 
ve ¡adem-i ma¡rifeti siyyândır, ya¡nî gümüşün mikdârını bilse bilme-
se onunla ahz ü ¡atâ™ etmek câizdir. Ve eger beldenin nakdi değilse o 
vaktte nukresinin mikdârını ya¡nî içinde olan gümüş veyâhûd altının 
mikdârını bilmedikçe o magşûş akçe ile mu¡âmele etmek câiz olmaz. 
Ve eger mâlında bir kıt¡a bulunup da onun nukresi nakd-i beledin nuk-
resinden noksân ve eksik ise gerektir ki onunla mu¡âmiline haber verip 
onu ondan âgâh ede ve onu pek çok akçeye katıp sarf ve tervîcine muk-
tedir olan âdem ile mu¡âmele etmeye, onu tervîc ve telbîs ile sarfına 
muktedir olamayan âdem ile mu¡âmele edip noksânı ile onu âgâh ede, 
]142[ zîrâ bunun müstehilli bulunan âdeme vermek fesâd üzerine onu 
taslît etmektir, hamr eden âdeme tâze yüzümü satmak gibidir, bu dahi 
mahzûrdur, şerr üzerine bir i¡ânedir ve hem dahi şerrde bir müşâreket 
ve ortaklıktır. Ve bu gibi umûrda tarîk-i hakkın sülûkü nevâfil-i ¡ibâ-
dât üzerine muvâzabet etmekten ve ona tahallî eylemekten daha ziyâde 
eşeddir, ya¡nî ticârette alışverişte bu husûsa i¡tinâ ve dikkat etmek ve 
tarîk-i meşrû¡a sülûk etmek nevâfil-i ¡ibâdât için boş kalıp ona muvâ-
zabet etmekten yeğdir, bunun için denilmiş ki tâcir-i sadûk Zât-ı Zü’l-
Celâl katında merd-i müte¡abbidden efdaldir.

]وقــد كان الســلف يحتاطــون فــي مثــل ذلــك حتــى روي عــن بعــض الغــزاة فــي ســبيل 
ــا منــي  ــه قــال حملــت علــى فرســي لأقتــل علجًــا فقصــر بــي فرســي فرجعــت ثــم دن الله أن
العلــج فحملــت ثانيــة فقصــر فرســي فرجعــت ثــم حملــت الثالثــة فنفــر منــي فرســي وكنــت 
لا أعتــاد ذلــك منــه فرجعــت حزينًــا وجلســت منكــس الــرأس منكســر القلــب لمــا فاتنــي مــن 
العلــج ومــا ظهــر لــي مــن خلــق الفــرس فوضعــت رأســي علــى عمــود الفســطاط وفرســي 
قائــم فرأيــت فــي النــوم كأن الفــرس يخاطبنــي ويقــول لــي بــالله عليــك أردت أن تأخــذ علــى 
العلــج ثــاث مــرات وأنــت بالأمــس اشــتريت لــي علفًــا ودفعــت فــي ثمنــه درهمًــا زائفًــا لا 
ــا فذهبــت إلــى العــاف وأبدلــت ذلــك الدرهــم فهــذا  ــدًا قــال فانتبهــت فزعً يكــون هــذا أب

مثــال مــا يعــم ضــرره وليقــس عليــه أمثالــه[
Selef-i sâlihîn bu gibi şeylerde ihtiyât ederlerdi, hattâ mervîdir ki 
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fî sebîlillâh gazâ ve cihâd edene ba¡zu’s-sâlihîn üzerine menkûl olmuş 
ki o mücâhid demiş ki “Bir gün süvâr olduğu esb üzerine bir hımâr-ı 
vahşî veyâhûd kavî bir kâfir üzerine onun katli kasdıyla hücûm ettim. 
Benim esbim üzerine varmayıp gitmekte taksîr edip geriye kalınca 
¡ilc bana yaklaştı. Ve çün bir dahi hamle ettim, yine geriye kalıp bana 
mutâva¡at etmedi ve bir dahi dönüp üçüncü def¡a olarak haml edince 
esb benden müteneffir olup serkeşlik etti, hâlbuki bu hûy bu esbden 
görmemiştim, ¡âdeti değil idi. Artık mahzûn ve dil-şikeste olarak dö-
nüp münekkisü’r-re™s olarak oturdum ve ¡ilcden bana geçmiş olan fâide 
üzerine müte™essif ve esbden hilâf-ı ¡âde gördüğüm işbu bed-hûyluktan 
gam-nâk olduğum hâlde başımı çardağın direğine dayanıp uykuya var-
dıkta ¡âlem-i ma¡nâda gördüm ki benim esbim sanki hitâb edip bana der 
ki “Allâh’ı seversin, sen benim ¡alefim bahâsında dünkü gün ¡allâfa bir 
kalb akçe vermiş iken el-yevm benim arkam üzere ¡ilci almak isteyip 
üç kerre hamle ettin. Sana bu mümkin olur mu, bu ebeden olmaz” ya¡nî 
benim ¡alefime kalb akçe sürdüğün hâlde murâdına eremezsin demek 
olur. Mücâhid demiş ki ben dahi bu sözü işitince korkak olarak uyan-
dım ve der-¡akab ¡allâfa gidip o akçeyi değiştirdim. İşte zararı ¡âmm 
olan mu¡âmelelerin emsileleri bunlardır, bu misâllere kıyâs oluna ve 
zırârdan tevakkî ve mücânebetle alışverişte sadakât olunsun.

el-Kısmu’s-Sânî Mâ Yehussu Zararuhu’l-Mu¡âmile

]القسم الثاني ما يخص ضرره المعامل[

]فــكل مــا يســتضر بــه المعامــل فهــو ظلــم وإنمــا العــدل أن لا يضــر بأخيــه المســلم 
والضابــط الكلــي فيــه أن لا يحــب لأخيــه إلا مــا يحــب لنفســه فــكل مــا لــو عومــل بــه شــق 
عليــه وثقــل علــى قلبــه فينبغــي أن لا يعامــل غيــره بــه بــل ينبغــي أن يســتوي عنــده درهمــه 
ودرهــم غيــره قــال بعضهــم مــن بــاع أخــاه شــيئا بدرهــم وليــس يصلــح لــه لــو اشــتراه لنفســه 
إلا بخمســة دوانــق فإنــه قــد تــرك النصــح المأمــور بــه فــي المعاملــة ولــم يحــب لأخيــه مــا 

يحــب لنفســه هــذه جملتــه[
Ve ikinci kısmı ise ki zararı mu¡âmile muhtass olan mu¡âmelâtın 

beyânındadır, o dahi işte bu mebâhistir. Bunun hâsılı her ne ki mu¡âmil 
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onunla zarar-dîde olur, o nesne zulm ve ta¡addîdir. ¡Adl odur ki onun 
mü™min karındaşına ızrâr etmemektir ve zâbıta-i külliyyesi odur ki ken-
di nefsine sevmediği nesneyi mü™min birâderine sevmemektir, ya¡nî her 
ne ki nefsine severse dîn karındaşına onu seve, her ne ki kendi nefsi-
ne sevmezse onu dîn karındaşlarına sevmeye, ya¡nî her ne ki onunla 
mu¡âmele olmuş ise ona meşakkatli gelir de kalbine ağır gelir, gerektir 
ki onunla dîgeriyle mu¡âmele eylemeye, belki lâyık ve münâsibi odur 
ki onun akçesiyle dîgerinin akçesi yanında müsâvî ola, farkı olmaya. 
Ba¡zu’s-sulehâ™ demiş ki kendi nefsine iştirâsı beş dânikten ziyâdeye 
değmeyen nesneyi mü™min karındaşına bir dirhem ile satarsa mu¡âme-
lede onunla me™mûr bulunduğu nushu terk etmiş olur ve nefsine sevdiği 
nesneyi mü™min karındaşına sevmemiş olur. İşte icmâlen ta¡rîf ve beyâ-
nı budur.

ــلْعَةِ بِمَــا لَيْــسَ فيهــا وأن لا يكتــم  ]فأمــا تفصيلــه ففــي أربعــة أمــور أنَْ لَا يثُْنِــيَ عَلَــى السِّ
مــن عيوبهــا وخفايــا صفاتهــا شــيئًا أصــاً وأن لا يكتــم فــي وزنهــا ومقدارهــا شــيئًا وأن لا 

يكتــم مــن ســعرها مــا لــو عرفــه المعامــل لامتنــع عنــه[
Ve onun tafsîli ise dört emrdedir ki satacağı nesnede olmayan bir şey 

ile onu medh ve senâ etmeye ve onun ¡uyûbundan ve hafî ve gizli olan 
evsâfından aslâ bir şey ketm etmeye ve dahi vezn ve mikdârında bir 
şey ketm eylemeye ve dahi si¡rinden bir şey saklamaya ki mu¡âmil onu 
bilmiş olsa onun iştirâsından imtinâ¡ eder idi. ]143[

]أمــا الأول فهــو تــرك الثنــاء فــإن وصفــه للســلعة إن كان بمــا ليــس فيهــا فهــو كَــذِبٌ فَــإِنْ 
قَبِــلَ الْمُشْــتَرِي ذَلِــكَ فَهُــوَ تَلْبِيــسٌ وظلــم مــع كونــه كذبًــا وَإِنْ لَــمْ يَقْبَــلْ فَهُــوَ كَــذِبٌ وَإِسْــقَاطُ 
مُــرُوءَةٍ إذ الكــذب الــذي لا يــروج قــد لا يقــدح فــي ظاهــر المــروءة وإن أثنــى علــى الســلعة 
بمــا فيهــا فهــو هذيــان وتكلــم بــكام لا يعنيــه وهــو محاســب علــى كل كلمــة تصــدر منــه 
أنــه لــم تكلــم بهــا قــال الله تعالــى ﴿مَــا يَلْفِــظُ مِــنْ قَــوْلٍ إِلاَّ لَدَيْــهِ رَقِيــبٌ عَتِيــدٌ﴾ إلا أن يثنــي 
علــى الســلعة بمــا فيهــا ممــا لا يعرفــه المشــتري مــا لــم يذكــره كمــا يصفــه مــن خفــى أخــاق 
العبيــد والجــواري والــدواب فــا بــأس بذكــر القــدر الموجــود منــه مــن غيــر مبالغــة وإطنــاب 

وليكــن قصــده منــه أن يعرفــه أخــوه المســلم فيرغــب فيــه وتنقضــي بســببه حاجتــه[
Birincisi senânın terkidir, zîrâ sil¡aya onun vasfı eger sil¡ada mevcûd 



│ 337Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

olmayan bir vasf ise onun o vasfı kezib ve yalandır. Eger müşterî ona 
inanıp da kabûl eylerse o vaktte yalan olmaklığıyla berâber bir zulm ve 
telbîstir, ya¡nî aldatmaktır ve eger onu kabûl etmezse kezib ve iskât-ı 
mürû™ettir, çünkü tervîc eden kezib ba¡zı ahyânda zâhir-i mürû™ete kadh 
etmez. Ve eger sil¡ada mevcûd ve zâhir olan bir sıfat veyâ ahvâl ile bir 
senâ™ ve vasf ise o dahi ¡abes ve beyhûde bir sözdür ki ona fâide vermez 
bir kelâm ile tekellüm etmektir, hâlbuki kendinden sâdır olan her bir 
kelime üzerine muhâsebdir ki o kelime ile niçin tekellüm etmiştir, çün-
kü Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki ٌــهِ رَقِيــب ــوْلٍ إِلاَّ لَدَيْ ــنْ قَ ــظُ مِ ــا يَلْفِ  ﴿مَ
 Bu âyet-i kerîme sûre-i Kâf’ın on sekizinci âyetidir, hulâsa-i عَتِيــدٌ﴾334
tefsîrinde denilmiş ki “İnsân bir kelâmı telaffuz ederken o iki melek 
hayr ve şerr ona müterakkıb ve tahrîrine hazırdırlar.” Lâkin denildi ki 
hasenâtı yazan melek seyyi™âtı yazan melek üzere nâzırdır, o âdemden 
hasenât sudûrunda der-¡akab yerine o tahrîr eder, seyyi™ât zuhûrunda 
ona me™mûr solundaki meleği şâyed tevbe eder diye yedi sâ¡at te™hîr 
ettirir. İntehâ. Meger ki sil¡ada ya¡nî satılacak nesnede zikr olmayınca 
müşterî onu bilemeyecek bir vasf ola, meselâ ahlâk-ı ¡abîd ü cevârî ve 
atbâ¡-ı hayevânât gibi hafî bir hûy gibi ola, o hâlde o vasfın zikrinde bir 
be™s olmaz, o dahi ondan mevcûd olan mikdârı söyleye, onda itnâb ve 
teksîr-i kelâm eylemeye, ya¡nî lüzûmsuz bir şey söylemeye ve ondan 
murâd ve maksadı dîn karındaşı o vasfa vâkıf olmak ve onun sebebi ile 
hâceti görülüp o nesneye ragbetliği olmak kaziyyesi ola, ya¡nî onunla 
revâc-ı sil¡a murâd olunmaya.

]ولا ينبغــي أن يحلــف عليــه الْبَتَّــةَ فَإِنَّــهُ إِنْ كَانَ كَاذِبًــا فَقَــدْ جَــاءَ باليميــن الغمــوس وهــي 
َ تَعَالَــى عُرْضَــةً لِأيَْمَانِــهِ  مــن الكبائــر التــي تــذر الديــن باقــع وَإِنْ كَانَ صَادِقًــا فَقَــدْ جَعَــلَ اللهَّ
ــرِ ضَــرُورَةٍ  ــنْ غَيْ ِ مِ ــرِ اسْــمِ اللهَّ ــنْ أنَْ يَقْصِــدَ تَرْوِيجَهَــا بِذِكْ ــا أخََــسُّ مِ نْيَ ــاءَ فِيــهِ إِذِ الدُّ ــدْ أسََ وَقَ
انِــعِ مِــنْ غَــدِ وَبَعْــدِ غَــدِ” وَفِــي  ِ وَوَيْــلٌ لِلصَّ ِ وَلَا وَاللهَّ وَفِــي الْخَبَــرِ وَيْــلٌ لِلتَّاجِــرِ مِــنْ بَلَــى وَاللهَّ
ُ عَنْــهُ  ــلْعَةِ مَمْحَقَــةٌ لِلْبَرَكَــةِ” وروى أبــو هريــرة رَضِــيَ اللهَّ الْخَبَــرِ “الْيَمِيــنُ الْكَاذِبَــةُ مَنْفَقَــةٌ لِلسِّ
ُ عليــه وســلم أنــه قــال “ثَاَثَــةٌ لَا يَنْظـُـرُ اللهُ إِلَيْهِــمْ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ عُتُــلٌّ  عَــنِ النَّبِــيِّ صَلَّــى اللهَّ
ــهِ وَمُنْفِــقٌ سِــلْعَتَهُ بِيَمِينِــهِ” فــإذا كان الثنــاء علــى الســلعة مــع الصــدق  تِ ــانٌ بِعَطِيَّ مُسْــتَكْبِرٌ وَمَنَّ

334 Kâf, 50/18.
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مكروهًــا مــن حيــث إنــه فضــول لا يزيــد فــي الــرزق فــا يخفــى التغليــظ فــي أمــر اليميــن[
Ve dahi üzerine elbette yemîn etmemek gerektir, zîrâ senâsı yalan 

ve hilâf-ı vâki¡ bir kezib ise onda yemîn-i gamûs ile gelmiş olur. Ve 
yalan yere yemîn etmek kebâirdendir ki ona yemîn-i gamûs denilmiş-
tir. Yemîn-i gamûs dîni harâb edip hâlî eder, sâhibini nâr-ı cehenneme 
battırıp günâha daldırır. Ve eger yemîninde sâdık ise o vaktte nâm-ı 
nâmî™-i Zü’l-Celâl’i eymânına el çevresi gibi etmiş olur ki hürmetini 
terk ve ta¡zîminde kusûr eylemiş olur ve bununla dahi müsî™ ve günâh-
kâr olmuş olur, ya¡nî menhiyyün ¡anh olan emre mürtekib olmuş olur. 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki 335﴾ْعُرْضَــةً لِأيَْمَانِكُــم َ  ﴿وَلَا تَجْعَلُــوا اللهَّ
Ve dahi zarûreti olmaksızın yalnız metâ¡ının tervîci emri ya¡nî dünyâ-
lığının kasdı ism-i sâmî™-i Zü’l-Celâl’in zikrinden dûn olup onun için 
îrâdı münâsib olmaz. Bunun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki 336”ِــعِ مِــنْ غَــدِ وَبَعْــدِ غَــد انِ ــلٌ لِلصَّ ِ وَوَيْ ِ وَلَا وَاللهَّ ــنْ بَلَــى وَاللهَّ ــلٌ لِلتَّاجِــرِ مِ  وَيْ
Ya¡nî “Yazıklar olsun o tâcire ki ikide bir ”بلــى والله“ ve ”لا والله“ deyip 
sözünde her bâr söyleye ve dahi o hirfetkâra yazıktır ki yarın öbür gün 
deyip mümâtale ve muvâ¡ade-i kâzibede ola.” Ve dahi haberde gelmiş ki 
ــلْعَةِ مَمْحَقَــةٌ لِلْبَرَكَــةِ”337 -ki hulâsa-i me™âli: “Yemîn-i kâ “الْيَمِيــنُ الْكَاذِبَــةُ مَنْفَقَــةٌ لِلسِّ
zibe sil¡aya münfik ve berekete mümhiktir” ya¡nî egerçi yemîn-i kâzibe 
ile mâl revâc bulup satılırsa lâkin o bey¡in hayr ve bereketi olmaz, zîrâ 
o yemîn-i kâzibin vizr ve günâhı onun bereketini mahv edip giderir. Ve 
dahi Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân rivâyet edip demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ٌّإِلَيْهِــمْ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ عُتُــل  “ثَاَثَــةٌ لَا يَنْظـُـرُ اللهُ 
تِــهِ وَمُنْفِــقٌ سِــلْعَتَهُ بِيَمِينِــهِ”338  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Yevm-i مُسْــتَكْبِرٌ وَمَنَّــانٌ بِعَطِيَّ
kıyâmette üç takım âdemler vardır ki Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri onla-
ra nazar buyurmaz: ¡utull-i müstekbir ve ¡atiyyesiyle minnet eden ve 

335 Bakara, 2/224.
336 Keşfu’l-Hafâ, 2/414, no: 2920.
337 Buhârî, Buyû¡, 25, no: 2087; Müslim, Musâkât, 27.
338 Bkz. Müslim, Îmân, 46; Tirmizî, Buyû¡, 4, no: 1211; Musnedu Ahmed, 

5/158, no: 21405; en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 3/64, no: 2356; Hilye-
tu’l-Evliyâ, 7/130.
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yemîni ile mâlını satan.” “¡Utull” lügatte günâhı hadden ziyâde işleyici 
ve nâdân ve galîz ve şerr işe sür¡at edici ma¡nâsına gelmiştir, ya¡nî şerîr 
ve mütekebbirlere ve sadakasıyla fukarâya minneti tahmîl edenlere ve 
yemîn ile mâlını bey¡ edenlere merhamet-i ilâhiyye olmaz demektir. 
Ve ber-minvâl-i meşrûh fuzûlluğu cihetle ya¡nî rızka ziyâdelik vereme-
yeceği eclden satılacak nesnenin sıdkıyla senâsı mekrûh olunca artık 
yemîniyle bey¡inde olan emr-i yemînin taglîzi hafî ve pinhân kalmaz ki 
be-heme-hâl ¡adem-i cevâzı zâhir ve mukarrerdir.

]وقــد روي عــن يونــس بــن عبيــد وكان خــزازًا أنــه طلــب منــه خــز للشــراء فأخــرج 
غامــه ســقط الخــز ]144[ ونشــره ونظــر إليــه وقــال “اَللَّهُــمَّ ارْزُقْنَــا الْجَنَّــةَ” فقــال لغامــه 
ــاء علــى الســلعة فمثــل  ــم يبعــه وخــاف أن يكــون ذلــك تعريضًــا بالثن رده إلــى موضعــه ول
ــا ولــم يضيعــوا دينهــم فــي تجاراتهــم بــل علمــوا أن ربــح  هــؤلاء الذيــن اتجــروا فــي الدني

ــا[ الآخــرة أولــى بالطلــب مــن ربــح الدني
Ve dahi Yûnus b. ¡Ubeyd-i Hazzâz’ın üzerine mervî olmuş ki ken-

disinden iştirâ™ için bir sevb-i hazzı üstlenmiş ve onun kölesi hazzın 
sepetini götürüp açınca ”َــة ــا الْجَنَّ ــمَّ ارْزُقْنَ  diye du¡â etmiş. O dahi ya¡nî “اَللَّهُ
Yûnus b. ¡Ubeyd, kölesine demiş ki “Bunu yerine döndür” Zîrâ o du¡âsı 
hazza bir senâ™ ta¡rîzi olur havfıyla o müşterîye o hazzı satmadı. İşte 
bunlar gibidirler o âdemler ki dünyâda ticâret ettiler de ticâretlerinde 
dînlerini zâyi¡ etmediler, bildiler ki ribh-i dünyâdan ribh-i âhiretin tale-
bi daha ziyâde evlâdır.

ــكَ  ــيْئًا فَذَلِ ــا شَ ــمُ مِنْهَ ــا وَلَا يَكْتُ هَ ــا وَجَلِيِّ هَ ــعِ خَفِيِّ ــوبِ الْمَبِي ــعَ عُيُ ــرَ جَمِي ــي أنَْ يظُْهِ ]الثَّانِ
ــا وَالْغِــشُّ حَــرَامٌ وَكَانَ تَــارِكًا لِلنُّصْــحِ فِــي الْمُعَامَلَــةِ  وَاجِــبٌ فَــإِنْ أخَْفَــاهُ كَانَ ظَالِمًــا غَاشًّ
ــا وَكَذَلِــكَ  وَالنُّصْــحُ وَاجِــبٌ وَمَهْمَــا أظَْهَــرَ أحَْسَــنَ وَجْهَــيِ الثَّــوْبِ وَأخَْفَــى الثَّانِــيَ كَانَ غَاشًّ
ــرْدَيِ الْخُــفِّ أوَِ  ــنَ فَ ــرَضَ أحَْسَ ــكَ إِذَا عَ ــةِ وَكَذَلِ ــي الْمَوَاضِــعِ الْمُظْلِمَ ــابَ فِ يَ ــرَضَ الثِّ إِذَا عَ
النَّعْــلِ وَأمَْثَالِــهِ وَيَــدُلُّ عَلَــى تَحْرِيــمِ الغــش مــا روي أنــه “مَــرَّ صلــى الله عليــه وســلم بِرَجُــلٍ 
ــمَاءُ فَقَــالَ  يَبِيــعُ طَعَامًــا فَأعَْجَبَــهُ فَأدَْخَــلَ يَــدَهُ فِيــهِ فَــرَأىَ بَلَــاً فَقَــالَ “مَــا هَــذَا” قَــالَ أصََابَتْــهُ السَّ

ــا”[  ــنَا فَلَيْــسَ مِنَّ ــاسُ مَــنْ غَشَّ ــى يَــرَاهُ النَّ “فَهَــاَّ جَعَلْتَــهُ فَــوْقَ الطَّعَــامِ حَتَّ
İkinci emr dahi mebî¡in ya¡nî satılacak nesnenin gizli ve âşikâr olan 

kâffe-i ¡uyûbunu izhâr etmektir ki ondan bir şeyi ketm ve ihfâ eylemeye, 
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zîrâ bu sûretle olan izhâr-ı ¡uyûbu vâcibdir. Eger onu ihfâ edip saklarsa 
o kimse zâlim ve aldatıcı olur ve aldatmak harâmdır, hem dahi nusha 
târik olur ve mu¡âmelede nush etmek vâcibdir. Kaçan ki sevbin güzel 
yüzünü gösterip izhâr eder ve dîger yüzünü saklayıp ihfâ™ eyler, onun 
bu fi¡liyle aldatıcı olur ve kezâlik karanlılık yerlerde sevbi ¡arz etmek 
ve mestlerin güzel tekini veyâ pabucun güzel tekini göstermek dahi 
böyledir, ya¡nî aldatmaktır. Ve’l-hâsıl bu gibi mu¡âmeleler ki cemî¡isi 
gışştır ve gışş harâmdır, tahrîmine işbu hadîs-i şerîf-i mervî delâlet eder 
ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bir gün ta¡âmı satar bir tâcirin 
üzerine geçip ta¡âmını gördü, ta¡âmını beğenince mübârek dest-i şerî-
fini o ta¡âma geçirip baktı ve ta¡âmın bâtınında bir rutûbet ve yaşlığı 
gördükte “Bu rutûbet nedir?” diye tâcirden sordu, o dahi “Yağmur ona 
isâbet etmiştir” diye cevâb verdikte ُــاس ــى يَــرَاهُ النَّ  “فَهَــاَّ جَعَلْتَــهُ فَــوْقَ الطَّعَــامِ حَتَّ
مِنَّــا”339 فَلَيْــسَ  ــنَا   buyurdu ki hulâsa-i mazmûn-ı münîfi: “Yâ niçin مَــنْ غَشَّ
ıslanmış olan nesneyi ta¡âmın üstünde ve yüzünde komadın ki halk onu 
göreler. Kim ki bizi aldatırsa bizden değildir” demek olur.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ  ]وَيَــدُلُّ عَلَــى وُجُــوبِ النُّصْــحِ بِإِظْهَــارِ الْعُيُــوبِ مَــا رُوِيَ أنََّ النَّبِــيَّ صَلَّــى اللهَّ
سْــاَمِ ذَهَــبَ لِيَنْصَــرِفَ فَجَــذَبَ ثَوْبَــهُ وَاشْــتَرَطَ عَلَيْــهِ النُّصْــحَ لِــكُلِّ  ــا بَايَــعَ جَرِيــرًا عَلَــى الْإِ “لَمَّ
ــالَ إِنْ شِــئْتَ  ــرَهُ وَقَ ــمَّ خَيَّ ــا ثُ ــرَ عُيُوبَهَ ــا بَصَّ ــلْعَةِ يَبِيعُهَ ــى السِّ ــامَ إِلَ ــكَانَ جريــر إِذَا قَ مُسْــلِمٍ” فَ
فَخُــذْ وَإِنْ شِــئْتَ فَاتْــرُكْ فَقِيــلَ لَــهُ إِنَّــكَ إِذَا فَعَلْــتَ مِثْــلَ هَــذَا لَــمْ يَنْفُــذْ لَــكَ بَيْــعٌ فَقَــالَ إِنَّــا بَايَعْنَــا 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ عَلَــى النُّصْــحِ لِــكُلِّ مُسْــلِمٍ وَكَانَ وَاثِلَــةُ بْــنُ الْأسَْــقَعِ وَاقِفًــا  ِ صَلَّــى اللهَّ رَسُــولَ اللهَّ
ــةِ فَسَــعَى وَرَاءَهُ  جُــلُ بِالنَّاقَ ــدْ ذَهَــبَ الرَّ ــةِ دِرْهَــمٍ فَغَفَــلَ واثلــة وَقَ ــهُ بِثَلَثِمِائَ ــةً لَ ــاعَ رَجُــلٌ نَاقَ فَبَ
هَــا نَقْبًــا  وَجَعَــلَ يَصِيــحُ بِــهِ يَــا هَــذَا أشَْــتَرَيْتَهَا لِلَّحْــمِ أوَْ لِلظَّهْــرِ فَقَــالَ بَــلْ لِلظَّهْــرِ فَقَــالَ إِنَّ بِخُفِّ
ــيْرَ فعــاد فردهــا فنقصهــا البائــع مائــة درهــم وقــال لواثلــة رَحِمَــكَ  قَــدْ رَأيَْتُــهُ وَإِنَّهَــا لَا تُتَابِــعُ السَّ
ــى النُّصْــحِ  ــلَّمَ عَلَ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــا رَسُــولَ اللهَّ ــا بَايَعْنَ ــالَ إِنَّ ــي فَقَ ــيَّ بَيْعِ ــدْتَ عَلَ ُ أفَْسَ اللهَّ
لِــكُلِّ مُسْــلِمٍ وَقَــالَ سَــمِعْتُ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يقــول “لَا يَحِــلُّ لِأحََــدٍ يَبِيــعُ 

ــنَ آفَتَــهُ وَلَا يَحِــلُّ لِمَــنْ يَعْلَــمُ ذَلِــكَ إِلاَّ تَبْيِينَــهُ”[  بَيْعًــا إِلاَّ أنَْ يبَُيِّ
Ve dahi mebî¡in izhâr-ı ¡uyûbuyla nushun vücûbuna işbu ehâdîs-i 

şerîfe-i merviyye delâlet ederler ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-

339 İbn Mâce, Ticârât, 36, no: 2225; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/63, 
no: 2490; el-Mustedrek, 2/11, no: 2154.
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miz İslâm üzerine Cerîr ile mübâya¡a ettikten sonra Cerîr gidecek oldu, 
¡aleyhi’s-selâm efendimizin onun dâmenini tutup çekti ve her bir müs-
lime nush etmek dahi üzerine şart etti. Binâen ¡alâ zâlik Cerîr bir nes-
nenin bey¡ine kıyâm ettikçe o nesnede her ne ki ¡ayb var ise müşterîye 
gösterirdi, ondan sonra onu muhayyer edip derdi ki işbu mâlın bu ¡uyû-
bu vardır, dilersen al dilersen bırak. Ve ona denilmiş ki “Sen eger böyle 
işledinse sana hîçbir bey¡ nâfiz olmaz” ya¡nî sen bu hâl ile bir şey sa-
tamazsın. O dahi: “Biz her bir müslime nush eylemek üzere Zât-ı ¡âlî-i 
Hazret-i Risâlet-penâhî ile mübâya¡a etmişiz” diye cevâb vermiş. Ve 
dahi Vâsile b. el-Eska¡ bir âdemin yanında dururken o âdem nâkasını 
ya¡nî dişi devesini bir âdeme üç yüz dirhem ile sattı. Ve Vâsile ondan 
gaflet ettiği hâlde o âdem deveyi alıp gitti. Ve çün gidişine Vâsile âgâh 
oldu, ardı sıra yürüyüp gitti ve onu ”هــذا  diye çağırıp “Sen bunu “يــا 
gûştunu yemek için mi aldın yoksa ona yük yükletmeye mi aldın?” de-
meye başladı. O dahi “Yük yükletmeğe aldım” deyince “Bunun tırna-
ğında bir gedik ve çukurluk vardır, sen onu gördün mü? Seyrde dahi 
mütâba¡at etmez” diye ¡uyûbuyla onu âgâh ettikte müşterîsi getirip onu 
bâyi¡e redd etti. Ve bâyi¡ ona semeninden yüz dirhemi tenkîsle bir dahi 
ona sattı. Ve Vâsile’ye “Hay Allâh sana merhamet etsin, sen benim 
bey¡imi bozup ifsâd ettin!” diye mu¡âtebe ettikte Vâsile ¡aleyhi’r-rıdvân 
dedi ki “Biz her bir müslime nush etmek üzere Zât-ı ¡âlî-i Risâlet-penâhî 
ile mübâya¡a etmişiz. Ben ¡aleyhi’ ]145[s-selâmdan işittim, buyurmuş 
ki 340”ُــهُ وَلَا يَحِــلُّ لِمَــنْ يَعْلَــمُ ذَلِــكَ إِلاَّ تَبْيِينَــه ــنَ آفَتَ  ki “لَا يَحِــلُّ لِأحََــدٍ يَبِيــعُ بَيْعًــا إِلاَّ أنَْ يبَُيِّ
hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Âfetini beyân etmeksizin bir nesnenin bey¡i bir 
kimseye helâl olmaz ve tebyîninden gayrı onu bilen âdeme nesne helâl 
olmaz” ya¡nî mebî¡in ¡aybını göstermeksizin bey¡i bâyi¡a helâl değildir, 
lâbüdd ve lâzımdır ki müşterîsine ¡aybını beyân ede ve o ¡ayba vâkıf ve 
muttali¡ olan âdeme dahi vâcibdir i o ¡ayb ile müşterîsini haberdâr edip 
ona beyân ede ki ketm ve ¡adem-i tebyîni ona helâl olmaz demektir.

ــدُوا أنََّ  ــمْ يَعْتَقِ ــا يَرْضَــاهُ لِنَفْسِــهِ وَلَ ــهِ إِلاَّ مَ ــنَ النُّصْــحِ أنَْ لَا يَرْضَــى لِأخَِي ــدْ فَهِمُــوا مِ ]فَقَ
سْــاَمِ الداخلــة تحــت  ذَلِــكَ مِــنَ الْفَضَائِــلِ وَزِيَــادَةِ الْمَقَامَــاتِ بَــلِ اعْتَقَــدُوا أنََّــهُ مِــنْ شُــرُوطِ الْإِ

340 el-Mustedrek, 2/12, no: 2157.
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بيعتهــم وهــذا أمــر يشــق علــى أكثــر الخلــق فلذلــك يختــارون التخلــي للعبــادة والاعتــزال 
عــن النــاس لأن القيــام بحقــوق الله مــع المخالطــة والمعاملــة مجاهــدة لا يقــوم بهــا إلا 
الصديقــون ولــن يتيســر ذلــك علــى العبــد إلا بــأن يعتقــد أمَْرَيْــنِ أحََدُهُمَــا أنََّ تَلْبِيسَــهُ الْعُيُــوبَ 
ــلَعَ لَا يَزِيــدُ فِــي رِزْقِــهِ بَــلْ يَمْحَقُــهُ وَيَذْهَــبُ ببركتــه ومــا يجمعــه مــن مفرقــات  وَتَرْوِيجَــهُ السِّ

التلبيســات يهلكــه الله دَفْعَــةً وَاحِــدَةً[
İşte ¡ulemâ-i eslâf ve havâss-ı ¡ârifîn nushtan fehm etmişler ki nush 

odur ki merd-i mü™min kendi nefsine râzî olmadığı nesneyi mü™min ka-
rındaşına onu râzî olmamaklıktır, ya¡nî kendi nefsine sevmediği şey™i 
mü™min karındaşına onu sevmemektir ve her nesne ki kendisi onu 
beğenmez ve nefsine onunla râzî olmaz, o nesneyi mü™min birâderi-
ne beğenmez de onunla râzî olmaz, işte nush odur. Bunu fezâilden ve 
ziyâde-i makâmâttan i¡tikâd etmemişler, ancak onu şurût-ı İslâm’dan 
bilmişler ve bey¡atları altında dâhi olan şurûttan i¡tikâd etmişler. Bu 
ise ekser-i halk üzerine meşakkatli olur, onun için ¡ibâdete tahallî edip 
nâstan ¡uzleti zümre-i sulehâ ihtiyâr ederler, zîrâ muhâlata ile ma¡an 
hukûk-ı ilâhiyyeye kıyâm ve halk ile mu¡âmele etmek mücâhededir ki 
zümre-i sıddîkînden gayrı onunla bir kimse kıyâm edemez. Ve bu nush 
ise iki emre mu¡tekıd olmadıkça âdeme müteyessir olmaz: Birincisi 
¡uyûba ketm ve telbîsi ve satacağı nesnenin tervîci onun rızkına ziyâde 
etmeyeceğini bilmektir, belki o hud¡a ve telbîsi ve tagrîr ile mebî¡in 
tervîci onun rızkını mahv etmekle berâber bereketini giderir de telbîs-
ten dağınık ve müteferrik olarak topladığı şey Allâhu ¡azîmü’ş-şân onu 
def¡a-i vâhide ile ihlâk edeceğini bilmektir.

]فَقَــدْ حُكِــيَ أنََّ وَاحِــدًا كَانَ لــه بقــرة يحلبهــا ويخلــط بلبنهــا المــاء ويبيعــه فَجَــاءَ سَــيْلٌ 
بَــنِ  اللَّ فِــي  صَبَبْنَاهَــا  الَّتِــي  قَــةَ  الْمُتَفَرِّ الْمِيَــاهَ  تِلْــكَ  إِنَّ  أوَْلَادِهِ  بَعْــضُ  فَقَــالَ  الْبَقَــرَةَ  قَ  فَغَــرَّ
عَــانِ  ــهِ وَسَــلَّمَ “الْبَيِّ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــدْ قَــالَ صَلَّ اجْتَمَعَــتْ دَفْعَــةً وَاحِــدَةً وَأخََــذَتِ الْبَقَــرَةَ كَيْــفَ وَقَ
ــا نزُِعَــتْ بَرَكَــةُ بَيْعِهِمَــا” وَفِــي  ــورِكَ لَهُمَــا فِــي بَيْعِهِمَــا وَإِذَا كَتَمَــا وَكَذَبَ إِذَا صَدَقَــا وَنَصَحَــا بُ
ــرِيكَيْنِ مَــا لَــمْ يَتَخَاوَنَــا فَــإِذَا تَخَاوَنَــا رَفَــعَ يَــدَهُ عَنْهُمَــا” فَــإِذًا  ِ عَلَــى الشَّ الْحَدِيــثِ “يَــدُ اللهَّ
ــادة والنقصــان إلا  ــا لَا ينقــص مــن صدقــة مــن لا يعــرف الزي ــةٍ كَمَ ــنْ خِيَانَ ــالٌ مِ ــدُ مَ لَا يَزِي
بالميــزان لــم يصــدق بهــذا الحديــث ومــن عــرف أن الدرهــم الواحــد قــد يبــارك فيــه حتــى 
يكــون ســببًا لســعادة الإنســان فــي الدنيــا والديــن والآلاف المؤلفــة قــد ينــزع الله البركــة منهــا 
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حتــى تكــون ســببًا لهــاك مالكهــا بحيــث يتمنــى الإفــاس منهــا ويــراه أصلــح لــه فــي بعــض 
أحوالــه فيعــرف معنــى قولنــا إن الخيانــة لا تزيــد فــي المــال والصدقــة لا تنقــص منــه[
Nitekim mahkî olup denilmiş ki birisinin bir ineği var imiş, onu sa-

ğıp sütüne su katıp satarmış. Bir gün bir seyl-âb gelip onu gark ettirmiş. 
O âdemin evlâdı ona demişler ki “Dağınık olarak süte döktüğümüz su-
lar bilikip def¡a-i vâhide olarak gelip ineği alıp götürdü.” Ve nice böyle 
olmaya o hâl ile ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
عَــانِ إِذَا صَدَقَــا وَنَصَحَــا بُــورِكَ لَهُمَــا فِــي بَيْعِهِمَــا وَإِذَا كَتَمَــا وَكَذَبَــا نزُِعَــتْ بَرَكَــةُ بَيْعِهِمَــا”341  “الْبَيِّ
ki hulâsa-i me™âli: “Bâyi¡ ve müşterî doğruluk edip mu¡âmelede sâdıkâ-
ne olurlarsa ve yekdîgerine dahi nush ederlerse onların bey¡lerinde be-
reket olunur ve eger ketm edip yalan söyledilerse o bey¡lerinin bereketi 
nez¡ olunur.” Ve dahi hadîste gelmiş ki ــا ــمْ يَتَخَاوَنَ ــا لَ ــرِيكَيْنِ مَ ــى الشَّ ِ عَلَ ــدُ اللهَّ  “يَ
-ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Allâhu ¡azîmü’ş-şâ فَــإِذَا تَخَاوَنَــا رَفَــعَ يَــدَهُ عَنْهُمَــا”342
nın ni¡met ve ihsânı şerîkeyn üzerinedir mâdâm ki yekdîgerine hıyâ-
net etmemişler ve çün birbirine hıyânet ederler, Zât-ı Zü’l-Celâl dahi 
onun ni¡met ve ihsânı onlardan kaldırıp ref¡ eder.” Hâl bu minvâl üzere 
ma¡lûm olunca artık yakînen bilmeli ki hıyânetten bir mâl artıp ziyâde 
olmaz ve dahi bir sadakadan eksilip noksân olmaz, ya¡nî bir mâl sada-
kadan noksân olmadığı gibi hıyânetten dahi ziyâde olmaz. Ve ziyâde ve 
noksânı mîzândan gayrı dîger bir şey ile bilmeyen kimse işbu hadîs ile 
tasdîk etmez ve kim ki bilir ki dirhem-i vâhid olur ki bereketli olur da 
dîn ve dünyâda insânın sa¡âdetine sebeb olur ve âlâf-ı mü™ellefeyi ya¡nî 
nice binleri ki bereket ondan nez¡ olunmuş, o mebâlig-i külliyye mâli-
kinin helâkine sebeb olur ki mâliki ondan iflâsliğini temennî eder de o 
iflâslığı kendi ba¡zı ahvâline daha hayrlı ve aslah görür. İşte o kimse 
bizim bu kavlimizin ma¡nâsını bilir ki mâl sadakadan noksân olmadığı 
gibi hıyânetten ziyâde olmaz, ya¡nî bu söylediğimiz kelâmın ma¡nâsı o 
bilip tasdîk eder demektir.

ــرَ عَلَيْــهِ أنَْ يَعْلَــمَ  ]وَالْمَعْنَــى الثَّانِــي الَّــذِي لَا بُــدَّ مِــنِ اعْتِقَــادِهِ لِيَتِــمَّ لَــهُ النُّصْــحُ وَيَتَيَسَّ

341 Buhârî, Buyû¡, 18, no: 2079; Müslim, Buyû¡, 11.
342 Ebû Dâvûd, Buyû¡, 27, no: 3383.
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ــا تَنْقَضِــي  نْيَ ــوَالِ الدُّ ــدَ أمَْ ــا وَأنََّ فَوَائِ نْيَ ــحِ ]146[ الدُّ ــنْ رِبْ ــرٌ مِ ــا خَيْ ــرَةِ وَغِنَاهَ ــحَ الْآخِ أنََّ رِبْ
ــذِي هُــوَ  بِانْقِضَــاءِ العمــر وتبقــى مظالمهــا وأوزارهــا فكيــف يســتجيز الْعَاقِــلُ أنَْ يَسْــتَبْدِلَ الَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ  ِ صَلَّــى اللهَّ يــنِ قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ ــهُ فِــي سَــاَمَةِ الدِّ أدَْنَــى بِالَّــذِي هُــوَ خَيْــرٌ وَالْخَيْــرُ كُلُّ
ــى  ــمْ عَلَ ــةَ دُنْيَاهُ ــرُوا صَفَقَ ــمْ يؤُْثِ ــا لَ ــقِ سَــخَطَ الِله مَ ــنِ الْخَلْ ــعُ عَ ــهَ إِلاَّ اللهُ تَدْفَ ــزَالُ لَا إِلَ “لَا تَ
آخِرَتِهِــمْ” وفــي لفــظ آخــر مــا “لــم يبالــوا مــا نقــص مــن دنياهــم بســامة دينهــم” فــإذا فعلــوا 
ذلــك وقالــوا لا إلــه إلا الله قــال الله تعالــى كذبتــم لســتم بهــا صادقيــن وفــي حديــث آخــر 
ــا  ــةَ” قِيــلَ وَمَــا إِخْاَصُــهُ قَــالَ “أنَْ يحُْــرِزَهُ عَمَّ “مَــنْ قَــالَ لَا إِلَــهَ إِلاَّ اللهُ مُخْلِصًــا دَخَــلَ الْجَنَّ

مَ اللهُ” وقــال أيضًــا “مَــا آمَــنَ بِالْقُــرْآنِ مَــنِ اسْــتَحَلَّ مَحَارِمَــهُ”[ حَــرَّ
Ve nushun tamâm ve teysîri için i¡tikâdı lâzım gelen ikinci emr ise o 

dahi âhiretin ribh ve gınâsı dünyânın ribh ve gınâsından hayrlı olduğu-
nu ve emvâl-i dünyânın fevâidi dünyâda inkızâ-i ¡ömr ile münkazî olup 
onun mezâlim ve evzârı rakabesinde muhammel ve yevm-i kıyâmette 
onun için mes™ûl ve mu¡azzeb olacağını bilmektir. Eger böylece onu 
bildiyse merd-i ¡âkıl nice a¡lâyı ednâya tebdîl ve hayrını şerre değişti-
rip tahvîl etmek ihtiyâr eder, elbette ihtiyâr etmez. Ve hayrın mecmû¡u 
selâmet-i dîn iledir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki ــمْ عَلَــى ــةَ دُنْيَاهُ ــرُوا صَفَقَ ــمْ يؤُْثِ ــا لَ ــقِ سَــخَطَ الِله مَ ــنِ الْخَلْ ــعُ عَ ــهَ إِلاَّ اللهُ تَدْفَ ــزَالُ لَا إِلَ  “لَا تَ
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Dünyâlarının safkasını âhiretlerine آخِرَتِهِمْ”343
îsâr ve tercîh etmedikçe ”لا الــه الا الله“ kelime-i münciyesi halkın üzerin-
den gazab-ı ilâhî def¡inden zâil olmaz”, ya¡nî ehl-i tevhîd âhiretlerine 
dünyâlıklarını îsâr ve tercîh etmezlerse söyledikleri kelime-i tevhîdi 
onların üzerlerindne gazab-ı rabbânî def¡ eder, mâdâm ki îsâr etmemiş-
ler kelime-i tevhîd dahi sahatı müdâfa¡asından zâil olmaz demektir. Ve 
âher bir lafz ile gelmiş ki ”نقــص مــن دنياهــم بســامة دينهــم مــا  يبالــوا   ki “لــم 
hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Kelime-i tevhîd halkın üzerinden gazab ve se-
hat-ı rabbânînin müdâfa¡asından zâil olmaz mâdâm ki selâmet-i dînleri 
için dünyâlıklarından vukû¡a gelen eksiklik ve noksâna mübâlât etmez-
ler. Ve eger mübâlât ederlerse ya¡nî selâmet-i dîni aramayıp da ancak 
dünyâlıklarına noksân olmamaklığı ararlarsa o vaktte onlar ”لا الــه الله“ 
derlerse Zât-ı Zü’l-Celâl onlara der ki “Siz yalan söylediniz, siz onunla 

343 Şu¡abu’l-Îmân, 13/100, no: 10015.
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musaddık değilsiniz.” Ve dîger hadîs-i şerîfte gelmiş ki َإِلَــه  “مَــنْ قَــالَ لَا 
مَ اللهُ”344 ــا حَــرَّ  Ya¡nî إِلاَّ اللهُ مُخْلِصًــا دَخَــلَ الْجَنَّــةَ” قِيــلَ وَمَــا إِخْاَصُــهُ قَــالَ “أنَْ يحُْــرِزَهُ عَمَّ
“Kim ki muhlisan lâ ilâhe illallâh söylerse cennete dâhil olur.” Ve “İh-
lâs ne asl ve nicedir?” ona denildikte demiş ki ”ُمَ الله حَــرَّ ــا  عَمَّ يحُْــرِزَهُ   “أنَْ 
Ya¡nî “Onu Zât-ı Zü’l-Celâl harâm ettiği şeylerden men¡ eyleye.” Hâsılı 
kim ki muharremâttan ihtirâz ve mücânebet edip ihlâs-ı kalb ile lâ ilâhe 
illallâh söylerse cennete dâhil olur demektir. Ve dahi buyurmuş ki مَــا“ 
-Ya¡nî “Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şân tahrîm et آمَــنَ بِالْقُــرْآنِ مَــنِ اسْــتَحَلَّ مَحَارِمَــهُ”345
tiği muharremâtını istihlâl eden kimse Kur™ân’a îmân etmemiş olur” ki 
nass-ı Kur™ânî ile muharrem olan şeylerden ihtirâz ve tecennüb etmeyen 
âdem Kur™ân ile mü™min değildir demek olur.

]وَمَــنْ علــم أنََّ هَــذِهِ الْأمُُــورَ قَادِحَــةٌ فِــي إِيمَانِــهِ وَأنََّ إيمانــه رأس مالــه فِــي الْآخِــرَةِ لَــمْ 
ــعْ رَأْسَ مَالِــهِ الْمُعَــدَّ لِعُمْــرٍ لَا آخِــرَ لَــهُ بِسَــبَبِ رِبْــحٍ يَنْتَفِــعُ بِــهِ أيََّامًــا مَعْــدُودَةً وَعَــنْ بَعْــضِ  يضَُيِّ
ــهُ قــال لــو دخلــت الجامــع ومــع وَهُــوَ غَــاصٌّ بِأهَْلِــهِ وَقِيــلَ لِــي مَــنْ خَيْــرُ هــؤلاء  التَّابِعِيــنَ أنََّ
لقلــت مــن أنصحهــم لهــم فــإذا قالــوا هــذا قلــت هــو خيرهــم ولــو قيــل لــي مــن شــرهم قلــت 
ــعِ  نَائِ ــوعِ وَالصَّ ــي الْبُيُ ــرَامٌ فِ ــشُّ حَ ــل هــذا قلــت هــو شــرهم وَالْغِ ــإذا قي مــن أغشــهم لهــم ف

جَمِيعًــا[
Ve kim ki işbu umûr kendi îmânına kâdıh olduklarını bilip i¡tikâd 

eder ve âhiret ticâretinde dahi re™s-i mâl ve sermâyesi onun îmânı 
olduğunu yakîn ve i¡timâd eyler ise âhiri olmayan ¡ömr için tedârük 
olunan sermâyeyi eyyâm-ı kalîle vü ma¡dûdede onunla müntefi¡ olaca-
ğı ribhin sebebi ile bitirip zâyi¡ etmez. Ve dahi ba¡zu’t-tâbi¡în üzerine 
menkûl ve mervîdir ki o merd-i dânişmend demiş ki “Ben bir câmi¡e 
girersem ve o câmi¡i ehl-i îmân ile lebâleb dolduğunu görsem ve bana 
bunların hayrlısı kimdir sorulsa derim ki onlara en ziyâde nush eden 
âdemdir. Ve en ziyâde onlara nush eden âdem bu âdemdir bana denilse, 
derim ki onların hayrlısı budur. Ve bunların en ziyâde şerîrleri kimdir 
diye benden sorulsa derim ki onlara en ziyâde aldatıp gışş eden kimse-
dir. Ve eger en ziyâde aldatıp gışş eden âdem budur derlerse, ben dahi 

344 Bkz. et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 2/56, no: 1235.
345 Tirmizî, Fedâilu’l-Kur’ân, 20, no: 2918; Musnedu’l-Bezzâr, 6/9, no: 2084.
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işte onların en ziyâde şerîrleri odur derim.” Ve’l-hâsıl gışş harâmdır ve 
haremiyyeti yalnız buyû¡âtta değildir, sanâyi¡de dahi harâmdır ki bey¡ 
ve şirâda ve san¡atlarda gışş edip aldatmak câiz değildir, ikisinde dahi 
harâmdır.

انِــعُ بِعَمَلِــهِ عَلَــى وَجْــهٍ لَــوْ عَامَلَــهُ بِــهِ غَيْــرُهُ لَمَــا ارْتَضَــاهُ  ]وَلَا يَنْبَغِــي أنَْ يَتَهَــاوَنَ الصَّ
ــنَ عَيْبَهَــا إِنْ كَانَ فِيهَــا عَيْــبٌ فَبِذَلِــكَ  نْعَــةَ وَيحُْكِمَهَــا ثـُـمَّ يبَُيِّ لِنَفْسِــهِ بَــلْ يَنْبَغِــي أنَْ يحُْسِــنَ الصَّ
ــالَ  ــالِ فَقَ عَ ــعِ النِّ ــي بَيْ ــلَمَ فِ ــي أنَْ أسَْ ــفَ لِ ــالَ كَيْ ــن ســالم فَقَ يتخلــص وســأل رجــل حــذاء ب
دِ الْحَشْــوَ وَلْيَكُــنْ شَــيْئًا  ــلِ الْيُمْنَــى عَلَــى الْأخُْــرَى وَجَــوِّ اجْعَــلِ الْوَجْهَيْــنِ سَــوَاءً وَلَا تُفَضِّ
ــا وَقَــارِبْ بَيْــنَ الْخُــرُزِ وَلَا تطبــق إحــدى النعليــن علــى الأخــرى ومــن هــذا الفــن  وَاحِــدًا تَامًّ
ــنُ قَــالَ لَا يَجُــوزُ  فْــوِ بِحَيْــثُ لَا يَتَبَيَّ ُ مِــنَ الرَّ مَــا سُــئِلَ ]147[ عَنْــهُ أحَْمَــدُ بْــنُ حَنْبَــلٍ رَحِمَــهُ اللهَّ
ــإِنْ  ــعِ فَ ــهُ لَا يريــده لِلْبَيْ ــرُهُ أوَْ أنََّ ــهُ يظُْهِ ــمَ أنََّ ــهُ وَإِنَّمَــا يحــل للرفــاء إِذَا عَلِ ــهُ أنَْ يخُْفِيَ لِمَــنْ يَبِيعُ
نْسَــانِ أنَْ يَذْكُــرَ عُيُــوبَ الْمَبِيــعِ فَأقَُــولُ لَيْــسَ  قُلْــتَ فَــاَ تَتِــمُّ الْمُعَامَلَــةُ مَهْمَــا وَجَــبَ عَلَــى الْإِ
ــهِ لنفســه لــو أمســكه  ــذِي يَرْتَضِي ــدَ الَّ ــعِ إِلاَّ الْجِيِّ ــكَ إِذْ شَــرْطُ التَّاجِــرِ أنَْ لَا يَشْــتَرِيَ لِلْبَيْ كَذَلِ
ثــم يقنــع فــي بيعــه بربــح يســير فيبــارك الله لــه فيــه ولا يحتــاج إلــى تلبيــس وإنمــا تعــذر هــذا 
دَ هَــذَا لَــمْ يَشْــتَرِ  لأنهــم لا يقنعــون بالربــح اليســير وليــس يســلم الكثيــر إلا بتلبيــس فَمَــنْ تَعَــوَّ

الْمَعِيــبَ فَــإِنْ وَقَــعَ فِــي يَــدِهِ مَعِيــبٌ نَــادِرًا فَلْيَذْكُــرْهُ وَلْيَقْنَــعْ بِقِيمَتِــهِ[
Ve dahi san¡atkâr olan kimse kendi san¡atında tehâvün etmemek ge-

rektir ki dîger bir mu¡âmele onun işleyeceği işi işletmiş olsa onu ¡ame-
linde kendi nefsine irtizâ™ etmeyeceği ¡amel gibi kendisi dahi âherine 
öyle bir ¡ameli işlemeye, belki ona vâcibdir ki san¡atını tahsîn ve tahkîm 
ede ve ¡aybı var ise onun ¡aybını beyân eyleye ki bununla isminden 
halâs bulur. Ve dahi mervîdir ki pâbûşînin birisi Hazzâ™ b. Sâlim’e va-
rıp sormuş ki “Bey¡-i ni¡âlden ben nice sâlim olabilirim, bana selâmet 
tarîki nicedir?” İbn Sâlim: “İki yüzü bir edip müsâvî eyle ve sağ teki 
sol teki üzerine mufaddal etme ve haşvi ya¡nî içi güzel eyle, bir şey™-i 
vâhid ola ve tamâm ola ve dikişi ola ve yekdîgerine tatbîk edip bir teki 
dîger teki ile örtme” diye nush etmiştir. Ve örmekten dolayı Ahmed 
b. Hanbel’e vâki¡ olan su™âl dahi fendendir ki “Bir nesneyi görünmez 
derecede örmek nicedir?” Ahmed b. Hanbel demiş ki “Onu satan âde-
me ihfâsı câiz olmaz, ya¡nî bâyi¡i müşterîsine örülmüş yerini gösterip 
ondan saklamak gerektir ki ketm ve ihfâsı ona câiz olmaz ve örücü ise o 
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dahi eger bilse ki sâhibi onu izhâr edip saklamaz veyâhûd onun bey¡ini 
istemez ona helâldir ki o sûretle öre, yoksa örücüye dahi helâl olmaz.” 
Ve ber-minvâl-i meşrûh ¡uyûbun zikr ve izhârı vâcib olunca bir bey™ 
veyâ bir mu¡âmele tamâm olmaz der isen ben dahi derim ki öyle değil-
dir, çünkü tâcirin şartı odur ki iyi mâl ve güzel nesnenin gayrısı satılığa 
bir şey almaya ve satılığa alacağı nesne eger satılmayacak olursa onu 
nefsine dahi beğenip irtizâ™ edecek nesne ola ve böylece mübâya¡a ettiği 
nesnenin ¡aybı olmaz ve onu bir ribh-i yesîr ile bey¡ etmeğe dahi kâni¡ 
olur. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ dahi o bey¡ ile ona bereket ihsân eder ve 
bu sûrette bir hud¡a ve telbîse muhtâc olmaz. Bu şurût ile mu¡âmelenin 
itmâmı mümkindir ve fî-zamâninâ bu sûretle mu¡âmele olmaklığının 
ta¡azzürü ise ancak bâyi¡i ribh-i yesîr ile ¡adem-i kanâ¡atinden nâşî ol-
muştur, çünkü telbîs olmadıkça ribh-i kesîr hâsıl olmaz ve ribh-i yesîre 
kâni¡ olan kimse ¡ayblı bir nesneyi satın almaz ve şâzz ve nâdir olarak 
eline bir ¡ayblı nesne düşerse elbette onun ¡aybını zikr ile kıymetine 
kâni¡ olmak gerektir.

ــرَأُ إِلَيْــكَ مِــنْ عَيْــبٍ فِيهَــا أنََّهَــا تَقْلِــبُ العلــف  ]بَــاعَ ابْــنُ سِــيرِينَ شَــاةً فَقَــالَ لِلْمُشْــتَرِي أبَْ
ــا  ــا دمً ــال للمشــتري إنهــا تنخمــت مــرة عندن ــة فق ــح جاري ــن صال ــاع الحســن ب برجلهــا وب
فهكــذا كانــت ســيرة أهــل الديــن فمــن لا يقــدر عليــه فليتــرك المعاملــة أو ليوطــن نفســه 

علــى عــذاب الآخــرة[
Mervîdir ki İbn Sîrîn ¡aleyhi’r-rahme bir koyunu satıp müşterîye 

demiş ki “Ben bunun ¡aybından teberrî edip sana haber veririm ki bu 
koyun ayağıyla kendi ¡alefini döküyor.” Ve dahi Hasen b. Sâlih ¡aley-
hi’r-rahme bir câriyeyi satıp müşterîsine demiş ki “Bu câriye bizde bir 
kerre kan tükürmüştür.” İşte ehl-i dîn sîreti böyle idi. Buna muktedir 
olmayan âdem mu¡âmeleyi terk etmek gerektir veyâhûd ¡azâb-ı ¡âhiret 
üzerine nefsini mütevattın etmek gerektir.

]الثالــث ألا يكتــم فــي المقــدار شــيئًا وَذَلِــكَ بِتَعْدِيــلِ الْمِيــزَانِ وَالِاحْتِيَــاطِ فِيــهِ وَفِــي 
ــوا  ــنَ إِذَا اكْتَالُ ــنَ الَّذِي فِي ــلٌ لِلْمُطَفِّ ــى ﴿وَيْ ُ تَعَالَ ــالَ اللهَّ ــالُ قَ ــا يَكْتَ ــلَ كَمَ ــي أنَْ يَكِي ــلِ فَيَنْبَغِ الْكَيْ
عَلَــى النَّــاسِ يَسْــتَوْفُونَ وَإِذَا كَالوُهُــمْ أوَْ وَزَنوُهُــمْ يخُْسِــرُونَ﴾ ولا يخلــص مــن هــذا إلا بــأن 
رُ فَلْيُسْــتَظْهَرْ بِظهُُــورِ  مَــا يتَُصَــوَّ يرجــع إِذَا أعَْطَــى وَيَنْقُــصَ إِذَا أخََــذَ إِذِ الْعَــدْلُ الْحَقِيقِــيُّ قَلَّ
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اهُ وَكَانَ بَعْضُهُــمْ يَقُــولُ  ــهُ بِكَمَالِــهِ يوُشِــكُ أنَْ يَتَعَــدَّ يَــادَةِ وَالنُّقْصَــانِ فَــإِنَّ مَــنِ اسْــتَقْصَى حَقَّ الزِّ
لَا أشَْــتَرِي الْوَيْــلَ مــن الله بحبــة فــكان إذا أخــذ نقــص نصــف حبــة وإذا أعطــى زاد حبــة وكان 
يقــول ويــل لمــن بــاع بحبــة جنــة عرضهــا الســموات والأرض ومــا أخســر مــن بــاع طوبــى 
بويــل وإنمــا بالغــوا فــي الاحتــراز مــن هــذا وشــبهه لأنهــا مظالــم لا يمكــن التوبــة منهــا إذ لا 

يعــرف أصحــاب الحبــات حتــى يجمعهــم ويــؤدى حقوقهــم[
Ve üçüncü mikdârda bir nesneyi ketm etmemektir ki mîzân ve mik-

yâlde i¡tidâl ve ihtiyât ede, ya¡nî terazi ve ölçüce onun bir ketm ve sir-
kati olmamaklıktır, lâ-siyyemâ ölçmekte nefsine nice ölçerse âherine 
dahi öyle ölçe, Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki َفِيــن لِلْمُطَفِّ  ﴿وَيْــلٌ 
-Bu âyet الَّذِيــنَ إِذَا اكْتَالُــوا عَلَــى النَّــاسِ يَسْــتَوْفُونَ وَإِذَا كَالوُهُــمْ أوَْ وَزَنوُهُــمْ يخُْسِــرُونَ﴾346
ler sûre-i Mutaffifîn’in birinci ve ikinci ve üçüncü âyetleridir. Hulâsa-i 
tefsîrlerinde denilmiş ki “Vay şunlara ki keyl ve vezninde naks ederler 
onlar ki nâstan aldıklarını tamâm ölçüp tamâm çekerler ve nâsa vere-
cek olduklarında eksik keyle eksik dirhemle verirler.” Denildi ki ahâlî-i 
Medîne’nin mukaddem böyle tamâm alıp noksân vermek âdetleri idi, 
sonra efendimiz ¡aleyhi’s-selâmın hicretlerinde esnâ-yı tarîkinde bu 
âyet-i kerîme nâzil oldu, ba¡dehu tenbîh-i peygamberî ile ]148[ Me-
dîne’de gâyet dikkat ve hakk üzere keyl ve vezn eder oldular. Merd-i 
tâcir bundan bir tarîkten mâ-¡adâ dîger bir şey™ ile kurtulmaz, ancak bir 
tarîk ile kurtulur ki verirken tercîh ede ve alırken noksân ala ya¡nî satıp 
teslîminde vezn veyâ keyl ederken vezni ağır ve keyli ziyâde edip vere 
ve satın alırken vezn veyâ keylinde eksik ve noksân ala, zîrâ merte-
be-i i¡tidâli bulmak güçtür, bulunmasının tasavvuru azdır, ya¡nî ¡adl-i 
hakîkînin vücûdu az tasavvur olunur, artık ziyâde ve noksân zuhûr ile 
ondan halâs yolunu istizhâr etmek gerektir, çünkü hakkını tamâmıyla 
istîfâya istiksâ™ ederse yakîn olur ki onu ta¡addî ve tecâvüz ede velev ki 
bir habbe ile olsun ve o hâlde o va¡îdin hükmü altına dâhil olur. Hattâ 
ba¡zu’s-sulehâ™ derdi ki ben Zât-ı Zü’l-Celâl’den veyli bir dâne ile satın 
almam.” Alırken hakkından nısf-ı habbeyi ya¡nî yarım dâneyi eksik ve 
noksân alırdı ve verirken müşterînin hakkından bir habbeyi ya¡nî bir 
dâneyi artık ve ziyâde verirdi. Ve dahi söylerdi ki “Vay o kimseye ki 

346 Mutaffifîn, 83/1-3.
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¡arzı semâvât ve arâzîne benzer olan cenneti bir dâneye satar ve ne çok 
hâsir ve ne ¡aceb ziyânkârdır o kimse ki tûbâyı veyle satar!” Ve bundan 
ve emsâli olan şeylerden sulehânın bu mezîd-i tecennüb ve mübâlaga-i 
ihtirâzları ancak ondan tevbe etmek mümkin olmayan mezâlimden ol-
duğu haysiyyetledir, çünkü ashâb-ı habbâtı bilemez ki onları toplayıp 
da hakkları onlara redd ede, ya¡nî vezn ve teslîm ederken birer dâneyi 
eksik verse veyâhûd satın alırken birer dâneyi ziyâde ve artık alsa ba¡-
dehu tevbe edip redd-i mezâlim etmek isterse o dâne sâhibleri bilemez 
ve onlara hukûklarını redd edemez ve tevbe ise ancak redd-i mezâlim 
ve istihlâl iledir. Ve bunda redd-i mezâlim ve istihlâl mümkin olama-
yınca tevbe dahi mümkin olamaz.

]ولذلــك لمــا اشــترى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم شــيئا قــال للــوزان لمــا كان يــزن 
ــل  ــه ويزي ــد أن يصرف ــارا يري ــه وهــو يغســل دين ــى ابن ــل إل ــه “زِنْ وَأرَْجِــحْ” ونظــر فضي ثمن
تكحيلــه وينقيــه حتــى لا يزيــد وزنــه بســبب ذلــك فقــال يــا بنــي فعلــك هــذا أفضــل مــن 
حجتيــن وعشــرين عمــرة وقــال بعــض الســلف عجبــت للتاجــر والبائــع كيــف ينجــو يــزن 

ويحلــف بالنهــار وينــام بالليــل[
Ve onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bir nesneyi sa-

tın alıp semenini vezn ettirirken teraziciye 347”ْوَأرَْجِــح  diye fermân “زِنْ 
buyurmuşlar ya¡nî “Onu vezn eyle ve veznini ağır edip tercîh eyle” de-
mektir. Bir gün Fudayl ¡aleyhi’r-rahme, oğlunu görmüş ki sarfını murâd 
ettiği altını yıkayıp tekhîlini izâle ve tenkıye eder ki tartılırken o kiri ve 
kuhlü sebebiyle onun vezni ziyâde olmaya, ya¡nî vezninde ağır gelme-
mek için altını gasl etmekte görmüş, o hâlde Fudayl: “Ey oğul, senin bu 
fi¡lin sana iki kerre tetavvu¡an hacc etmek ve yirmi kerre ¡umreyi getir-
mekten efdaldir” demiş. Ve dahi ba¡zu’s-selef demiş ki “Ben ta¡accüb 
etmişim ki tâcir nice necâtı bulur gündüzlerde vezn edip yemîn eyler ve 
gecelerde uykuya varıp yatar.”

]وقــال ســليمان عليــه الســام لابنــه يــا بنــي كمــا تدخــل الحبــة بيــن الحجريــن كذلــك 
تدخــل الخطيئــة بيــن المتبايعيــن وصلــى بعــض الصالحيــن علــى مخنــث فقيــل لــه إنــه كان 

347 Ebû Dâvûd, Buyû¡, 6, no: 3336; Tirmizî, Buyû¡, 66, no: 1305.Musnedu Ebî 
Dâvûd et-Tayâlisî, 2/516, no: 1288.
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فاســقًا فســكت فأعيــد عليــه فقــال كأنــك قلــت لــي كان صاحــب ميزانيــن يعطــي بأحدهمــا 
ويأخــذ بالأخــر أشــار بــه إلــى أن فســقه مظلمــة بينــه وبيــن الله تعالــى وهــذا مــن مظالــم العبــاد 

والمســامحة والعفــو فيــه أبعــد[
Ve dahi Süleymân ¡aleyhi’s-selâm oğluna buyurmuş ki “Ey oğul, iki 

taş arasında dâne girer gibi ism ve günâh dahi mütebâyi¡ayn aralarında 
öyle girer.” Ve ba¡zu’s-sâlihîn bir muhannes âdemin namâzını kıldıkta 
ona o âdem fâsık idi denildi ve kendisi sükûta varınca bu söz ona i¡âde 
ve tekrâr olundu. O vaktte dedi ki “Sanki sen bana söyledin ki o âdem 
iki terazi sâhibi idi ki birisi ile alır ve dîgeriyle verir” diye cevâb etti 
ve onun bu sûretle söyleyişi işbu kelâmında işâret etmiş ki o âdemin 
fıskı beynehu ve beynallâh bir zulm ve günâhtır ve bu âdem ya¡nî keyl 
ve vezninde zâid alıp noksânı veren âdemin fi¡li ¡ibâdın mazâliminden 
bir mazlemedir, buna ¡afv ve müsâmahanın husûlü daha ziyâde uzak ve 
eb¡addır.

]والتشــديد فــي أمــر الميــزان عظيــم والخــاص منــه يحصــل بحبــة ونصــف حبــة وفــي 
قــراءة عبــد الله بــن مســعود رضــي الله عنــه “لا تطفــوا فــي الميــزان وأقيمــوا الــوزن باللســان 

ولا تخســروا الميــزان” أي لســان الميــزان فــإن النقصــان والرجحــان يظهــر بميلــه[
Emr-i mîzânda olan teşdîd ¡azîmdir ve ondan bir dâne ve yarım dâne 

ile halâs bulmak mümkindir ki alırken yarım dâneyi noksân ala ve ve-
rirken bir dâneyi ziyâde vere. ¡Abdullâh b. Mes¡ûd’un kırâ™etinde لا“ 
 diye okunmuş ve تطفــوا فــي الميــزان وأقيمــوا الــوزن باللســان ولا تخســروا الميــزان”
tefsîrinde denilmiş ki ”ولا تخســروا الميــزان“ dan murâd lisân-ı mîzândır, 
çünkü ziyâde ve noksân onunla zâhir olur ki lisân-ı mîzânın meyli ile 
mevzûnun rüchân ve noksânlığı zâhir olur.

]وبالجملــة كل مــن ينتصــف لنفســه مــن غيــره ولــو فــي كلمــة ولا ينصــف بمثــل مــا 
ــاسِ  ــوا عَلَــى النَّ فِيــنَ الَّذِيــنَ إِذَا اكْتَالُ ينتصــف فهــو داخــل تحــت قولــه تَعَالَــى ﴿وَيْــلٌ لِلْمُطَفِّ
ــرًا  ــه أم ــل لكون ــاً ب ــه مكي ــس لكون ــل لي ــي المكي ــك ف ــم ذل ــإن تحري ــات ف ــتَوْفُونَ﴾ الآي يَسْ
مقصــودًا تــرك العــدل والنصفــة فيــه فهــو جــار فــي جميــع الأعمــال فصاحــب الميــزان فــي 
خطــر الويــل وكل مكلــف فهــو صاحــب موازيــن فــي أفعالــه وأقوالــه وخطراتــه فالويــل لــه 
ــه  ــولا تعــذر هــذا واســتحالته لمــا ورد قول ــال عــن الاســتقامة ول إن عــدل عــن العــدل وم
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ــا﴾ فــا ينفــك عبــد ليــس  ــكَ حَتْمًــا مَقْضِيًّ تعالــى ﴿وَإِنْ مِنْكُــمْ إِلاَّ وَارِدُهَــا كَانَ عَلَــى رَبِّ
معصومًــا عــن الميــل عــن الاســتقامة إلا أن درجــات الميــل تتفــاوت ]149[ تفاوتًــا عظيمًــا 
ــى لا يبقــى بعضهــم إلا  ــى أوان الخــاص حت ــار إل ــي الن ــك تتفــاوت مــدة مقامهــم ف فلذل
بقــدر تحلــة القســم ويبقــى بعضهــم ألفًــا وألــوف ســنين فنســأل الله تعالــى أن يقربنــا مــن 
الاســتقامة والعــدل فــإن الاشــتداد علــى متــن الصــراط المســتقيم مــن غيــر ميــل عنــه غيــر 
ــه لا  ــكان المســتقيم علي ــولاه ل ــه أدق مــن الشــعرة وأحــد مــن الســيف ول ــه فإن مطمــوع في
يقــدر علــى جــواز الصــراط الممــدود علــى متــن النــار الــذي مــن صفتــه أنــه أدق مــن الشــعرة 
وأحــد مــن الســيف وبقــدر الاســتقامة علــى هــذا الصــراط المســتقيم يخــف العبــد يــوم 

القيامــة علــى الصــراط[ 
Ve dahi bi’l-cümle zâbıtası odur ki kim ki dîgerinden nefsine intisâf 

eder velev ki bir kelimede olsun muntasıf olduğu gibi kendisi insâf et-
mezse o kimse dahi 348﴾َفِيــنَ الَّذِيــنَ إِذَا اكْتَالـُـوا عَلَــى النَّــاسِ يَسْــتَوْفُون  ﴿وَيْــلٌ لِلْمُطَفِّ
kavl-i celîlinin hükmü altına dâhil olur, zîrâ mekîlde tahrîmi mekîl ol-
duğu haysiyyetten değildir, ancak bir emr-i maksûd iken onda ¡adl ve 
insâf terk olunduğu haysiyyettendendir ve böyle olunca ¡adl ve insâf 
kâffe-i a¡mâlde cârîdir ki terazi ve sâhibi dahi veylin hatarındadır. Ve 
her bir mükellef mevâzîn sâhibidir ki ef¡âl ve akvâl ve hatarâtında onun 
mîzânları vardır, ¡adlden ¡udûl ederse artık veyl onundur ya¡nî eger 
tarîk-i istikâmetten meyl edip ¡udûl eylerse va¡îd-i mezkûrda vârid olan 
veyl onundur. Ve ef¡âl ve akvâl ve hatarâtında ¡udûl etmemek müte¡az-
zir ve müstahîl olmamış olsaydı ــكَ حَتْمًــا  ﴿وَإِنْ مِنْكُــمْ إِلاَّ وَارِدُهَــا كَانَ عَلَــى رَبِّ
ــا﴾349  diye nass-ı celîli vârid olmazdı. Ma¡sûm olmayan kimse aslâ مَقْضِيًّ
meylden münfekk olmaz, ya¡nî elbette onun istikâmetten bir meyli ola-
caktır, lâkin derecât-ı meyl mütefâvite olup birbirinden tefâvüt-i ¡azîm 
ile mütefâvitlerdir, hattâ âteşte müddet-i ikâmetleri onun için mütefâvit 
olur, ya¡nî nâr-ı cehennemden kurtulup halâs buluncaya dek âteş içinde 
durdukları müddet dahi o sebebden mütefâvit olur ki ba¡zıları tahille-i 
kasemden gayrı bir lahza durmaz ve ba¡zıları bin ve binlerce sene âteşte 
kalır. Kaldı ki biz Zât-ı Zü’l-Celâl’den dileriz ki bizi ¡adl ve istikâmet-

348 Mutaffifîn, 83/1-2.
349 Meryem, 19/71.
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ten karîb eyleye, zîrâ meylden vâreste ve sâlim olarak sırât-ı müstakî-
min metni üstünde müştedd olmak matmû¡ değildir, çünkü kıldan ince 
ve kılıçtan keskindir. Bu sırât olmamış olsaydı nâr-ı cehennem üzere 
memdûd olup kıldan ince ve kılıçtan keskin olan öbür sırât üzerine işbu 
sırât-ı müstakîm üzere duranlar geçmeğe muktedir olmazlardı ki bu 
sırât-ı müstakîm üzere olan istikâmetine kadar yevm-i kıyâmette âdem 
o sırât üzerine hafîf olur.

]وَكُلُّ مَــنْ خَلَــطَ بِالطَّعَــامِ تُرَابًــا أوَْ غَيْــرَهُ ثــم كالــه فهــو مــن المطففيــن فــي الكيــل وكل 
فِيــنَ فِــي الْــوَزْنِ وَقِــسْ  قصــاب وزن مــع اللحــم عظمًــا لــم تجــر العــادة بمثلــه فَهُــوَ مِــنَ الْمُطَفِّ
ــهُ إِذَا اشْــتَرَى أرَْسَــلَ  ازُ فَإِنَّ رْعِ الَّــذِي يَتَعَاطَــاهُ الْبَــزَّ عَلَــى هَــذَا سَــائِرَ التَّقْدِيــرَاتِ حَتَّــى فِــي الــذَّ
رْعِ لِيُظْهِــرَ تَفَاوُتًــا فِــي الْقَــدْرِ  هُ فِــي الــذَّ الثَّــوْبَ فــي وقــت الــذرع ولــم يمــده مــدًا وإذا بَاعَــهُ مَــدَّ

ضِ صَاحِبَــهُ لِلْوَيْــلِ[ فَــكُلُّ ذَلِــكَ مِــنَ التَّطْفِيــفِ الْمُعَــرِّ
Ve kim ki ta¡âma toprağı katıp ölçerse veyâhûd saman veyâ sâireyi 

karıştırıp ölçerse o kimse dahi ölçmekte mutaffifîndendir. Ve herhan-
gi kassâb ki lahm ile vezni ¡âdet olmayan kemiği lahm ile vezn eder, 
o dahi tartmakta mutaffifîndendir. Ve takdîrât-ı sâireyi dahi sen buna 
kıyâs eyle, hattâ bezzâzların arşın ile sevbi alırken sevbi gevşek tutup 
ölçer de satarken sevbi çeke çeke ölçer, o dahi mutaffifîndendir. Ve 
fî-zamâninâ tüccârân bununla te¡âtî ederler, tâ ki onlara ölçmekte onun 
mikdârından bir tefâvüt zâhir ola. İşte bunların cemî¡isi sâhibini veyle 
¡arz eden tatfîftendir.

ــى  ِ صَلَّ ابِــعُ أنَْ يَصْــدُقَ فِــي سِــعْرِ الْوَقْــتِ وَلَا يخُْفِــيَ مِنْــهُ شَــيْئًا فَقَــدْ نَهَــى رَسُــولُ اللهَّ ]الرَّ
كْبَــانِ فَهُــوَ أنَْ يَسْــتَقْبِلَ  ــي الرُّ ــا تَلَقِّ كْبَــانِ وَنَهَــى عَــنِ النَّجْــشِ أمََّ ــي الرُّ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ عَــنْ تَلَقِّ اللهَّ
ــوُا  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “لَا تَتَلَقَّ ــى الْمَتَــاعَ وَيَكْــذِبَ فِــي سِــعْرِ الْبَلَــدِ فَقَــدْ قَــالَ صَلَّــى اللهَّ فْقَــةَ وَيَتَلَقَّ الرُّ
ــوقَ وهــذا الشــراء منعقــد  ــلْعَةِ بِالْخِيَــارِ بَعْــدَ أنَْ يَقْــدَمَ السُّ اهَــا صَاحِــبُ السِّ كْبَــانَ” وَمَــنْ تَلَقَّ الرُّ
ولكنــه إن ظهــر كذبــه ثبــت للبائــع الخيــار وإن كان صادقًــا ففــي الخيــار خــاف لتعــارض 

عمــوم الخبــر مــع زوال التلبيــس[ 
Ve dördüncü ise o dahi vaktin si¡rini ve değerini doğru söylemektir 

ki ondan bir nesne ihfâ™ etmeye, zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz telakkî-i rükbândan nehy etmiştir, ya¡nî beldeye giren karbân ve 
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kâfilelere karşı çıkmaktan nehy ve men¡ etmiştir ve dahi necşten dahi 
nehy etmiştir. Telakkî-i rükbân ise kâfilelere istikbâl edip metâ¡a telak-
kî ve si¡rinde yalan söylemektir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki 350”َكْبَــان ــوُا الرُّ  Ya¡nî “Siz rükbâna karşı çıkıp telakkî “لَا تَتَلَقَّ
etmeyiniz.” Kim ki onu telakkî edip ondan bir şey satın alırsa sâhib-i 
metâ¡ çarşıya kudûmünden sonra onun hakk-ı hıyârı vardır, dilerse bey¡i 
fesh eder ve dilerse o bey¡i ibkâ™ eder ki beynlerinde şirâ™ mün¡akid olur 
velâkin onun sözünün kizbi zuhûr ederse onda bâyi¡e hıyâr sâbit olur 
ve sözü doğru çıkarsa bâyi¡e hakk-ı hıyârın sübûtunda zevâl-i telbîs ile 
ma¡an ¡umûm-ı haberin ta¡âruzu için ihtilâf vâki¡ olmuştur.

]وَنَهَــى أيَْضًــا أنَْ يَبِيــعَ حَاضِــرٌ لِبَــادٍ وَهُــوَ أنَْ يَقْــدَمَ الْبَــدَوِيُّ الْبَلَــدَ وَمَعَــهُ قُــوتٌ يرُِيــدُ أنَْ 
يَتَسَــارَعَ إِلَــى بَيْعِــهِ فَيَقُــولَ لَــهُ الْحَضَــرِيُّ اتْرُكْــهُ عِنْــدِي حَتَّــى أغَُالِــيَ فِــي ثَمَنِــهِ وَأنَْتَظِــرَ ارتفــاع 
ســعره وهــذا فــي القــوت محــرم وفــي ســائر الســلع خــاف والأظهــر تحريمــه لعمــوم النهــي 

ولأنــه تأخيــر للتضييــق علــى النــاس علــى الجملــة مــن غيــر فائــدة للفضولــي المضيــق[
Ve dahi bedevî için hazarînin bey¡inden dahi nehy etmiştir ki bedevî 

beldeye kût ile geldiği vaktte kûtun bey¡ine ¡acele edip müsâra¡at ettikde 
ona hazarî gelip der ki ]150[ sen onu yanımda bırak da ben sana bahâlı 
satarım ve onu si¡ri yüksek olup bahâlı oluncaya kadar intizâr ederim. 
İşte o hazarînin bedevîye bu gibi kûtu bey¡ etmek menhiyyün ¡anhtir. 
Lâkin bu nehy akvât hakkındadır ve eger akvât olmayıp da ¡Arabînin 
mâlı dîger bir metâ¡ olursa o hâlde hazarînin o metâ¡a el koyup satması 
hakkında nehyin ¡umûmu için ihtilâf-ı ¡ulemâ™ vâki¡ olmuştur. Kavl-i 
azher ü ercah odur ki o dahi muharremdir, çünkü bu neyh-i vârid ¡âmm 
olup akvâta mukayyed değildir ve hem dahi nâsa tazyîk etmek üzere bir 
te™hîrdir. Ve ¡ale’l-cümle o dahi ¡ibâdullâh üzerine nev¡an-mâ bir tazyîk 
ve ızrâr kabîlindendir. Bunda fuzûlî-i muzayyika dahi bir fâide yok-
tur ki hazarînin bu bâbda bir fâidesi olmaksızın halk üzerine o metâ¡ın 
te™hîriyle bir tazyîk olduğu haysiyyetle harâmdır.

مَ إِلَــى الْبَائِــعِ بَيْــنَ  ]ونهــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم عــن النَّجْــشِ وَهُــوَ أنَْ يَتَقَــدَّ
ــلْعَةَ بِزِيَــادَةٍ وَهُــوَ لَا يرُِيدُهَــا وَإِنَّمَــا يرُِيــدُ تَحْرِيــكَ رَغْبَــةِ  اغِــبِ الْمُشْــتَرِي وَيَطْلُــبَ السِّ يَــدَيِ الرَّ

350 el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 5/569, no: 10916.
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الْمُشْــتَرِي فيهــا فهــذا إن لــم تجــر مواطــأة مــع البائــع فهــو فعــل حــرام مــن صاحبــه والبيــع 
منعقــد وإن جــرى مواطــأةً ففــي ثبــوت الخيــار خــاف والأولــى إثبــات الخيــار لأنــه تغريــر 
بفعــل يضاهــي التغريــر فــي المضــراة وتلقــي الركبــان فَهَــذِهِ الْمَنَاهِــي تَــدُلُّ عَلَــى أنََّــهُ لَا يَجُــوزُ 
ــدَمَ  ــوْ عَلِمَــهُ لَمَــا أقَْ ــرًا لَ ــهُ أمَْ ــمَ مِنْ ــعِ وَالْمُشْــتَرِي فِــي سِــعْرِ الْوَقْــتِ وَيَكْتُ ــسَ عَلَــى الْبَائِ أنَْ يلَُبِّ

عَلَــى الْعَقْــدِ فَفِعْــلُ هَــذَا مِــنَ الْغِــشِّ الحــرام المضــاد للنصــح الواجــب[
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz necş üzerine nehy 

etmiş. Necş odur ki bir âdem bir nesnenin iştirâsına murâdı yok iken 
mücerred ona ragbet eden müşterînin ragbetini tahrîk ve tezyîd etmek 
kasdıyla varıp müşterînin huzûrunda o nesneye gâlî ve bahâlı bir se-
men ile tâlib olup yalandan bâzârlığını eder. İşte bu gibi mu¡âmele bâyi¡ 
ile cârî olan bir muvâza¡a ve muvâta™e üzerine mebî¡ değil ise bu fi¡l 
o kimseden harâmdır ve onunla mün¡akıd olan bey¡ sahîhtir. Ve eger 
bir muvâta™e ve muvâza¡aya mebnî vâki¡ olmuş olsa o hâlde müşterî-
ye sübût-ı hıyâr için ihtilâf-ı ¡ulemâ vâki¡ olmuştur. Ve evlâsı odur ki 
müşterîye sübût-ı hıyâr olmaktır, zîrâ mazarrâtta telakkî-i rükbân ile 
igfâl etmeğe benzer ve sâir vücûh ile olan tagrîre muhâkî ve müşâbihtir, 
zîrâ tagrîre müşâbih bir fi¡l mukârenetiyle o bey¡ mün¡akıd olmuş olur, 
çünkü onun huzûrunda bâzârlığını eden kimse hakîkaten o kıymetle iş-
tirâsını murâd etmemiş ancak onu aldatmak ve ona değerinden ziyâde 
bir kıymet göstermekle onu teşvîk ve tesvîk ve igfâl için o kimse varıp 
onun huzûrunda bâyi¡ ile mesbûk olan muvâza¡a ve muvâta™eye mebnî 
yalan yere gâlî bir kıymetle onun iştirâsına zâhirde ragbet göstermiş 
ve bu ise mahz-ı igfâl ve ¡ayn-ı tagrîrdir. İşte bu menâhî delâlet eder ki 
bâyi¡ ve müşterîye cevâz yoktur ki vukû¡u telbîs ile si¡r-i vakte bir hîle 
hud¡a eder de ¡âkıd onu bilmiş olsa onun ¡akdine ikdâm etmez, zîrâ bu 
sûretle si¡r-i vaktten bir nesneyi saklayıp ketm ve ihfâ etmek harâm-
dır, çünkü bu ef¡âllerinin işlemesi aldatmak ve gışştır ve nush-ı vâcibe 
müzâdd olan gışş harâmdandır.

]فقــد حكــي عــن رجــل مــن التابعيــن أنــه كان بالبصــرة ولــه غــام بالســوس يجهــز إليــه 
الســكر فكتــب إليــه غامــه إن قصــب الســكر قــد أصابتــه آفــة فــي هــذه الســنة فاشــتر الســكر 
قــال فاشــترى ســكرًا كثيــرًا فلمــا جــاء وقتــه ربــح فيــه ثاثيــن ألفًــا فانصــرف إلــى منزلــه فأفكــر 
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ليلتــه وقــال ربحــت ثاثيــن ألفًــا وخســرت نصــح رجــل مــن المســلمين فلمــا أصبــح غــدا 
إلــى بائــع الســكر فدفــع إليــه ثاثيــن ألفًــا وقــال بــارك الله لــك فيهــا فقــال ومــن أيــن صــارت 
لــي فقــال إنــي كتمتــك حقيقــة الحــال وكان الســكر قــد غــا فــي ذلــك الوقــت فقــال رحمــك 
الله قــد أعلمتنــي الآن وقــد طيبتهــا لــك قــال فرجــع بهــا إلــى منزلــه وتفكــر وبــات ســاهرًا 
وقــال مــا نصحتــه فلعلــه اســتحيا منــي فتركهــا لــي فبكــر إليــه مــن الغــد وقــال عافــاك الله خــذ 

مالــك إليــك فهــو أطيــب لقلبــي فاخــذ منــه ثاثيــن ألفــا[
Mahkî olmuş ki tâbi¡înden bir âdem Basra’da ikâmet ederdi ve onun 

Sûs’ta bir kölesi var idi, ona şekeri mübâya¡a edip gönderirdi. Bir gün 
kölesi ona yazıp haber vermiş ki “Bu sene şekerin kamışına bir âfet 
isâbet etmiştir, sen bu sene şekeri satın al.” O dahi varıp bir âdemden 
pek çok şeker aldı. Ve şekerin vakt-i bey¡i gelince onu otuz bin dirhem 
kâr ile satıp ondan otuz bin dirhem birh ve ticâret etti. Ve çün menziline 
varıp buna geceleyin düşünüp tefekkür etti, nefsinde dedi ki ben bu otuz 
bin dirhemi kazanıp ribh ettimse de bir müslim âdemin nushunu zarar 
ve ziyân ettim, bu kâr bu hüsrâna karşı gelmez. Ve sabâh olıcak o otuz 
bin dirhem ile ¡ale’s-sabâh şekeri ona bey¡ eden âdemin yanına varıp 
“Al bu akçe senin mâlındır, Allâhu ta¡âlâ sana onu mübârek eyleye” 
dedi. Ve o dahi: “Bana nereden oldu?” diye sorunca, kendisi dahi: “Ben 
hakîkat-i hâli senden ketm etmiştim. Senden şekeri satın aldığım vaktte 
bahâlı olmuştu, ben onunla sana haber vermedim” dedi. Bayi¡i: “Allâhu 
¡azîmü’ş-şân sana merhamet buyura. İşte şimdi bana haber verip bil-
dirdin ve ben sana helâl ettim” deyince o dahi derâhimi alıp hânesine 
döndü ve o gecede dahi yatmayıp ona tefekkür ettikte kendi nefsinde 
dedi ki ben bu âdeme nush etmedim, ola ki benden utanıp onu bana terk 
etti. Ve ferdâsı günü ¡ale’s-sabâh erkence onu ]151[ alıp yanına varmış 
ve “Hakk ta¡âlâ hazretleri seni mu¡âfât etsin, bu mâlını sana ahz et, zîrâ 
benim gönlüme daha ziyâde hoştur” diye otuz bin dirhemi ona teslîm 
etmiş ve o dahi onu elinden aldı.

]فهــذه الأخبــار فــي المناهــي والحكايــات تــدل علــى أنََّــهُ لَيْــسَ لَــهُ أنَْ يَغْتَنِــمَ فُرْصَــةً 
ــتَرِي تَرَاجُــعَ  ــنَ الْمُشْ ــعْرِ أوَْ مِ ــاَءَ السِّ ــعِ غَ ــنَ الْبَائِ ــيَ مِ ــاعِ وَيخُْفِ ــةَ صَاحِــبِ الْمَتَ ــزَ غَفْلَ وَيَنْتَهِ
الْأسَْــعَارِ فَــإِنْ فَعَــلَ ذَلِــكَ كَانَ ظَالِمًــا تَــارِكًا لِلْعَــدْلِ وَالنُّصْــحِ لِلْمُسْــلِمِينَ وَمَهْمَــا بَــاعَ مُرَابَحَــةً 
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بِــأنَْ يَقُــولَ بِعْــتُ بِمَــا قَــامَ عَلَــيَّ أوَْ بِمَــا اشْــتَرَيْتُهُ فَعَلَيْــهِ أنَْ يَصْــدُقَ ثُــمَّ يَجِــبُ عَلَيْــهِ أنَْ يخُْبِــرَ 
بِمَــا حَــدَثَ بَعْــدَ الْعَقْــدِ مِــنْ عَيْــبٍ أوَْ نقصــان ولــو اشــترى إلــى أجــل وجــب ذكــره ولــو 
اشــترى مســامحةً مــن صديقــه أو ولــده يجــب ذكــره لأن المعامــل يعــول علــى عادتــه فــي 
الاســتقصاء أنــه لا يتــرك النظــر لنفســه فــإذا تركــه بســبب مــن الأســباب فيجــب إخبــاره إذ 

الاعتمــاد فيــه علــى أمانتــه[
İşte menâhîde bu ahbâr ve hikâyât delâlet eder ki müşterîye ig-

tinâm-ı fırsatla sâhib-i metâ¡ın gafletine nazar ve fırsatı gözetmekliğin 
cevâzı yoktur, ya¡nî müşterî için mu¡âmelede igtinâm-ı fırsatla gaflet-i 
bâyi¡i gözetmekliğin cevâzı olmadığına işbu ahbâr delâlet eder. Ve dahi 
bâyi¡den galâ-i si¡ri ve müşterîden tedennî-i kıymet ve rahs-ı es¡ârı sak-
lamak cevâzı yoktur ve eger bu ef¡âli işlerse o kimse zâlim ve ¡adle 
târiktir, hem dahi nush-ı müslimîni terk etmiş olur. Ve kâr ve mürâbaha 
ile bey™ ettikçe ki bu metâ¡ bana bu kadar kuruşa mâl olmuş diye ona 
bir mikdâr kâr talebiyle bey¡ ederse ona vâcib olur ki doğrusu söyleye 
ve ba¡de’l-¡akd onda bir ¡ayb veyâ bir noksân hâdis olmuş ise onu dahi 
ona beyân ede ve va¡deye almış ise onu dahi zikr ede ve eger dostundan 
veyâhûd evlâdından müsâmaha ile almışsa onu dahi zikr eyleye, zîrâ 
mu¡âmilin istiksâ™ ve nefsine nazar etmekliğinin ¡âdetine i¡timâd olunur, 
bunu bu kadar kuruş ile satın aldım der ise ve onun iştirâsında müsâ-
maha edip kıymetini istiksâ™ etmemiş veyâ nefsine nazar etmeksizin 
bilerek bahâlı almış ise müşterî ¡âdete i¡timâden o semeni ona kıymet-i 
sahîha nazarıyla alacak ve onda aldanmış olacaktır. İşte o ¡âdete i¡timâ-
den müşterî bu sözü ile aldanmamak için orasını ona bildirmek vâcib 
olur, çünkü i¡timâd onun emânetinedir.

el-Bâbu’r-Râbi¡u Fi’l-İhsâni Fi’l-Mu¡âmeleti

]الباب الرابع في الإحسان في المعاملة[

حْسَــانِ جَمِيعًــا وَالْعَــدْلُ سَــبَبُ النَّجَــاةِ فَقَــطْ وَهُــوَ  ُ تَعَالَــى بِالْعَــدْلِ وَالْإِ  ]وقــد أمََــرَ اللهَّ
ــعَادَةِ وَهُــوَ  حْسَــانُ سَــبَبُ الْفَــوْزِ وَنَيْــلِ السَّ جَــارَةِ مجــرى رَأْسِ الْمَــالِ وَالْإِ يَجْــرِي مِــنَ التِّ
ــا  نْيَ ــاَتِ الدُّ ــي مُعَامَ ــعَ فِ ــنْ قَنَ ــحِ وَلَا يعــد مــن العقــاء مَ بْ ــرَى الرِّ ــارَةِ مَجْ جَ ــنَ التِّ ــرِي مِ يَجْ
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بِــرَأْسِ مَالِــهِ فكــذا فــي معامــات الآخــرة فــا يَنْبَغِــي لِلْمُتَدَيِّــنِ أنَْ يَقْتَصِــرَ عَلَــى الْعَــدْلِ 
ُ إِلَيْــكَ﴾  ُ ﴿وَأحَْسِــنْ كَمَــا أحَْسَــنَ اللهَّ حْسَــانِ وَقَــدْ قَــالَ اللهَّ وَاجْتِنَــابِ الظُّلْــمِ وَيَــدَعَ أبَْــوَابَ الْإِ
ِ قَرِيــبٌ  حْسَــانِ﴾ وقــال ســبحانه ﴿إِنَّ رَحْمَــتَ اللهَّ َ يَأْمُــرُ بِالْعَــدْلِ وَالْإِ وَقَــالَ عَــزَّ وَجَــلَّ ﴿إِنَّ اللهَّ

ــنِينَ﴾[ ــنَ الْمُحْسِ مِ

Ve dördüncü bâb ise ki mu¡âmelede olan ihsânın beyânındadır o dahi 
işte bu bâbdır. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ ¡adl ve ihsân ile ma¡an emr et-
miştir ki onları mecmû¡an ve mukterinen zikr buyurmuştur. ¡Adl ise ne-
câtın sebebi olup ki ticârette sermâye mecrâsında cârîdir. Ve ihsân ise o 
dahi sebeb-i fevz ve neyl-i sa¡âdettir ki ticârette ribh ve kârın mecrâsında 
cârîdir, dünyâda alışverişinde kârsız satıp sermâye ile kanâ¡at eden âdem 
¡âkıl sayılmaz. İşte âhiretin mu¡âmelesi dahi böyledir, ya¡nî necâta kâni¡ 
olup fevz ve sa¡âdeti aramayan kimse ¡âkıl ¡add olunmaz ve böyle olunca 
merd-i mütedeyyin ebvâb-ı ihsânı bırakıp yalnız ictinâb-ı zulm ile ¡adl 
üzerine iktisâr etmemek gerektir. Tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri buyur-
muş ki 351﴾َإِلَيْــك ُ حْسَــانِ﴾ve dahi 352 ﴿وَأحَْسِــنْ كَمَــا أحَْسَــنَ اللهَّ  ﴿إِنَّ اللهََّ يَأْمُــرُ بِالْعَــدْلِ وَالإِْ
Ya¡nî “Tahkîkan Allâhu ¡azîmü’ş-şân hazretleri ¡adl ve ihsâna fermân 
buyurur.” Ve dahi 353﴾َــنَ الْمُحْسِــنِين ِ قَرِيــبٌ مِ -diye beyân buyur ﴿إِنَّ رَحْمَــتَ اللهَّ
muş ki “Hakk ta¡âlânın rahmeti muhsinlerden karîbdir.”

]ونعنــي بالإحســان فعــل مــا ينتفــع بــه المعامــل وهــو غيــر واجــب عليــه ولكنــه تفضــل 
حْسَــانِ  منــه فــإن الواجــب يدخــل فــي بــاب العــدل وتــرك الظلــم وقــد ذكرنــاه وتنــال رُتْبَــةَ الْإِ

بِوَاحِــدٍ مِــنْ سِــتَّةِ أمُُــورٍ[
Ve bizim burada ihsândan murâdımız mu¡âmil onunla müntefi¡ olan 

fi¡ldir ki o fi¡l mu¡âmilin üzerine vâcib değildir, ancak ondan tafaddül 
olarak işlenmiş ola, yoksa vâcib olan fi¡l terk-i zulm ve ¡adlin bâbında 
biz onu zikr etmişiz. İhsânın rütbesi altı emrden bir emr ile neyl olunur:

ــا أصَْــلُ  لُ فِــي الْمُغَابَنَــةِ فَيَنْبَغِــي أنَْ لَا يَغِبْــنَ صَاحِبَــهُ بِمَــا لَا يَتَغَابَــنُ بِــهِ فِــي الْعَــادَةِ فَأمََّ ]الْأوََّ
ــه  ــن مــا ولكــن يراعــي في ــحِ ولا يمكــن ذلــك إلا بغب بْ ــعَ لِلرِّ ــهِ لِأنََّ الْبَيْ ــأْذُونٌ فِي ــةِ فَمَ الْمُغَابَنَ

351 Kasas, 28/77.
352 Nahl, 16/90.
353 A¡râf, 7/56.
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التقريــب فــإن بــذل المشــتري زيــادة علــى الربــح المعتــاد إمــا لشــدة رغبتــه أو لشــدة حاجتــه 
فــي الحــال إليــه فينبغــي أن يمتنــع مــن قبولــه فذلــك مــن الإحســان ومهمــا لــم يكــن تلبيــس 
لــم يكــن أخــذ الزيــادة ظلمًــا وقــد ذهــب بعــض العلمــاء ]152[ إلــى أن الغبــن بمــا يزيــد 
علــى الثلــث يوجــب الخيــار ولســنا نــرى ذلــك ولكــن مــن الإحســان أن يحــط ذلــك الغبــن[

Birincisi mugâbenedir. Gerektir ki ¡âdetçe nâs onunla mütegâbin ol-
madığı kıymet ile bir kimseyi magbûn etmeye, çünkü asl-ı mugâbenede 
egerçi me™zûndur, zîrâ satmak ribh içindir ve bey¡inde bir gabn-ı yesîr 
vâki¡ olmadıkça ribh mümkin olmaz, lâkin onda takrîbe mürâ¡ât etmek 
gerektir. Müşterî satın alacağı nesneye ragbeti şiddetinden yâhûd ona 
hâl-i hâzırda olan ihtiyâcı şiddetinden o nesnenin değerinden ziyâdece 
çok ribhi verirse de gerektir ki onu kabûl eylemeye, zîrâ ¡adem-i kabûlü 
ihsândandır, çünkü onda bir telbîs olmadıkça egerçi o ziyâdenin ahzı 
zulm olmazsa da lâkin ihsâna münâfîdir. ¡Ulemâ™ zâhib olmuş ki kıy-
meti sülüsünden ziyâdeye olan ribh ile magbûn olmak hıyâra mûcibdir, 
meselâ alacağı nesnenin değeri altı kuruş olursa kendisi o nesneyi sekiz 
buçuğa alsa o müşterîye hakk-ı hıyâr vardır ki dilerse o bey¡i bu gabn 
ile fesh eder ve dilerse ibkâ™ eder, lâkin biz ona hakk-ı hıyâr olmasını 
göremiyoruz, fakat o ziyâdeyi müşterîye terk etmek ihsândan görürüz.

ــه كان عنــد يونــس بــن عبيــد حلــل مختلفــة الأثمــان ضــرب قيمــة كل حلــة  ]يــروى أن
منهــا أربعمائــة وضــرب كل حلــة قيمتهــا مائتــان فمــر إلــى الصــاة وخلــف ابــن أخيــه فــي 
الــدكان فجــاء أعرابــي وطلــب حلــة بأربعمائــة فعــرض عليــه مــن حلــل المائتيــن فاستحســنها 
ورضيهــا فاشــتراها فمضــى بهــا وهــي علــى يديــه فاســتقبله يونــس فعــرف حلتــه فقــال 
للأعرابــي بكــم اشــتريت فقــال بأربعمائــة فقــال لا تســاوي أكثــر مــن مائتيــن فارجــع حتــى 
تردهــا فقــال هــذه تســاوي فــي بلدنــا خمســمائة وأنــا أرتضيهــا فقــال لــه يونــس انصــرف فــإن 
النصــح فــي الديــن خيــر مــن الدنيــا بمــا فيهــا ثــم رده إلــى الــدكان ورد عليــه مائتــي درهــم 
وخاصــم ابــن أخيــه فــي ذلــك وقاتلــه وقــال أمــا اســتحييت أمــا اتقيــت الله تربــح مثــل الثمــن 
وتتــرك النصــح للمســلمين فقــال والله مــا أخذهــا إلا وهــو راض بهــا قــال فهــا رضيــت لــه 

بمــا ترضــاه لنفســك[
Rivâyet olunur ki Yûnus b. ¡Ubeyd ¡aleyhi’r-rahmenin yanında muh-

telifü’l-esmân hulel var imiş ki bir nev¡inin kıymetleri her biri dört yüz 
dirhemdir ve dîger bir nev¡in dahi her biri iki yüz dirhemdir. Bir gün 
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namâz kılmağa gidip birâderzâdesini dükkânda bıraktıkta bir a¡râbî 
gelip ondan dört yüz dirhem kıymetli bir hullenin iştirâsını istemiş ve 
birâderzâdesi iki yüz dirhem kıymetli olan hulelden bir hulleyi ona ¡arz 
etmekle a¡râbî onu istihsân edip beğenmiş ve bi’l-irtizâ iştirâ™ ve eline 
vaz¡ıyla savuşup gidince ve Yûnus ona karşı gelip elinde o hulleyi gö-
rüp kendi hullesi olduğunu bilince “Sen bu hulleyi kaç dirheme satın 
aldın?” diye Yûnus ¡aleyhi’r-rahme a¡râbîden onun semenini su™âl ve 
a¡râbî “Dört yüz dirheme aldım” diye haber verdikte, Yûnus: “Bu hul-
le iki yüz dirhemden ziyâdeye değmez, dön bunu bâyi¡ine çevir” diye 
a¡râbîye beyân ve a¡râbî: “Bizde beş yüz dirhem değer ve ben onu be-
ğenip onunla irtizâ etmişim” diye cevâb verdikte, Yûnus: “Dînde nush 
etmek dünyâ ve mâ-fîhâdan yeğdir, sen savuş benimle gel” diye a¡râbî-
yi dükkâna çevirip iki yüz dirhemi ona geriye redd ve biraderzâdesiyle 
muhâsame ve mukâtele edip dedi ki “Sen utanmadın mı ve Hakk subhâ-
nehu ve ta¡âlâdan ittikâ™ etmedin mi ki semenin misli ile kâr edip nush-ı 
müslimîni terk ettin?” Ve birâderzâdesi: “Vallâhi onu kendi rızâsıyla 
aldı, onunla râzî olmadığı hâlde onu almadı” dedikte, Yûnus: “Kendi 
nefsine murtazî olduğun nesne ile niçin sen ona murtazî olmadın?” diye 
ona ta¡zîr ve tevbîh eylemiştir.

]وهــذا إن كان فيــه إخفــاء ســعر وتلبيــس فهــو مــن بــاب الظلــم وقــد ســبق وفــي الحديــث 
غبــن المسترســل حــرام وكان الزبيــر بــن عــدي يقــول أدركــت ثمانيــة عشــر مــن الصحابــة 
مــا منهــم أحــد يحســن يشــتري لحمًــا بدرهــم فغبــن مثــل هــؤلاء المسترســلين ظلــم إن كان 
مــن غيــر تلبيــس فهــو مــن تــرك الإحســان وقلمــا يتــم هــذا إلا بنــوع تلبيــس وإخفــاء ســعر 

الوقــت[
Ve bu gabn eger onda ihfâ-i si¡r veyâhûd bir gûnâ telbîs olmuşsa 

o hâlde o gabn zulm bâbındandır. Ve hadîs-i şerîfte mesbûk olmuş ki 
müstersilin gabnı harâmdır, ya¡nî alışverişi bilmeyen ve eşyânın kıy-
met-i hakîkiyyelerini anlamayan âdemlerin gabnları harâmdır, bâzârlığı 
bilmezler. Zubeyr b. ¡Adiyy derdi ki “Ben sahâbeden on sekiz kişiye 
idrâk ettim, onların içinde bir dirhem ile lahm iştirâsına muktedir bir 
âdemi görmedim.” İşte bu gibi sâf-dil ve müstersil olan âdemleri gabn 
etmek zulmdür. Ve gabnda bir telbîs olmazsa yine terk-i ihsân vardır, 
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lâkin bir nev¡ telbîs veyâhûd si¡r-i vakt ki ihfâsı olmayınca gabn vukû¡u 
az olur. Fi’l-agleb işbu gabn ancak bir telbîs ile olur veyâhûd si¡r-i vak-
tin gizlemesiyle hâsıl olur.

]وإنمــا الإحســان المحــض مــا نقــل عــن الســري الســقطي أنــه اشــترى كــر لــوز بســتين 
دينــارًا وكتــب فــي روزنامجــه ثاثــة دنانيــر ربحــه وكأنــه رأى أن يربــح علــى العشــرة نصــف 
دينــار فصــار اللــوز بتســعين فأتــاه الــدلال وطلــب اللــوز فقــال خــذه قــال بكــم فقــال بثاثــة 
وســتين فقــال الــدلال وكان مــن الصالحيــن فقــد صــار اللــوز بتســعين فقــال الســري قــد 
عقــدت عقــدًا لا أحلــه لســت أبيعــه إلا بثاثــة وســتين فقــال الــدلال وأنــا عقــدت بينــي وبيــن 
ــه ولا  ــدلال اشــترى من ــال فــا ال الله أن لا أغــش مســلمًا لســت آخــذ منــك إلا بتســعين ق

الســري باعــه فهــذا محــض الإحســان مــن الجانبيــن فإنــه مــع العلــم بحقيقــة الحــال[
İhsân-ı mahz ancak Seriyy-i Sakatî üzerine menkûl olan kıssanın 

hükmü gibidir ki Seriyy-i Sakatî altmış dînâr ile bir bâdem içi alıp rûz-
nâmçesinde onu on buçuk hisâbıyla üç dînâr ona kâr ve ticâret yazmış, 
sanki onu on buçuka kârın cevâzını münâsib görmüş. Ve bâdem içinin 
kıymeti bahâlı olup doksan dînâra bâlig olunca ]153[ dellâl ona ge-
lip o bâdem içini ondan taleb etti. O dahi “al” diye bey¡ine muvâfakat 
göstermekle, dellâl “Kaçadır?” diye bahâsını sordukta, Seriyy-i Sakatî: 
“Altmış üç dînâradır” diye bahâsını ta¡yîn ve beyân ve dellâl sulehâdan 
bir zât olduğundan “Bâdem içinin kürrü doksana olmuştur” diye haber 
verdikte, Seriyy: “Ben ona bir ¡akd bağlayıp o ¡akdi açmam, altmış üç 
dînârdan ziyâdeye ben onu satmam!” deyince dellâl dahi: “Zât-ı Zü’l-
Celâl ile kendi beynimde ben dahi bir ¡akdi bağlamışım ki ben bir müs-
limi aldatmam ve senden onu doksan dînârdan aşağıya almam!” diye 
cevâb vermiş. Ne Seriyy-i Sakatî doksan dînâra onu sattı ve ne de dellâl 
onu altmış üç dînâra aldı, beynlerinde bir mu¡âmele cârî olmadı. İşte ih-
sân-ı hâlis budur ve cânibeynden mahz-ı ihsân böyle olur, zîrâ hakîkat 
hâlin ¡ilmiyledir.

]وروي عــن محمــد بــن المنكــدر أنــه كان لــه شــقق بعضهــا بخمســة وبعضهــا بعشــرة 
ــك  ــزل يطلــب ذل ــم ي ــه شــقة مــن الخمســيات بعشــرة فلمــا عــرف ل ــي غيبت ــه ف ــاع غام فب
ــا  ــط فباعــك م ــد غل ــه إن الغــام ق ــال ل ــى وجــده فق ــار حت ــي المشــتري طــول النه الأعراب
يســاوي خمســة بعشــرة فقــال يــا هــذا قــد رضيــت فقــال وإن رضيــت فإنــا لا نرضــى لــك 
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ــا أن تأخــذ شــقة مــن العشــريات  ــر إحــدى ثــاث خصــال إم ــا نرضــاه لأنفســنا فاخت إلا م
بدراهمــك وإمــا أن نــرد عليــك خمســة وإمــا أن تــرد شــقتنا وتأخــذ دراهمــك فقــال أعطنــي 
خمســة فــرد عليــه خمســة وانصــرف الأعرابــي يســأل ويقــول مــن هــذا الشــيخ فقيــل لــه هــذا 
محمــد بــن المنكــدر فقــال لا إلــه إلا الله هــذا الــذي نستســقي بــه فــي البــوادي إذا قحطنــا 
فهــذا إحســان فــي أن لا يربــح علــى العشــرة إلا نصفًــا أو واحــد علــى مــا جــرت بــه العــادة 

فــي مثــل ذلــك المتــاع فــي ذلــك المــكان[
Ve dahi rivâyet olunur ki Muhammed b. el-Munkedir ¡aleyhi’r-rah-

menin şukkaları var imiş, ya¡nî esvâb pâreleri ki ba¡zıları beşer dirhe-
me değer ve ba¡zıları onar dirheme değer. Onun gıyâbında kölesi beşer 
dirhem kıymetli olan şukkalardan bir şukkayı on dirhem ile bir a¡râbîye 
satıp vermiş. Ve Muhammed b. el-Munkedir ona vâkıf olunca der-¡akab 
o a¡râbîyi arayıp tâ ki sabâhtan akşama kadar onu aramaktan zâil olmadı 
ve vaktâ ki onu buldu ve “Kölem galat edip beş dirhem kıymetli şukka-
yı sana on dirheme vermiş” diye ona haber verdi. O a¡râbî: “Ey âdem, 
ben râzî olmuşum.” Muhammed: “Sen râzî olsan bile biz kendi nefsi-
mizde râzî olduğumuz nesnenin gayrısı ile sana râzî olmayız, ancak 
nefsimize râzî olduğumuz şey ile sana râzî oluruz” ya¡nî kendimize râzî 
olmadığımız şeyi sana râzî olmayız, “Sen üç haslenin birisini ihtiyâr et-
melisin yâ o ki on dirhemli şukkayı bunun yerinde alasın veyâ biz sana 
beş dirhemi redd edelim veyâhûd bizim şukkamızı verip dirhemlerini 
alasın.” A¡râbî: “Beş dirhemi bana geri ver” diye bu hasleti ihtiyâr ve 
o dahi beş dirhemi ona redd ettikte a¡râbî savuşup bu şeyh kimdir diye 
üzerine su™âl ve ona Muhammed b. el-Munkedir’dir diye haber veril-
dikte o dahi: “Lâ ilâhe illallah, biz sahrâda kahta uğradığımız vaktte biz 
onunla Zât-ı Zü’l-Celâl’den istiskâ™ edip rahmeti dileriz” demiş. İşte 
ihsân böyledir ki onda yarım veyâhûd onda biri kâr edip o mekânda ve 
gibi metâ¡da ¡âdet cârî olduğu vech üzere onu on buçuğa veyâhûd onu 
on bire satıp o kadarca ribh ile iktifâ ede.

رِهَــا رِبْحًــا كَثِيــرًا وَبِــهِ تَظْهَــرُ  ــهُ وَاسْــتَفَادَ مِــنْ تَكَرُّ ]وَمَــنْ قَنِــعَ بِرِبْــحٍ قَلِيــلٍ كَثُــرَتْ مُعَامَاَتُ
ــه يــدور فــي ســوق الكوفــة بالــدرة ويقــول معاشــر التجــار  ــةُ كان علــي رضــي الله عن الْبَرَكَ
خــذوا الحــق تســلموا لا تــردوا قليــل الربــح فتحرمــوا كثيــره قيــل لعبــد الرحمــن بــن عــوف 
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رضــي الله عنــه مــا ســبب يســارك قــال ثــاث مــا رددت ربحًــا قــط ولا طلــب منــي حيــوان 
فأخــرت بيعــه ولا بعــت بنســيئة ويقــال إنــه بــاع ألــف ناقــة فمــا ربــح إلا عقلهــا بــاع كل عقــال 

بدرهــم فربــح فيهــا ألفًــا وربــح مــن نفقتــه عليهــا ليومــه ألفــا[
Kim ki ribh-i kalîl ile kanâ¡at ederse onun mu¡âmelesi çok olur ve te-

kerrüründen çok kâr eder ve bereket onunla zâhir olur. ¡Alî b. Ebî Tâlib 
¡aleyhi’r-rıdvân Kûfe çarşılarında kamçı ile gezip derdi ki “Ey ma¡âşir-i 
tüccâr, hakkı alınız ve hakkı veriniz tâ ki selâmet bulasız; ribh-i kalîli 
redd etmeyiniz ve eger redd ederseniz ribh-i kesîrden mahrûm olursu-
nuz.” Ve dahi ¡Abdurrahmân b. ¡Avf ¡aleyhi’r-rıdvâna denilmiş ki “Se-
nin zenginliğinin sebebi nedir?” ¡Abdurrahmân: “Üç şeydir demiş. Bi-
rincisi ben bir ribhi geriye çevirmedim, az çok her ne ki buldumsa onu 
kabûl ettim. Ve ikincisi dahi benden bir hayvânı taleb olunduğu hâlde 
onun bey¡i aslâ te™hîr etmedim, ya¡nî her ne hayvân ki benden istenildi 
ise aslâ onun bey¡ini te™hîr etmezdim. Ve üçüncüsü dahi ben veresiye 
ve borca hîçbir şey satmadım ki nakden ve hâlen alışveriş ederdim.” 
Denilir ki bin deveyi satıp ona yalnız diz bağları kâr kalmış ve her biri 
bir dirheme satıp onun ribhi bin dirheme bâlig olmuş ve o günün onun 
nafakasından dahi bin dirhemi kazanıp kâr etmiş.

ــنْ  ــيْئًا مِ ــفٍ أوَْ شَ ــنْ ضَعِي ــا مِ ــتَرَى طَعَامً ــتَرِي إِنِ اشْ ــنِ وَالْمُشْ ــالِ الْغَبْ ــي فِــي احْتِمَ ]الثَّانِ
فَقِيــرٍ فَــاَ بَــأْسَ أنَْ يَحْتَمِــلَ الْغَبْــنَ وَيَتَسَــاهَلَ وَيَكُــونَ بــه محســنًا وداخــاً فــي قولــه صلــى الله 
ــرَاءِ” فأمــا إذا اشــترى مــن غنــي تاجــر  ا سَــهْلَ الْبَيْــعِ سَــهْلَ الشِّ عليــه وســلم “رَحِــمَ اللهُ امْــرًَ
يطلــب الربــح زيــادة علــى حاجتــه فاحتمــال الغبــن منــه ليــس مَحْمُــودًا بَــلْ هُــوَ تَضْيِيــعُ مَــالٍ 
ــرَاءِ  مِــنْ غَيْــرِ أجــر ولا حمــد فقــد ورد فــي حديــث مــن طريــق أهــل البيــت “اَلْمَغْبُــونُ فِــي الشِّ

لَا مَحْمُــودٌ وَلَا مَأْجُــورٌ”[ 
İkinci emri dahi ihtimâl-i gabndır ki müşterî fakîr ve zebûn kimse-

den bir ta¡âmı satın alırsa ondan ihtimâl-i gabnda bir be™s olmaz, onun-
la muhsin olur, ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz َا سَــهْل  “رَحِــمَ اللهُ امْــرًَ
ــرَاءِ”354  kavl-i celîli ]154[ altına dâhil olur, ya¡nî işbu du¡â-i الْبَيْــعِ سَــهْلَ الشِّ
şerîf-i peygamberî ¡umûmuna girmiş olur. Ammâ eger bir ganî ve zen-

354 Musnedu Ebî Ya¡lâ, 12/212, no: 6830.
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gin bir tâcirden satın alırsa ve o tâcir ihtiyâcından ziyâde bir kâr ve 
ribh isterse onan ihtimâl-i gabn memdûh ve mahmûd değildir, belki 
ecr ve sevâbı olmaksızın mâla bir telef ve tazyî¡dir ki onda memdûh ve 
mahmûd olmaz. Tarîk-i ehl-i beyten mervî olan hadîs-i şerîfte gelmiş 
ki 355”ٌــرَاءِ لَا مَحْمُــودٌ وَلَا مَأْجُــور  Ya¡nî “İştirâda magbûn olan “اَلْمَغْبُــونُ فِــي الشِّ
kimse ne mahmûd ve ne me™cûrdur.”

]وكان إيــاس ابــن معاويــة بــن قــرة قاضــي البصــرة وكان مــن عقــاء التابعيــن يقــول 
لســت بخــب والخــب لا يغبننــي ولا يغبــن ابــن ســيرين ولكــن يغبــن الحســن ويغبــن أبــي 
يعنــي معاويــة بــن قــرة والكمــال فــي أن لا يغبــن ولا يغبــن كمــا وصــف بعضهــم عمــر رضــي 
الله عنــه فقــال كان أكــرم مــن أن يخــدع وأعقــل مــن أن يخــدع وكان الحســن والحســين 
وغيرهمــا مــن خيــار الســلف يســتقصون فــي الشــراء ثــم يهبــون مــع ذلــك الجزيــل مــن المــال 
ــالَ إِنَّ  فقيــل لبعضهــم تســتقصي فــي شــرائك علــى اليســير ثــم تهــب الكثيــر ولا تبالــي فَقَ
الْوَاهِــبَ يعُْطِــي فَضْلَــهُ وَإِنَّ الْمَغْبُــونَ يغبــن عقلــه وقــال بعضهــم إنمــا أغبــن عقلــي وبصــري 

فــا أمكــن الغابــن منــه وإذا وهبــت أعطــي لله ولا أســتكثر منــه شــيئا[
Ve ¡ukalâ-i tâbi¡înden Basra kâdîsi İyâs b. Mu¡âviye derdi ki “Ben 

hıyânetkâr ve aldatıcı değilim ve bir kimse bana hıyânet edip aldata-
maz ve İbn Sîrîn aldanmaz ammâ Hasen-i Basrî ve babam aldanırlar” 
ya¡nî Mu¡âviye b. Kurra dahi aldanır. Ve kemâl odur ki alışverişinde ne 
aldana ve ne de kimseyi aldata, nitekim ba¡zu’s-sulehâ™ ¡Ömer’in vas-
fında demiş ki “Dîgerine hıyânet etmekten ve dîgerine aldanıp mahdû¡ 
olmaktan ekrem ve a¡kaldır” ya¡nî onun keremi dîgerinin aldanması-
na tenezzül edip kâil olmazdı ve kemâl-i ¡akl ü kiyâseti dahi dîgerine 
magbûn olmaktan râzî olmazdı. Hasen ve Hüseyn ve dîger sahâbelerle 
ahyâr-ı selef iştirâda kıymetinin nihâyetini arayıp mebî¡in son ve mün-
tehâ-yı semenini istiksâ™ ederlerdi ve bununla berâber bâyi¡lerine mâl-ı 
cezîli kerem edip bağışlarlardı. Ba¡zılarına denilmiş ki “Sen iştirâkta 
yesîr nesne üzerine istiksâ™ edip semenini tâ son derece ve gâyesini bul-
madıkça bir nesneyi satın almazsın sonra çok mâlı hibe edip bağışlar-
sın, bu ne asl şeydir?” O kimse demiş ki “Vâhib ve keremkâr âdem 

355 Bkz. et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 3/83, no: 2732; Musnedu Ebî 
Ya¡lâ, 12/153, no: 6783; Keşfu’l-Hafâ, 2/253, no: 2322.
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ancak kendi fazl ve keremini verir, ya¡nî mâldan artık nesnesini verir ve 
magbûn kimse ancak ¡akl ve hûşunu magbûn eder; ¡aklı magbûn etmek 
makbûl ve mahmûd değildir.” Ve dîgerleri bu su™âlin cevâbı tetimme-
sinde demiş ki “Ancak kendi ¡akl ve basarımı magbûn ederim. Buna 
gabn ediciye temkîn etmem ve eger hibeyi verirsem ancak onu Allâh 
için veririm, ondan bir nesneyi çok göremem, her ne kadar çok versem 
yine gözümde az görünür, zîrâ Allâh içindir.”

ةً بِالْمُسَــامَحَةِ وَحَــطِّ  حْسَــانِ فِيــهِ مَــرَّ يـُـونِ وَالْإِ ]الثَّالِــثُ فِــي اسْــتِيفَاءِ الثَّمَــنِ وَسَــائِرِ الدُّ
ةً بِالْمُسَــاهَلَةِ فِــي طَلَــبِ جَــوْدَةِ النَّقْــدِ وكل ذلــك  مْهَــالِ وَالتَّأْخِيــرِ وَمَــرَّ ةً بِالْإِ الْبَعْــضِ وَمَــرَّ
ا سَــهْلَ الْبَيْــعِ  منــدوب إليــه ومحثــوث عليــه قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “رَحِــمَ اللهُ امْــرًَ
قْتِضَــاءِ” فليغتنــم دعــاء الرســول صلــى الله عليــه وســلم وقــال صلــى  ــرَاءِ سَــهْلَ الْاِ سَــهْلَ الشِّ
الله عليــه وســلم “اِسْــمَحْ يسُْــمَحْ لَــكَ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ أنَْظَــرَ مُعْسِــرًا أوَْ 
ــوْمَ لَا  ــهُ اللهُ تَحْــتَ ظِــلِّ عَرْشِــهِ يَ ــهُ حَاسَــبَهُ اللهُ حِسَــابًا يَسِــيرًا” وفــي لفــظ آخــر “أظََلَّ ــرَكَ لَ تَ

ــهُ”[  ظِــلَّ إِلاَّ ظِلُّ

Ve üçüncü emr ise o dahi semenin istîfâsında ve düyûnun vefâ ve 
istîfâsındadır. Ve bunda olan ihsân ise gâh semeni veyâhûd deyni med-
yûna müsâmaha ve bağışlamakladır veyâ ondan bir nesnenin terk ve 
tenzîl ve hatt ve iskâtıyladır ve gâh ona va¡de ve mühlet verip deynin 
ihmâl ve te™hîriyledir ve gâh nakdin güzel mütâlebe etmesiyledir, bun-
ların kâffesi mendûb ve müstehabblardır, icrâsı üzerine hass ve tergîb-i 
Hazret-i Peygamberî vâki¡ olmuştur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz 356”ِقْتِضَــاء ــرَاءِ سَــهْلَ الْاِ ا سَــهْلَ الْبَيْــعِ سَــهْلَ الشِّ امْــرًَ  buyurmuş ve “رَحِــمَ اللهُ 
tercemesi sebkat etmiştir, işte bu du¡â-i peygamberîye igtinâm olunsun. 
Ve dahi buyurmuş ki 357”َاِسْــمَحْ يسُْــمَحْ لَــك“ Ya¡nî “Sen semâhat eyle tâ ki 
sana da müsâmahat oluna.” Ve dahi buyurmuş ki ُمَنْ أنَْظَرَ مُعْسِــرًا أوَْ تَرَكَ لَه“ 
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Kim ki bir mu¡siri حَاسَــبَهُ اللهُ حِسَــابًا يَسِــيرًا”358

356 Musnedu Ebî Ya¡lâ, 12/212, no: 6830.
357 Musannefu İbn Ebî Şeybe, 1/61, no: 642; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Ev-

sat, 5/211,  no: 5112; Keşfu’l-Hafâ, 1/144, no: 364.
358 Bkz. Müslim, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 18; Tirmizî, Buyû¡, 67, no: 1306;Mus-

nedu Ahmed, 2/359, no: 8711; Musnedu’l-Bezzâr, 15/343, no: 8906.
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vakt-i yesârına kadar imhâl edip ona nazar eylerse veyâhûd ona bor-
cunu bağışlayıp deynini terk ederse yevm-i kıyâmette Zât-ı Zü’l-Celâl 
hazretleri onunla bir hisâb-ı yesîr ve kolay ile muhâsebe eder.” Ve lafz-ı 
âherde ”ُــه يَــوْمَ لَا ظِــلَّ إِلاَّ ظِلُّ تَحْــتَ ظِــلِّ عَرْشِــهِ  ــهُ اللهُ   gelmiştir, ya¡nî “Bir “أظََلَّ
mu¡sire her kim ki inzâr ve imhâl eder veyâhûd onun borcunu ona terk 
ederse Allâhu ¡azîmü’ş-şân hazretleri rûz-i mahşerde ki ¡arşın gölgesi 
mâ-¡adâsı bir gölge olmadığı hâlde o kimseyi ¡arşının gölgesi altında 
müstazıll eder.”

]وذكــر رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “رَجُــاً كَانَ مُسْــرِفًا عَلَــى نَفْسِــهِ حُوسِــبَ 
ــي كُنْــتُ رَجُــاً أدَُايِــنُ  فَلَــمْ يوُجَــدْ لَــهُ حَسَــنَةٌ فَقِيــلَ لَــهُ هَــلْ عَمِلْــتَ خَيْــرًا قَــطُّ فَقَــالَ لَا إِلاَّ أنَِّ
ــي لفــظ آخــر وتجــاوزوا  ــرَ” وف ــرُوا الْمُعْسِ ــرَ وَاَنْظِ ــامِحُوا الْمُوسِ ــي سَ ــولُ لِفِتْيَانِ ــاسَ فَأقَُ النَّ
عــن المعســر فقــال الله تعالــى نحــن أحــق بذلــك منــه فتجــاوز الله عنــه وغفــر لَــهُ وَقَــالَ صَلَّــى 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ أقَْــرَضَ دِينَــارًا إِلَــى أجََــلٍ فَلَــهُ بِــكُلِّ يَــوْمٍ صَدَقَــةٌ إِلَــى أجََلِــهِ فَــإِذَا حَــلَّ  اللهَّ
يْــنِ صَدَقَــةً” وقــد كان مــن الســلف مــن  الْأجََــلُ فَأنَْظَــرَهُ بَعْــدَهُ فَلَــهُ بِــكُلِّ يَــوْمٍ مِثْــلُ ذَلِــكَ الدَّ
ــى يكــون كالمتصــدق بجميعــه  ــر حت ــن لأجــل هــذا الخب لا يحــب أن يقضــي غريمــه الدي

فــي كل يــوم[
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz nefsine bir müsrif 

âdemin rü™yet-i muhâsebesi keyfiyyeti zikr edip buyurdu ki ْحُوسِــبَ فَلَم“ 
ــاسَ ــنُ النَّ ــي كُنْــتُ رَجُــاً أدَُايِ ــرًا قَــطُّ فَقَــالَ لَا إِلاَّ أنَِّ ــهُ هَــلْ عَمِلْــتَ خَيْ ــهُ حَسَــنَةٌ فَقِيــلَ لَ  يوُجَــدْ لَ
ــرُوا الْمُعْسِــرَ”359 ــرَ وَاَنْظِ ــي سَــامِحُوا الْمُوسِ ــولُ لِفِتْيَانِ  :ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi فَأقَُ
“O nefsine müsrif olan kimse muhâsebesi görüldükte ona bir hasene bu-
lunmadı ve ona denildi ki “¡Ömründe sen aslâ bir hayr işlemedin mi?” 
O dahi: “Yok illâ ben veresiye mu¡âmele edip halkta alacaklarım olur-
du, etbâ¡ıma derdim ki düyûnu toplayıp cem¡ ederken mûsirlere müsâ-
maha ediniz ve mu¡sirlere nazar edip imhâl ediniz.” Ve lafz-ı âhere göre 
“Mu¡sirden tecâvüz ediniz” derdim. ]155[ O vaktte Cenâb-ı Zü’l-Celâl: 
“Bununla senden ziyâde ehakkım” diye onun taksîrâtından geçip ona 
¡afv ve magfiret etti. Ve dahi مَــنْ أقَْــرَضَ دِينَــارًا إِلَــى أجََــلٍ فَلَــهُ بِــكُلِّ يَــوْمٍ صَدَقَــةٌ إِلَــى“ 
يْــنِ صَدَقَــةً”360  buyurmuş أجََلِــهِ فَــإِذَا حَــلَّ الْأجََــلُ فَأنَْظَــرَهُ بَعْــدَهُ فَلَــهُ بِــكُلِّ يَــوْمٍ مِثْــلُ ذَلِــكَ الدَّ

359 Müslim, Musâkât, 6.
360 Bkz. Musnedu Ahmed, 5/351, no: 22969; İbn Mâce, Sadakât, 14, no: 2418.
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ki hulâsa-i me™âli: “Kim ki ecel-i ma¡lûme bir kimseye bir dînârı karz 
verse o kimseye karzın eceli münkazî oluncaya dek beher gün için bir 
sadaka sevâbı hâsıl olur ve o ecel eger hulûl edip o karzı sâhibine redd 
etmezse ve bir dahi sâhib-i karz ona mühlet verirse onun beher gün için 
o deyn ile tasadduk etmiş gibi ecr ve o kadar sadakanın sevâbı vardır.” 
Hattâ ba¡zu’s-selefe karzen verdiği nesnenin istîfâsını sevmezdi, ya¡nî 
onun medyûnu ona deyninin edâ™ ve îfâsını istemezdi, tâ ki zimmetinde 
durdukça o deynin mikdârıyla tasadduk etmiş gibi o deyn için külle 
yevm nev-be-nev ecr ve sevâb ola ki cemî¡iyle mutasaddık olmuş gibi 
ona her bir günde o deyn için ecr ve sevâb yazıla.

دَقَــةُ بِعَشْــرِ أمَْثَالِهَــا  ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “رَأيَْــتُ عَلَــى بَــابِ الْجَنَّــةِ مَكْتُوبًــا الصَّ
وَالْقَــرْضُ بِثَمَــانِ عَشْــرَةَ” فقيــل فــي معنــاه إن الصدقــة تقــع فــي يــد المحتــاج وغيــر المحتــاج 
ــلٍ  ــى رَجُ ــلَّمَ إِلَ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــيُّ صَلَّ ــرَ النَّبِ ــاج وَنَظَ ولا يحتمــل ذل الاســتقراض إلا محت
ــطْرَ فَفَعَــلَ فَقَــالَ لِلْمَدْيُــونِ  يُــاَزِمُ رَجُــاً بَدَيْــنٍ فَأوَْمَــأَ إِلَــى صَاحِــبِ الديــن بيــده أن ضَــعِ الشَّ
“قُــمْ فَأعَْطِــهِ” وكل مــن بــاع شــيئًا وتــرك ثمنــه فــي الحــال ولــم يرهــق إلــى طلبــه فهــو فــي 
معنــى المقــرض وروي أن الحســن البصــري بــاع بغلــة لــه بأربعمائــة درهــم فلمــا اســتوجب 
المــال قــال لــه المشــتري اســمح يــا أبــا ســعيد قــال قــد أســقطت عنــك مائــة قــال لــه فأحســن 
ــا ســعيد فقــال قــد وهبــت لــك مائــة أخــرى فقبــض مــن حقــه مائتــي درهــم فقيــل لــه  ــا أب ي
يــا أبــا ســعيد هــذا نصــف الثمــن فقــال هكــذا يكــون الإحســان وإلا فــا وفــي الخبــر “خُــذْ 

ــكَ فِــي كَفَــافٍ وَعَفَــافٍ وَافٍ أوَْ غَيْــرِ وَافٍ يحَُاسِــبْكَ اللهُ حِسَــابًا يَسِــيرًا”[  حَقَّ

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُرَأيَْــت“ 
ــانِ عَشْــرَةَ”361 ــرْضُ بِثَمَ ــا وَالْقَ ــرِ أمَْثَالِهَ ــةُ بِعَشْ دَقَ ــا الصَّ ــةِ مَكْتُوبً ــابِ الْجَنَّ ــى بَ  Ya¡nî “Ben عَلَ
cennet kapısı üzerinde yazılı gördüm ki sadaka on kat misliyledir ve 
karz on on sekiz katadır.” Bunun tefsîrinde denilmiş ki sadaka muh-
tâc ve gayr-ı muhtâc eline vâki¡ olması haysiyyetle her bir nesneye on 
kat misliyle sevâb hâsıl olur ve karz ise onun züllüne muhtâcdan gayrı 
mütehammil olmaz, onun için ecri on sekiz kat misli ile olur. Bir gün 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz görmüş ki bir âdem deyni için 
bir âdeme mülâzemet eder. Efendimiz ona nısfını terk ve iskât etmek 

361 Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 2/458, no: 1237; Hilyetu’l-Evliyâ, 8/332; 
Şu¡abu’l-Îmân, 5/188, no: 3286.
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üzere îmâ™ ve işâret buyurdu. O dahi onu işledi, ya¡nî medyûna deynin 
nısfını iskât etti. O vaktte efendimiz medyûnuna 362”ِقُــمْ فَأعَْطِــه“ diye emr 
ü fermân buyurdu, ya¡nî “Kalk hakkını ver” diye irâde buyurdular. Ve 
kim ki bir nesneyi satar da fi’l-hâl semeni istemesine düşvârlık etmezse 
o dahi mukrız demektir ki o kadar ecr ve sevâbı vardır. Ve dahi mer-
vîdir ki Hasen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahme bir re™s katırı dört yüz dirheme 
bir âdemden satmış ve istîfâ-i mâl vâcib olunca müşterî ona dedi ki 
“Ey Ebâ Sa¡îd, bana bir müsâmaha eyle.” O dahi: “Ondan yüz dirhemi 
sana terk edip iskât ettim” dedi. Ve müşterî dahi: “Ey Ebâ Sa¡îd, bir 
dahi ihsân eyle” deyince Hasen-i Basrî: “Sana yüz dirhem dahi bağışla-
yıp hibet ettim” diye hakkından iki  yüz dirhemi kabz ettikte, “Ey Ebâ 
Sa¡îd, bu semenin yarısıdır” denildi. O dahi: “İhsân böyle olur, yoksa 
yok” diye cevâb vermiş. Ve dahi haberde vârid olmuş ki ــكَ فِــي  “خُــذْ حَقَّ
 ki hulâsa-i me™âl-i كَفَــافٍ وَعَفَــافٍ وَافٍ أوَْ غَيْــرِ وَافٍ يحَُاسِــبْكَ اللهُ حِسَــابًا يَسِــيرًا”363
şerîfi: “Sen kefâf ve ¡afâfta tamâm veyâhûd noksân olarak hakkını al tâ 
ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ seni muhâsebe-i yesîre ile muhâsebe ede” 
demektir.

ــى  ــأنَْ يَمْشِــيَ إِلَ ــكَ بِ ــهِ حُسْــنُ الْقَضَــاءِ وَذَلِ حْسَــانِ فِي ــنَ الْإِ ــنِ وَمِ يْ ــةِ الدَّ ــعُ فِــي تَوْفِيَ ابِ ]الرَّ
عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ   ُ قَــالَ صَلَّــى اللهَّ فَقَــدْ  يَتَقَاضَــاهُ  إِلَيْــهِ  يَمْشِــيَ  فَــهُ أنَْ  يكَُلِّ الْحَــقِّ وَلَا  صَاحِــبِ 
ــه  ــو قبــل وقت ــه ول ــادر إلي ــنِ فليب يْ ــى قَضَــاءِ الدَّ ــدَرَ عَلَ ــا قَ ــنكُُمْ قَضَــاءً” وَمَهْمَ ــمْ أحَْسَ “خَيْرُكُ
وليســلم أجــود ممــا شــرط عليــه وأحســن وإن عجــز فلينــو قضــاءه مهمــا قــدر قــال صلــى الله 
انَ دَيْنًــا وَهُــوَ يَنْــوِي قَضَــاءَهُ وَكَّلَ اللهُ بِــهِ مَاَئِكَــةً يَحْفَظوُنَــهُ وَيَدْعُــونَ لَــهُ  عليــه وســلم “مَــنْ إِدَّ

ــهُ” وكان جماعــة مــن الســلف يســتقرضون مــن غيــر حاجــة لهــذا الخبــر[ ــى يَقْضِيَ حَتَّ
Ve dördüncü emr ise o dahi deynin istîfâsındadır, onda ihsân odur 

ki hüsn-i kazâdır ki medyûn olan âdem alacak sâhibine yürüyüp gide 
ve borcunu vere, alacağının taleb ve ahz ve tekâzâsı için yanına gelme-
ğe onu mükellef eylemeye, ya¡nî istemeksizin borcunu götürüp teslîm 

362 Buhârî, Salât, 25, no: 457; Müslim, Musâkât, 4.
363 Sahîhu İbn Hibbân, 11/474, no: 5080; Musnedu’l-Bezzâr, 16/246, no: 

9420; Musannefu İbn Ebî Şeybe, 4/547, no: 23020; el-Mustedrek, 2/38, 
no: 2239.
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ede ki alacak sâhibi istîfâsı için yanına gelmeğe mecbûr eylemeye, zîrâ 
ihsân odur, hakkında eser vârid olmuştur ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki 364”ًقَضَــاء أحَْسَــنكُُمْ   Ya¡nî “Sizin yeğ ve “خَيْرُكُــمْ 
hayrlı âdeminiz ancak borcunu en ziyâdece güzel vefâ edendir.” Deyni 
kazâsına kudreti ta¡alluk ettikçe velev ki va¡desi hulûlünden evvel ola, 
hemân onun edâ™ ve îfâsına müsâra¡at eyleye ve üzerine meşrût olduğu 
nesneden daha ziyâde güzel ve ahsen ve daha ziyâde ceyyid ve temîz 
onu teslîm ede. Ve tesviye ve îfâsından ¡âciz kalırsa gerektir ki kazâ ve 
îfâsına kudreti yettikçe onun kazâsını niyyet ede. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki ًانَ دَيْنًــا وَهُــوَ يَنْــوِي قَضَــاءَهُ وَكَّلَ اللهُ بِــهِ مَاَئِكَــة  “مَــنْ إِدَّ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Kim ki bir يَحْفَظوُنَــهُ وَيَدْعُــونَ لَــهُ حَتَّــى يَقْضِيَــهُ”365
borcu istidâne edip onun kazâ ve îfâsını niyyet ettiği hâlde borç edinir 
ise Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri o medyûna melâike-i kirâm müvekkel 
edip tâ ki onu saklarlar ve dahi edâ ve kazâsı için ona du¡â ederler.” 
Hattâ bu habere mebnî ihtiyâcları olmaksızın seleften bir cemâ¡at gi-
dip istikrâz ederlerdi, ya¡nî vermek niyyetiyle istikrâz eden kimsenin 
muhâfazasına melâike me™mûr olurlar ve kazâsı için ona du¡â eylerler. 
]156[ Ve buna mazhar olmak üzere selef-i sâlihînden bir cemâ¡at ih-
tiyâcları olmaksızın istikrâz ede gelmişler demektir.

]ومهمــا كلمــه صاحــب الحــق بــكام خشــن فليحتملــه وَلْيُقَابِلْــهُ بِاللُّطْــفِ اقْتِــدَاءً بِرَسُــولِ 
ُ عليــه وســلم إذ جــاءه صاحــب الديــن عنــد حلــول الأجــل ولــم يكــن قــد اتفــق  ِ صَلَّــى اللهَّ اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فَهَــمَّ بِــهِ  ــى اللهَّ ِ صَلَّ قضــاؤه فجعــل الرجــل يشــدد الــكام عَلَــى رَسُــولِ اللهَّ

ــهُ فَقَــالَ “دَعُــوهُ فَــإِنَّ لِصَاحِــبِ الْحَــقِّ مَقَــالًا”[  أصَْحَابُ
Ve onunla katı ve iri söz söyledikçe gerektir ki ona mütehammil 

olup Nebî-i zî-şân efendimize iktidâ™en ona lutf ve yumuşak söz ile 
mukâbele eyleye, ya¡nî alacak sâhibi medyûna cefâlı ve şiddetli söz 
söylerse de onun sözüne mütehammil olup kendisi lutf ile mukâbele 
ede, zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize va¡desi hulûlünde borç 
sâhibi gelip alacağını istedikte ödemesi ona müteyessir ve münfık ola-

364 Buhârî, Vekâle, 6, no: 2306; Müslim, Musâkât, 22
365 İbn Mâce, Sadakât, 10, no: 2408; Sahîhu İbn Hibbân, 11/420, no: 5041.
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madığından alacak sâhibi efendimize teşdîd-i kelâma cür™et eyledi. As-
hâb-ı resûl onun men¡ine ihtimâm ettiklerinde ¡aleyhi’s-selâm efendi-
miz ashâb-ı kirâmına buyurdu ki 366”دَعُــوهُ فَــإِنَّ لِصَاحِــبِ الْحَــقِّ مَقَــالًا“ Ya¡nî 
“Onu bırakınız, zîrâ alacak sâhibine hakk-ı makâl vardır” diye o katı 
sözüne tahammül buyurdu.

]ومهمــا دار الــكام بيــن المســتقرض والمقــرض فالإحســان أن يكــون الميــل الأكثــر 
للمتوســطين إلــى مــن عليــه الديــن فــإن المقــرض يقــرض عــن غنى والمســتقرض يســتقرض 
عــن حاجــة وكذلــك ينبغــي أن تكــون الإعانــة للمشــتري أكثــر فــإن البائــع راغــب عــن 
الســلعة يبغــي ترويجهــا والمشــتري محتــاج إليهــا هــذا هــو الأحســن إلا أن يتعــدى مــن 
عليــه الديــن حــده فعنــد ذلــك نصرتــه فــي منعــه عــن تعديــه وإعانــة صاحبــه إذ قــال صلــى 
الله عليــه وســلم “انُْصُــرْ أخََــاكَ ظَالِمًــا أوَْ مَظْلُومًــا فَقِيــلَ كَيْــفَ نَنْصُــرُهُ ظَالِمًــا فَقَــالَ مَنْعُــكَ 

ــاهُ مِــنَ الظُّلْــمِ نصُْــرَةٌ لَــهُ”[  إِيَّ
Ve dahi müstakriz ile mukriz beynlerinde söz deverân ettikçe ihsân 

odur ki arada vâsıta olanların ekser-i meylleri medyûna ola, ya¡nî med-
yûna yardım ve mu¡âvenet edeler, zîrâ karz veren zenginlik ve gınâdan 
etmiştir ve karz alan hâcet ve zarûretten etmiştir ve muhtâcîn ve ashâb-ı 
ıztırâr mu¡âvenete sezâvârdırlar. Ve bey¡ ve iştirâda dahi gerektir ki sa-
tın alan kimsenin mu¡âveneti daha ziyâde ola, çünkü satan o metâ¡a 
¡adem-i ihtiyâcından nâşî kâr için satıp revâcını ister ve müşterî ise ona 
muhtâc olduğundan onun iştirâsını ister, mu¡âvenet merd-i muhtâca ge-
rektir ki ahsen budur, meger ki medyûn kendi haddini tecâvüz edip de 
alacak sâhibine ta¡addî etmiş ola, o vaktte medyûnun nusreti ta¡addîsi-
nin men¡iyledir ve sâhibinin mu¡âvenetindedir, çünkü ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َانُْصُــرْ أخََــاكَ ظَالِمًــا أوَْ مَظْلُومًــا” فَقِيــلَ كَيْــف“ 
-Ve “Zâlim iken onun nus نَنْصُــرُهُ ظَالِمًــا فَقَــالَ “مَنْعُــكَ إِيَّــاهُ مِــنَ الظُّلْــمِ نصُْــرَةٌ لَــهُ”367
reti nice edelim?” dedikte ”ُــه ــرَةٌ لَ ــمِ نصُْ ــنَ الظُّلْ ــاهُ مِ ــكَ إِيَّ -diye fermân bu “مَنْعُ
yurdu, ya¡nî “Sen mü™min karındaşını zâlim ve mazlûm olduğu hâlde 
yardım eyle.” Ve “Zâlim iken bir nice onu yardım ederiz?” diye istifsâr 
oludukta, “Sizin zulmünden onu men¡ ve sâhibine yardım etmekliğini 

366 Buhârî, Vekâle, 6, no: 2306; Müslim, Musâkât, 22.
367 Buhârî, İkrâh, 7, no: 6952; Müslim, el-Birr ve’s-Sıla 16.
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ona nusrettir” diye beyân buyurmuştur, ya¡nî zulm etmekten onun men¡i 
dahi ona yardım etmekliktir.

مٌ مُسْــتَضِرٌّ بِالْبَيْــعِ وَلَا يَنْبَغِــي  ــهُ لَا يَسْــتَقِيلُ إِلاَّ مُتَنَــدِّ ]الْخَامِــسُ أنَْ يقُِيــلَ مَــنْ يَسْــتَقِيلُهُ فَإِنَّ
أنَْ يَرْضَــى لِنَفْسِــهِ أنَْ يَكُــونَ سَــبَبَ اسْــتِضْرَارِ أخيــه قــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ أقََــالَ 

ُ عَثْرَتَــهُ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ” أو كمــا قــال[ نَادِمًــا صَفْقَتَــهُ أقََــالَ اللهَّ
Ve beşinci emr dahi iştirâsına peşîmân olup mebî¡i redd etmek iste-

yen âdeme bey¡i ikâle ve fesh ve mebî¡i geriye alıp redd etmektir, zîrâ 
nâdim ve peşîmân ve zarar-dîde olan kimseden gayrı bir kimse satın 
aldığı nesnenin bey¡ini fesh ve ikâle ile mebî¡i redd etmek istemez. Ve 
lâyık değildir ki mü™min karındaşının mutazarrırlığı için sebeb olmağa 
kendi nefsine râzî ola, ya¡nî nefsine birâderinin zararına sebeb olmağa 
râzî olmamak gerektir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyur-
muş ki 368”ِعَثْرَتَــهُ يَــوْمَ الْقِيَامَــة ُ  Ya¡nî “Kim ki bir “مَــنْ أقََــالَ نَادِمًــا صَفْقَتَــهُ أقََــالَ اللهَّ
nâdim ve peşîmânın safkasını ikâle ederse Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri 
dahi yevm-i kıyâmette onun ¡asretini ikâle eder” ya¡nî bey¡ine nâdim ve 
bey¡i ikâle ve fesh etmeğe tâlib ve kâdim olan kimsenin bey¡ini kim ki 
fesh edip de mebî¡i geriye alıp kabûl ederse Cenâb-ı Vâcibü’l-vücûd o 
kimsenin zelle ve hatî™etini ¡afv edip onlar tekerlenmekten onu saklar 
demektir.

ــادِسُ أنَْ يَقْصِــدَ فِــي مُعَامَلَتِــهِ جَمَاعَــةً مِــنَ الْفُقَــرَاءِ بِالنَّسِــيئَةِ وَهُــوَ فِــي الْحَــالِ عَــازِمٌ  ]السَّ
عَلَــى أن لا يطالبهــم إن لــم تظهــر لهــم ميســرة فقــد كان فــي صالحــي الســلف مــن لــه دفتــران 
للحســاب أحدهمــا ترجمتــه مجهولــة فيــه أســماء مــن لا يعرفــه مــن الضعفــاء والفقــراء 
وذلــك أن الفقيــر كان يــرى الطعــام أو الفاكهــة فيشــتهيه فيقــول أحتــاج إلــى خمســة أرطــال 
مثــاً مــن هــذا وليــس معــي ثمنــه فــكان يقــول خــذه واقــض ثمنــه عنــد الميســرة ولــم يكــن 
يعــد هــذا مــن الخيــار بــل عــد مــن الخيــار مــن لــم يكــن يثبــت اســمه فــي الدفتــر أصــاً ولا 
ــرَ لَــكَ فَاقْــضِ وَإِلاَّ فَأنَْــتَ فِــي حِــلٍّ مِنْــهُ وَسَــعَةٍ[  يجعلــه دينًــا لكــن يقــول خُــذْ مَــا تُرِيــدُ فَــإِنْ يسُِّ

Ve altıncı emr ise o dahi fakr ondan bir nesneyi satın almak isteyip 

368 Musnedu’l-Bezzâr, 15/374, no: 8967; Sahîhu İbn Hibbân, 11/404, no: 
5029; Hilyetu’l-Evliyâ, 6/345; Musnedu’ş-Şihâb, 1/279, no: 454; el-Bey-
hakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 6/44, no: 11129.
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hâzır nukûdları olmazsa onlara istedikleri nesneyi veresiye satıp kudret-
leri olmayınca onlardan temennî istememek kasd ve ¡azmiyle mu¡âmele 
ede, zîrâ selef-i sâlihîn üzerine mervîdir ki ba¡zılarının iki defteri olur-
du, birisinin tercümesi mechûl olup onda fukarâ ve zu¡afâdan bileme-
diği kimselerin ismleri kayd ederdi, meselâ bir fakîr gelip yanında bir 
ta¡âmı veyâhûd bir fâkiheyi görüp onu iştihâ™ eder de ona ben bundan 
beş batmana muhtâcım velâkin bende semeni yoktur ki bahâsını şimdi 
veremem derse o âdem senin akçen olduğu hâlde bahâsını vermek üze-
re al diye satar da ismi o deftere kayd eder, ]157[ lâkin onu ahyârdan 
saymazlardı, ahyârdan ancak o kimse sayılırdı ki o fakîrin ismi aslâ 
deftere kayd etmez de onu ona deyn etmez, ancak sattığı vaktte fakîre 
der ki “İstediğini al da eger sana müyesser olduysa bahâsını ver, yoksa 
sana helâl olsun, zimmetin ondan berî ola.”

]فَهَــذِهِ طــرق تجــارات الســلف وقــد اندرســت والقائــم بــه محــي لهــذه الســنة وبالجملــة 
جُــلِ وَوَرَعُــهُ ولذلــك قيــل  جَــالِ وَبِهَــا يمُْتَحَــنُ دِيــنُ الرَّ التجــارة مَحَــكُّ الرِّ

لا يغرنك من المرء قميص رقعه       أو إزار فوق كعب الساق منه رفعه

أو جبين لاح فيه أثر قد قلعه       ولدى الدرهم فانظر غيه أو ورعه

ولذلــك قيــل إذا أثنــى علــى الرجــل جيرانــه فــي الحضــر وأصحابــه فــي الســفر ومعاملــوه 
فــي الأســواق فــا تشــكوا فــي صاحــه[

İşte selefin turuk-ı ticâretleri bunlardır, hâlbuki münderis olmuşlar-
dır. Bununla kıyâm eden kimse işbu sünnete muhyîdir ve bi’l-cümle 
zâbıta odur ki ticâret âdemlerin mihekkidir, onunla âdemin dîn ve vera¡ı 
imtihân olunur ve onun için nazm olarak bir rubâ¡î denilmiş ki 

نَّكَ مِنَ الْمَرْءِ قَمِيصٌ رَقَعَه  لَا يَغُرَّ

اقِ مِنْهُ رَفَعَه أوَْ إِزَارٌ فَوْقَ كَعْبِ السَّ

أوَْ جَبِينٌ لَاحَ فِيهِ أثََرٌ قَدْ قَلَعَه

رْهَمِ فَانْظرُْ غَيَّهُ أوَْ وَرَعَه وَلَدَى الدِّ
Ki hulâsa-i müfâdı: “Sakın âdemin yamalayıp giydiği ruk¡alı göm-

leği seni aldatmasın veyâ topuğundan yukarı kaldırdığı izârı seni aldat-
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masın veyâ cebîninden zuhûra gelip onu kal¡ ettiği eseri seni aldatma-
sın, ancak dirhem katında onun ¡ayy ve vera¡ına bak ya¡nî alışverişinde 
onun zulm ve salâhına nazar eyle de gör ki mu¡âmelesi zâlimâne midir 
yoksa muslıhâne midir.” Ve bunun için denildi ki eger bir âdemin üzeri-
ne hazarında olan komşuları ve seferinde olan arkadaşları ve çarşılarda 
onunla mu¡âmele etmiş olanları medh ü senâ ederlerse onun salâhına siz 
aslâ şek ve şübhe etmeyiniz.

]وشــهد عنــد عمــر رضــي الله عنــه شــاهد فقــال ائتنــي بمــن يعرفــك فأتــاه برجــل فأثنــى 
ــرًا فقــال عمــر أنــت جــاره الأدنــى الــذي يعــرف مدخلــه ومخرجــه قــال لا فقــال  ــه خي علي
كنــت رفيقــه فــي الســفر الــذي يســتدل بــه علــى مــكارم الأخــاق فقــال لا قــال فعاملتــه 
بالدينــار والدرهــم الــذي يســتبين بــه ورع الرجــل قــال لا قــال أظنــك رأيتــه قائمــا فــي 
المســجد يهمهــم بالقــرآن يخفــض رأســه طــورًا ويرفعــه أخــرى قــال نعــم فقــال اذهــب 

فلســت تعرفــه وقــال للرجــل اذهــب فائتنــي بمــن يعرفــك[
Mervîdir ki bir âdem bir âdem Hazret-i ¡Ömer b. el-Hattâb’ın ¡in-

dinde bir şehâdeti edâ™ etmiş ve ¡Ömer ona: “Seni bilenleri getir ki seni 
ta¡dîl etsinler” dedikte gidip bir âdemi alıp getirdi ve o dahi üzerine hayr 
ile senâ edip tezkiye edince ¡Ömer ona: “Onun medhal ve mahrecini 
bilir en ziyâde yakın komşusu musun?” diye sordukta o âdem yok diye 
ihbâr ve ¡Ömer: “Onunla mekârim-i ahlâk üzerine istidlâl olunur bir 
seferde arkadaş oldun mu?” diye bir dahi su™âl ve o âdem yok dedikte 
¡Ömer: “Onunla vera¡ ma¡lûm olunan altın ve dirhemle bir vaktte onun-
la bir mu¡âmele ettin mi?” diye bir dahi ondan su™âl ve o âdem yine yok 
diye cevâb ve ¡Ömer: “Zann ederim ki sen onu mescidde Kur™ân oku-
makla hemheme edip gâh başını sallar ve gâh da başını kaldırıp ¡ibâ-
det ettiğini görmüşsün” dedikte o âdem evet diye tasdîk ettikde ¡Ömer 
¡aleyhi’r-rıdvân: “Var git, sen onu bilmezsin” diye redd ve o şâhide: 
“Git seni bilen bir âdem bana getir” diye âher bir müzekkî taleb etmiştir.

el-Bâbu’l-Hâmisü Fî Şefkati’t-Tâciri ¡Alâ Dînihi Fîmâ Yehussuhu ve 
Ye¡ummuhu Âhiretehu

]الباب الخامس في شفقة التاجر على دينه فيما يخصه ويعم آخرته[
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 ]ولا يَنْبَغِــي لِلتَّاجِــرِ أنَْ يَشْــغَلَهُ مَعَاشُــهُ عَــنْ مَعَــادِهِ فَيَكُــونَ عُمْــرُهُ ضَائِعًــا وَصَفْقَتُــهُ 
ــهِ مــا ينــال فــي الدنيــا فيكــون اشْــتَرَى  ــحِ فِــي الْآخِــرَةِ لَا يَفِــي بِ بْ ــهُ مِــنَ الرِّ خَاسِــرَةً وَمَــا يَفُوتُ
نْيَــا بِالْآخِــرَةِ بَــلِ الْعَاقِــلُ يَنْبَغِــي أنَْ يشُْــفِقَ عَلَــى نَفْسِــهِ وَشَــفَقَتُهُ عَلَــى نَفْسِــهِ يحفــظ  الْحَيَــاةَ الدُّ
رَأْس مَالِــهِ وَرَأْسُ مَالِــهِ دِينـُـهُ وَتِجَارَتُــهُ فِيــهِ قــال بعــض الســلف أولــي الأشــياء بالعاقــل 

ــة فــي الآجــل[ ــه فــي العاجــل أحمــده عاقب ــه فــي العاجــل وأحــوج شــيء إلي أحوجــه إلي
Beşinci bâb ise ki tâcirin nefsine muhtass ve âhiretine ¡âmm olup dî-

nine müte¡allik olan umûrdan dolayı dînine şefkat etmeklik beyânında 
idi, o dahi işte bu bâbdır. Şöyle ki tâcirin ma¡âşı ma¡âdından onu meşgûl 
etmemek gerektir, zîrâ ma¡âdından ma¡âşı ile meşgûl olursa onun ¡ömrü 
zâyi¡ ve safkası hâsir olmuş olur, âhiret ribhinden ona geçmiş olan kâr 
ve ticârete dünyâdan nâil olduğu şey vefâ etmez, hayât-ı dünyâyı âhi-
retle satın almış olur. ¡Âkıl ancak o kimsedir ki burasını bilip âhireti 
hayât-ı dünyâ ile satın alıp nefsine şefkat ede. Ve nefsine şefkati ser-
mâyesinin hıfzıyladır ve onun sermâyesi dînidir, ticâreti ondadır, hattâ 
ba¡zu’s-selef demiş ki “¡Âkıla eşyânın en ziyâde evlâsı ancak o nesnedir 
ki ¡âcilde ya¡nî dünyâda ona ihtiyâcı her bir şeyden ziyâde ola.” Ve 
¡âcilde her bir şeyden ziyâde ona muhtâc olduğu şey ancak o şeydir ki 
âcilde onun ¡âkıbeti her bir şeyden ziyâde mahmûd ola.

]وقــال معــاذ بــن جبــل رضــي الله عنــه فــي وصيتــه إنــه لا بــد لــك مــن نصيبــك فــي الدنيــا 
وأنــت إلــى نصيبــك مــن الآخــرة أحــوج فابــدأ بنصيبــك مــن الآخــرة فخــذه فإنــك ســتمر علــى 
نْيَــا﴾ أي لا تنــس فــي  نصيبــك مــن الدنيــا فتنظمــه قــال الله تعالــى ﴿وَلَا تَنْــسَ نَصِيبَــكَ مِــنَ الدُّ

الدنيــا نصيبــك ]158[ منهــا للآخــرة فإنهــا مزرعــة الآخــرة وفيهــا تكتســب الحســنات[
Mu¡âz bin Cebel ¡aleyhi’r-rıdvân oğluna olan vasiyyetinde demiş ki 

“Sana dünyâdan bir nasîb lâzımdır, lâkin âhirete olan nasîbe ihtiyâcın 
ondan ziyâdedir, ya¡nî nasîb-i dünyâ olan ihtiyâcından ziyâde nasîb-i 
âhirete muhtâcsın ve hâl böyle olunca sen âhiretten olan nasîbine bed™ 
edip ele al, zîrâ elbette dünyâdan olan nasîbin üzerine geçip onu dahi 
muntazam edersin,” Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki َتَنْــس  ﴿وَلَا 
نْيَــا﴾369  Ve bunun tefsîrinde denilmiş ki “Dünyâdan âhirete نَصِيبَــكَ مِــنَ الدُّ

369 Kasas, 28/77.
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olan nasîbini dünyâda unutma, zîrâ dünyâ âhiretin mezra¡asıdır, onda 
hasenât kazanılır.”

لُ حُسْــنُ النيــة والعقيــدة  ]وإنمــا تتــم شــفقة التاجــر عَلَــى دِينِــهِ بِمُرَاعَــاةِ سَــبْعَةِ أمُُــورٍ الْأوََّ
ــؤَالِ وَكَــفَّ الطَّمَــعِ عَــنِ النَّــاسِ اسْــتِغْنَاءً  جَــارَةِ فَلْيَنْــوِ بِهَــا الِاسْــتِعْفَافَ عَــنِ السُّ فِــي ابْتِــدَاءِ التِّ
يــنِ وَقِيَامًــا بِكِفَايَــةِ الْعِيَــالِ لِيَكُــونَ مِــنْ جُمْلَــةِ  بِالْحَــاَلِ عَنْهُــمْ وَاسْــتِعَانَةً بِمَــا يَكْسِــبُهُ عَلَــى الدِّ
الْمُجَاهِدِيــنَ بِــهِ وَلْيَنْــوِ النُّصْــحَ لِلْمُسْــلِمِينَ وَأنَْ يحُِــبَّ لِسَــائِرِ الْخَلْــقِ مَــا يحُِــبُّ لِنَفْسِــهِ وَلْيَنْــوِ 
حْسَــانِ فِــي مُعَامَلَتِــهِ كَمَــا ذَكَرْنَــاهُ وَلْيَنْــوِ الْأمَْــرَ بِالْمَعْــرُوفِ وَالنَّهْــيَ  اتِّبَــاعَ طَرِيــقِ الْعَــدْلِ وَالْإِ
عَــنِ الْمُنْكَــرِ فِــي كُلِّ مَــا يــراه فــي الســوق فــإذا أضمــر هــذه العقائــد والنيــات كَانَ عَامِــاً فِــي 

نْيَــا رَبِــحَ فِــي الْآخِــرَةِ[ طَرِيــقِ الْآخِــرَةِ فَــإِنِ اسْــتَفَادَ مَــالًا فَهُــوَ مَزِيــدٌ وَإِنْ خَسِــرَ فِــي الدُّ
Ve tâcirin dînine şefkası ancak yedi emrin murâ¡atıyla tamâm olur: 

Birincisi ibtidâ-i ticârette hüsn-i niyyete ve ¡akîde iledir ki su™âlen is-
ti¡fâf ve nâstan keff-i tama¡ ve halktan istignâ ve kesb edeceği nesne ile 
dîn üzerine isti¡âne ve ¡ayâlin kifâyetine kıyâm etmekliği niyyet ede, 
ya¡nî ticâretiyle işbu mekâsıdı niyyet ede tâ ki onunla cümle-i mücâ-
hidînden ola ve dahi onunla müslimîne nush etmek ve nefsine sevdiği 
nesneyi sâirü’l-halka sevmekliği niyyet eyleye ve hem dahi zikr ettiği-
miz vech üzere mu¡âmelesinde tarîk-i ¡adl ve ihsânı kasd ve çarşıda her 
bir göreceğine münkerden nehy ve ma¡rûfe emr etmekliği dahi niyyet 
eyleye. Ve çün bu ¡akâid ve niyyâtı ızmâr eder, tarîk-i âhirette ¡âmil ol-
muş olur. Ve eger o ticâretle bir mâlı ona kâr edip istifâde eylerse ona o 
ribh-i mezîd bir nef¡dir ve eger zarar edip dünyâda hüsrân ettiyse onun 
dünyâdaki ziyânı âhirette bir ribhtir.

ــإِنَّ  ــاتِ فَ ــرُوضِ الْكِفَايَ ــنْ فُ ــرْضٍ مِ ــهِ بِفَ ــهِ أوَْ تِجَارَتِ ــي صَنْعَتِ ــامَ فِ ــي أنَْ يَقْصِــدَ الْقِيَ ]الثَّانِ
جَــارَاتِ لَــوْ تُرِكَــتْ بَطَلَــتِ الْمَعَايِــشُ وَهَلَــكَ أكَْثَــرُ الْخَلْــقِ فَانْتِظَــامُ أمَْــرِ الْــكُلِّ  نَاعَــاتِ وَالتِّ الصِّ
بتعــاون الــكل وتكفــل كل فريــق بعمــل ولــو أقبــل كلهــم علــى صنعــة واحــدة لتعطلــت 
ــه وســلم اختــاف  البواقــي وهلكــوا وعلــى هــذا حمــل بعــض النــاس قولــه صلــى الله علي

أمتــي رحمــة أي اختــاف همهــم فــي الصناعــات والحــرف[
Ve ikinci emr dahi san¡at ve ticâretinde furûz-ı kifâyeden bir farza 

kıyâm etmek kasdıdır ki o san¡at ile bir farz-ı kifâyeye kıyâm ettiğini 
niyyet eyle, zîrâ sınâ¡at ve ticârât terk olunsalar ma¡âyiş bâtıl olurlar ve 
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ekserü’l-halk hâlik olur. Kâffe-i nâsın intizâm-ı umûrları kâffenin te¡â-
vünüyle hâsıl olur ki her bir ferîk bir ¡amele mütekeffil olmasıyla olur, 
çünkü kâffesi bir san¡at-ı vâhide üzerine ikbâl etmiş olsalar sınâ¡at-ı sâi-
re müte¡attıl olup halk hâlik olurdu. Ba¡zu’n-nâs ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimizin 370”ٌتِــي رَحْمَــة  diye buyurduğu hadîs-i şerîfin “اِخْتِــاَفُ أمَُّ
müfâdını buna haml ettiler ki tefsîrinde “Ümmetin sınâ¡at ve hirefte 
olan himemâtlarının ihtilâfı rahmettir” demişler.

ــةٌ وَمِنْهَــا مَــا يســتغنى عنهــا لرجوعهــا إلــى طلــب النعــم  نَاعَــاتِ مَــا هِــيَ مُهِمَّ ]وَمِــنَ الصِّ
ــلِمِينَ  ــنِ الْمُسْ ــا عَ ــا كَافِيً ــه بِهَ ــي قيام ــونَ ف ــةٍ لِيَكُ ــةٍ مُهِمَّ ــتَغِلْ بِصَنْعَ ــا فَلْيَشْ نْيَ ــي الدُّ ــنِ فِ وَالتَّزَيُّ
يــنِ وليجتنــب صناعــة النقــش والصياغــة وتشــييد البنيــان بالجــص وجميــع مــا  ــا فِــي الدِّ مُهِمًّ
تزخــرف بــه الدنيــا فــكل ذلــك كرهــه ذوو الديــن فأمــا عمــل الماهــي والآلات التــي يحــرم 

اســتعمالها فاجتنــاب ذلــك مــن قبيــل تــرك الظلــم[
Velâkin sınâ¡attan mühimme san¡atlar vardır ve gayr-ı mühimme 

dahi vardır ki dünyâda taleb-i tena¡¡um u tezeyyüne râci¡ olduğu eclden 
ondan istignâ™ mümkindir, ya¡nî san¡atlar kaç nev¡e mütenevvi¡dir: ba¡-
zıları mühim ve furûz-ı kifâyedendir ve ba¡zıları gayr-ı mühimmdir ki 
mübâhtır veyâhûd mekrûhtur ve ba¡zıları harâmdır. Ve çün hüsn-i niy-
yet ü i¡tikâd ile furûz-ı kifâyeden ma¡dûd olan bir san¡atla kıyâm etmek 
ister, gerektir ki sanâyi¡-i muharremeden ictinâb ve sanâyi¡-i mekrûhe 
vü gayr-i mühimmeden dahi ittikâ™ edip dâimâ mühimme bir san¡atla iş-
tigâl ede, tâ ki onunla olan kıyâmında müslimîn üzerine dîninde bir mü-
himme kâfî olmuş ola ve nakş ve kuyumculuk san¡atlarından ve ebniye-
yi alçı ve kireç ile teşyîdi işinden müctenib ve mütebâ¡id ola. Ve’l-hâsıl 
her san¡at ki dünyâ onunla bezelenip mütezahref olur, ondan ittikâ™ ede; 
dîndâr olanlar onları mekrûh görmüşler. Ve melâhî ve isti¡mâli harâm 
olan âlâtın ¡ameli ise onlardan ictinâb etmek terk-i zulm kabîlindendir.

ــاء مــن الإبــر يســم للرجــال وصياغــة الصائــغ  ]ومــن جملــة ذلــك خياطــة الخيــاط القب
مراكــب الذهــب أو خواتيــم الذهــب للرجــال فــكل ذلــك مــن المعاصــي والأجــرة المأخــوذة 
ــا الــزكاة فيهــا وإن كنــا لا نوجــب الــزكاة فــي الحلــي لأنهــا إذا  عليــه حــرام ولذلــك أوجبن

370 el-Mekâsıdu’l-Hasene, 1/69, no: 39; Kenzu’l-¡Ummâl, 10/136, no: 
28685; Keşfu’l-Hafâ, 1/75, no: 153.
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ــم  ــاح مــا ل ــأة للنســاء لا يلحقهــا بالحلــي المب قصــدت للرجــال فهــي محرمــة وكونهــا مهي
يقصــد ذلــك بهــا فيكتســب حكمهــا مــن القصــد[

Ve sanâyi¡-i muharremenin cümlesinden ipekten erkeklere kaftan ve 
kabâyı dikmek ve kezâlik erkeklere altından merâkib ve hâtemleri ya-
pıp sıyâgat etmektir. Bunların mecmû¡u me¡âsîdendir ve bunların ]159[ 
üzerlerine ücret almak harâmdır ve onun için onda zekâtı vermek îcâb 
ettik velev ki biz huliyyde zekâtı îcâb etmeyiz, zîrâ erkeklere kasd olu-
nursa onlara muharremdir ve nisâya olmaklığı ya¡nî nisâya yapılıp on-
lara müheyyâ olmaklığı onları huliyy-i mübâha ilhâk etmez, mâdâm ki 
huliyy-i nisâya ilhâkı murâd olunmamış, vaktâ ki huliyy-i nisâya ilhâkı 
murâd olunur, o vakt kasd ile o hükmü iktisâb eder.

]وقــد ذكرنــا أن بيــع الطعــام وبيــع الأكفــان مكــروه لأنــه يوجــب انتظــار مــوت النــاس 
وحاجتهــم بغــاء الســعر ويكــره أن يكــون جــزارًا لمــا فيــه مــن قســاوة القلــب وأن يكــون 
ــا أو كناسًــا لمــا فيــه مــن مخامــرة النجاســة وكــذا الدبــاغ ومــا فــي معنــاه وكــره ابــن  حجامً
ســيرين الدلالــة وكــره قتــادة أجــرة الــدلال ولعــل الســبب فيــه قلــة اســتغناء الــدلال عــن 
الكــذب والإفــراط فــي الثنــاء علــى الســلعة لترويجهــا ولأن العمــل فيــه لا يتقــدر فقــد يقــل 
ــى قــدر قيمــة الثــوب هــذا هــو  ــل إل ــه ب ــى عمل ــر ولا ينظــر فــي مقــدار الأجــرة إل وقــد يكث
العــادة وهــو ظلــم بــل ]ينبغــي أن[ ينظــر إلــى قــدر التعــب وكرهــوا شــراء الحيــوان للتجــارة 
لأن المشــتري يكــره قضــاء الله فيــه وهــو المــوت الــذي بصــدده لا محالــة وحلولــه وقيــل بــع 
الحيــوان واشــتر الموتــان وكرهــوا الصــرف لأن الاحتــراز فيــه عــن دقائــق الربــا عســير ولأنــه 
طلــب لدقائــق الصفــات فيمــا لا يقصــد أعيانهــا وإنمــا يقصــد رواجهــا وقلمــا يتــم للصيرفــي 
ربــح إلا باعتمــاد جهالــة معاملــه بدقائــق النقــد فقلمــا يســلم الصيرفــي وإن احتــاط ويكــره 
للصيرفــي وغيــره كســر الصحيــح والدنانيــر إلا عنــد الشــك فــي جودتــه أو عنــد ضــرورة قــال 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وعــن أصحابــه  ِ صَلَّــى اللهَّ أحمــد بــن حنبــل رحمــه الله ورد نهــي عَــنْ رَسُــولِ اللهَّ
فــي الصياغــة مــن الصحــاح وأنــا أكــره الكســر وقــال يشــتري بالدنانيــر دراهــم ثــم يشــتري 

بالدرهــم ذهبًــا ويصوغــه[
Biz mebâhis-i mütekaddimede zikr ettik ki bey¡-i ta¡âm ve bey¡-i 

ekfân mekrûhturlar, zîrâ bey¡-i ekfân halkın vefâtının intizârına mûcib 
olur ve bey¡-i galâ-i si¡r ile ihtiyâc-ı nâsın intizârına mûcib olur. Ve 
dahi kasâvet-i kalbe mûcib olduğu haysiyyetle cezzârlık ve muhâme-
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re-i necâset hasebiyle haccâmlık ve kennâslık ve debbâglık ve bunların 
ma¡nâlarında olan sanâyi¡i mekrûh ¡add etmişler. İbn Sîrîn dellâllığı ve 
İbn Katâde dellâllık ücretini mekrûh görmüşler. Ve mercûdur ki esbâb-ı 
kerâheti dellâlların yalan söylemeklikleri ve sattıkları nesneye tervîci 
için ifrât olarak senâ etmeleri ola veyâhûd onda olan ¡amel mukadder 
olamamasıdır ki gâh az ve gâh çok olur, ¡ameline göre ücretine nazar 
olunmayıp belki hasebe’l-¡âde mebî¡in kıymetine nazar olageldiği ecl-
den ola, hâlbuki ¡amele bakmayıp kıymet-i bey¡e nazar etmek zulmdür, 
hakk ve vâcib odur ki dellâlların yorgunluklarına bakılıp ona göre on-
lara ücret takdîr oluna. Ve ticâret için hayvânâtın iştirâsı dahi mekrûh 
görmüşler, zîrâ müşterîleri onlarda olan kazâullâhtan kerâhet ederler 
ki sadedinde bulundukları ve lâ-mahâle onlara hulûlü mukarrer olan 
vefât ve mevtleri kerh ederler. Denilmiş ki hayevânı sat da mevetânı 
satın al. Ve dahi sarrâflık san¡atı dahi mekrûh görmüşler, zîrâ sarrâflık-
ta dekâik-i ribâdan ihtirâz etmek güçtür ve hem dahi sarrâflıkta a¡yânı 
maksûd olmayan nukûdun sıfât-ı dakîkaları taleb olunur ve o sıfâtın 
revâcı kasd olunur. Ve dekâik-i nakde cehâlet vâki¡ olmaksızın sarrâfa 
ribhin vukû¡u az olur, ancak o cehâlete i¡timâden o mu¡âmele cârî olur 
ve o cehâletle ona ribh vâki¡ olur, ihtiyât etse bile sarrâf bundan sâlim 
olamaz, zîrâ bundan selâmet bulan sarrâf azdır. Ve dahi nukûd-ı sahîha 
ve denânîrin kesri sarrâfa ve gayr-ı sarrâfa mekrûhtur, meger ki zarûret 
ola veyâhûd cevdetinde şekk ve iştibâh vâki¡ ola. Ahmed b. Hanbel 
¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Nukûd-ı sahîhadan sıyâgat etmek hakkın-
da ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden ve ashâb-ı ¡ızâmı tarafla-
rından nehy ve men¡ vârid olmuştur. Ben dahi nukûdun kesrini kerh 
ederim.” Ve sıyâgata ihtiyâc vâki¡ olursa gerektir ki dînâr ile derâhimi 
iştirâ™ edeler ve derâhim ile meskûk olmayan altın nukresi satın alıp onu 
sıyâgat ettireler.

ــز  ــز قــال ســعيد بــن المســيب مــا مــن تجــارة أحــب إلــي مــن الب ]واســتحبوا تجــارة الب
ــرُ تِجَارَتِكُــمُ الْبَــزُّ وَخَيْــرُ صَنَائِعِكُــمُ الْخَــرَزُ” وفــي  مــا لــم يكــن فيهــا أيمــان وقــد روي “خَيْ
حديــث آخــر “لَــوِ اتَّجَــرَ أهَْــلُ الْجَنَّــةِ لَاتَّجَــرُوا فِــي الْبَــزِّ وَلَــوِ اتَّجَــرَ أهَْــلُ النَّــارِ لَاتَّجَــرُوا فِــي 
ــع الخــرز والتجــارة  ــار مــن الســلف عشــر صنائ ــب أعمــال الأخي ــد كان غال ــرْفِ” وق الصَّ
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والحمــل والخياطــة والحــذو والقصــارة وعمــل الخفــاف وعمــل الحديــد وعمــل المغــازل 
ومعالجــة صيــد البــر والبحــر والوراقــة قــال عبــد الوهــاب الــوراق قــال لــي أحمــد بــن حنبــل 
مــا صنعتــك قلــت الوراقــة قــال كســب طيــب ولــو كنــت صانعًــا بيــدي لصنعــت صنعتــك ثــم 

قــال لــي لا تكتــب إلا مواســطة واســتبق الحواشــي وظهــور الأجــزاء[
Selef-i sâlihîn ve ¡ulemâ-i ¡ârifîn bezin ticâresini müstehabb gör-

müşlerdir ki bezzâzlık san¡atı makbûl ve müstehabb gördüler, o dahi 
eymândan müctenib olursa ya¡nî alışveriş ederken yemîn etmezse. Ve 
dahi mervîdir ki hakkında 371”ُخَيْــرُ تِجَارَتِكُــمُ الْبَــزُّ وَخَيْــرُ صَنَائِعِكُــمُ الْخَــرَز“ vârid 
olmuştur, ya¡nî “Sizin hayrlı ticâretiniz bezdir ve hayrlı sınâ¡atiniz di-
kiciliktir” ki “bezz” kumaş ve bez ve elbiseye dâyir olan şeylerdir. Ve 
hadîs-i âherde gelmiş ki ِلَــوِ اتَّجَــرَ أهَْــلُ الْجَنَّــةِ لَاتَّجَــرُوا فِــي الْبَــزِّ وَلَــوِ اتَّجَــرَ أهَْــلُ النَّــار“ 
ــرْفِ”372  ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Ehl-i cennet ticâret لَاتَّجَــرُوا فِــي الصَّ
etmiş olsaydılar bezde ticâret ederlerdi ve ehl-i âteş dahi ticâret etmiş 
olsaydılar sarrâflıkta ticâret ederlerdi.” Zamân-ı sâlifte ahyârın agleb-i 
a¡mâli on ¡adet san¡atlarda idi: dikicilik ve ticâretlik ve hammâllık ve 
terzilik ve kesmeklik ve kassârlık ve haffâflık ve demircilik ve çıkrık 
iğneleri işlemeklik ve berr ve bahrde av avlamak için dâm ve tuzak iş-
lemeklik ve yazı yazmaklık san¡atları idi. ¡Abdulvehhâb-ı Varrâk demiş 
ki İmâm Ahmed b. Hanbel bana dedi ki “Senin san¡atın nedir?” Ben 
dahi: “Varrâkım ya¡nî evrâkı yazarım” dedim. Ahmed: “Helâl kesbdir, 
ben dahi elimle bir iş işleyip san¡atkâr olmuş olsam senin bu san¡atın 
işlerdim” diye tahsîn etti sonra “Ortadan gayrı dîger yerde yazmayasın 
ve kenârları bırakıp ]160[ cüz™lerin arkalarını bırak” ya¡nî evrâkta yazı 
yerleri varakanın ortasında ola, etrâfında havâşî ve kenârları kala tâ ki 
mürûr-i ezmine ile yazısına havâşî ve kenârların fersûdelikleriyle bir 
halel gelmeye ve şîrâz-bendleri tâzelendikçe yazıya bir ziyân târî olma-
ya diye ta¡rîf ve nush etmiştir.

والقطانــون  الحاكــة  الــرأي  النــاس بضعــف  عنــد  الصنــاع موســومون  مــن  ]وأربعــة 
والمغازليــون والمعلمــون ولعــل ذلــك لأن أكثــر مخالطتهــم مــع النســاء والصبيــان ومخالطة 

371 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/312.
372 Bkz. et-Taberânî, el-Mu¡cemu’s-Sagîr, 2/17, no: 699.
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ضعفــاء العقــول تضعــف العقــل كمــا أن مخالطــة العقــاء تزيــد فــي العقــل وعــن مجاهــد 
أن مريــم عليهــا الســام مــرت فــي طلبهــا لعيســى عليــه الســام بحاكــة فطلبــت الطريــق 
رْهُــمْ  فأرشــدوها غيــر الطريــق فقالــت “الَلَّهُــمَّ انْــزَعِ الْبَرَكَــةَ مِــنْ كَسْــبِهِمْ وَأمَِتْهُــمْ فُقَــرَاءَ وَحَقِّ

ــاسِ” فاســتجيب دعاؤهــا[ ــنِ النَّ ــي أعَْيُ فِ
Nâs ¡indinde ashâb-ı san¡attan dört sınıf za¡f-ı re™y ve sehâfet-i ¡akl 

ile mevsûm ve ma¡lûmlardır. Ve bu cihetle işbu sanâyi¡ ashâbı enzâr-ı 
¡ammede hor görünüp bu hirfetler mergûb değillerdir ki çulhacılar ve 
panbukçular ve magzelciler ve sıbyân mu¡allimleri. Ve bir kalvde altı 
sınıf sayılmış ki bu rubâ¡îde hasr olunmuş. Rubâ¡î:

سَتْ فِي سِتَّةٍ قَاعَةَ اسُِّ إِنَّ الصِّ

بٍ وَاِسْكَافٍ فِي حَائِكٍ وَمُنَبِّ

بْيَانِ يَشْرَعُ بَيْنَهُمْ مِ الصِّ وَمُعَلِّ

افُ جُ وَالنَّدَّ وَكَذَلِكَ الْحَاَّ
Ki hulâsa-i müfâdı “¡Ale’t-tahkîk sıkâ¡at altı sınıfta mü™esses ol-

muştur ki çulhacıyân ve ipliği kamışa saran ve pîne-dûzân ve mekteb 
sıbyânı hâcesi ve penbenin çekirdeğini çıkrıkla temyîz eden ve pen-
beyi indiren sınıflardır.” Çünkü bunların ekser-i muhâlataları nisâ™ ve 
sıbyân iledir ve nisâ™ ve sıbyân ise ¡aklları za¡îftir. ¡Ukalânın muhâla-
tasıyla ¡akl zâid olduğu gibi zu¡afâ-i ¡ukûl ile muhâlatasında dahi ¡akl 
za¡îf ve zebûn olur. Mücâhid ¡aleyhi’r-rahmenin üzerine mervîdir ki 
Hazret-i ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâmın vâlidesi Hazret-i Meryem, ¡Îsâ ¡aley-
hi’s-selâmın talebinde çulhacılar üzerlerine mürûr edip onlardan yol 
üzerine su™âl ettikde ona doğru söylemeyip dîger yolu göstermişler 
ve çün bu hıyânetlerini anladı onlara inkisâr ve bed-du¡â edip dedi ki 
ــاسِ” رْهُــمْ فِــي أعَْيُــنِ النَّ  Ya¡nî “Yâ “اَللَّهُــمَّ انْــزَعِ الْبَرَكَــةَ مِــنْ كَسْــبِهِمْ وَأمَِتْهُــمْ فُقَــرَاءَ وَحَقِّ
rabbi, bunların kesblerinden bereketini nez¡ eyle ve dilenci oldukla-
rı hâlde onları müteveffâ eyle ve nâs gözlerinde onları hor ve hakîr 
eyle.” Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri onun du¡âsını icâbet edip 
kabûl buyurdu.
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]وكــره الســلف أخــذ الأجــرة علــى كل مــا هــو مــن قبيــل العبــادات وفــروض الكفايــة 
كغســل الموتــى ودفنهــم وكــذا الأذان وصــاة التراويــح وإن حكــم بصحــة الاســتئجار عليــه 
وكــذا تعليــم القــرآن وتعليــم علــم الشــرع فــإن هــذه أعمــال حقهــا أن يتجــر فيهــا للآخــرة 

وأخــذ الأجــرة عليهــا اســتبدال بالدنيــا عــن الآخــرة ولا يســتحب ذلــك[
¡İbâdât ve furûz-ı kifâye kabîlinden olan a¡mâl üzerine ücret almak-

lığı selef-i sâlihîn mekrûh görmüşler ki gasl-ı mevtâ ve defn-i mevtâ ve 
ezân okumak ve terâvîh namâzı kıldırmak a¡mâli gibi velev ki sıhhat-i 
istîcâre hükm olunmuş ola. Ve ta¡lîm-i Kur™ân ve ¡ilm-i şer¡ ta¡lîmi dahi 
böyledir ki ta¡lîmleri üzerine ücret almak mekrûhtur, zîrâ bu a¡mâlin 
hakkı odur ki onunla âdem âhirete ticâret eyleye ve eger onda âhiret için 
ticâret etmeyip de üzerine ücret alırsa âhiretten dünyâ ile istibdâl etmiş 
olur ve bu ise müstehabb değildir.

نْيَــا عَــنْ سُــوقِ الْآخِــرَةِ وَأسَْــوَاقُ الْآخِــرَةِ الْمَسَــاجِدُ قَــالَ  ]الثالــث أن لا يَمْنَعَــهُ سُــوقُ الدُّ
كَاةِ﴾  ــاَةِ وَإِيتَــاءِ الــزَّ ِ وَإِقَــامِ الصَّ ُ تَعَالَــى ﴿رِجَــالٌ لَا تُلْهِيهِــمْ تِجَــارَةٌ وَلَا بَيْــعٌ عَــنْ ذِكْــرِ اللهَّ اللهَّ
ُ أنَْ تُرْفَــعَ وَيذُْكَــرَ فِيهَــا اسْــمُهُ﴾ فينبغــي أن يجعــل أول  وقــال الله تعالــى ﴿فِــي بُيُــوتٍ أذَِنَ اللهَّ
ــى الأوراد كان  ــازم المســجد ويواظــب عل ــه في ــى وقــت دخــول الســوق لآخرت ــار إل النه
عمــر رضــي الله عنــه يقــول للتجــار اجعلــوا أول نهاركــم لآخرتكــم ومــا بعــده لدنياكــم وكان 
صالحــو الســلف يجعلــون أول النهــار وآخــره للآخــرة والوســط للتجــارة ولــم يكــن يبيــع 

الهريســة والــرؤوس بكــرة إلا الصبيــان وأهــل الذمــة لأنهــم كانــوا فــي المســاجد بعــد[
Ve üçüncü emr ise o dahi sûk-ı âhiretten sûk-ı dünyâ onu men¡ et-

memektir, esvâk-ı âhiret mesâcidlerdir. Tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri 
buyurdu ki 373﴾ِكَاة ــاَةِ وَإِيتَاءِ الزَّ ِ وَإِقَــامِ الصَّ  ﴿رِجَــالٌ لَا تُلْهِيهِــمْ تِجَــارَةٌ وَلَا بَيْــعٌ عَــنْ ذِكْــرِ اللهَّ
ki bu âyet sûre-i Nûr’un otuz yedinci âyetidir, tefsîrinde denilmiş ki 
“Âdemler vardır ki onları ticâret-i râbiha ve ahz-ı ¡atâ zikrullâhtan ve 
namâzdan ve edâ-i zekâttan men¡ ve iştigâl etmez.” Ve dahi buyurmuş 
ki 374﴾ُأنَْ تُرْفَــعَ وَيذُْكَــرَ فِيهَــا اسْــمُه ُ -Bu âyet dahi sûre-i mezbû ﴿فِــي بُيُــوتٍ أذَِنَ اللهَّ
renin otuz altıncı âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Hânelerde 
ya¡nî mescidlerde Allâhu ta¡âlâ onların kadrini terfî¡ ile ta¡zîm olun-

373 Nûr, 24/37.
374 Nûr, 24/36.



│ 381Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

mak izn ve emr eyledi ve onlarda onun ismi yâd olunur.” Lâyık odur ki 
merd-i tâcir nehârın evveli çarşıya duhûlü vaktine kadar âhirete ]sa¡y[ 
edip mescidlere mülâzemet ede ve evrâda muvâzabet eyleye ki ¡Ömer 
b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân tüccâra derdi ki “Nehârlarınızın evvelini 
âhiretinize ediniz ve sonrasını dünyânız.” Sulehâ-i selef nehârın evvel 
ve âhirini âhirete tahsîs ederlerdi ve ortasını ticâretlerine bırakırlardı ki 
herîse ve kelle paça yemeklerini sabâhleyin sıbyân satardı ki sıbyân ve 
zımmiyyândan gayrı bu yemekleri satan bir kimse yok idi, ya¡nî cemî¡-i 
ehl-i tevhîd esvâk-ı âhirette bulunurlardı belki kâffe-i ricâl-i mü™minîn 
mescidlerde kuşluğa kadar durup evrâd ü ezkâr ile meşgûl olurlardı.

]وفــي الخبــر إن المائكــة إذا صعــدت بصحيفــة العبــد وفيهــا فــي أول النهــار وفــي 
ــر  ــر كفــر الله ]161[ عنهمــا مــا بينهمــا مــن ســيئ الأعمــال وفــي الخب آخــره ذكــر الله وخي
ــى  ــد صــاة العصــر فيقــول الله تعال ــوع الفجــر وعن ــد طل ــل والنهــار عن تلتقــي مائكــة اللي
وهــو أعلــم بهــم كيــف تركتــم عبــادي فيقولــون تركناهــم وهــو يصلــون وجئناهــم وهــم 

ــد غفــرت لهــم[  ــي ق ــى أشــهدكم أن ــون فيقــول الله ســبحانه وتعال يصل
Ve dahi haberde gelmiş ki ¡abdin sahîfesiyle melâike-i kirâm 

semâvâta çıktıkları vaktte o sahîfenin içinde evvel-i nehâr ve âhirinde 
zikrullâh ve hayr a¡mâli yazılı olur ise Hakk subhânehu ve ta¡âlâ haz-
retleri o ¡abdin üzerinden mâ-beyninde olan günâhları tekfîr eder, ya¡nî 
evvel-i nehâr ile âhir-i nehârda yazılan a¡mâl-i sâliha beyninde yazılan 
cürm ve kusûrlarının günâhları ¡afv ve magfiret olunur ki a¡mâl-i sey-
yi™esinin tekfîrine o a¡mâl-i sâliha-i mütekaddime ve müte™ahhiresi kef-
fâret olur demektir. Ve yine haberde vârid olmuş ki tulû¡-i fecrde ikindi 
namâzından sonra melâike-i nehâr ile melâike-i leyl mültekî olurlar ve 
Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri kullarının ahvâl ve ef¡âllerine onlardan daha 
ziyâde ¡âlim ve dânâ olduğu hâlde melâikeye buyurur ki “Siz benim 
kullarımı nice terk ettiniz?” ya¡nî onlardan ayrıldığınız vaktte ne işte 
bırakıp ayrıldınız. O melâike: “Namâz kıldıkları hâlde onları terk ettik 
ve namâz kılarken onlara vardık” ya¡nî namâz kılar iken onlara kavuş-
tuk ve namâzda iken onlardan ayrıldık derler. Bârî ta¡âlâ dahi o vaktte 
buyurur ki “Ben sizi işhâd ederim ki ben onlara magfiret ettim.”
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]ثــم مهمــا ســمع الأذان فــي وســط النهــار للأولــى والعصــر فينبغــي أن لا يعــرج علــى 
شــغل وينزعــج عــن مكانــه ويــدع كل مــا كان فيــه فمــا يفوتــه مــن فضيلــة التكبيــرة الأولــى 
مــع الإمــام فــي أول الوقــت لا توازيهــا الدنيــا بمــا فيهــا ومهمــا لــم يحضــر الجماعــة عصــى 
عنــد بعــض العلمــاء وقــد كان الســلف يبتــدرون عنــد الأذان ويخلــون الأســواق للصبيــان 
وأهــل الذمــة وكانــوا يســتأجرون بالقراريــط لحفــظ الحوانيــت فــي أوقــات الصلــوات وكان 
ذلــك معيشــةً لهــم وقــد جــاء فــي تفســير قولــه تعالــى ﴿لَا تُلْهِيهِــمْ تِجَــارَةٌ وَلَا بَيْــعٌ عَــنْ ذِكْــرِ 
ِ﴾ أنهــم كانــوا حداديــن وخرازيــن فــكان أحدهــم إذا رفــع المطرقــة أو غــرز الإشــفى  اللهَّ
فســمع الأذان لــم يخــرج الإشــفى مــن المغــرز ولــم يوقــع المطرقــة ورمــى بهــا وقــام إلــى 

الصــاة[
Ondan sonra nehârın ortasında öyle veyâhûd ikindi namâzlarının 

ezânlarını işittikçe aslâ bir işe el uzatmaya, ¡ale’l-fevr yerinden sıçrayıp 
namâza gitmeğe müsâra¡at ede, elinde her ne ki var ise onu terk eyleye, 
zîrâ vaktin ibtidâsında imâm ile tekbîr almaktan ona geçmiş olacak fazî-
lete dünyâ ve mâ-fihâ müvâzî ve mukâbil olamaz. Cemâ¡ate varmayan, 
ba¡zı ¡ulemâ™ katında ¡âsî olur, ya¡nî ezânı işitip cemâ¡atle namâz kılmağa 
varmazsa ¡âsî olur, çünkü da¡vete icâbet etmemiş olur. Mervîdir ki selef-i 
sâlihîn ¡inde’l-ezân fevren ve ¡âcilen câmi¡a müsâra¡at edip dükkânlarını 
sıbyân ve ehlü’z-zimmenin yedlerinde bırakırlardı, çarşıları ehl-i zimmet 
ve sıbyâna terk ederlerdi ve evkât-ı salavâtta dekâkînlerinin muhâfazala-
rına karârît ile âdemleri tutup istîcâr ederlerdi, o dahi onlara ma¡îşet idi. 
Ve dahi 375﴾ِ  kavl-i celîli tefsîrinde gelmiş ﴿لَا تُلْهِيهِــمْ تِجَــارَةٌ وَلَا بَيْــعٌ عَــنْ ذِكْــرِ اللهَّ
ki işbu senâ-i ¡âlîye mazhar olan zevât-ı kirâm demirciler ve dikiciler 
idi ki onların birisi ezânı işittiği ânda eger çekici kaldırmış veyâhûd bizi 
dikiş yerine sokmuş olursa o bizi çekmez ve o çekici indirmez ki bizi ye-
rinde bırakıp çıkarmazdı ve çekici dahi yere atıp derhâl namâza savuşup 
giderdi ki o derecede müsâra¡at ve isti¡câl ederlerdi.

ــوقِ وَيَشْــتَغِلَ  ِ سُــبْحَانَهُ فِــي السُّ ابِــعُ أنَْ لَا يَقْتَصِــرَ عَلَــى هَــذَا بَــلْ يـُـاَزِمَ ذِكْــرَ اللهَّ ]الرَّ
ــوقِ بَيْــنَ الغافليــن أفضــل قــال صلــى الله عليــه وســلم  ِ فِــي السُّ بِالتَّهْلِيــلِ وَالتَّسْــبِيحِ فَذِكْــرُ اللهَّ
يــنَ وَكَالْحَــيِّ بَيْــنَ الْأمَْــوَاتِ” وفــي لفــظ آخــر  “ذَاكِــرُ الِله فِــي الْغَافِلِيــنَ كَالْمُقَاتِــلِ خَلْــفَ الْفَارِّ

ــنَ الْهَشِــيمِ”[ ــجَرَةِ الْخَضْــرَاءِ بَيْ “كَالشَّ

375 Nûr, 24/37.



│ 383Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

Ve dördüncü emr ise o dahi mezkûr olan ¡ibâdet ve evrâd ve sa-
lavât-ı mefrûzayı cemâ¡atle edâları üzerlerine iktisâr etmemekliktir, 
ya¡nî bunlarla iktifâ etmeye, belki tesbîh ve tehlîl ile çarşıda zikrullâha 
hemîşe mülâzemet ede, zîrâ beyne’l-gâfilîn çarşıda Allâh’ınn zikri ef-
daldir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ذَاكِــرُ الِله فِــي“ 
ــجَرَةِ يــنَ وَكَالْحَــيِّ بَيْــنَ الْأمَْــوَاتِ” وفــي لفــظ آخــر “كَالشَّ  الْغَافِلِيــنَ كَالْمُقَاتِــلِ خَلْــفَ الْفَارِّ
الْهَشِــيمِ”376 بَيْــنَ   ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Gâfilîn içinde Zât-ı الْخَضْــرَاءِ 
Zü’l-Celâl’i zikr eden, gazâdan firâr edenlerin arkalarında mukâtele ve 
muhârebe eden gibidir ve emvât içinde hayy ve zinde âdem gibidir.” Ve 
lafz-ı âherde “Kuruyup hemîş olmuş olan huşk ve hâşâk içinde yeşil bir 
ağaç gibidir.”

ُ وَحْــدَهُ لَا شَــرِيكَ  ــوقَ فَقَــالَ لَا إِلَــهَ إِلاَّ اللهَّ ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ دَخَــلَ السُّ
لَــهُ لَــهُ الْمُلْــكُ وَلَــهُ الْحَمْــدُ يحُْيِــي وَيمُِيــتُ وَهُــوَ حَــيٌّ لَا يَمُــوتُ بِيَــدِهِ الْخَيْــرُ وَهُــوَ عَلَــى كُلِّ 
شَــيْءٍ قَدِيــرٌ كَتَــبَ اللهُ لَــهُ ألَْــفَ ألَْــفِ حَسَــنَةٍ” وكان ابــن عمــر وســالم بــن عبــد الله ومحمــد 

بــن واســع وغيرهــم يدخلــون الســوق قاصديــن لنيــل فضيلــة هــذا الذكــر[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َمَــنْ دَخَــل“ 
ــهُ الْمُلْــكُ وَلَــهُ الْحَمْــدُ يحُْيِــي وَيمُِيــتُ وَهُــوَ ــهُ لَ ُ وَحْــدَهُ لَا شَــرِيكَ لَ ــوقَ فَقَــالَ لَا إِلَــهَ إِلاَّ اللهَّ  السُّ
 ki حَــيٌّ لَا يَمُــوتُ بِيَــدِهِ الْخَيْــرُ وَهُــوَ عَلَــى كُلِّ شَــيْءٍ قَدِيــرٌ كَتَــبَ اللهُ لَــهُ ألَْــفَ ألَْــفِ حَسَــنَةٍ”377
hulâsa-i mazmûn-ı münîfi: “Kim ki çarşıya girip لَا وَحْــدَهُ   ُ اللهَّ إِلاَّ  إِلَــهَ   “لَا 
 شَــرِيكَ لَــهُ لَــهُ الْمُلْــكُ وَلَــهُ الْحَمْــدُ يحُْيِــي وَيمُِيــتُ وَهُــوَ حَــيٌّ لَا يَمُــوتُ بِيَــدِهِ الْخَيْــرُ وَهُــوَ عَلَــى
 derse Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri كُلِّ شَــيْءٍ قَدِيــرٌ كَتَــبَ اللهُ لَــهُ ألَْــفَ ألَْــفِ حَسَــنَةٍ”
ona bin kerre bin haseneyi yazar.” Ve İbn ¡Ömer ve Sâlim b. ¡Abdullâh 
ve Muhammed b. Vâsi¡ ¡aleyhimü’r-rahme ve’r-rıdvân işbu zikrin fazî-
letine nâil olmak üzere çarşıya girip bu senâyı okurlardı.

]وقــال الحســن ذاكــر الله فــي الســوق يجــيء يــوم القيامــة لــه ضــوء كضــوء القمــر وبرهان 
كبرهــان الشــمس ومــن اســتغفر الله فــي الســوق غفــر الله لــه بعــدد أهلهــا[

376 Bkz. Şu¡abu’l-Îmân, 2/89, no: 561; Musnedu’l-Bezzâr, 5/166,  no: 1759; 
et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 1/90, no: 271; Hilyetu’l-Evliyâ, 3/119.

377 Tirmizî, Da¡avât, 36, no: 3428; el-Mustedrek, 1/721, no: 1974; Hilye-
tu’l-Evliyâ, 2/355.
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Hasen el-Basrî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Çarşıda Zât-ı Zü’l-Celâl’in 
zâkiri yevm-i kıyâmette onun ışığı ve nûru ay ve kamer ışığı ve nûru 
gibi ve burhânı güneş burhânı gibi mahşere gelir. Ve kim ki çarşıda 
Zât-ı Zü’l-Celâl’i istigfâr eylerse onun ya¡nî çarşının ehli ¡adedince 
günâhlarından ¡afv ve magfiret olunur.”

ــي أعَُــوذُ بِــكَ مِــنَ الْكُفْــرِ  ]وكان عمــر رضــي الله عنــه إذا دخــل الســوق قــال “اَللَّهُــمَّ إِنِّ
هُــمِّ إِنِّــي أعَُــوذُ بِــكَ مِــنْ يَمِيــنٍ فَاجِــرَةٍ وَصَفْقَــةٍ  ــوقُ اَللَّ وَالْفُسُــوقِ وَمِــنْ شَــرِّ مَــا أحََاطَــتْ بِــهِ السُّ

خَاسِرَةٍ”[
Ve dahi ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân çarşıya girdikçe bu 

ta¡avvüz ve du¡âyı okurdu: اَللَّهُــمَّ إِنِّــي أعَُــوذُ بِــكَ مِــنَ الْكُفْــرِ وَالْفُسُــوقِ وَمِــنْ شَــرِّ مَــا“ 
هُــمِّ إِنِّــي أعَُــوذُ بِــكَ مِــنْ يَمِيــنٍ فَاجِــرَةٍ وَصَفْقَــةٍ خَاسِــرَةٍ” ــوقُ اَللَّ ]derdi. ]162 أحََاطَــتْ بِــهِ السُّ

ــاس يجلســون فــي  ــد فجــرى ذكــر ن ــد الجني ــا عن ــا يومً ــي كن ــو جعفــر الفرغان ــال أب ]وق
المســاجد ويتشــبهون بالصوفيــة ويقصــرون عمــا يجــب عليهــم مــن حــق الجلــوس ويعيبــون 
ــد كــم ممــن هــو فــي الســوق حكمــه أن يدخــل المســجد  مــن يدخــل الســوق فقــال الجني
ويأخــذ بــإذن بعــض مــن فيــه فيخرجــه ويجلــس مكانــه وإنــي لأعــرف رجــا يدخــل الســوق 
ورده كل يــوم ثلثمائــة ركعــة وثاثــون ألــف تســبيحة قــال فســبق إلــى وهمــي أنــه يعنــي 

نفســه[
Ve dahi Ebû Ca¡fer el-Fergânî demiş ki “Bir gün Cüneyd-i Bag-

dâdî yanında idik, mesâcidde oturup sûfiyyeye müteşebbih ve hakk-ı 
cülûstan onlara vâcib olan vâcibâtta mukassır ve çarşıya duhûl eden-
lere mu¡îb olan kesânın zikrleri cârî oldukta Cüneyd-i Bagdâdî dedi ki 
“Çarşıda olanlardan nice âdemler vardır ki onun hükmü o mescide girip 
içinde olanların ba¡zıları kulağından ahz ve mescidden ihrâcıyla yerin-
de oturmaktır. ¡Ale’t-tahkîk ben bir âdemi bilirim ki çarşıya girer de 
yevmiyyede virdi üç yüz rek¡at ve otuz bin tesbîhadır.” Ebû Ca¡fer de-
miş ki “Onun işbu sözünden benim vehmime sebkat etti ki o âdemden 
kendi zâtını murâd etmiş.”

]فهكــذا كانــت تجــارة مــن يتجــر لطلــب الكفايــة لا للتنعــم فــي الدنيــا فــإن مــن يطلــب 
الدنيــا لاســتعانة بهــا علــى الآخــرة كيــف يــدع ربــح الآخــرة والســوق والمســجد والبيــت 
َ حَيْثمَُــا كُنْــتَ”  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “اتَّــقِ اللهَّ لــه حكــم واحــد وإنمــا النجــاة بالتقــوى قــال صَلَّــى اللهَّ
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فوظيفــة التقــوى لا تنقطــع عــن المتجرديــن للديــن كيفمــا تقلبــت بهــم الأحــوال وبــه تكــون 
ــل مــن أحــب الآخــرة عــاش  ــرون تجارتهــم وربحهــم وقــد قي ــه ي حياتهــم وعيشــتهم إذ في
ومــن أحــب الدنيــا طــاش والأحمــق يغــدو ويــروح فــي لاش والعاقــل عــن عيــوب نفســه 

فتــاش[
İşte taleb-i kifâyet için ticâret eden tâcirlerin ¡âdâtı böyle idi. Dünyâ-

da tena¡¡um-ı dünyevî için ticâret etmeyen kimse böyle olmak gerektir, 
zîrâ âhirete isti¡âne etmek için dünyâyı taleb eden kimse ribh-i âhireti 
nice terk eder, o âdemin hakkında çarşı ve mescid ve hâne müsâvîdir, 
ya¡nî ona göre hükmü birdir, necât ancak takvâ iledir. ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 378”َحَيْثمَُــا كُنْــت َ ــقِ اللهَّ -Ya¡nî “Her ne “اتَّ
rede olsan sen Allâh’a takvâ eyle.” İşte bu nass-ı celîl hükmünce dîne 
mütecerrid olunlardan dahi vazîfe-i takvâ munkatı¡ olmaz, ahvâl onlarla 
her nice tekallüb eder ise etsin beher hâlde vazîfe-i takvâya me™mûrlar-
dır, onların hayât ve ¡ayşları onunladır, ya¡nî vazîfe-i takvâ iledir, çünkü 
ticâret ve ribhleri takvâda görürler. Ve dahi denilmiş ki “Kim ki âhireti 
severse dirilir ve kim ki dünyâyı severse ¡aklı hafîf olup râhatı bozulur, 
ahmak olan kimse boşta gider gelir ve ¡âkıl ve hûş-mend âdem nefsinin 
¡uyûbu üzerine teftîş eder durur.”

لَ  جَــارَةِ وَذَلِــكَ بِــأنَْ يَكُــونَ أوََّ ــوقِ وَالتِّ ]الْخَامِــسُ أنَْ لَا يَكُــونَ شَــدِيدَ الْحِــرْصِ عَلَــى السُّ
ــن  ــد الله ب ــأن يركــب البحــر إلا بحــج أو عمــرة أو غــزو وكان عب ــلٍ وآخــر خــارج وب دَاخِ
عمــرو بــن العــاص رضــي الله عنهمــا يقــول لا تكــن أول داخــل فــي الســوق ولا آخــر خــارج 
منهــا فــإن بهــا بــاض الشــيطان وفــرخ روي عــن معــاذ بــن جبــل وعبــد الله بــن عمــر إن إبليــس 
يقــول لولــده زلنبــور ســر بكتائبــك فــأت أصحــاب الأســواق زيــن لهــم الكــذب والحلــف 
والخديعــة والمكــر والخيانــة وكــن مــع أول داخــل وآخــر خــارج منهــا وفــي الخبــر “شَــرُّ 

لهُُــمْ دُخُــولًا وَآخِرُهُــمْ خُرُوجًــا”[  الْبِقَــاعِ اَلْأسَْــوَاقُ وَشَــرُّ أهَْلِهَــا أوََّ
Ve beşinci emr ise o dahi çarşıya ve ticârete pek çok harîs olmamak-

tır, ya¡nî ona hırsı katı ve şiddetli olmaya ki cümleden evvel esvâka gir-
meye ve cümleden sonra ondan çıkmaya ve ticâret için deryâya binme-
ye meger ki hacc veyâ ¡umre veyâhûd gazâ için ola, bunlar için rükûb-ı 

378 Dârimî, Rikâk, 74, no: 2833; Tirmizî, Birr, 55, no: 1987; et-Taberânî, 
el-Mu¡cemu’l-Evsat, 4/125, no: 3779; Şu¡abu’l-Îmân, 10/380, no: 7662.
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bahrda bir be™s olmaz. ¡Abdullâh b. ¡Amr b. el-¡Âs ¡aleyhime’r-rıdvân 
buyurdu ki “Çarşıya en evvel giren âdem olma ve dahi ondan en son çı-
kan âdem olma, zîrâ şeytân-ı la¡în onun içinde yumurtalayıp yorulmuş-
tur.” Ve dahi Mu¡âz b. Cebel ve ¡Abdullâh b. ¡Ömer ¡aleyhime’r-rıdvân 
üzerlerine mervî olmuş ki onlar demişler ki “İblîs-i la¡în oğlu Zelen-
bûr’a dermiş ki sen cem¡iyyetin ile ashâb-ı esvâka var git onlara yalan 
söylemek ve yemîn etmek ve hud¡a ve mekr ve hıyâneti bezetip tezyîn 
eyle, çarşıya en evvel giren âdem ile berâber gir ve ondan en son çıkan 
âdem ile berâber çık.” Ve hem dahi haberde vârid olmuş ki ِشَــرُّ الْبِقَــاع“ 
لهُُــمْ دُخُــولًا وَآخِرُهُــمْ خُرُوجًــا”379 -Ya¡nî “Bikâ¡ın en ziyâ اَلْأسَْــوَاقُ وَشَــرُّ أهَْلِهَــا أوََّ
de yaramazı ve şerrli yeri çarşı ve bâzârlardır ve ashâbının en ziyâde 
şerrlisi o kimsedir ki cümleden evvel erkence çarşıya girer ve cümleden 
sonra ondan geççe çıkar.”

]وتمــام هــذا الاحتــراز أن يراقــب وقــت كفايتــه فــإذا حصــل كفايــة وقتــه انصــرف 
ــا  واشــتغل بتجــارة الآخــرة هكــذا كان صالحــو الســلف فقــد كان منهــم مــن إذا ربــح دانقً
انصــرف قناعــة بــه وكان حمــاد بــن ســلمة يبيــع الخــز فــي ســفط بيــن يديــه فــكان إذا ربــح 

حبتيــن رفــع ســفطه وانصــرف[
Ve bu ihtirâzın tamâmı onun vakt-i kifâyetine murâkabe etmekledir 

ki her ne vakt kifâyeti hâsıl olursa çarşıdan savuşup gide, âhiret ticâre-
tiyle müştagil ola. Selef-i sâlihîn ]163[ zamânında onlardan âdem var 
idi ki günde bir dâniki kazanmış olsa onunla kanâ¡at edip savuşur gi-
derdi. Hammâd b. Seleme sepet içinde ve elleri arasından hazzı satardı, 
kaçan ki iki habbe kâr etse sepetini kaldırıp savuşur giderdi.

ــوم أعمــل فــي  ــن أدهــم رحمــه الله أمــر الي ــم ب ــن بشــار قلــت لإبراهي ــم ب ــال إبراهي ]وق
ــد  ــا ق ــه وتطلــب م ــك مــن لا تفوت ــك طالــب ومطلــوب يطلب ــن بشــار إن ــا اب ــال ي ــن فق الطي
كفيتــه أمــا رأيــت حريصًــا محرومًــا وضعيفًــا مرزوقًــا فقلــت إن لــي دانقًــا عنــد البقــال فقــال 
عــز علــي بــك تملــك دانقًــا وتطلــب العمــل وقــد كان فيهــم مــن ينصــرف بعــد الظهــر ومنهــم 

بعــد العصــر ومنهــم مــن لا يعمــل فــي الأســبوع إلا يومًــا أو يوميــن وكانــوا يكتفــون بــه[
Ve İbrâhîm b. Beşşâr demiş ki İbrâhîm b. Edhem’e dedim ki “Bu-

379 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/312.
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gün gidip çamurda işlemeyeceğim.” İbrâhîm ¡aleyhi’r-rahme: “Yâ İbn 
Beşşâr, ¡ale’t-tahkîk sen tâlib ve matlûbsun, ondan vazgeçemeyeceğin 
şey™i seni taleb edersin, müstekfîsi bulunduğun nesneyi taleb edersin. 
Sen bir harîs-i mahrûm olduğunu görmedin mi ve bir zebûn ve za¡îf-i 
merzûk olduğunu görmedin mi?” dedi. Ben dahi: “Bakkâlda benim bir 
dânikim vardır” dediğimde, o dahi: “Sen benden daha ziyâde ¡azîz ol-
malısın. Sen bir dânika mâlik olduğun hâlde daha ¡amel mi istersin?” 
Selef-i sâlihînden kimi öğleden sonra ve kimi ikindiden sonra savuşup 
giderdi ve kimi haftada bir veyâ iki gün işlerdi ve o kadar ¡amel ile ik-
tifâ ederlerdi.

ــادِسُ أنَْ لَا يَقْتَصِــرَ عَلَــى اجْتِنَــابِ الْحَــرَامِ بــل يتقــي مواقــع الشــبهات ومظــان  ]السَّ
الريــب ولا ينظــر إلــى الفتــاوى بــل يســتفتي قَلْبَــهُ فَــإِذَا وَجَــدَ فِيــهِ حَــزَازَةً اجْتَنَبَــهُ وَإِذَا حُمِــلَ 
 ِ إِلَيْــهِ سِــلْعَةٌ رَابَــهُ أمَْرُهَــا سَــألََ عَنْهَــا حتــى يعــرف وإلا أكل الشــبهة وقــد حمــل إِلَــى رَسُــولِ اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ لبــن فقــال مــن أيــن لكــم هــذا فقالــوا مــن الشــاة فقــال ومــن أيــن لكــم  صَلَّــى اللهَّ
هــذه الشــاة فقيــل مــن موضــع كــذا فشــرب منــه ثــم قــال إنــا معاشــر الأنبيــاء أمرنــا أن لا نــأكل 
إلا طيبًــا ولا نعمــل إلا صالحًــا وقــال “إِنَّ الَله تَعَالَــى أمََــرَ الْمُؤْمِنِيــنَ بِمَــا أمََــرَ بِــهِ الْمُرْسَــلِينَ” 
بَــاتِ مَــا رَزَقْنَاكُــمْ﴾ فســأل النبــي صلــى الله عليــه  فقــال ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنُــوا كُلُــوا مِــنْ طَيِّ
وســلم عــن أصــل الشــيء وأصــل أصلــه ولــم يــزد لأن مــا وراء ذلــك يتعــذر وســنبين فــي 
كتــاب الحــال والحــرام موضــع وجــوب هــذا الســؤال فإنــه كان عليــه الســام لا يســأل عــن 
كل مــا يحمــل إليــه وإنمــا الواجــب أن ينظــر التاجــر إلــى مــن يعاملــه فــكل مَنْسُــوبٍ إِلَــى ظلُْمٍ 
أوَْ خِيَانَــةٍ أوَْ سَــرِقَةٍ أو ربــا فــا يعاملــه وكــذا الأجنــاد والظلمــة لا يعاملهــم البتــة ولا يعامــل 

أصحابهــم وأعوانهــم لأنــه معيــن بذلــك علــى الظلــم[
Ve altıncı emr ise o dahi yalnız ictinâb-ı harâm üzerine iktisâr et-

memekliktir belki mevâki¡-i şübühât ve mezânn-ı reyb olan yerlerden 
dahi ittikâ™ etmektir. Ve hükm-i zâhirîsine binâen verilegelen fetâvâya 
bakmayıp kalbinden dahi onu istiftâ eyleye, eger kendi kalbinde ona 
bir tırmalamak görürse ondan ictinâb ede ve ona eger bir sil¡a haml 
olunup onda onun bir şekk ve iştibâhı olduysa gerektir ki o sil¡a üzerine 
su™âl kıla tâ ki onu bile, yoksa şübheli nesneyi ekl eder. ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimize süt takdîm olundukta efendimiz: “Bu süt size 
nereden geldi?” diye sormuş ve onu takdîm eden zât “koyundandır” 
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diye cevâb verince “O koyun size nereden gelmiş?” diye su™âl etmiş ve 
“fülân yerden bize gelmiş” diye haber verildikte o sütten içmiş ve “Biz 
ma¡âşir-i enbiyâ™ biz me™mûruz ki helâlden gayrı bir nesneyi yemeye-
lim ve sâlihten gayrı dîger bir ¡amel ve işi işlemeyelim” diye irâde ve 
fermân buyurmuş. Ve dahi buyurmuş ki َإِنَّ الَله تَعَالَــى أمََــرَ الْمُؤْمِنِيــنَ بِمَــا أمََــر“ 
بَــاتِ مَــا رَزَقْنَاكُــمْ﴾381  Ya¡nî بِــهِ الْمُرْسَــلِينَ”380 فقــال ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنـُـوا كُلُــوا مِــنْ طَيِّ
“¡Ale’t-tahkîk Zât-ı Zü’l-Celâli ve’l-ikrâm hazretleri mürselîne emr et-
tiği evâmir ile mü™minîne emr edip buyurmuş ki يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنـُـوا كُلُــوا﴿ 
بَــاتِ مَــا رَزَقْنَاكُــمْ﴾382  ya¡nî “Ey ehl-i îmân, size verdiğimizden tayyib مِــنْ طَيِّ
ve helâden siz ekl ediniz”. Efendimiz onun aslına ve aslının aslı üze-
rine sorup daha ziyâde sormamış, çünkü onun mâ-verâsında söylemek 
müte¡azzirdir. Helâl ve harâm kitâbında işbu su™âlin mevâzi¡-i vücûbu 
beyân edeceğiz, zîrâ ¡aleyhi’s-selâm efendimiz ona takdîm olunan her 
bir nesnenin üzerine su™âl etmezdi. Vâcib ancak odur ki tâcir onunla 
mu¡âmele edeceği âdeme nazar ede. Ve kim ki bir zulm veyâ hıyânet 
veyâ sirkat veyâ ribâya mensûb ise onunla mu¡âmele etmeye, Ecnâd ve 
zaleme dahi böyledir ki zulm ve hıyânete ve sirkat ve ribâya mensûb 
olurlarsa onlarla dahi mu¡âmele eylemeye ve onların ashâb ve a¡vânla-
rına dahi mu¡âmele eylemeye, zîrâ eger mu¡âmele eder ise onunla zulm 
üzerine mu¡în olmuş olur.

]وحكــي عــن رجــل أنــه تولــى عمــارة ســور لثغــر مــن الثغــور قــال فوقــع فــي نفســي مــن 
ذلــك شــيء وإن كان ذلــك العمــل مــن الخيــرات بــل مــن فرائــض الإســام ولكــن كان 
الأميــر الــذي تولــى فــي محلتــه مــن الظلمــة قــال فســألت ســفيان رضــي الله عنــه فقــال لا 
تكــن عونًــا لهــم علــى قليــل ولا كثيــر فقلــت هــذا ســور فــي ســبيل الله للمســلمين فقــال نعــم 
ولكــن أقــل مــا يدخــل عليــك أن تحــب بقاءهــم ليوفــوك أجــرك فتكــون قــد أحببــت بقــاء مــن 
يعصــي الله وقــد جــاء فــي الخبــر “مَــنْ دَعَــا ]164[ لِظَالِــمٍ بِالْبَقَــاءِ فَقَــدْ أحََــبَّ أنَْ يعُْصَــى الَله 
فِــي أرَْضِــهِ” وفــي الحديــث “إِنَّ الَله لَيَغْضَــبُ إِذَا مُــدِحَ الْفَاسِــقُ” وفــي حديــث آخــر “مَــنْ 

سْــاَمِ”[  أكَْــرَمَ فَاسِــقًا فَقَــدْ أعََــانَ عَلَــى هَــدْمِ الْإِ

380 Müslim, Zekât, 19; Tirmizî, Tefsîr, 3, no: 2989; Dârimî, Rikâk, 9, no: 1759; 
Şu¡abu’l-Îmân, 2/388, no: 1118.

381 Bakara, 2/172.
382 Bakara, 2/172.
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Ve dahi hikâyet olunmuş ki bir âdem sügûrdan bir sagrın sûru ta¡mî-
rine müte¡ahhid ve müstevlî oldukta o âdem demiş ki “Kendi nefsimde 
bir şübhe vâki¡ oldu ki velev ki o ¡amel a¡mâl-i hayriyyedendir, belki 
ferâiz-i islâmiyyedendir, lâkin o âdemin mahallesi müstevlîsi ve emîri 
zalemeden idi.” Der ki ben Süfyân ¡aleyhi’r-rıdvândan onu su™âl ettim. 
Süfyân dedi ki “Sen onlara yâver olma, ne azda ve ne de çokta.” Ve 
ben ona dedim ki “Bu bir sûrdur ki fî sebîlillâh müslimîn için yapılır.” 
O dahi: “Evet egerçi müslimîn için bir sûrdur velâkin sana ondan dâ-
hil olacak seyyi™elerin en ekalli odur ki ecrinizi vermek için dünyâda 
bekâlarını seversin ve bu yüzden Zât-ı Zü’l-Celâl’e ¡isyân eden âdemin 
bekâsını sevmiş olursun.” Ve haberde vârid olmuş ki ِمَــنْ دَعَــا لِظَالِــمٍ بِالْبَقَــاء“ 
 ki hulâsa-i me™âli: “Kim ki bir zâlime فَقَــدْ أحََــبَّ أنَْ يعُْصَــى الَله فِــي أرَْضِــهِ”383
bekâ™ ile du¡â ederse o kimse Zât-ı Zü’l-Celâl’e arzında kulları tarafın-
dan ¡isyân vukû¡ bulmaklığı sevmiş olur.” Ve dahi hadîs-i şerîfte gelmiş 
ki 384”ُــدِحَ الْفَاسِــق -Ya¡nî “¡Ale’t-tahkîk fâsık medh olun “إِنَّ الَله لَيَغْضَــبُ إِذَا مُ
duğu vaktte Zât-ı Zü’l-Celâl gazab eder.” Ve âher bir hadîste َمَــنْ أكَْــرَم“ 
سْــاَمِ”385  Ya¡nî “Kim ki bir fâsıkı ikrâm ederse فَاسِــقًا فَقَــدْ أعََــانَ عَلَــى هَــدْمِ الْإِ
hedm-i İslâm üzerine i¡âne etmiş olur.”

]ودخــل ســفيان علــى المهــدي وبيــده درج أبيــض فقــال يــا ســفيان أعطنــي الــدواة حتــى 
أكتــب فقــال أخبرنــي أي شــيء تكتــب فــإن كان حقًــا أعطيتــك وطلــب بعــض الأمــراء مــن 
بعــض العلمــاء المحبوســين عنــده أن يناولــه طينًــا ليختــم بــه الكتــاب فقــال ناولنــي الكتــاب 
أولًا حتــى أنظــر مــا فيــه فهكــذا كانــوا  يحتــرزون عــن معاونــة الظلمــة ومعاملتهــم أشــد أنــواع 

الإعانــة فينبغــي أن يجتنبهــا ذوو الديــن مــا وجــدوا إليــه ســبياً[
Ve dahi mervîdir ki Mehdî üzerine yedinde bir derc-i ebyaz olduğu 

hâlde Süfyân dâhil olmuş. Ve Mehdî, Süfyân’a: “Ey Süfyân, yazı yaz-
mak için bana divitini ver” dedikde Süfyân ona dedi ki “Bana haber 
ver ki ne yazacaksın ki eger yazacağın şey hakk ise vereyim.” Ve dahi 
yanında mahbûs olduğu hâlde ba¡zu’l-ümerâ™ ba¡zu’l-¡ulemâdan mektû-

383 Hilyetu’l-Evliyâ, 7/46; Şu¡abu’l-Îmân, 12/41, no: 8986.
384 Şu¡abu’l-Îmân, 6/509, no: 4543.
385 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/313.
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bu hatm etmek için tîni istedikte o ¡âlim demiş ki “Sen evvelâ mektûbu 
bana ver ona nazar edip anlayayım ki ne yazmışsın.” İşte bu sûretle 
selef-i sâlihîn mu¡âvene-i zalemeden ihtirâz ederlerdi ve onların mu¡â-
meleleri ise onlara envâ¡-i i¡ânetin eşeddidir, ondan tevakkî ve ictinâb 
etmek gerektir. Ve’l-hâsıl dîndâr âdemlerin ictinâb-ı mecâlleri olup yol 
buldukça zalemenin mu¡âmelelerinden tebâ¡ud ve ihtirâz etmeleri lâ-
zımdır.

]وبالجملــة فينبغــي أن ينقســم النــاس عنــده إلــى مــن يعامــل ومــن لا يعامــل وليكــن 
مــن يعاملــه أقــل ممــن لا يعاملــه فــي هــذا الزمــان قــال بعضهــم أتــى علــى النــاس زمــان كان 
الرجــل يدخــل الســوق ويقــول مــن تــرون لــي أن أعامــل مــن النــاس فيقــال لــه عامــل مــن 
شــئت ثــم أتــى زمــان آخــر كانــوا يقولــون عامــل مــن شــئت إلا فانًــا وفانًــا ثــم أتــى زمــان 
آخــر فــكان يقــال لا تعامــل أحــدًا إلا فانًــا وفانــا وأخشــى أن يأتــي زمــان يذهــب هــذا أيضًا 

ــا إِلَيْــهِ رَاجِعُــونَ﴾[ ِ وَإِنَّ ــا لِلهَّ وكأنــه قــد كان الــذي كان يحــذر أن يكــون ﴿إِنَّ
Ve bi’l-cümle zâbıta-i mu¡âmele odur ki onun ¡indinde ya¡nî mu¡â-

mele eden tâcirin yanında ¡âmme-i nâs iki kısma münkasım ola: Bir kıs-
mı onunla mu¡âmele oluna ve dîger kısmı onunla mu¡âmele olunmaya 
ve onunla mu¡âmele edecek kısm dahi öbür kısmdan az ve ekall ola. Bu 
zamânede mezâlim ve muharremâttan ictinâb eden kesân az kalmıştır. 
Ba¡zu’s-selef demiş ki “Halk üzerine bir zamân geldi ki âdem çarşıya 
girip su™âl etse ki ben kim ile mu¡âmele edeyim?” Ona denilir ki “Dile-
diğin âdemlerle mu¡âmele eyle.” Ve ondan sonra bir zamân geldi ki ona 
denilirdi ki “Dilediğin âdemlerle mu¡âmele eyle fakat fülân ve fülân ile 
mu¡âmele etme.” Ve ondan sonra bir zamân geldi ki denilirdi ki “Fülân 
ve fülândan gayrı dîger bir kimse ile mu¡âmele etme.” Korkarım ki bir 
zamân gelecek ki bu dahi gidip zâhib olacak.” Sanki o mahzûr görünen 
nesne dahi olmuştur, atık ne çâre 386﴾َرَاجِعُــون إِلَيْــهِ  وَإِنَّــا   ِ لِلهَّ  diye hüzn ﴿إِنَّــا 
ve te™essüf ederiz” ya¡nî ibtidâ-yı emrde bir zamân gelmiş ki cümle 
ehl-i îmân muttakî ve vera¡-kâr idiler ki onların mu¡âmelelerinden havf 
olunmazdı, onda âdem mütehayyir olup her kimle mu¡âmele ederse 
günâhtan havfı olmazdı ve ba¡dehu bir zamân geldi ki ehl-i îmân içinde 

386 Bakara, 2/156.
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mu¡âmeleye şâyân olmayan âdem bulunurdu velâkin o âdemler az idi 
ki ma¡lûm olurdular ve onlardan yalnız ittikâ™ lâzım gelirdi, sonra bir 
zamân geldi ki ¡âmme-i nâs içinde mu¡âmeleye şâyân âdem az kıldı ki 
ma¡lûm birtakım zevât kaldılar ve kusûrları lâübâlî kabîlinden oldular 
ve korku vardır ki bir zamândan sonra bu âdemler dahi bulunamayacak-
lardır. Musannif-i merhûm der ki o zamân sanki bizim zamânımızdır, 
bizim çâremiz kalmamıştır, hüzn ve te™essüften gayrı bir söz diyemeyiz 
demektir.

ــابِعُ يَنْبَغِــي أنَْ يرَُاقِــبَ جَمِيــعَ مَجَــارِي مُعَامَلَتِــهِ مــع وَاحِــدٍ مِــنْ مُعَامِلِيــهِ فَإِنَّــهُ مُرَاقَــبٌ  ]السَّ
ــدم  ــم أق ــه ل ــة إن ــة وقول ــي كل فعل ــوم الحســاب والعقــاب ف ــدَّ الجــواب لي ــبٌ فَلْيَعُ وَمُحَاسَ
عليهــا ولأجــل مــاذا فإنــه يقــال ]165[ إنــه يوقــف التاجــر يــوم القيامــة مــع كل رجــل كان 

باعــه شــيئًا وقفــة ويحاســب عــن كل واحــد فهــو محاســب علــى عــدد مــن عاملــه[
Ve yedinci emr ise o dahi kâffe-i mu¡âmelâtının mecârîsini murâ-

kabe etmektir ki her bir mu¡âmil ile edeceği mu¡âmele üzerine yevm-i 
kıyâmette muhâseb olacaktır. Ve mu¡âmelesine murâkabe edip nazar 
eden melâike vardır ki mu¡âmelâtını yazarlar, binâen ¡aleyh yevm-i 
hisâb u ¡ikâb için onun her bir kavl ve fi¡line cevâb tedârük edip hâzır 
etmek gerektir ki o fi¡l ve kavle niçin ikdâm etti ve sebeb ve mûcibi 
ne idi ve kimin için işledi, zîrâ denilir ki yevm-i kıyâmette tâcir ¡arsa-i 
mahşerde her bir mu¡âmil ile birer mevkifi ve her bir fi¡li için birer 
muhâsebesi vardır, ya¡nî dâr-ı dünyâda onunla alışveriş ettikleri âdem-
lerin her birisine birer muhâsebesi vardır ve her bir mu¡âmil ile cârî olan 
fi¡l ve kavlin hisâbını başka başka verecektir.

]قــال بعضهــم رأيــت بعــض التجــار فــي النــوم فقلــت مــاذا فعــل الله بــك فقــال نشــر علــي 
خمســين ألــف صحيفــة فقلــت هــذه كلهــا ذنــوب فقــال هــذه معامــات النــاس بعــدد كل 
إنســان عاملتــه فــي الدنيــا لــكل إنســان صحيفــة مفــردة فيمــا بينــي وبينــه مــن أول معاملتــه 

إلــى آخرهــا[
Ba¡zu’s-selef demiş ki uykumda ben ba¡zu’t-tüccârı görüp ondan 

sordum ki “Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri seninle ne mu¡âmele buyurdu?” 
O âdem bana dedi ki “Elli bin sahîfe bana neşr olunup açıldı.” Ben 
dahi: “Bu sahâifin kâffesi günâh ve zünûbun mudur?” diye istifsâr 
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eylediğimde o dahi: “Nâs ile olan a¡mâlin sahâifidir, dünyâda onunla 
mu¡âmele etiğin âdemlerin ¡âdedincedir” dedi ki her bir mu¡âmil için 
birer sahîfe-i müfrede vü müstakille olup onunla ibtidâdan âhire kadar 
beynimizde her ne ki cârî ve vâki¡ olmuşsa onda yazılmıştır.

]فهــذا مــا علــى المكتســب فــي عملــه مــن العــدل والإحســان والشــفقة علــى الديــن فــإن 
اقتصــر علــى العــدل كان مــن الصالحيــن وإن أضــاف إليــه الإحســان كان مــن المقربيــن وإن 
راعــى مــع ذلــك وظائــف الديــن كمــا ذكــر فــي البــاب الخامــس كان مــن الصديقيــن والله 

أعلــم بالصــواب تــم كتــاب آداب الكســب والمعيشــة بحمــد الله ومنــه[
İşte ¡adl ve ihsân ve dînde şefkat etmek vâcibâtından merd-i tâcirin 

¡amelinde ona lâzım ve her bir müktesibin üzerinde ri¡âyeti mütehattem 
olan umûr bunlardır. Ve merd-i müktesib eger yalnız ¡adl üzerine iktisâr 
edip ihsân ve şefkat yollarına mülâzemet etmezse o kimse sulehâdan 
ma¡dûd olur ve eger ¡adle ihsânı izâfe edip her bir mu¡âmelesinde ¡adl 
ve ihsânı gözetmiş ise o kimse mukarrebînden sayılır ve eger ¡adl ve 
ihsân ile berâber beşinci bâbda mezkûr olan vezâif-i dîniyyeyi mürâ¡ât 
edip her bir alışverişinde o vezâifi dahi gözetip ahkâmını icrâ etmiş ise 
o kimse sıddîkîndendir. Ve Allâhu ta¡âlâ savâb tarîkine a¡lemdir, âdâb-ı 
ma¡îşet ve iktisâbın kitâbı dahi bi-hamdillâhi ta¡âlâ ve bi-ihsânihi bunda 
tamâm oldu. Ve’l-hamdu lillâhi rabbi’l-¡âlemîn.


